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ВВОДНО-ФОНЕТИЧЕСКИИ  КУРС 

Основные  замечания 

1.  Звуки  языка  хинди  по  отношению  к  звукам  русского 
языка  подразделяются  на  три  группы:  1)звуки,  идентичные  по 
произнесению  и  звучанию  звукам  русского  языка,  2)звуки, 
близкие  по  произнесению  и  звучанию  к  звукам  русского  языка, 
и  3)звуки,  отличные  по  произнесению  и  звучанию  от  звуков 
русского  языка. 

2.  На  письме  звуки  языка  хинди  изображаются  буквами 
алфавита  деванагари.  Особенность  этого  алфавита  состоит  в 
том,  что  его  буквы  образованы  соединением  горизонтальных 
штрихов  и  значков  с  вертикальной  чертой.  Сама  буква  при  этом 
вписывается  в  слегка  вытянутый  вверх  квадрат.  В  большинстве 
случаев  горизонтальные  штрихи  и  значки  располагаются  слева 
от  вертикальной  черты,  занимающей  крайне  правую  сторону 
квадрата.  Если  горизонтальные  штрихи  и  значки  располагаются 
по  обе  стороны  вертикальной  черты,  то  она  проходит  по  сере¬ 
дине  квадрата.  Также  по  середине  квадрата  вертикальная  черта 
проходит  и  в  том  случае,  когда  она  становится  началом  специ¬ 
фического  написания  буквы. 

3.  Следует  помнить,  что  каждый  буквенный  знак  соглас¬ 
ного  звука  алфавита  деванагари  передает  два  звука:  основной  и 
краткий  гласный  звук  а. 

4.  Алфавит  деванагари  представляет  собой  чисто  индий¬ 
ское  явление  и  не  имеет  аналогов  среди  европейских  языков, 
использующих  латинское  письмо  или  кириллицу.  Потому  все 
буквы  этого  алфавита  необходимо  заучивать  чисто  механиче¬ 
ски,  многократно  рисуя  их  в  специальных  тетрадях  в  клеточку. 


УРОК  1 


Краткий  гласный  звук  «а» 

Краткий  гласный  звук  а  аналогичен  по  произнесению  и 
звучанию  русскому  безударному  «а»  в  таких  словах,  как  «те¬ 
ма»,  «шуба»,  «сода»  и  т.п. 

На  письме  звук  а  изображается  буквой  ЗТ,  которая  состоит 
из  характерного  элемента  36"  в  сочетании  с  вертикальной  чер¬ 
той:  ЗТ,  ЗТ,  ЗТ,  ЗТ,  ЗТ,  ЗТ.  Характерный  элемент  этой  бук¬ 
вы  можно  сопоставить  с  написанием  русской  цифры  3,  которая 
маленькой  горизонтальной  черточкой  соединяется  с  вертикаль¬ 
ной  чертой,  занимающей  всю  правую  сторону  квадрата. 

В  этом  начертании  буква  ЗТ  выступает  только  в  начале 
слова  или  после  другой  буквы,  изображающей  гласный  звук.  В 
других  позициях  буква  ЗТ  никак  не  обозначается,  поскольку 
входит  в  состав  любой  буквы,  изображающей  согласный  звук. 

Следует  помнить,  что  звук  а  в  конце  слова  или  основы  с 
окончанием  на  букву,  изображающую  согласный  звук,  не  про- 
износится. 


Долгий  гласный  звук  «а» 

Долгий  гласный  звук  а  аналогичен  по  произнесению  и 
звучанию  русскому  ударному  «а»  в  таких  словах,  как  «кушак», 
«бежать»,  «шаль»  и  т.п. 

Долгий  звук  а  на  письме  изображается  буквой  ЗТТ  «аа», 
которая  по  изображению  равняется  букве  ЗТ,  но  с  еще  одной 

вертикальной  чертой:  ЗТТ,  ЗТТ,  ЗТТ,  ЗТТ,  ЗТТ,  ЗТТ. 

В  этом  начертании  буква  ЗТТ  употребляется  только  в  нача¬ 
ле  слова  или  после  буквы,  изображающей  гласный  звук.  В  дру¬ 
гих  позициях  она  выступает  в  виде  вертикальной  черты  Т,  при- 


соединяемой  к  букве,  изображающей  согласный  звук:  Ч  +  ЧТ  = 
ЧТ,  Я"  +  ЧТ  =  ЧТ,  Ч  +  ЧТ  =  ЧТ,  Ф  +  34=  ФІ 

Согласные  звуки  “м”,  “п”,  “б”  и  “к” 

Данные  звуки  по  произнесению  и  звучанию  аналогичны 
соответствующим  звукам  русского  языка.  Следует  помнить, 
что  согласные  звуки  хинди  на  конце  слова  никогда  не  оглуша¬ 
ются  и  не  смягчаются  перед  некоторыми  гласными  звуками. 

Звук  м  на  письме  изображается  буквой  Ч  «ма»,  которая 
состоит  из  характерного  элемента  и  вертикальной  черты:  *  +  Г 
=  Ч.  Характерный  элемент  представляет  собой  сочетание  двух 
штрихов:  вертикального  и  горизонтального,  которые  сходятся  в 
середине  левой  стороны  квадрата.  Вертикальный  штрих  прово¬ 
дится  под  определенным  углом  к  центру  левой  стороны  квад¬ 
рата:  Ч,  Ч,  Ч,  Ч;  Ч,  Ч.  Как  видно  из  начертания  буквы, 
она  покрывается  горизонтальной  чертой,  совпадающей  с  верх¬ 
ней  стороной  квадрата. 

Звук  п  на  письме  изображается  буквой  Ч  «па»,  которая 
состоит  из  характерного  элемента  г  и  вертикальной  черты:  г  +  Г 
=  Ч  Характерный  элемент  представляет  собой  полуовал,  начи¬ 
нающийся  почти  у  левого  края  квадрата  и  заканчивающегося  в 

центре  вертикальной  черты:  Ч,  Ч,  Ч,  Ч,  Ч,  Ч.  Здесь 
также  буква  покрывается  горизонтальной  чертой. 

Звук  б  на  письме  изображается  буквой  Ч  «ба»,  которая  со¬ 
стоит  из  характерного  элемента  ®  и  вертикальной  черты:  ®  +  Т  = 
Ч.  Характерный  элемент  представляет  собой  перечеркнутый  по 
диагонали  овал,  присоединенный  к  центру  вертикальной  черты: 

Ч,  Ч,  Ч,  Ч,  Ч,  Ч.  Здесь  также  буква  покрыта  горизон¬ 
тальной  чертой. 


Звук  к  на  письме  изображается  буквой  Ф  “ка”,  которая 
состоит  из  двух  характерных  элементов:  овала  и  полуовала, 
присоединенных  к  расположенной  по  центру  квадрата  верти¬ 
кальной  черте:  ®Р  +  ч  =  Ф,  Ф,  Ф,  Ф,  Ф,  Ф.  Здесь  буква 
также  покрыта  горизонтальной  чертой. 

Упражнения 

1 .  Выучите  написание  букв  ЗТ,  ЗТТ,  Р",  Ч,  Щ-, 

2.  Напишите  по  пять  строчек  каждой  буквы. 

3.  Произнесите  за  диктором  или  преподавателем: 


а-аа,  а-аа,  а-аа,  а-аа,  а-аа;  аа-а,  аа-а,  аа-а,  аа-а,  аа-а;  ма-маа, 
ма-маа,  ма-маа,  ма-маа,  ма-маа;  ам-аам,  ам-аам,  ам-аам,  ам-аам, 
ам-аам;  амаамаа,  амаамаа,  амаама;  амаап,  амаап,  амаап;  па-паа, 
па-паа,  па-паа,  па-паа,  па-паа;  ап-аап,  ап-аап,  ап-аап,  ап-аап,  ап- 
аап;  мап-маап,  мап-маап,  мап-маап,  мап-маап;  ма-па-маа-паа, 
ма-па-маа-паа,  ма-па-маа-паа;  пам-паам,  пам-паам,  пам-паам; 
маамаа,  маамаа,  маамаа;  паапаа,  паапаа,  паапаа;  ба-баа,  ба-баа, 
ба-баа;  бам-баам,  бам-баам,  бам-баам;  бап-баап,  бап-баап,  бап- 
баап;  бак-бакбак;  аб-ааб,  аб-ааб,  аб-ааб;  акбак,  акбак,  акбак;  ка- 
каа,  ка-каа,  ка-каа;  кам-каам,  кам-каам,  кам-каам;  каб-кааб,  каб- 
кааб,  каб-кааб;  пак-паак,  пак-паак,  пак-паак;  кап-каап,  кап-каап, 
кап-каап;  каамаа-каамаа-каамаа. 


4.  Прочитайте: 


ЗТ,  зт,  зт,  зтт,  ЗТТ,  ЗТТ, 

ЗТ-ЗТТ, 

ЗТ-ЗТТ, 

ЗТ-ЗТТ;  ЗТ^Г,  ЗТРЧ, 

ЗТ ч, 

Зц©|,  Ц ,  ЗІЩ,  ЗЩ  |Ц  |, 

ЗТПТ, 

зпттч, 

ЗРТ,  ЗТТЧ,  ЗТЧТЧ, 

ЗТТЧТ, 

ЗіЧІФ,  ЗТТЧ  щ,  зтчт, 

ЗТЧТФ, 

31  Ф©|  Ф, 

31ФІР,  ЗТФПТТ; 

Р'-РТ,  Р"-РТ,  Р'-РТ;РТР'; 

РЖФ, 

РВТТ, 

РіЧ,  РІЧФ; 

Ч-ЧТ,  тТ-ЧТ,  Ч-ЧТ;ЧТФ,  ЧШ,  ЧРТ,  ЧТЧ^,  ЧТЧТ,  ЧПТ; 


Ф-ФГ,  Ф-ФТ,  Ф-ФТ;  ФФ,  СІФСІФ,  ФФ,  <ФЧ,  СМ I ,  ФТФ, 


ФТФТ,  ФФ,  ФТФТ,  ФТФ,  ФТФТ; 

Ф-ФТ,  Ф-ФТ,  Ф-ФТ;  Ф’Н ,  Ф\Ц,  Ф Ф,  ФІЧ,  ФФ,  ФСІМ, 
ФТФТ,  ФФ,  ФТФ,  ФТФТ. 

5. Напишите  на  хинди  все  слова  и  сочетания  букв  из  уп¬ 
ражнения  №  3. 


УРОК  2 


Краткий  гласный  звук  «и» 


Краткий  гласный  звук  и  по  своему  произнесению  и  звуча¬ 
нию  аналогичен  русскому  безударному  «и»  в  таких  словах,  как 
«цинга»,  «циклон»,  «циркач».  Артикулируется  более  жестко, 
чем  русское  «и»,  занимая  как  бы  промежуточное  положение 
между  произнесением  «и»  и  «ы». 

На  письме  звук  и  изображается  буквой  которая  имеет 
специфическое  написание,  свойственное  ряду  букв  алфавита 
деванагари.  Вертикальная  черта  в  виде  короткого  штриха  начи¬ 
нается  здесь  чуть  правее  центра  (или  в  центре)  верхней  сторо¬ 
ны  квадрата  и  продолжается  в  виде  латинской  буквы  8  с  хво¬ 
стиком,  который  может  выходить  за  нижнюю  сторону  квадра¬ 
та: 

В  этом  начертании  буква  ?  выступает  только  в  начале 
слова  или  после  другой  буквы,  изображающей  гласный  звук.  В 
других  позициях  она  изображается  знаком  который  представ¬ 
ляет  собой  вертикальную  черту,  идущую  по  всей  левой  стороне 
квадрата,  и  серповидный  выступ,  возвышающийся  над  верхней 
стороной  квадрата.  Этот  знак  обычно  пишут  слитно,  начиная  с 

правой  части  серповидного  выступа:  и  и  ^  Следу¬ 
ет  помнить,  что  этот  знак  располагается  слева  от  буквы,  пзо- 
брающей  согласный  звук:  Рт,  Рг,  Рг,  Рр,  хотя  гласный  произ¬ 
носится  после  согласного  звука:  ми,  пи,  би,  ки.  Напоминаем, 
что  в  хинди  согласный  звук  перед  и  никогда  не  смягчается. 


Долгий  гласный  звук  «и» 


Долгий  гласный  звук  и  по  своему  произнесению  и  звуча¬ 
нию  аналогичен  русскому  ударному  «и»  в  таких  словах,  как 
«циркуль»,  «цитрус»,  «сила».  Также  как  и  краткий  звук  и  арти¬ 
кулируется  более  жестко,  занимая  как  бы  промежуточное  по¬ 
ложение  между  произнесением  звуков  «и»  и  «ы». 


На  письме  долгий  гласный  и  изображается  буквой  на¬ 


писание  которой  отличается  от  буквы  ?  только  небольшим 
штрихом,  исходящим  из  центра  верхней  стороны  квадрата,  с 

ГГ  Г  г  г  г 

небольшим  закруглением  направо: 

В  этом  начертании  буква  ?  выступает  только  в  начале 
слова  или  после  буквы,  изображающей  гласный  звук.  В  других 
позициях  она  изображается  знаком*!,  который  представляет  со¬ 
бой  вертикальную  черту,  идущую  по  всей  правой  стороне 
квадрата,  и  серповидный  выступ,  возвышающийся  над  верхней 
стороной  квадрата.  Этот  знак  обычно  пишут  слитно,  начиная  с 


левой  части  серповидного  выступа: 


т  і  и 

И  И  Ч  1  ♦ 


Он 


располагается  после  согласной  буквы:  ■Л,  ^  з!,  что  со¬ 

ответствует  реальному  звучанию  обеих  букв:  мии,  пии,  бии, 
кии.  Напоминаем,  что  в  хинди  согласный  звук  перед  и  (дол¬ 
гим)  никогда  не  смягчается. 


Согласные  звуки  «т»,  «д»,  «и» 

Данные  согласные  звуки  по  произнесению  и  звучанию 
аналогичны  соответствующим  звукам  русского  языка.  В  хинди 
согласные  звуки  никогда  не  оглушаются  и  не  смягчаются  перед 
некоторыми  гласными. 

Звук  т  на  письме  изображается  буквой  сГ  «та»,  которая  со¬ 
стоит  из  характерного  элемента  г  и  вертикальной  черты:  ?  +  Т  = 
гГ.  Характерный  элемент  представляет  собой  серповидный  вы¬ 
ступ,  начинающийся  в  центре  или  чуть  выше  центра  верти¬ 
кальной  черты:  сГ,  сГ,  сГ,  сГ,  гГ,  сГ  Как  видно  из  начерта¬ 
ния  буквы,  она  покрывается  горизонтальной  чертой,  совпа¬ 
дающей  с  верней  стороной  квадрата. 


Звук  д  на  письме  изображается  буквой  «да»,  которая 
имеет  специфическое  написание:  вертикальная  черта  в  виде  не¬ 
большого  штриха  начинается  чуть  правей  центра  или  в  центре 


верхней  стороны  квадрата  и  продолжается  в  виде  широкого 
серпа  с  хвостиком  на  конце,  который  выходит  за  нижнюю  сто¬ 
рону  квадрата:  <?,  ч,  .  Как  видно  из  начертания 

буквы,  она  покрывается  горизонтальной  чертой. 

Звук  н  на  письме  изображается  буквой  Н  “на”,  которая  со¬ 
стоит  из  характерного  элемента  и  вертикальной  черты:  ^  +  Т  = 
*Т.  Характерный  элемент  представляет  собой  горизонтальный 
штрих  с  небольшим  закруглением  слева  направо,  упирающийся 

в  левую  сторону  квадрата:  ’Т,  ’Т,  ’Т,  ’Т,  м ;  *Т.  Здесь  бук¬ 

ва  также  покрыта  горизонтальной  чертой. 

Упражнения 

1 .  Выучите  написание  букв  сТ,  *Т. 

2.  Напишите  по  пять  строчек  каждой  буквы. 

3.  Произнесите  за  диктором  или  преподавателем: 

и-ии,  и-ии,  и-ии,  и-ии,  и-ии;  ии-и,  ии-и,  ии-и,  ии-и,  ии-и; 
ми-мии,  ми-мии,  ми-мии;  мин-ми,  мии-ми,  мии-ми;  пи-пии,  пи- 
пии,  пи-пии;  пии-пи,  пии-пи,  пии-пи;  би-бии,  би-бии,  би-бии; 
бии-би  бии-би,  бии-би;  ки-кии,  ки-кии,  ки-кии;  кии-ки,  кии-ки, 
кии-ки;  ти-тии,  ти-тии,  ти-тии;  тии-ти,  тии-ти,  тии-ти;  ди-дии, 
ди-дии,  ди-дии;  дии-ди,  дии-ди,  дии-ди;  ни-нии,  ни-нии,  ни- 
нии;  нии-ни,  нии-ни,  нии-ни; 

та-таа-ти-тии,  та-таа-ти-тии,  та-таа-ти-тии;  там-тим-таам- 
тиим;  так,  танаа,  таак,  тиин,  таадаад,  такай,  такма,  таи,  такааии, 
такаатак,  такаанаа,  табииат,  таптии,  тайна,  тапаак,  тапаанаа,  та- 
баак,  табииб,  тамак,  тамтамаанаа,  тамааии; 

да-даа-ди-дии,  да-даа,  ди-дии;  дам-даам-дим-диим;  даии, 
дакай,  дат,  дадан,  дабак,  дабакнии,  дабкаанаа,  дабнаа,  дабааии, 
дамак,  даман,  дамаанак,  дамит,  дамии,  дин,  дик,  дииндип,  дин- 
ман,  динаатии,  дипаанаа,  диик,  диидии,  диин,  диипаак,  диимак; 


на-наа-ни-нии,  на-наа-ни-нии,  на-наа-ни-нии;  нам-наам- 
ним-ниим;  нап-наап-нип-ниип;  нак-наак-ник-ниик;  наб-нааб- 
ниб-нииб;  нат-наат-нит-ниит;  над-наад-нид-ниид;  накад,  накан, 
накаб,  наак,  наакаам,  наакии,  наакаа,  наатаа,  наатии,  наад,  на- 
дии,  наадаан,  наанак,  наанаа,  наап,  наапаак,  наапаакии,  наапит, 
наамак,  наамит,  наамии. 


4.  Прочитайте: 

?,  ?,  ?,  і,  і,  і,  ?4,  ?4,  ?4;(44,  Рт-4,  ІМ*, 

(4-Д  (44,  (44;  ІЧЧТ4,  ёФ^НІ,  ?чД,  ?ЧЧТ, 

^снчі-н,  ёДНн,  ?чтч,  Дт,  ?чтч,  ^ттДг,  ?ч?тч,  ?чтчч, 

ЗЧЧЧЧ,  ЗЧТЧ,  #Г,  Й,  ІЧТЧ; 

(44,  (44,  (44,  ЧЧ  сНІ,  <ТІФ,  ДПТ,  ЧТЧТЧ,  сІФі, 

чч,  ччД,  ччтчч;,  ччччт,  ч4зтч,  чччт,  сгчтгар?,  ччтчт, 
ЧЧТЧ,  ч4ч,  ЧЧЧТ,  ЧЧЧЧТ  ЧТ,  ЧЧ4; 

(т-4,  (4-4,  гт-4,  чч,  чтч,  ■тз ,  Ф'і ,  ^  ч ,  ’.'.ті ,  ф, 
чччртг,  чччт,  ччт?,  ччч,  <гчч,  зчічф,  44ч,  ч4,  (4т, 
(4р,  (4гт4,  (4пчт,  4ч,  44,  4ч,  4чпч,  4ччт; 

(44,  (44,  (44,  чч,  чтч,  (4ч,  4ч,  ччч,  чфч, 

ччч,  чтчт,  чтчтч,  чтД  чтчч,  чтчт,  чт4,  чтч,  ч4, 
ЧТЧТЧ,  ЧТЧЧТ,  чтчт,  чтч,  чтчтч,  чтчтД  ч4тч,  ЧГЧЧТ, 
ч4тч,  чт4. 


Примечание:  знак  ^ ,  который  встречается  в  некоторых 
приведенных  выше  словах,  указывает  на  редукцию  краткого 
гласного  а.  Напоминаем,  что  краткий  гласный  не  произносится 
в  конце  слова  и  в  конце  основы  слова. 

5.  Напишите  на  хинди  все  слова  и  сочетания  букв  из  уп¬ 
ражнения  №  3. 


УРОКЗ 


Краткий  гласный  звук  «у» 

Краткий  гласный  звук  у  по  своему  произнесению  и  звуча¬ 
нию  аналогичен  русскому  безударному  звуку  «у»  в  таких  сло¬ 
вах,  как  «уход»,  «труба»,  «крупа». 

На  письме  звук  у  изображается  буквой  3",  которая  по  на¬ 
писанию  напоминает  цифру  3  с  более  загнутым  вверх  нижним 

штрихом:  3,  3",  3,  3,  3,  3.  Как  и  другие  буквы  алфа¬ 

вита  деванагари,  эта  буква  также  имеет  верхнюю  горизонталь¬ 
ную  черту. 

В  этом  начертании  буква  3"  выступает  только  в  начале 
слова  или  после  другой  буквы,  изображающей  гласный  звук.  В 
других  позициях  она  изображается  в  виде  подстрочного  значка 
который  напоминает  запятую  с  более  вытянутым  нижним 
штрихом.  Значок  располагается  под  буквой,  изображающей  со¬ 
гласный  звук:  -К,  Я",  ёГ,  Я"  и  читается  после  согласной 
буквы. 


Долгий  гласный  звук  «у» 

Долгий  гласный  звук  у  по  произнесению  и  звучанию  ана¬ 
логичен  русскому  ударному  звуку  «у»  в  таких  словах,  как 
«ухо»,  «суша»,  «пастух». 

На  письме  звук  у  изображается  буквой  3>,  которая  отли¬ 
чается  от  написания  буквы  3"  только  небольших  штрихом,  от¬ 
ходящем  вправо  от  центра  буквы:  3),  3),  3),  3>, 

3).  Как  и  другие  буквы  алфавита  деванагари,  она  покрывается 
горизонтальной  чертой. 

В  этом  начертании  буква  3>  выступает  только  в  начале 
слова  или  после  буквы,  изображающей  гласный  звук.  В  других 
позициях  она  изображается  в  виде  подстрочного  значка  ^  ко- 


торый  напоминает  перевернутую  запятую.  Значок  располагает¬ 
ся  под  буквой,  изображающей  согласный  звук:  ^  ^  ^  ^ 
^  ^  п  читается  после  согласной  буквы. 

Согласные  звуки  «л»,  «р»,  «в» 

Звук  л  по  своему  произнесению  и  звучанию  близок  к  мяг¬ 
кому,  или  палатализованному  звуку  «л»  русского  языка  в  таких 
словах,  как  «кролик»,  «целик»,  «колики».  В  конце  слова  смяг¬ 
чается  еще  больше,  напоминая  по  звучанию  звук  «ль»  в  таких 
словах,  как  «шаль»,  «даль». 

На  письме  звук  л  изображается  буквой  “ла”,  которая 
состоит  из  характерной  части  «  и  вертикальной  черты:  «  +  Т  = 
«Г.  Характерная  часть  представляет  собой  два  небольших  полу¬ 
кружья  с  удлиненным  левым  штрихом,  которые  отходят  от 

центра  вертикальной  черты:  <Т,  ^Г,  ^Г,  ^Г.  И  эта 

буква  также  покрывается  горизонтальной  чертой. 

Звук  р  по  произнесению  и  звучанию  аналогичен  звуку  “р” 
русского  языка  в  таких  словах,  как  “рыба”,  “товар”,  “горох”, 
хотя  произносится  менее  раскатисто. 

На  письме  звук  р  изображается  буквой  Т  «ра»,  которая 
представляет  собой  два  вертикальных  штриха,  верхний  из  ко¬ 
торых  начинается  с  середины  горизонтальной  черты  и  доходит 
примерно  до  середины  квадрата,  откуда  вправо  вниз  отходит 

другой  штрих:  Т,  Т,  Т,  т,  т,  т.  Эта  буква  также  покры¬ 
вается  горизонтальной  чертой. 

При  редукции  краткого  а  звук  р,  выступая  перед  глас¬ 
ным  или  согласным  звуком,  изображается  в  виде  надстрочного 
знака  ,  который  располагается  над  следующей  буквой  (глас¬ 
ной  или  согласной):  ^  дард,  тарк,  ФЦ  карм.  Выступая  в  ре¬ 
дуцированной  форме  после  согласного  звука,  этот  звук  изобра¬ 
жается  в  виде  идущего  под  углом  справа  налево  штриха  / ,  ко- 


торый  вписывается  в  изображение  буквы:  кабр,  УФК  пра- 

каар. 

При  сочетании  звука  р  с  гласными  у  и  уу  последние  на 
письме  присоединяют  свои  характерные  значки  к  вогнутой  се¬ 
редине  буквы  Т:  Т  ру  и  ^  руу. 

Звук  в  по  произнесению  и  звучанию  аналогичен  звуку  «в» 
русского  языка  в  таких  словах,  как  «вода»,  «довод»,  «плов».  В 
хинди  этот  звук  никогда  не  оглушается. 

На  письме  звук  в  изображается  буквой  Ч,  которая  отлича¬ 
ется  от  буквы  Ч  только  отсутствием  поперечного  штриха  в  ова¬ 
ле  буквы.  Также  покрывается  горизонтальной  чертой. 

Следует  помнить,  что  на  конце  слова,  следуя  за  долгим 
звуком  а,  этот  звук  может  произноситься  как  звук  «о»,  который 
по  произнесению  и  звучанию  аналогичен  звуку  «о»  русского 
языка. 


Упражнения 

1 .  Выучите  написание  букв  'З",  "Зу  Н,  Т,  Ч. 

2.  Напишите  по  пять  строчек  каждой  буквы. 

3.  Произнесите  за  диктором  или  преподавателем: 

уаанаа,  укат,  укаба,  укааб,  укаар,  укават,  укиирнаа,  уку- 

руу,  утрааии,  утаараа,  утааруу,  утаалии,  утаавалии,  утнаа,  удар, 
урдад,  удаар,  удити,  удул,  убкааии,  убаанаа,  убаараа,  умар,  умр, 
умаа,  урадии,  урал,  урукаал,  уруркрам,  урутаап,  уруук,  урдуу, 
урварии,  улавии,  утаар,  улуупии,  улуук; 

ууаанаа,  ууаавааии,  уук,  уутии,  уудбилао,  уудал,  уунии, 
уупарии,  ууб,  уумар,  уурамии,  ууру,  ууруу,  уурдар,  уурмии, 
уурб,  уулнаа,  уулии; 

лакаб,  лакиир,  лат,  латарии,  латаа,  латикаа,  ладаауу,  ла- 
даанаа,  ладао,  лапак,  лапаанаа,  лабадаа,  лабааб,  лабаалаб,  лама- 
ии,  лалак,  лалаии,  лалаанаа,  лалаам,  лалит,  лалитааии,  лав,  ла- 
вак,  лаваа,  лавааии,  лааии,  лаауу,  лаат,  лаад,  лааднаа,  лаадии, 
лаанат,  лаадааваа,  лаанаа,  лаапатаа,  лаабуу,  лаалаа,  лаалк,  лаао, 


лаавк,  лааваа,  липи,  лилаар,  ливаанаа,  лиик,  лиин,  лиилаа,  лии- 
лааватии,  лиивар,  лукаанаа,  лутараа,  лунааии,  луукаа,  луварии, 
луутаа,  луунак,  луумар; 

раибаарии,  раии,  ракааб,  ракам,  ракаабии,  ракииб,  ракиик, 
ратан,  ратаанаа,  рати,  ратуу,  радан,  ранит,  рабааб,  рамак,  рама- 
ти,  рар,  раракнаа,  ралии,  раван,  раваанаа,  рави,  рааур,  раакаа, 
раат,  раатиб,  раатул,  раад,  раании,  раам,  раамал,  ритаанаа,  рип, 
рир,  риити,  руаанаа,  рукнаа,  рудан,  рубааии,  руру,  рууии,  рууи- 
идар,  рууп,  руубаруу,  руум,  руумаал,  руул; 

вакаалат,  вкаар,  вакаал,  вакиил,  вакул,  ватак,  ватуу,  вадан, 
вадар,  вадаам,  вадаавад,  ван,  ванар,  ванаании,  ванил,  вании,  ва- 
пан,  вапу,  ваман,  вами,  вамри,  вар,  вараали,  варитаа,  варук,  ва- 
руунии,  варт,  вартит,вартулаакаар,  варвар,  вармак,  варвариик, 
ваакаии,  ваатал,  ваадаа,  ваатаапи,  ваадак,  ваарук,  ваартик,  ви- 
кал,  витарк,  видааии,  видит,  виниити,  випариит,  випаак,  випул, 
вимаан,  вираал,  вирууп,  виваак,  виваадии,  виити,  виир,  вираан. 
4.  Прочитайте: 

Зсрга,  ЗсРТТ,  33^,  ЗсІКНІ, 

ЗсІмТІ,  зжр,  зж,  зж,  зШ,  зжг, 

■етгнгг,  ^сГРТ,  ЗёГМр,  ЗЖ,  ЖГ,  ЖЖ,  Ж,  З^ФМ, 

ЖФЖ,  ЗШ,  ЖЖР,  Ж,  зжк,  жгй, 

ЖЗТРТТ,  373ТГЩ,  ЖФ,  ЖЖТ,  3>фНМ,  ЖЖГ, 

жй,  жтД,  жж,  жж,  жт,  жжй,  жж,  жг^,  жж, 

Ж#,  ЖР^,  ЖЖТ,  ЖЖ?Г; 

ЖЖГ,  ЖЙТ,  ЖГ,  ЖГД  ЖГТ,  НсІМФ,  РГвтЖ,  жтж, 

ЖЖГГ,  ЖЖГ,  ЖРФ,  ЖЖ,  ЖЖГ,  Н=1Н®1,  РГЧЗ,  ЖГФ, 

жпЗ,  жжт,  жжг,  нГн^ііі  жг,  жгт,  жп|,  ж^, 
ЖЖ,  ЖсГ,  Ж?,  ЖЖГГ,  ЖЖГТ,  Ж<?Г,  ЖЖГ,  жж,  жчж, 

Ж=Г,  ЖЖ,  ЖЖР,  Ж^Г,  М*Т,  вжТС,  ЙЖЖ,  Фр,  ??іжр, 

#=Г,  ёЙЖ,  Лим<й,  ?йж,  ЖРТЖ,  Ш,  ^ПТГ#,  ЖРГ, 

7  7  7  7  \э  7  \о  7  ;  0\  ; 


НгТТ,  ПЖ; 

с\  ;  сч  1  с\  1 


<5НіО,  ЛФЧ,  ТФТФ,  ЛФТёй,  ЛЙФ,  ТгПТ,  ТсГРТГ, 
ТІсГ,  ТФ,  ТЙФ,  ТФТФ,  ТЧФ,  ТЧ%,  ТФ,  «ФНІ,  т^т,  т#, 
<=Н,  ФІФ,  <№<,  <ІФІ,  ТГФ,  <|Гс1  <М ,  <ІФН,  ТГФ,  <.І'{1,  тпт, 

ФГЧЛ,  ^ФТФТ,  Г*Ф,  РСФ,  #сГ,  ФФГФТ,  ФФФТ,  ФФФ,  ФФ1І, 
^НТ,  ^ФТТ,  ^Т,  ^©Г^;  ^Т,  ^Н,  '^Т; 
гГоРТ«5ПТ,  ФФТТ,  ФФМ,  ФФ%Ф,  ФФрГ,  ФФФ,  ФФ,  ФФФ, 
ФФТ,  ФФТЧ,  ФФ1ФФ,  ФТФФ,  ФФТ^,  фЙф,  Ф^,  ФЧФ,  Ф%, 
Ф1Й,  ФТ,  ФП^Г,  ФІФФТ,  ФФФ,  Ф^,  фМ,  ф#,  фШ, 

фФфіфтт,  фФ:,  ф^фр,  ф^іф,  йфф,  іортм,  Мйф, 

ГфТЙФ,  [фтрг,  Гфтфтч,  йффг,  ^ЧТФ,  ЙФФГ,  Гф'ЧГФГ,  й^ф, 
ЙЛТФТ,  ЙФ,  ЙФФФ,  ЙФТФ,  РрГГ^,  ЗЙФ,  ^Т,  Ффф; 

ФГФ#  ФТФ,  ФТФФТ  ЧФФФ,  ФТФФТ  ФЧТГ,  ФТФГФ, 

ЛФТ  ФТфтй,  -М  ТГ^Г,  зД*  ^чтл. 

5.  Напишите  на  хинди  все  слова  и  сочетания  букв  из  уп¬ 
ражнения  №  3. 


УРОК  4 


Долгий  гласный  звук  «э» 


Долгий  гласный  звук  э  по  произнесению  и  звучанию  ана¬ 
логичен  ударному  звуку  «э»  русского  языка  в  таких  словах,  как 
«дефе'кт»,  «проект»,  «эхо»,  однако  произносится  менее  откры¬ 
то. 


На  письме  звук  э  изображается  буквой  Д,  которая  имеет 
специфическое  написание:  в  середину  двух  левых  штрихов,  на¬ 
поминающих  написание  буквы  Т,  вписывается  дополнительный 
полукгруглый  штрих,  верх  которого  практически  упирается  в 


верний  правый  угол  квадрата:  д  д  д  д  д  д  Данная 
буква  также  покрывается  верхней  горизонтальной  чертой. 

В  этом  начертании  буква  Д  выступает  только  в  начале 
слова  или  после  буквы,  изображающей  гласный  звук.  В  других 
позициях  она  изображается  в  виде  косого  надстрочного  верти¬ 


кального  штриха  ,  расположенного  над  буквой,  обозначаю¬ 
щей  согласный  звук:  ЯГ,  Я",  сГ,  3",  Я",  «Г,  Т,  Я". 

Следует  помнить,  что  по  сложившейся  традиции  этот  звук 
при  транслитерации  обозначается  русской  буквой  “е”. 


Долгий  гласный  дифтонг  “аи” 

Долгий  гласный  дифтонг  аи  по  произнесению  и  звучанию 
аналогичен  двум  ударным  гласным  звукам  “а”  и  “и”  русского 
языка,  произносимым  слитно.  Дифтонг  имеет  в  хинди  фонети¬ 
ческие  варианты  и  может  произноситься  как  ай,  эи  и  эй.  Наи¬ 
более  близки  к  дифтонгу  по  произнесению  и  звучанию  такие 
слова  русского  языка,  как  “кайма”,  “тайна”,  “трамвай”. 

На  письме  дифтонг  аи  изображается  буквой  Д,  которая  по 
начертанию  отличается  от  буквы  Д  только  наличием  надстроч¬ 
ного  вертикального  штриха,  упирающегося  в  центр  верхней 

N  >  N  1.  \  — 

стороны  квадрата:  Д,  Д,  Д,  ", 


В  этом  начертании  буква  Ц  выступает  только  в  начале 
слова  или  после  другой  буквы,  изображающей  гласный  звук.  В 
других  позициях  она  изображается  в  виде  двух  надстрочных 
штрихов  ,  расположенных  над  буквой,  обозначающей  соглас- 

^  ^  Л  -5* 

ный  звук:  Я",  Я",  ф,  п,  <?,  л,  И,  Т,  я. 

При  транслитерировании  данный  дифтонг  передается  бу¬ 
квенным  сочетанием  «ай». 

Долгий  гласный  звук  «о» 

Долгий  гласный  звук  о  по  произнесению  и  звучанию  ана¬ 
логичен  ударному  гласному  «о»  русского  языка  в  таких  словах, 
как  «свора»,  «каток»,  «налог». 

На  письме  звук  о  изображается  буквой  которая  по  на¬ 
чертанию  отличается  от  буквы  Щ  только  наличием  вертикаль¬ 
ного  надстрочного  штриха,  упирающегося  в  вертикальную  чер¬ 
ту  буквы:  ЗТТ,  Щ,  Щ,  ЗфГ,  Щ. 

В  этом  начертании  буква  ЗЛ"  выступает  только  в  начале 
слова  или  после  другой  буквы,  изображающей  гласный  звук.  В 
других  позициях  она  изображается  в  виде  вертикальной  черты 
с  характерным  для  этой  буквы  надстрочным  штрихом,  которая 
располагается  после  буквы,  обозначающей  согласный  звук:  ЯТ, 
ЯТ,  ЯТ,  ЯД  сТТ;  ЯТ,  ЯТ,  «ГГ,  ТГ,  ЯТ. 

Долгий  гласный  дифтонг  “ау” 

Долгий  гласный  дифтонг  ау  по  произнесению  и  звучанию 
аналогичен  ударным  звуками  “а”  и  “у”  русского  языка,  произ¬ 
носимым  слитно.  Имеет  фонетический  вариант,  который  про¬ 
износится  как  оу.  Наиболее  близки  к  дифтонгу  по  произнесе¬ 
нию  и  звучанию  такие  слова  русского  языка,  как  “сауна”,  “но¬ 
каут”,  “браунинг”. 


На  письме  дифтонг  ау  изображается  буквой  ЗГГ,  которая  по 


начертанию  отличается  от  буквы  ЗГТ  дополнительным  верти¬ 
кальным  штрихом. 

В  этом  начертании  дифтонг  ЗТТ  выступает  только  в  начале 
слова  или  после  другой  буквы,  изображающей  гласный  звук.  В 
других  позициях  он  изображается  в  виде  вертикальной  черты  с 
двумя  надстрочными  штрихами,  которая  располагается  после 
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буквы,  обозначающей  согласный  звук:  ■ЯТ,  ЯТ,  ®ГГ,  сП", 


зт,  ят,  нт,  тг,  °гг. 


Согласные  звуки  “г”,  “ч” 

Согласный  звук  г  по  своему  произнесению  и  звучанию 
аналогичен  звуку  “г”  русского  языка  в  таких  словах,  как  “год”, 
“град”,  “гудок”.  Никогда  не  смягчается  и  не  оглушается. 

На  письме  звук  г  изображается  буквой  Н"  «га»,  которая  со¬ 
стоит  из  характерного  элемента  т  и  вертикальной  черты:  т  +  Т  = 
Я".  Характерный  элемент  представляет  собой  вертикальный 
штрих  с  небольшим  закруглением  влево,  который  располагает¬ 
ся  ближе  к  левой  стороне  квадрата:  Н,  Н,  Н,  Л",  Л". 

Буква  также  покрыта  горизонтальной  чертой. 


Согласный  звук  ч  по  своему  произнесению  и  звучанию 
аналогичен  звуку  “ч”  русского  языка  в  таких  словах,  как  “ча¬ 
ша”,  “чудо”,  “качка”.  Звук  ч  в  хинди  всегда  выступает  в  силь¬ 
ной  позиции  и  никогда  не  смягчается. 

На  письме  звук  ч  изображается  буквой  «ча»,  которая 
состоит  из  характерного  элемента  ^  и  вертикальной  черты:  ^  +  Т 
=  ^Г.  Характерный  элемент  представляет  собой  сочетание  гори¬ 
зонтального  штриха  и  полуовала,  который  упирается  в  центр 

вертикальной  черты:  ^Г,  Н ,  ^Г.  Буква  покры¬ 

вается  горизонтальной  чертой. 


Упражнения 


■\ 

1 .  Выучите  написание  букв  ЗГГ,  ЗТТ;  Л",  ^Г. 

2.  Напишите  по  пять  строчек  каждой  буквы. 

3.  Произнесите  за  диктором  или  преподавателем: 

ек,  екааии,  екааек,  екаакаар,  екаагр,  екаар,  екотараа,  етан, 
енаамел,  ении,  еман,  елак,  елаан,  елокаа,  еваал; 

айкаагаарик,  айчии,  айн,  айнак,  айниитаа,  айпен,  айб,  ай- 
мечар,  айраагайраа,  айраалуу,  айл; 

окулии,  огал,  огаар,  от,  отпрот,  о дании,  одаа,  онаанаа, 
опачии,  опнаа,  опикаа,  обарии,  ор,  ораанаа,  олаа,  олии; 

аукаат,  аугии,  аучак,  аудак,  ауданик,  аудаан,  аунаапаунаа, 
аупал,  аум,  аумаан,  аурат,  аураг,  ауреб,  аур,  аулии; 

таган,  гач,  гачаакаа,  гатак,  гатаагат,  гдаакаа,  гадаалаа,  га- 
дии,  гаделии,  ганел,  гаи,  габадии,  гамак,  гаман,  гамии,  гаримаа, 
тарам,  гариибии,  гарерии,  гарт,  гартакии,  гард,  галат,  галанаа, 
галонаа,  гаварнар,  гаваачии,  гаач,  гаадар,  гаамии,  гаарии,  гааро, 
гаалии,  гаавии,  гитаар,  гираии,  гири,  гирд,  гилолаа,  гилаурии, 
гиит,  гиилаа,  гугаании,  гучии,  гуудедаар,  губрайла,  гуру,  гулаа- 
бии,  гулуу,  гуудаа,  гуулар,  гуумаа,  гегалаа,  геруаа,  геруии,  ге¬ 
лии,  гайнаа,  гайлан,  гоии,  гокул,  гочар,  год,  гонаа,  гопии,  гома- 
тии,  гомедак,  гораа,  горочан,  голаа,  голиибаарии,  говаанаа,  гау- 
тамии,  гаурии,  гаурав,  гаулик; 

чакаии,  чкаакевал,  чакаачак,  чакаабуу,  чакит,  чакор,  чаче- 
раа,  чатур,  чанааб,  чанаар,  чапал,  чапекнаа,  чапаур,  чабенаа, 
чабайнии,  чамаачам,  чамаар,  чамоии,  чараии,  чараанаа,  чаакуу, 
чадаар,  чаарваак,  чаавал,  чичаан,  чиитал,  чиинии,  чуааии,  чу- 
чаанаа,  чунаутии,  чупаанаа,  чураанаа,  чулаао,  чуваанаа,  чуу- 
чии,  чууликаа,  четаанаа,  черааии,  черуу,  челаа,  чайл,  чайн,  чо- 
гар,  чор,  чолаа,  чаукии,  чаукал,  чаупааии,  чаубаараа,  чауболаа, 
чаулаа,  чауваа. 


5.  Прочитайте: 


СРР,  гтщ^,  Цёрщёр,  ЦЧтеГТ,  тт^ГСГ,  Г^РТТ,  С^ШТ, 
ЦЧЧ,  Гі^тМг,  Г^,  ЦЧЧ,  гпте,  Гітте,  Гі^теТ,  Г^Г; 

М'ітпРтЧ,  ^  М,  МТ  ^%ТТ,  МТ  М,  М^ГТ, 


ФІ^Т,  ^ТД  ЧЧГ; 

ЭТИМ,  ЗТПМ,  ЗрГЧТТ,  «,  зГмуЦ  ЗртМР,  ЗТГСГ, 

зтгтет,  зтгчМ,  зттт,  зтттеРг,  зРгт,  зтетте,  зтегг,  зМ; 
зтРте,  зМ,  згРте,  зтіте,  зІкРте,  зРгте,  зМтчітеч 

ЗтМг,  #Т,  ЗтМч,  ЗТрТЧ,  ЗГрТЧ,  ЗГІТЧ,  ЗТрТ,  зМ; 

теч,  тег,  ччгфт,  тетте,  теічч,  Мт,  те,  теттет, 
течт,  тег,  чч,  тепй,  тегч,  теттчт,  теРг,  тег,  чРРчт, 
теМ,  чф,  те,  теМг,  М,  тегч,  теге,  тете,  тепМ, 
тег,  те,  теМ,  чМ,  Ртеттт,  М^,  Мт,  МР,  Мчгчт, 
РМДГ,  Мт,  Мят,  теМ,  чМ,  теге,  ччЬгг,  те,  тегМ, 


чэ  сѵ 


чэ 

2\ 


чэ 


сч  ’  чэ 

-\ _ г  ^ 


чэ 

а 


-\Г 


^Т,  ^ТЖ,  ;фгмт;  Тр^зтт,  тр^;  трргг;  трф^  *тп, 

^  Г\ 


чэ  ; 

7ПТ^; 

*М, 

М^гте; 

г 

*ч 

ТПЖ^; 

ЧШ, 

ТІМТ, 

_ гч _ 

'*ПоП«міО, 

■Ч 

^ЦФ$;  7Цф|фС|<ѵ|; 

■ч 

^ФІ^Ф 

,  ^ф|©1^  ^ІІФСІ 

■ч 

,  теге, 

^гфтт, 

■чсК, 

чэ  > 

^Ик; 

чЧФиТ, 

^гчтт, 

чэ 


тете,  ччттеч,  тете,  те,  течг?,  те?,  теччт,  те,  чМ, 
теЬчг,  тетТчт,  те,  тетет,  тег?,  те,  тете,  тете, 
теМте,  течпч,  тетте,  Рччгч,  Мте,  МТр  тезчі,  тег, 
течтчт,  теМ,  теятчг,  теттчт,  течтчт,  чМ,  чйтет,  %чтчт, 
%тг|,  тег,  Мт,  Мт,  Мгг,  теМр  Фтчг,  #чпч, 
чічМ,  Фшр,  Мчттт,  Фтет,  Мчт,  Мчг; 

МР  Мште,  ігрс  теМ,  чтг  теге,  тегг  чМ,  зтгтет 
чт,  Мт  тег  чч,  зщт  #  зтчягД  гтгр  Мчтч,  ’М  Мггт, 
М  зМч. 


6.  Напишите  на  хинди  все  слова  из  упражнения  №  3. 


УРОК  5 


Согласные  звуки  «дж»,  «с»,  «ш»,  «ш»,  «Ь» 

Согласный  звук  дж  по  произнесению  и  звучанию  анало¬ 
гичен  двум  согласным  звукам  «д»  и  «ж»  русского  языка,  про¬ 
изнесенным  вместе  в  таких  словах,  как  «джигит»,  «джип».  Этот 
звук  наиболее  близок  по  произнесению  и  звучанию  к  звуку  ] 
английского  языка. 

На  письме  звук  дж  изображается  буквой  “джа”,  которая 
состоит  из  характерного  элемента  ^  и  вертикальной  черты:  ^  +  Г 
=  '5Г.  Характерный  элемент  представляет  собой  развернутый 
влево  серп,  исходящий  из  центра  вертикальной  черты:  ^Г, 

*г,  *г,  *г,  *г. 


Согласный  звук  с  по  произснесению  и  звучанию  аналоги¬ 
чен  звуку  “с”  русского  языка  в  таких  словах,  как  “сани”,  “сом”, 
“косынка”.  Никогда  не  смягчается  перед  гласными  звуками. 

На  письме  звук  с  изображается  буквой  Н  «са»,  которая  со¬ 
стоит  из  характерного  элемента  ^  и  вертикальной  черты:  ^  +  Т  = 
Н.  Характерный  элемент  представляет  собой  букву  С,  которая 
отходящим  от  нее  горизонтальным  штрихом  упирается  в  центр 

вертикальной  черты:  н,  н,  н, 

Согласный  звук  ш  по  произнесению  и  звучанию  аналоги¬ 
чен  звуку  «ш»  русского  языка  в  таких  словах,  как  «шаг»,  «шпа¬ 
гат»,  «шов».  Никогда  не  смягчается  перед  гласными  звуками. 

На  письме  звук  ш  изображается  буквой  ЗТ  «ша»,  которая 
состоит  из  характерного  элемента  Т  и  вертикальной  черты:  Т  + 
Т  =  ТГ.  Характерный  элемент  представляет  собой  специфиче¬ 
ский  знак,  напоминающий  букву  Т  с  широкой  петлей,  развер¬ 
нутой  влево.  Сам  элемент  располагается  ближе  к  левому  окон- 


чанию  квадрата:  ч,  ч,  ч,  тг,  ч,  ч.  Обычно  харак¬ 
терный  элемент  изображается  следующим  образом:  сначала 
рисуется  петля  (справа  налево),  а  за  ней  пишется  буква  Т. 


Согласный  звук  ш  по  произнесению  и  звучанию  аналоги¬ 
чен  звуку  “ш”  как  русского  языка,  так  и  языка  хинди.  Употреб¬ 
ляется  только  в  словах,  заимствованных  из  древнеиндийского 
языка  санскрит. 

На  письме  звук  щ  изображается  буквой  Ч  «та»,  которая 
состоит  из  характерного  элемента  ^  и  ветикальной  черты:  *  +  Т  = 
Ч.  По  начертанию  буква  Ч  напоминает  букву  Я"  с  косым  штри¬ 
хом,  разрезающим  характерный  элемент  буквы  Я"  слева  вниз 

направо:  Ч,  Ч,  Ч,  Ч,  Ч;  Ч. 


Согласный  звук  Ь  по  произнесению  и  звучанию  аналоги¬ 
чен  согласному  «й»  английского  или  немецкого  языка  в  таких 
словах,  как  ‘ЪейіпсГ,  ‘регйарзй  Иногда  по  произнесению  пред¬ 
ставляет  собой  простой  выдох  с  небольшим  шумом,  особенно 
тогда,  когда  выступает  в  начале  слова  или  в  составе  предыха- 
тельных  звуков,  которые  будут  рассмотрены  в  следующем  уро¬ 
ке.  Никогда  не  оглушается  и  не  смягчается  перед  гласными 
звуками. 

На  письме  звук  Ь  изображается  буквой  Ч  «йа»,  которая 
представляет  собой  специфический  знак,  напоминающий  два 
полукружья,  написанных  один  над  другим  и  соединенных  с  го¬ 
ризонтальной  чертой  маленьким  вертикальным  штрихом:  Ч, 

ч,  ч,  ч,  ч,  ч. 


Упражнения 

1 .  Выучите  написание  букв  ^Г;  Ч,  ЧТ,  Ч,  Ч. 

2.  Напишите  по  пять  строчек  каждой  буквы. 


3.  Произнесите  за  диктором  или  преподавателем: 


джаии,  джагат,  джагмагаанаа,  джагай,  джагаанаа,  джадж, 
джанак,  джанарал,  джаб,  джамааии,  джамаанаа,  джарджар, 
джалаанаа,  джаваан,  джавааб,  джашан,  джаии,  джаагиир, 
джаджаал,  джаанаа,  джаати,  джаадуу,  джаапаан,  джаабаал, 
джаамаатаа,  джаарии,  джаалии,  джитнаа,  джирай,  джис, 
джийаад,  джии,  джииджии,  джиит,  джииван,  джуаа,  джумаа, 
джурм,  джулаайаа,  джулуус,  джууаа,  джууджии,  джуутаа,  джу- 
ун,  джелии,  джайн,  джайтун,  джайса,  джо,  джош,  джораии, 
джощии,  джау; 

сакушал,  сагаа,  сачив,  сачет,  саджаанаа,  сатай,  садии,  са- 
пелаа,  сабал,  сабуут,  самаадж,  самаачаар,  самаайит,  сараасар, 
сарокаар,  сарджан,  сарв,  саваал,  сасураал,  сайаараа,  саагар,  са- 
ат,  саадаа,  саамааджик,  саайаб,  ситаараа,  синемаа,  сипаайии, 
сир,  сивил,  сиитаа,  сиинаа,  сиимаа,  сиисаа,  сукумаар,  сунааии, 
субай,  суручи,  сушиил,  сушам,  суучии,  сууии,  сууджан,  суу- 
радж,  сенаа,  сайник,  севаа,  сонаа,  солай,  сошал,  сау; 

шакар,  шакал,  шат,  шбааб,  шани,  шрааб,  шраарат,  шриир, 
шарм,  шав,  шаши,  шайад,  шайар,  шайиид,  шаадии,  шаан,  шаа- 
мат,  шаамил,  шариирик,  шаалиин,  шаасан,  шаайии,  шикан,  ши- 
раа,  шилаа,  шишу,  шиит,  шиишии,  шиирщ,  шурууаат,  шуук, 
шещ,  шайтаан,  шоч,  шолаа,  шощит,  шауч; 

йаджаамат,  йатааш,  йад,  йамаараа,  йараанаа,  йал,  йавааии, 
йалаал,  йааус,  йааджии,  йаар,  йаалат,  йаасил,  йаайаа,  йит, 
йитайшии,  йимаании,  йираасат,  йилаанаа,  йисааб,  йиин,  йиилаа, 
йукуумат,  йуук,  йету,  йайраан,  йонаа,  йолии,  йош,  йауаа,  йаул. 

4.  Прочитайте: 

^  *РЩ,  ^ЧФГГНІ,  *ПЦГ, 

ЖГ,  ЖТТІ,  ЖТРТТ,  ЖЖ,  ЖННТТ,  ЖЖПТ,  ЖПЖ,  «ЛИ  жті, 
згпйт,  зггзр?г,  5ГРТГ,  ЗПІсГ,  5ГГТПТ, 

зггчгат,  щтД,  і^тсптт,  іінні,  Ріпж,  Ргарп, 

вТСТ,  Р^ТсГ,  #5ГГ,  З^ГТ,  #Т,  ^зтг,  ^ГФТ, 


^1,  ^ГЧТ,  *г4,  ^ІбТ,  ^ІН'Н ,  ^ГЗТТ  ^г||  ^РГ 

4Э  /  4Э  /  4Э  /  4Э  /  45  С\  /  СЧ  >  СЧ  '  СЧ  ’  СЧ  ’  ' 


чэ 

а 


о 

'Ч 


яя,  яяя,  яят,  ят,  япй,  тя,  яТт?,  яяй,  ят,  ят; 
яятя,  ^гпт,  я^яя,  ^г%тг,  яятяг,  яяя,  я^,  я%гг, 

ЯЯЯ,  ЯЯЯ,  ЯЯТЯ,  ЯЯІЯТТ,  ЯЯТ%Я,  ЯТТЯТ,  ЯЯЯ  К, 

яяя,  я#,  яятя,  яятг,  яяттт,  ятят,  ятя,  ятят,  яяй, 

ЯТЯТЙЯ5,  ЯТЯ,  ЯТЯЯ,  втяттт,  йяят,  ^птг^г,  йтт,  М<тя, 
ТЙЯГ,  ^Ррп,  Т^ЯТ,  ТАЯТ,  ЯФЯІТ,  ЯЯЯ,  ЯЯТГ,  яяті  я#я, 
яятД  яяя,  яятя,  яяРя,  Я^ТІЯ,  ЯЯЯ,  Я^,  ЯІ  ЯЯЯ, 

4Э  /  45  /  45  ’  4Э  /  4Э  /  45  '  СЧ  /  СЧ  '  СЧ  ' 


ятя,  яят,  #тя,  яят,  ятят,  ятяя,  ятя,  тЯ; 

яіф<,  ятя,  яя,  ятятя,  яія,  эі ѵ я,  я кіч ,  тгтття, 
яДт,  ятя,  яя,  ятРгт,  ятяя,  яят,  я#?,  яй,  ятгя, 
яттяя,  яттРчя,  япДГтф,  яп#я,  яттяя,  ятт^,  Рттяя,  Ргттг, 
Ряят,  Рпя,  Ргт,  яйя,  яМг,  яМ,  яятя,  ятя,  яя, 


ЯЯТЯ,  ЯТГЯ,  ЯТГсТГ,  ЯПрТЯ,  ЯЯЯ; 

яятяя,  яят,  т,  яятгг,  яг,  яггят,  #я,  яД,  яя, 
яятЗ,  яятя,  Ш,  ЯТЗ?Т,  ж,  ятяя,  ят%я,  ятят,  %я, 
%М,  %ят^,  %тгая,  Ятятят,  ^ятя,  #я,  $т,  #Гягт, 

ЯЯЯЯ,  ЯЯ,  ІЯ,  ЯЯЯ,  ЯТЯТ,  ?•  I ГЯ,  ЯТЯ,  ЯЯТ,  ЯТЯ; 

яяттт  яятя,  яятй  іяятя,  яятД  ятятт,  Ітг  яня, 

ЯЯТГ  ЯТЯТ,  ІЯ  Я?  ЯЯТ,  ЯТЯТ  Я  ЯЯТЯ,  ЯЯТ  И  #т. 


5.  Напишите  на  хинди  все  слова  из  упражнения  №  3. 


УРОК  6 


Повторение 

Вы  познакомились  со  следующими  буквами  алфавита  де- 
ванагари: 

Гласные:  а,  аа,  и,  ни,  у,  уу,  э,  о,  ай,  ау. 

Согласные:  к,  г,  ч,  дж,  т,  д,  н,  п,  б,  м, 
р,  л,  в,  ш,  ш,  с,  Ь. 

Практически  все  эти  звуки  (за  исключением  дж  и  Ь)  по 
произнесению  и  звучанию  аналогичны  соответствующим  зву¬ 
кам  русского  языка  с  тем  лишь  отличием,  что  в  хинди  гласные 
звуки  в  большинстве  случаев  своего  употребления  характери¬ 
зуются  четкой  артикуляцией  и  отчетливым  разграничением. 
Согласные  звуки  занимают,  как  правило,  сильную  позицию, 
они  не  смягчаются  перед  гласными  и  никогда  не  оглушаются. 
Теперь  давайте  вспомним,  как  изображаются  эти  звуки  на 
письме. 

Буква  а  имеет  одну  форму,  которая  употребляется  в  нача¬ 
ле  слова  или  после  другой  буквы,  обозначающий  гласный  звук: 
ак,  аг,  ач,  адж,  ат,  ад,  ан,  ап,  аб,  ам,  ар,  ал,  ав,  аш,  аш,  ас,  ай. 

В  других  позициях  эта  буква  никак  не  изображается,  по¬ 
скольку  входит  в  состав  всех  знаков,  передающих  согласные 
звуки,  образуя  таким  образом  самостоятельный  слог:  ка,  га,  ча, 
джа,  та,  да,  на,  па,  ба,  ма,  ра,  ла,  ва,  ша,  ща,  са,  Ьа. 

Давайте  вспомним,  как  пишется  эта  буква  в  начале  слова  в 
сочетании  с  согласными  буквами  и  как  изображаются  соглас¬ 
ные  буквы,  в  состав  которых  она  входит,  и  напишем  по  строч¬ 
ке  каждой  из  них. 

Буква  аа  имеет  два  написания:  полное  и  усеченное.  Пол¬ 
ная  форма  употребляется  только  в  начале  слова  или  после  дру¬ 
гой  буквы,  изображающей  гласный  звук:  аак,  ааг,  аач,  аадж, 
аат,  аад,  аан,  аап,  ааб,  аам,  аар,  аал,  аав,  ааш,  ааш,  аас,  ааЬ. 

В  других  позициях  эта  буква  выступает  в  виде  вертикаль¬ 
ной  черты,  равной  по  величине  боковой  стороне  квадрата:  каа, 


гаа,  чаа,  джаа,  таа,  даа,  наа,  паа,  баа,  маа,  раа,  лаа,  ваа,  шаа, 
шаа,  саа,  Ьаа. 

Давайте  вспомним,  как  пишется  эта  буква  в  начале  слова 
в  сочетании  с  согласными  буквами  (полная  форма)  и  в  позии- 
ции  после  согласных  букв  (усеченная  форма),  и  напишем  по 
строчке  с  каждой  из  них. 

Буква  и  имеет  два  написания:  полное  и  упрощенное.  Пол¬ 
ная  форма  данной  буквы  выступает  в  начале  слова  или  после 
буквы,  изображающей  гласный  звук:  ик,  иг,  ич,  идж,  ит,  ид, 
ИИ,  ип,  иб,  им,  ир,  ил,  ив,  ис,  иш,  иш,  ис,  иЬ. 

В  других  позициях  эта  буква  выступает  в  упрощенной 
форме  в  виде  вертикальной  черты  с  серповидным  надстрочным 
выступом,  которая  располагается  перед  согласной  буквой:  ик, 
ИГ,  ИЧ,  ИДЖ,  ИТ,  ИД,  ИИ,  ип,  иб,  им,  ир,  ил,  ив,  иш,  иш,  ис,  иЬ. 

Давайте  вспомним,  как  пишется  эта  буква  в  начале  слова  в 
сочетании  с  согласными  буквами  (полная  форма)  или  в  пози¬ 
ции  после  согласных  букв  (упрощенная  форма),  и  напишем  по 
строчке  с  каждой  из  них. 

Буква  ии  имеет  два  написания:  полное  и  упрощенное. 
Полная  форма  данной  буквы  выступает  в  начале  слова  или  по¬ 
сле  буквы,  изображающей  гласный  звук:  иик,  ииг,  иич,  иидж, 
иит,  иид,  иин,  иип,  ииб,  иим,  иир,  иил,  иив,  ииш,  ищи,  иис, 
ииЬ. 

В  других  позициях  эта  буква  выступает  в  упрощенной 
форме  в  виде  вертикальной  черты  с  серповидным  надстрочным 
выступом,  которая  располагается  после  согласной  буквы:  кии, 
ГИИ,  ЧИИ,  ДЖИИ,  ТИИ,  ДИИ,  НИИ,  ПИИ,  бии,  мии,  рии,  ЛИИ,  ВИИ, 
шии,  шии,  сии,  Ьии. 

Давайте  вспомним,  как  пишется  эта  буква  в  начале  слова  в 
сочетании  с  согласными  буквами  (полная  форма)  и  в  позиции 
после  согласных  букв  (упрощенная  форма),  и  напишем  по 
строчке  с  каждой  из  них. 

Буква  у  имеет  два  написания:  полное  и  упрощенное.  В 
полной  форме  эта  буква  выступает  в  начале  слова  или  после 


буквы,  изображающей  гласный  звук:  ук,  уг,  уч,  удж,  ут,  уд,  ун, 
уп,  уб,  ум,  ур,  ул,  ув,  уш,  ущ,  ус,  уЬ. 

В  других  позициях  эта  буква  выступает  в  упрощенной 
форме  в  виде  подстрочного  знака,  имеющего  форму  удлинен¬ 
ной  запятой:  ку,  гу,  уч,  удж,  ут,  уд,  ун,  уп,  уб,  ум,  ур,  ул,  ув, 
уш,  ущ,  ус,  уЬ. 

Давайте  вспомним,  как  пишется  эта  буква  в  начале  слова  в 
сочетании  с  согласными  буквами  (полная  форма)  и  в  позиции 
после  согласной  буквы  (упрощенная  форма),  и  напишем  по 
строчке  с  каждой  из  них.  Не  забывайте,  как  пишется  эта  буква  с 
буквой  ра. 

Буква  уу  имеет  два  написания:  полное  и  упрощенное. 
Полная  форма  этой  буквы  выступает  в  начале  слова  или  после 
буквы,  изображающей  гласный  звук:  уук,  ууг,  ууч,  уудж,  уут, 
УУД,  уун,  ууп,  ууб,  уум,  уур,  уул,  уув,  ууш,  уущ,  уус,  ууЬ. 

В  других  позициях  эта  буква  выступает  в  упрощенной 
форме  в  виде  подстрочного  знака,  имеющего  форму  переверну¬ 
той  запятой:  куу,  гуу,  чуу,  джуу,  туу,  дуу,  нуу,  пуу,  буу,  муу, 
РУУ,  луу,  вуу,  шуу,  щуу,  суу,  Ьуу. 

Давайте  вспомним,  как  пишется  эта  буква  в  начале  слова  в 
сочетании  с  согласными  буквами  (полная  форма)  и  в  позиции  с 
согласной  буквой  (упрощенная  форма),  и  напишем  по  строчке  с 
каждой  их  них.  Не  забывайте,  как  пишется  эта  буква  с  буквой 
ра. 

Буква  е  имеет  два  написания:  полное  и  упрощенное.  В 
полной  форме  эта  буква  выступает  в  начале  слова  или  после 
буквы,  изображающей  гласный  звук:  ек,  ег,  еч,  едж,  ет,  ед,  ен, 
еп,  еб,  ем,  ер,  ел,  ев,  еш,  ещ,  ее,  еЬ. 

В  других  позициях  эта  буква  выступает  в  упрощенной 
форме  в  виде  надстрочного  штриха,  располагающегося  над  со¬ 
гласной  буквой:  ке,  ге,  че,  дже,  те,  де,  не,  пе,  бе,  ме,  ре,  ле,  ве, 
ше,  ще,  се,  Ье. 

Давайте  вспомним,  как  пишется  эта  буква  в  начале  слова  в 
сочетании  с  согласными  (полная  форма)  и  в  позиции  с  соглас¬ 
ной  буквой  (упрощенная  форма),  и  напишем  по  строчке  с  каж¬ 
дой  из  них. 


Буква  ай  имеет  два  написания:  полное  и  упрощенное.  В 
полной  форме  эта  буква  выступает  в  начале  слова  или  после 
буквы,  изображающей  гласный  звук:  айк,  айг,  айч,  айдж,  айт, 
айд,  айн,  айп,  айб,  айм,  айр,  айл,  айв,  айш,  айщ,  айс,  айй. 

В  других  позициях  эта  буква  выступает  в  упрощенной 
форме  в  виде  двух  надстрочных  штрихов,  располагающихся 
над  согласной  буквой:  кай,  гай,  чай,  джай,  тай,  дай,  най,  пай, 
бай,  май,  рай,  лай,  вай,  шай,  шай,  сай,  йай. 

Давайте  вспомним,  как  пишется  эта  буква  в  начале  слова  в 
сочетании  с  согласными  буквами  (полная  форма)  или  в  пози¬ 
ции  с  согласной  буквой  (упрощенная  форма),  и  напишем  по 
строчке  с  каждой  из  них. 

Буква  о  имеет  два  написания:  полное  и  усеченное.  В  пол¬ 
ной  форме  эта  буква  выступает  в  начале  слова  или  после  бук¬ 
вы,  изображающей  гласный  звук:  ок,  ог,  оч,  одж,  от,  од,  он,  оп, 
об,  ом,  ор,  ОЛ,  ОВ,  ОШ,  ощ,  ос,  ой. 

В  других  позициях  она  выступает  в  усеченной  форме  в 
виде  вертикальной  черты  с  одним  штрихом,  располагающимся 
над  согласной  буквой:  ко,  го,  чо,  джо,  то,  до,  но,  по,  бо,  мо,  ро, 
ло,  во,  шо,  що,  со,  Ьо. 

Давайте  вспомним,  как  пишется  эта  буква  в  начале  слова  в 
сочетании  с  согласными  буквами  (полная  форма)  и  в  позиции  с 
согласной  буквой  (усеченная  форма),  и  напишем  по  строчке  с 
каждой  из  них. 

Буква  ау  имеет  два  написания:  полное  и  усеченное.  В 
полной  форме  эта  буква  выступает  в  начале  слова  или  после 
буквы,  изображающей  гласный  звук:  аук,  ауг,  ауч,  аудж,  аут, 
ауд,  аун,  ауп,  ауб,  аум,  аур,  аул,  аув,  ауш,  аущ,  аус,  ауй. 

В  других  позициях  она  выступает  в  усеченной  форме  в 
виде  вертикальной  черты  и  двух  надстрочных  штрихов,  распо¬ 
лагающихся  над  согласной  буквой:  кау,  гау,  чау,  джау,  тау, 
дау,  нау,  пау,  бау,  мау,  рау,  лау,  вау,  шау,  щау,  сау,  Ьау. 

Давайте  вспомним,  как  пишется  эта  буква  в  начале  слова  в 
сочетании  с  согласными  буками  (полная  форма)  и  в  позиции  с 


согласной  буквой  (усеченная  форма),  и  напишем  по  строчке  с 
каждой  из  них. 

Почти  все  из  известных  вам  согласных  букв  состоят  из 
двух  частей:  характерного  элемента  и  вертикальной  черты,  ко¬ 
торая  занимает  все  правую  сторону  квадрата.  Исключение  со¬ 
ставляют  три  буквы  да,  ра  и  Ьа.  Давайте  вспомним,  как  пишут¬ 
ся  характерные  элементы  известных  вам  букв  ка,  га,  ча,  джа, 
та,  на,  па,  ба,  ма,  ла,  ва,  ша,  ша,  са,  а  заодно,  -  как  пишутся 
буквы  да,  ра  и  Ьа. 

Не  забывайте  о  том,  что  буква  ра  без  гласного  звука  а  вы¬ 
ступает  на  письме  в  виде  надстрочного  знака,  если  звук  р 
предшествует  согласному  звуку,  и  виде  встроенного  в  букву 
штриха,  если  звук  р  выступает  после  согласного  звука:  сІФ 
тарк,  но  У ІіІ Ж  програм. 


УРОК  7 


Придыхательные  согласные  звуки 

Одной  из  особенностей  системы  согласных  звуков  в  языке 
хинди  является  наличие  придыхательных  звуков,  представ¬ 
ляющих  собой  комбинированное  произнесение  согласного  зву¬ 
ка  с  сильным  взрывным  выдохом.  Сам  выдох  до  известной  сте¬ 
пени  напоминает  произнесение  звука  Ъ,  хотя  и  не  является  та¬ 
ким  акцентированным.  При  звонких  согласных  придыхание  яв¬ 
ляется  звонким,  при  глухих  согласных  -  глухим. 

Придыхательные  согласные  звуки  “пЪа»,  «бЪа» 

Согласные  звуки  пЬа  и  бЬа  произносятся  так  же,  как  и 
звуки  п  и  б,  но  с  придыханием. 

На  письме  звук  пЬа  изображается  буквой  Ч>  «пйа»,  кото¬ 
рая  отличается  от  начертания  буквы  Я"  только  полукруглым 
штрихом,  отходящим  вправо  и  вниз  от  середины  вертикальной 
черты,  которая  расположена  здесь  в  центре  квадрата:  Я"  +  т  = 

Ч>,  Ч>,  Чс 

На  письме  звук  бЬа  изображается  буквой  Ч  «бЬа»,  которая 
по  начертанию  аналогична  букве  Ч  «ма»,  но  без  горизонталь¬ 
ной  черты:  «г,  ч,  ч,  ч,  ч,  ч.  Небольшая  петелька  в  ле¬ 
вой  верхней  части  буквы  не  является  обязательной. 

Согласный  звук  «й» 

Согласный  звук  й  по  произнесению  и  звучанию  весьма 
близок  к  звуку  «й»  русского  языка  в  таких  словах,  как  «сарай», 
«чай»,  «ручей».  В  сочетании  с  некоторыми  гласными  звуками 
имеет  фонетические  варианты.  Выступая  с  гласными  а  и  аа,  по 
звучанию  приближается  к  звуку  «я»  (безударному  и  ударному) 
русского  языка  в  таких  словах,  как  «свая»,  «семья».  Употребля- 


ясь  с  гласными  у  и  уу,  по  звучанию  напоминает  звук  «ю» 
(ударный  и  безударный)  русского  языка  в  таких  словах,  как 
«костюм»,  «юла».  В  сочетании  с  гласным  звуком  о  приближа¬ 
ется  по  звучанию  к  звуку  ё  русского  языка  в  таких  словах,  как 
«ёлка»,  «ёмкий»,  «ёж».  Выступая  вместе  со  звуком  э,  прибли¬ 
жается  по  звучанию  к  звуку  «е»  русского  языка  в  таких  словах, 
как  «житие»,  «лезвие». 

На  письме  звук  й  изображается  буквой  «йа»,  которая 
состоит  из  характерного  элемента  и  вертикальной  черты:  ^  +  Т  = 
*Т.  Характерный  элемент  представляет  собой  штрих,  напоми¬ 
нающий  перевернутый  знак  вопроса.  Он  начинается  у  левого 
верхнего  края  квадрата,  опускается  чуть  ниже  середины  верти¬ 
кальной  черты,  а  затем  поднимается  вверх  к  середине  верти¬ 
кальной  черты:  л,  л  л  л,  л,  л. 

Согласные  звуки  «з»,  «ф» 

Согласный  звук  з  по  произнесению  и  звучанию  аналоги¬ 
чен  звуку  «з»  русского  языка  в  таких  словах,  как  «зов»,  «зуб», 
«взвод».  Никогда  не  смягчается  перед  отдельными  гласными  и 
никогда  не  оглушается. 

На  письме  звук  з  изображается  буквой  «за»,  которая  по 
начертанию  отличается  от  буквы  «джа»  только  точкой,  нахо¬ 
дящейся  в  центре  нижней  стороны  квадрата:  ^Г;  ^Г. 

Согласный  звук  ф  по  произнесению  и  звучанию  аналоги¬ 
чен  звуку  «ф»  русского  языка  в  таких  словах,  как  «фон»,  «фа¬ 
та»,  «фрак».  Никогда  не  смягчается  перед  отдельными  гласны¬ 
ми. 

На  письме  звук  ф  изображается  буквой  «фа»,  которая 

по  начертанию  отличается  от  буквы  «пйа»  только  точкой, 
расположенной  слева  от  вертикальной  черты  на  нижней  сто¬ 
роне  квадрата: 


Упражнения 


1 .  Выучите  написание  букв  'Я",  Я",  ^Г;  . 

2.  Напишите  по  пять  строчек  каждой  буквы. 

3.  Произнесите  за  диктором  или  преподавателем: 

пЬак,  пйагуаа,  пЬапЬолаа,  пЬабиилаа,  пЬал,  пЬуулаа, 
пйалаайаарии,  пйаагун,  пйикайт,  пйирана,  пйиикаа,  пйулаурии, 
пЬулаао,  пйуспйусаанаа,  пЬуЬаараа,  пЬуул,  пИенил,  пЬер, 
пйайлаанаа; 

бйакуаа,  бйагат,  бйагаанаа,  бйатииджаа,  бйабйуукаа,  бйай, 
бйайаанак,  бйаросаа,  бйалааии,  бйаван,  бйайраанаа,  бйааии, 
бйаагии,  бйааджии,  бйаайаа,  бйаабйии,  бйаащаа,  бйиигаа, 
бйииру,  бйунааии,  бйуут,  бйуумикаа,  бйуул,  бйед,  бйещ, 
бйайрам,  бйог,  бйоджан,  бйаутик,  бйрам; 

йакаайак,  йати,  йади,  йамадж,  йаван,  йаш,  йайии,  йаак, 
йаачк,  йаан,  йаатаайаат,  йаад,  йаан,  йуг,  йуропиий,  йуватии, 
йуурешийан,  йууш,  йог,  йощит,  йаутик,  йауван,  самай,  лай, 
кайийе,  ааиийе,  гайаа,  каайар,  таййаар; 

закаат,  джазиираа,  джазийаа,  забаан,  зафиил,  замаанаа, 
замиин,  зараа,  зайар,  джайааз,  заании,  зааминии,  заайаа,  заайир, 
зинаа,  зийаафат,  зийаарат,  зилаа,  зийан,  зиираа,  зиин,  джуз,  зу- 
каам,  зеб,  зер,  зоф,  зор,  зауджа; 

фазиийат,  фазуул,  фануун,  фареб,  фараар,  фарз,  фатей,  фа- 
реб,  фармааиш,  фарш,  фасал,  физикал,  физуул,  фии,  фиирозаа, 
фел,  фон,  фаудж,  фаулаад,  фрем. 

4.  Прочитайте: 

чяр,  ятазгг,  чг4)5гг,  та,  ятат,  ятажД 

жта,  Ртаіят,  ГТ><мі,  я^т,  ятата,  жятг,  ята, 

ЯГ7,  Ф<ИНІ; 

*№зтт,  ягта,  «гятят,  я^ягг,  ж, 

я»,  ятГят,  *жт,  ж#,  ятзй,  яш,  ят#, 


ЧКЯ,  ЯТЯТ,  Фи,  Фк,  Фг,  #5,  яяк,  ЯЯ,  Фтяя,  яя, 
Ф,  Ф,  Фя,  Фт,  ФЯЯ,  ФФ,  ФЯТЯ  ЯЯ; 

ЯЯЯЯЯ,  Фт,  Ф,  ЯЯЯ,  ЯЯ,  яф  ЯТЯ,  гшіЧІЯ,  ЯК, 

ятя,  як,  яя,  яяФя  яяф  чФтяя,  яя,  ятя,  яФя, 

;  і  чэ  *  чэ  7  чэ  7  сч  7  сч  7  7  * 

ЯФр,  ФтЯ; 

яяяя,  яФт,  Фтят,  яятя,  яФт,  ятят,  яФт, 
яя,  яякг,  ФФ,  ЯЯЯ,  ЯЯКТ,  ЯіФ,  ЯЙф  ятят, 
Я[%Т,  (Фт,  Гяягяя,  ГФкя,  йят,  Фя,  Фт,  яя, 

ЯЯЯЯ,  Ф,  Ф,  ЯТЯТ,  як,  ЯГЯТ; 

ятфгя,  ятяя,  ятяя,  яФт,  якк,  яф  яфг,  яФт, 
якякят,  яФ,  ЯТЯЯ,  МФя,  ФЯЯ,  ф  яФіЯТ,  Фт, 
ЯФ,  яФт,  ЯТІяФ,  ФТ; 

ЯЯЯЯ  ЯЯ  ЯЯКТ,  якя  ят  яяя,  якяття  Фт  ЯКГ, 
Фг  ФФ,  ятФ  #  ФФт,  іФятт=г  яф,  яФ  ^йтя,  як 
яя  яяяя,  Фт  яя  іФпя  як  яФ,  яФя  яФ. 

чэ  7  7  чэ  чэ 


5.  Напишите  на  хинди  все  слова  из  упражнения  №  3. 


УРОК  8 


Придыхательные  согласные  звуки 
«кЬ»,  «гЬ»,  «чЬ»,  «джЬ»,  «тЬ»,  «діі» 

Согласные  звуки  кЬ,  гЬ,  чЬ,  джЬ,  тЬ,  дЬ  произносятся  так 
же,  как  согласные  звуки  к,  г,  ч,  дж,  е,  д,  но  с  придыханием. 

На  письме  звук  кЬ  изображается  буквой  «кйа»,  которая 
состоит  из  характерного  элемента  ^  и  вертикальной  черты:  ^  +  Т 
=  Характерный  элемент  представляет  собой  кружок,  примы¬ 
кающий  к  середине  вертикальной  черты,  и  два  вертикальных 
штриха,  близких  по  начертанию  к  букве  Т.  При  этом  нижний 

штрих  может  достигать  вертикальной  черты:  ч,  ч,  ч,  ч, 

ч,  ч. 

На  письме  звук  гЬ  изображается  буквой  «гйа»,  которая 
состоит  их  характерного  элемента  Б  и  вертикальной  черты:  2  +  Г 
=  ^Г.  Характерный  элемент  представляет  собой  два  неравных 
полукруга,  нижний  штрих  которых  достигает  середины  верти¬ 
кальной  черты:  ^  Ъ. 

На  письме  звук  чЬ  изображается  буквой  Щ  «чйа»,  которая 
имеет  специфическое  написание:  два  неравных  полукружья  пе¬ 
реходят  в  петлю,  заканчивающююся  вертикальным  штрихом. 
Петля  своей  верней  частью  упирается  в  маленький  штрих  вер¬ 
тикальной  черты,  расположенной  ближе  к  правой  стороне 

квадрата:  ц,  щ,  ц,  ц,  ц,  ц. 

На  письме  звук  джЬ  изображается  буквой  «джйа»,  ко¬ 
торая  отличается  по  начертанию  от  буквы  только  штрихом, 
отходящим  вправо  от  середины  вертикальной  черты,  которая 

проходит  посредине  квадрата:  ^  ^  ^ 

На  письме  звук  тЪ  изображается  буквой  «тйа»,  которая 
состоит  из  характерного  элемента  2  и  вертикальной  черты:  2  +  Т 


=  ^Г.  Характерный  элемент  напоминает  по  написанию  харак¬ 
терный  элемент  буквы  ^  с  несколько  большим  закруглением 

влево:  ^Г,  ^Г,  ^Т;  При  этом  буква  не  покрывает¬ 

ся  сплошной  горизонтальной  чертой. 

На  письме  звук  дЬ  изображается  буквой  «дйа»,  которая 
по  начертанию  идентична  букве  Н,  но  которая  не  покрывается 

сплошной  горизонтальной  чертой:  ^Г,  ^Г,  Ц. 

Петелька  вверху  характерного  элемента  не  является  обязатель¬ 
ной. 


Упражнения 

1 .  Выучите  написание  букв  ^ёГ,  П",  Ц,  <3". 

2.  Напишите  по  пять  строчек  каждой  буквы. 

3.  Произнесите  за  диктором  или  преподавателем: 

кЬагол,  кЬачаакЬач,  кЬапидж,  кЬапат,  кЬараа,  кйалийаан, 
кЬаваййаа,  кЬаатаа,  кЬаадии,  кЬаанаа,  кЬилаунаа,  кЬиираа, 
кЬиил,  кЬудааии,  кЬулаа,  кЬет,  кЬед,  кЬодж,  кЬодааии,  кЬопаа, 
кЬол, кЬаур,  кЬаулана; 

гЬан,  гЬамаасаан,  гЬар,  гЬарелуу,  гЬааии,  гЬаатак,  гЬаайал, 
гЬаас,  гЬираао,  гЬисааии,  гЬии,  гЬулаанаа,  гЬусаанаа,  гЬуус, 
гЬераао,  гЬор,  гЬолаа,  гЬош,  гЬошит,  гЬауд; 

чйакаанаа,  чйат,  чйамаайии,  чйалак,  чйаатии,  чйаапаа, 
чйаайаа,  чйичйораа,  чйипаанаа,  чйед,  чйор,  чйиичйааледаар, 
чйиинаачйиинии,  чЬурии,  чЬуучЬуу,  чйуунаа,  чйаунаа; 

джЬакааджЬак,  джЬаджЬак,  джЬарааджЬар,  джЬалак, 
джЬаауу,  чЬааг,  джЬиджЬак,  джйиинаа,  джЬукаао,  джЬукаапаа, 
джЬумаапаа,  джйулаанаа,  джЬуумак,  джЬуулан,  джЬоджЬараа, 
джЬолаа,  джЬаур,  джЬауЬаанаа; 


тНакаанаа,  тЬаптЬапаапаа,  тЬартЬар,  тЬал,  тЬапедаар, 
тЬаалии,  тішраанаа,  тЬиисис,  тЬукаанаа,  тЬуук,  тЬайлаа,  тЬок, 
тйотй,  тЬаусапаа; 

дЬакаапел,  дЬатуурийаа,  дЬадЬакнаа,  дйануш,  дЬамаакаа, 
дЬараатал,  дЬарм,  дЬаак,  дЬаату,  дЬаарааваар,  дЬааваа,  дЬиимаа, 
дЬиирадж,  дЬуп,  дЬулаанаа,  дЬууп,  дЬуул,  дЬслаа,  дЬокЬаа, 
дЬоиаа,  дЬаул,  дЬаут. 

4.  Прочитайте: 

жтм,  жжжг,  щйи,  жттт,  щтт,  тДнан,  щжтт, 

!ЗШТ,  *ЗНТ,  ЙФгТ,  #ТГ,  Фт,  ЖТІ,  ЖТТ,  ЙН, 

Ж,  #ЗГ,  ЙТИІ,  ЙНТ,  ЙНГ,  #Т,  УІМНТ; 

ж,  ж  гаи,  ж,  жжт,  ж§,  шжт,  атжг,  жт, 

[жн,  вгагё,  жгнт,  жнт,  жт,  жн,  ^гн,  агат, 

#3,  ШЙсГ,  'Етк; 

ЙННТ,  й[ТТ,  ЙННТ,  ЙИТ^,  б[НТ,  щат, 

ВДкі,  ЯзрНТ,  ^Г,  щ  ^тт,  ёр, 

#Т,  #ТТ; 

ЧТЯГдт,  ЖЖЖ,  ТО,  НТЖ,  яжт,  чжг, 
вИЖЕ  *6НТ,  ЖЕНТ,  ЖТНТ,  ЯИНТ,  ЖЖЕ,  ЖЖ,  ЖЖТ, 

ЖНИ,  ЖНТ,  ЖН,  Ч%ИТ; 

ЖЕНТ,  ЖГЖТНТ,  ЖЖ,  ЖГ,  ЖТТ,  гггДГ,  «ТТ5Й, 

ГжНТ,  #^ТТ,  ЖЕНТ,  ЖЕ,  ІТТГ,  «ЖЕ,  «гтат,  ФиТ; 

ажтФт,  аФит,  шжтт,  ажт,  агант,  аттжт,  Ф, 

аіж,  ан,  алии,  ант,  ДЧтг,  Фи,  ан,  аннт,  аа, 

ан,  агат,  атйитзт,  ант,  Фт,  ан; 

ж  зт  нФ,  Ф  жннт,  нФ  йн,  нтн  жф  нн 
ж  анн,  Фтт  жен,  Фпн  Фжтт,  Фнт  ннит,  Фж 

ж  ннФ,  *жн  ^  Фи,  ннн  зткф 

~\  >  >  ~\ 


5.  Напишите  на  хинди  все  слова  из  упражнения  №  3. 


УРОК  9 


Церебральные  согласные  звуки 

“Г,  “Ш”,  “б”,  “6Ь”,  “г”,  “гЪ” 

Церебральные  согласные  звуки  представляют  собой  спе¬ 
цифику  звукового  состава  хинди. 

Согласный  звук  і  по  произнесению  и  звучанию  близок  к 
звуку  “і”  английского  языка  в  таких  словах,  как  “рагі”,  “ііте”, 
“агі”.  Кончик  языка  при  этом  более  загнут,  смыкаясь  с  твердым 
нёбом. 

На  письме  звук  і  изображается  буквой  сГ  “іа”,  которая  по 

начертанию  напоминает  серп:  С, 

Согласный  звук  произносится  так  же,  как  звук  і,  но  с 
придыханием. 

На  письме  звук  іЬ  изображается  буквой  <5  “ійа”,  которая 
по  начертанию  напоминает  кружок,  соединенью  маленьким 
вертикальным  штрихом  с  серединой  верхней  стороны  квадрата: 

ъ,  ъ ,  ъ ,  ъ,  ъ,  ъ. 

Согласный  звук  б  по  произнесению  и  звучанию  прибли¬ 
жается  к  звуку  “б”  английского  языка  в  таких  словах,  как 
“бот”,  “бо”,  “беек”.  Кончик  языка  при  этом  более  загнут,  смы¬ 
каясь  с  твердым  нёбом. 

На  письме  звук  б  изображается  буквой  ^  “ба”,  которая  по 
начертанию  напоминает  букву  8  латинского  алфавита.  Отличие 
состоит  в  том,  что  в  букве  ^  верхняя  часть  представляет  собой 
маленький  вертикальный  штрих,  соединяющий  остальную 
часть  буквы  с  верхней  стороной  квадрата  ближе  к  ее  правому 

краю: 

Согласный  звук  сШ  произносится  так  же,  как  и  звук  б,  но  с 
придыханием. 


На  письме  звук  сІЬ  изображается  буквой  (о  “бйа”,  которая 
по  начертанию  напоминает  серп  с  загнутым  вовнутрь  концом 

серпа:  (о,  (о,  (о,  Со,  Со,  Со. 

Согласный  звук  г  по  произнесению  и  звучанию  напомнает 
«картавое  р»  русского  или  французского  языка,  однако  с  мень¬ 
шей  степенью  грассирования. 

На  письме  звук  г  изображается  буквой  ^  “га”,  которая  по 
начертанию  отличается  от  буквы  ^  только  подстрочной  точкой, 
расположенной  в  середине  нижней  стороны  квадрата: 

Согласный  звук  гЬ  произносится  так  же,  как  и  звук  г,  но  с 
придыханием. 

На  письме  звук  гЬ  изображается  буквой  (о,  которая  по  на¬ 
чертанию  отличается  от  буквы  <о  только  подстрочной  точкой, 
расположенной  в  середине  нижней  стороны  квадрата:  <о,  <о,  , 

<о. 

Как  показывает  практика,  оба  звука  г  и  гЬ  никогда  не  вы¬ 
ступают  в  начале  слова. 


Упражнения 

1 .  Выучите  написание  букв  Е,  Ъ,  <о,  <о . 

2.  Напишите  по  пять  строчек  каждой  буквы. 

3.  Произнесите  за  диктором  или  преподавателем: 

іакайт,  іаіол,  іаніан,  Іпааіап,  іамааіар,  іайал,  іайп,  іааии, 

іааун,  іааі,  іарпибо,  Іикаі,  Іиикаа,  іууіаа,  іууміаам,  іекан,  іенис, 
іайбул,  іелиифон,  іайга,  іоіаа,  Іобии,  Іоп,  іаурна,  чйоіаа,  таі,  йааі, 
нааіак,  баіалийан,  баіорна; 

біакурааии,  біагааии,  іНаІ,  біабюлии,  біабіаана,  іЬаіЬера, 
іЬаакур,  іЬааІ,  бшкаанаа,  іЬиіЬолии,  іЬиик,  біусаанаа, 
біукраанаа,  біекаа,  біебі,  біес,  біайн,  бюкар,  бюбі,  біаур, 
убіаанаа,  каіЬор,  лабши,  мубшйаа,  йабі; 

бакайти,  багбгаана,  бабйаараа,  баббабаанаа,  баак,  баайал, 
бигонаа,  бизани,  бипаазит,  биибі,  биил-баул,  бубаанаа, 


йулаанаа,  йуубна,  йегй,  йейарии,  йераа,  йайнаа,  йом,  йораа, 
йолаа,  йаул,  паййал,  бейаул,  маайел; 

йЬачар,  йЬаб,  йЬалааии,  йЬаЬаанаа,  йЬааии,  йЬааг,  йЬаагЬас, 
йЬаалуу,  йЬилааии,  йЬииіЬ,  йЬулааии,  йЬср,  йЬонаа,  йЬолаа; 

Ьааг,  ааг,  сагак,  йегии,  багаа,  гаагии,  аагуу,  пагосии,  кагаа, 
чаугаа,  карог,  гагбаг,  лагааии,  кЬигкии,  кагааЬии,  кати,  кЬагаа, 
кЬагийаа,  тагит,  сагаанаа; 

йсгЬ,  аагЬ,  багЬаа,  багЬийаа,  даагЬии,  іегйаа,  агЬааии, 
кагЬии,  баагЬ,  пагЬаапаа,  багЬаии,  пиигйии,  руугЬаа,  кагЬии, 
багйаао,  багйийаа,  саагйе. 


4.  Прочитайте: 

гжт,  отгн,  йтгйл,  етгет,  гшгт,  зт^т,  Ы, 
гмя,  гтг,  гтя,  гк4)Іі,  Яяг,  #яг,  #я,  #я,  ггг, 
тугая,  гяя,  Ійя,  Іяя,  М#я,  %ат,  гта,  гтя,  #гт, 
яг,  ягя,  ятг,  ятгя; 

гягтя,  зятя,  гг,  га#,  ггтят,  гггт,  гтяг,  гтг, 
ггг,  ІІяит,  йгт#,  #я,  зятят,  зятіят,  іяг,  Іг,  Ія, 
аяг,  аг,  аг,  ггтят,  яаг,  мД,  яйят,  ка 

я##,  яяяятят,  яяга,  яяяятят,  ятя,  ятяя,  ят#, 
Гя#ят,  млізя.  ГячтГяя,  яятят,  яяпят,  яяят,  Ія, 

ІЯ#,  ЯТТ,  #ЯТ,  ЯТЯ,  ЯКГ,  ЯМТ,  Я#; 

яж,  яя,  ямя,  ятя,  ятя,  ятяя,  ям,  Имя,  #г, 

#ЯТ,  %Т,  ЯТЯТ,  ЯМТ; 

ям,  зття,  яяят,  I#,  яят,  яг#,  ятя,  ч##,  ямт, 
аіят,  ямя,  яяяя,  яят|,  МЯЯГ1.  ЯМТ#,  я#,  аят, 

#ІЯТ,  яЯя,  ЯЯТЯТ; 

Ія,  ятя,  яят,  яНяг,  ят#,  гят,  зтятя,  я#,  ятя, 

ЯЯТЯТ,  ЯЯЯ,  ’М,  ТрЯТ,  Я#,  ЯЯТЯ,  ЯТІ; 

Я#  ЙЯЯІ,  ЯЯ,  ЯЯТ  ЯЯЯТ,  ##  ЗМЯТ#,  ж 

ЯТ  #  ЯЖ,  ЯЯМ  ЯЯЖ,  I#  ЯЯЯТ,  ЯТІ  Я#, 


ЯЯПЯТ,  ЯЗТ  МТТ,  ЯТ5  яэтг,  ят  яѳят,  я^і  яя 
ЯІЯТ,  ЯЯ  ЯНТ,  'М,  я%ят  ям. 


5.  Напишите  на  хинди  все  слова  из  упражнения  №  3. 


УРОК  10 


Фонетические  варианты  звука  «и» 

В  хинди  существует  несколько  фонетических  вариантов 
звука  н,  что  связано  с  его  произнесением  перед  согласными 
звуками,  образующимися  в  разной  части  гортани. 

Выступая  перед  заднеязычными  звуками  к,  кЬ,  г,  гЬ,  звук 
н  произносится  в  том  же  месте  гортани. 

На  письме  звук  и.  изображается  буквой  ^  «и. а»,  которая 
по  начертанию  отличется  от  буквы  ^  только  точкой,  располо¬ 
женной  справа  от  буквы  на  уровне  характерного  выступа: 

Самостоятельно  эта  буква  не  употребляется  и  на 
письме  заменяется  надстрочной  точкой,  расположенной  перед 
согласной  буквой:  ЗГФ;  ФФМ,  ‘ЗБгГ,  ТЛ",  7 1 7 1 1 ,  ’НУ ;  ФУ  |. 

Выступая  перед  среднеязычными  звуками  ч,  чЬ,  дж,  джЬ, 
звук  и  произносится  в  том  же  месте  гортани. 

На  письме  звук  н  изображается  буквой  И  «на»,  которая 
состоит  из  характерного  элемента  31  и  вертикальной  черты:  31  + 
Т  =  оГ.  Характерный  элемент  представляет  собой  неполный 
круг,  который  горизонтальным  штрихом  упирается  в  середину 

вертикальной  черты:  И,  И,  И,  ^Г.  Самостоятельно 

эта  буква  также  не  употребляется  и  на  письме  заменяется  над¬ 
строчной  точкой,  расположенной  перед  согласной  буквой: 

з№г,  ччч,  тч,  ччт,  чпч. 

Выступая  перед  церебральными  звуками  1, 1Ь,  й,  ЙЬ,  г,  гЬ, 
звук  п  образуется  в  той  же  части  гортани. 

На  письме  звук  п  изображается  буквой  “па”,  которая 
состоит  из  характерного  элемента  и  вертикальной  черты: 11  +  Т  = 
^Т.  Характерный  элемент  представляет  собой  незаконченный 
овал,  который  располагается  отдельно  от  вертикальной  черты  у 

левой  стороны  квадрата:  ч,  ч,  ч,  ч,  ч,  ч.  В  этом  на- 


чертании  данная  буква  выступает  только  в  конце  слова:  ТЧ, 
’ЕТтТ,  т#г,  ЗШ,  '9ттт,  ЧЧЧ.  В  остальных  случаях 

эта  буква  изображается  в  виде  надстрочной  точки,  располо¬ 
женной  перед  согласной  буквой:  сГсН,  У  <11,  3^5,  ЗПЁГТ; 

Назализованные  гласные  звуки 

В  хинди  каждый  гласный  звук  имеет  назализованный  фо¬ 
нетический  вариант,  при  образовании  которого  часть  воздуха 
проходит  через  полость  носа,  и  гласные  звуки  приобретают 
легкий  носовой  резонанс. 

На  письме  назализованные  гласные  звуки  обозначаются 
специальным  значком,  который  представляет  собой  надстроч¬ 
ную  точку,  вписанную  в  полукружье:  ,  ,  ,  ,  ,  .В  литера¬ 

туре  этот  значок  называется  анунасика  (ЗГгРпГчФ).  Он  распола¬ 
гается  над  полным  или  усеченным  (упрощенным)  изображени¬ 
ем  гласной  буквы  или  после  упрощенного  значка  (как  правило, 
изображающего  долгий  звук  и,  звуки  э,  айб  о,  ау;  при  этом  по¬ 
лукружье  не  изображается):  ФЧМІ,  (оФйТ,  ФЗГГ,  НТН; 

зщ,  #ПТ,  %Г,  ЗЙТО,  ^  ТГ,  ^  тЦ 

#ч. 

Сочетание  согласных  звуков 

На  письме  сочетания  согласных  звуков  изображаются  в 
виде  лигатур,  под  которыми  понимаются  соединение  одного 
или  двух  характерных  элементов  согласной  буквы  с  полной 
формой  буквы  последнего  из  соединяющихся  звуков,  напри¬ 
мер:  ^  кйа,  ^  ска.  Наряду  с  горизонтельным 

построением  лигатур  имеются  и  вертикальные  построения:  Е  + 
^  \  На,  ^  дда.  Некоторые  буквы  вписываются  своими 


характерными  элементами  в  другую  букву:  +  Ц  =  ^  два,  <?+ 

=  5  ддйа,  ^  +  ТГ  =  ^Гдма. 

Особое  место  среди  лигатур  занимают  различные  значки, 
передающие  в  упрощенном  виде  букву  Я.  Два  значка  уже  были 
описаны.  Однако  есть  третий  значок,  связанный  с  употреблени¬ 
ем  этой  буквы  с  буквами,  изображающими  главным  образом 
церебральные  звуки.  С  ними  буква  Т  имеет  следующую  подбу¬ 
квенную  форму:  А,  д  г,  г,  гіра,  ^тфа. 

Согласные  звуки  могут  на  письме  соединяться  непосред¬ 
ственно  с  помощью  знака  редукции  краткого  звука  а,  речь  о  ко¬ 
тором  шла  выше:  ~&Е>  ййа,  йва,  сШйа.  В  литературе  этот 
знак  получил  название  халант  (б^сі ). 

Упражнения 

1 .  Выучите  написания  букв  ^Т. 

2.  Напишите  по  пять  строчек  каждой  из  указанных  выше 
букв  и  по  одной  строчке  все  буквы,  изображающие  назализо¬ 
ванные  гласные. 


3.  Выучите  новые  слова,  прослушайте,  прочтите,  перепи¬ 
шите  и  переведите  письменно  следующий  текст. 

Новые  слова 


Я13  йаЪ  этот,  эта,  это 
ЗДТ  кйаа  что,  что  за 
вопр.  частица 
б  Ье  связка,  ед.  ч.  2  и  3 
лицо 

каапии  ж  тетрадь 
^  вай,  во  тот,  та,  то; 
он,  она,  оно 


Гфсі  ІСІ  китааб  ж  книга 
Я*Т  пен  м  ручка 
ФбГ  кайаа  где,  куда 
вопр.  нареч. 

ЯПЗТ  мез  ж  стол 
ЯТ  пар  на  послелог 
ЯГ^Т  ЯТ  на  столе 
ЗТГТ  аур  и,  а  союз 


^  бЬи  также,  тоже 

ФЧ  <1  камраа  м  комна- 

«ГМ  лаал  красный 

та 

^  чИ  джии  нахий 

Ч"  мё  в  послелог 

нет,  не 

ФЧ  <  ЧГ  в  комнате 

Н  ІІ  нет,  не 

Ч  Ч  1  багаа  большой 

ФЧІ  кайсаа  какой 

ЧТ  джии  Ьаа  да 

ІЫ 1  пиилаа  желтый 

чт 

Ьаа  да 

Текст 

ЯК  К? 

фИ;  чч  фмм 

ЯК  ЯЯ#Ы  КІ 

фЦ 

ЧІ 

ЯК  ЯЯТ^І  К? 

ЧФ 

ёР#Ы  К? 

ЯК  ЙКПЯ^І  ІІ 

чч 

’МіІ  КІ 

ЯК  ЯЯТЫ  К? 

ЧФ 

ЯРКЬ  К? 

ЯК  ЯЯіІ  ІІ 

ЧФ 

ФЧТ  ЧІ 

ЯК#  ЯРКЫ  К? 

ччт 

ЯЯТКГ7І  ЯКТ  к? 

ЯК1#  #ЯГ  ЯТ^І  ІІ 

к?,  яящ  якта 

ЗТК  (#КПЯ  Я^ТіІ  К? 

ІІ 

ЙКПЯ  э#  #яг  ЯТ^І 

ЯЩ#  #71  #яг  К? 

чі 

КІ,  ЯЩ#  #  #ЗГі| 

Щ  ЧМ  «1 1«1 71  1"? 

ІІ 

Лексико-грамматический  комментарий 

1 .  Как  видно  из  словаря,  существительные  в  хинди  имеют 

два  рода:  мужской  и  женский,  на  что  указывают  пометы  мѵіж. 

2.  В  хинди  нет  предлогов,  а  есть  послелоги,  которые  в  от- 

личие  от  предлогов  располагаются  не  перед  словом,  а  после  не- 

л  \  \’ 

го:  ЧМ  ЯТ  «на  столе»,  ФЧ  <  Ч"  «в  комнате» 

. 

3.  Как  видно  из  построения  предложения,  в  хинди  субъект 
(подлежащее)  выступает  в  начале  предложения,  а  предикат 
(сказуемое)  замыкает  предложение.  Между  субъектом  и  преди¬ 
катом  располагаются  остальные  компоненты  предложения.  Та¬ 
кая  конструкция  в  литературе  получила  название  рамочной.  В 
хинди  вместо  точки  традиционно  употребляется  значок  I,  кото¬ 
рый  по  начертанию  идентичен  вертикальной  черте  букв.  В  ли¬ 
тературе  этот  значек  получил  название  вирам  (Й  ). 

4.  Изменяемые  прилагательные  в  хинди  согласуются  с 

существительными  в  роде.  Перед  существительными  м.р.  они 
выступают  в  словарной  форме  с  окончанем  ЗТТ.  Перед  сущест¬ 
вительными  ж.р.  меняют  это  окончание  на  ФЦ  <1  -  ®І  Л 

5.  Выступая  перед  отрицательной  частицей  )  или  ут¬ 
вердительной  частицей  ШТ)  частица  ^  привносит  в  отрицание 
или  утверждение  вежливый  оттенок. 

6.  Значки  ^1  и  71  указывают  на  падающую  и  поднмаю- 
щуюся  мелодии.  Первая  имеет  место  в  утвердительных  и  отри¬ 
цательных,  а  также  в  вопросительных  предложениях,  содер¬ 
жащих  вопросительные  слова.  Поднимающаяся  мелодия  харак¬ 
терна  для  вопросительных  предложений,  за  которыми  следует 
утвердительный  или  отрицательный  ответ. 


УРОК  11 


Гласный  звук  «ри» 

Гласный  звук  ри  по  произнесению  и  звучанию  близок  к 
звукам  «ры»  (с  безударным  «у»)  русского  языка  в  таких  словах, 
как  «рычаг»,  «прыжок»,  «крыльцо». 

На  письме  звук  ри  изображается  буквой  Ж  «ри»,  которая 
имеет  специфическое  начертание  и  состоит  из  двух  вертикаль¬ 
ных  черт,  правая  из  которых  оканчивается  серповидным  вы¬ 
ступом,  а  левая  присоединяет  незавершенный  овал,  отходящий 
от  ее  середины.  Обе  черты  соединены  посредине  горизонталь¬ 
ным  штрихом:  Ж,  Щ,  ’И,  Щ,  ’И. 

В  этом  начертании  данная  буква  выступает  только  в  нача¬ 
ле  слова.  В  других  позициях  она  выступает  в  виде  подстрочно¬ 
го  серповидного  выступа  с,  располагающегося  под  буквой,  изо¬ 
бражающей  согласный  звук:  фГч,  РФФ,  Н П ;  <ро. 

Согласные  звуки  «к»,  «г»,  «х» 

Согласный  звук  к  не  имеет  аналога  в  русском  языке.  Об¬ 
разуется  при  участии  маленького  язычка  (увулы),  которая  смы¬ 
кается  с  задней  частью  языка.  По  произнесению  напоминает 
очень  глубокий  звук  к.  В  хинди  существует  устойчивая  тен¬ 
денция  заменять  этот  звук  обычным  заднеязычным  звуком  к. 

На  письме  этот  звук  изображается  буквой  Ф  «ка»,  которая 
по  начертанию  отличается  от  буквы  Ф  только  точкой,  располо¬ 
женной  внизу  слева  от  вертикальной  черты:  Ф,  Ф,  Ф,  Ф. 

Согласный  звук  г  также  не  имеет  аналога  в  русском  языке. 
Образуется  там  же,  где  и  звук  к,  но  является  звонким.  Не  смяг¬ 
чается  перед  гласными  и  не  оглушается.  По  звучанию  напоми¬ 
нает  глубокий  звук  г.  В  хинди  и  в  отношении  этого  звука  суще¬ 
ствует  устойчивая  тенденция  заменять  его  обычным  заднея¬ 
зычным  звуком  г. 


На  письме  этот  звук  изображается  буквой  Л"  «га»,  которая 
по  начертанию  отличается  от  буквы  Л"  только  точкой,  располо¬ 
женной  внизу  слева  от  вертикальной  черты:  Л",  Л",  Л",  Л",  Л". 

Согласный  звук  х  образуется  там  же,  где  и  звук  к,  но  про¬ 
износится  с  придыханием.  По  звучанию  напоминает  звук  «х» 
русского  языка  в  таких  словах,  как  «хата»,  «хутор»,  «посох».  В 
отношении  этого  звука  также  существует  устойчивая  тенден¬ 
ция  произносить  его  как  заднеязычный  придыхательный  звук 
кЬа. 

На  письме  этот  звук  изображается  буквой  Щ  «ха»,  которая 
по  начертанию  отличается  от  буквы  ^  только  точкой,  располо¬ 
женной  внизу  слева  от  вертикальной  черты:  ^  ^ёГ. 

Следует  помнить,  что  эти  звуки,  равно  как  и  звуки  з  и  ф, 
выступают  только  в  словах,  заимствованных  из  арабского,  пер¬ 
сидского  и  тюркских  языков. 

Буквы-лигатуры 

Некоторые  лигатурные  сочетания  согласных  звуков  при¬ 
обрели  самостоятельное  графическое  написание,  зафиксиро¬ 
ванное  словарями.  К  таким  буквам-лигатурам  можно  отнести: 

«кша»,  «гйа»,  Ч  «тра»,  «шра».  В  словарях  они  распола- 
шаются  по  алфавиту  букв  сТ,  'ЗТ. 

Буква-лигатура  $Т  состоит  из  характерного  элемента  ^  и 
вертикальной  черты:  ^  +  Т  =  $Т.  Характерный  элемент  имеет 
специфическое  начертание,  напоминающее  английский  графи¬ 
ческий  знак  &:  горизонтальный  штрих,  отходящий  от  верхней 
части  вертикальной  черты,  переходит  в  небольшой  кружок,  ко¬ 
торый  оканчивается  серповидной  частью,  напоминающей 

нижнюю  часть  буквы  <?:  $Т;  §Т,  §Т,  $Т,  5Т. 

Буква-лигатура  ?Г  по  начертанию  напоминает  букву  с 
загнутым  в  виде  меленькой  петли  конечным  штрихом  харак¬ 
терного  элемента:  ?Г,  ?Г,  ?Г,  ?Г. 


Буква-лигатура  ’Г  по  начертанию  состоит  из  характерного 
элемента  и  вертикальной  черты.  Характерный  элемент  пред¬ 
ставляет  собой  два  штриха,  один  из  которых  отходит  горизон¬ 
тально  от  середины  вертикальной  черты,  а  другой  из  того  же 
места  под  углом  опускается  вниз:  "Щ,  ’Г,  ’Г,  ^ ’Г. 

Буква-лигатура  состоит  из  характерного  элемента  и 
вертикальной  черты.  Характерный  элемент  представляет  собой 
два  штриха,  отходящих  от  середины  вертикальной  черты. 
Один,  идущий  вверх,  переходит  в  небольшой  кружок  с  отхо¬ 
дящей  от  него  вниз  под  углом  вертикальной  линией.  Другой 
штрих  направлен  под  углом  вниз:  ^Г,  ^Г,  ^Г. 

Упражнения 

1 .  Выучите  написание  букв  §Т,  ?Г,  ^Г. 

2.  Напишите  по  пять  строчек  каждой  буквы. 

3.  Выучите  новые  слова,  прослушайте,  прочтите,  перепи¬ 
шите  и  переведите  письменно  следующий  текст: 

Новые  слова 


’ННгТ  намаете  здравст¬ 
вуйте;  до  свидания 

ЗЙЧ  ФІ  аапкаа  Ваш, 
Ваша,  Ваше 

РНТ  наам  м  имя;  назва¬ 
ние 

БТГ  мераа  мой,  моя, 

мое 

ЗЛЯ"  аап  Вы 
каун  кто 


б  Ьё  связка  1,  2  и  3  лицо 

мн.  ч. 

^14  чЬаатр  м  учащий¬ 
ся,  студент 

хуу  связка  Ілицо  ед. 

ч. 

дЬанйаваад 

спасибо 

чЬаатраа  ж  уча¬ 
щаяся,  студентка 


^'НКІ  Ьамаараа  наш, 
наша,  наше 

чаар  четыре 
дииваарё  ж  мн. 

двери 

дииваар  ж  дверь 
тиин  три 

■Н^І  мезё  ж  мн.  столы 
ТТ  до  два 

лллій'лт  алмаарийа 
ж  мн.  шкафы 

адчіО  алмаарии  ЭЮ 

шкаф 

ек  один 

кЬигкии  ж  окно 

Личные 

згеттвр  м  Ашок 
ЭЮ  Рита 


ЛРЛГЛІ  м  дверь 
^$Л  чЬат  ж  потолок 
ТТЛ  фарш  м  пол 
Л  ве  они;  те 
Л  сафед  белый 
ЗЛЛЛ>  ЧТЛ  аапке  паас 

у  Вас 

ЛТ  ЯТЛ  мере  паас  у 

меня 

ЛЛЛТ  уучаа  высокий 
Фл  ниичаа  низкий 

китнаа  сколь- 

кий; сколько 

имена 

ТТЛ  м  Рам 
ж  Сита 


Текст 


ЛЛ'ЛП 

ЛЛЛЛІ 

ЗТГЧЛЛ  ЛГЛ  ЛЛТ  I? 

ЛТТ  ЛГЛ  звлгф  ІІ 
ЗПЛ  ЛЛЛ  Л? 

Л  ф 

Л^ТЛТЛІ  ЗТГЧЛТ  лтл 
ллт  I? 

*пт  ят  Тісгг  Іі 
зтгт  I? 


|! 

ЛЛ  ЛЛТ  ЛІ 
ЛЛ  ЛЛШ  ФЛТТ  ІІ 
ФЛТ  л  ллт  л? 

#т  М,  тг  зщттйчі,  ^ 
^  зтщ^гг,  ^ 

зрт  лтзт  ЛІ 

эдт  I? 

^  ?Т,  щ:  щ  Д 


яяг  Ляк  ЛЛ  I? 

Л  яЛ,  я  ЛЛ  яЛ 
I,  я  яязя  и 

зяяЛ  здт  |? 

II  яш  йшш,  яяЛ 
Лт  чя  Іі 

яшятяі  зляяя  яш 
яят  I? 

ІЯ  ЯШ  ЯШ  ІІ 
ЗЛЯ  ЯІЯ  I? 

Л  3)Т1  ^1 

ЗТГЧШ?Г  ^5Г  1Т  эдт 

I? 

ЛЛ  Ля  ЯЯ  ІЛЛТЯ, 
Фі4)  з|я  ІЯ  ІІ 

я?  зшягЛ  ЛЛ  I? 

Л  Л,  яі  ЛЛ  Іі 
Ля  Л  ЛЛ  |? 

Л  ЯЛ,  Лі  ЛЛ 
ЯЛ  I,  Я?  ЛЛ  ІІ 

яшятіі  зпчяя  яш 
яят  I? 


ЛЯГ  ЯШ  ЛіТ  ІІ 
зтгя  яія  I? 

I  ^ІЯТ  ІІ 

яшя  Л  ЛигЛ 


II 

ЗІЯ  ЛтіЛ  ЛЛ  I? 

Ля  ЛЛ  Іі 

ЯЯТ  ФЯІ  я  Ля 

Лятя  І? 

Л  Я^Г,  ЯЯ?Л  Л  ЯТЯ 
Лятя  Іі 

ЯЯТ  И?  Л  ітф  I? 

Л  я!,  ЯЯР  йяЛ  ІІ 
яят  йіЛ  ЛЛ  |? 

Л  я^Т,  йяЛ  ИЛ 
яЛ  I,  яі  ЛЛ  з|я  яЛ 

КІ 

^пта'і 


4.  Заучите: 


*Г  К 

0\ 

зтгт  I 

ЦК,  ЦК  1 

■\ 

К  к 

5.  Вставьте  пропущенные  слова: 

Ч)зттч#...  ш  I?  #...  I?  зррят  # 

ЯТЯ...  ІІ  ТОЯЯТ  ЯШЯ  Л  ЙЯЯЛ..  I?  іоЛяіЛ  #Л  I? 


3!?К...  ІІ  ^)ЗПНТОГ...  ТОП  I?  ІІ  =:)... 

Оч 

1)*ГТГ  НТН...  ІІ  ^0)ЗТТЧ^  то  ^  I  .. 


-Ч  ^  „ 

что  ?? 


•  •  •  > 


чт  чнт 

Іто  тоф  Іі  ччітотчФ  чнг  тогФ  I?  . ,  И  чтто  ёрп^г 

ІІ  Ч^)ТОТОТО  #  того  ТОФ  I?  ТО...  ІІ  ЧЗ)ТОНТ  ТО...  I#  I? 
Ч^ІТОТОІ  #  ?Т...  ІІ  ЧК)  зпч...  I? 


6.  Поставьте  нужную  грамматическую  форму: 

Ч)  ТО?  (ІТО,  ІФ)  ЙТОТТО  ІІ  ТО)«$ТО  (ЗГТОТ,  ЗгФ)  ІІ 
ЗКЗПЧТОТ,  ТОГТОЙ)  ТОТТО  ТОП  I?  Ѵ)|  3[ТТО  (I,  I,  фі  К)І 
3|ТТО  (I,  I,  фі  (ТО?Т,  ТОЙ)  ІІ  ГЭ)ТОЧІ  ТО  (р>, 

топ  зтстч'гіЧчгТ  Іі  спч?  тотФ  (I,  I,  фі  уто  (Фтот, 
ФФ)  ІІ  ЧОІТОЧІ  ТО  ТОГ  (ФТОТТО,  ФТОТО  ІІ  ЧЧіто?  «рт  (I, 
I,  фі  І^ІТОШ,  ?ТОТФ)  ТОЛП  (ТО?Т,  ТОЙ)  I?  43)  ТОП 

тосттоі  (тотот,  тоф)  I? 


7.  Ответьте  на  вопросы: 

ЧІТОТОТ  ТО  ФрпФ 

Фтор  I? 

^)Фтотс  ФФ  !? 
утопий  тог  то  тог 

I? 

ѴІТОТЧТОТО  тотто  топ  I? 
іотой  ток  тототогктоГ 
то?!  I? 

3)ТОП  тотчтото  топтг 
тотот  I? 


ГЭІТОПІ  то  топ  I? 
=;)ТОНІ  ТО  РипФ  той 

I? 

ИТОГО  ТОТФ  НТО?  I? 
Чо)ТОП  топт  то  гр 
Фто)  I? 

ЧЧ  )топ  (ФтоФ  Ф 
ТФ  I? 

Ч  Ч  )згтогятТг  то  топ  I? 


УРОК  12 


Алфавит  деванагари 

Алфавит  деванагари  является  единственным  в  мире  алфа¬ 
витом,  образованным  по  чисто  фонетическому  принципу:  сна¬ 
чала  идут  гласные  звуки,  за  которыми  по  месту  своего  образо¬ 
вания  идут  смычные  (заднеязычные,  среднеязычные,  переднея¬ 
зычные,  губные)  и  щелевые  согласные. 

Традиционно  алфавит  деванагари  выглядит  следующим 
образом: 


Г 


Гласные: 

зтт, 

?,  * 

г, 

> 

ч 

ч, 

ч, 

Ч 

зтт 

Согласные: 

щ 

«Г, 

% 

% 

^  заднеязычные 

% 

% 

% 

Ч"  среднеязычные 

етт 

г 

з, 

% 

Ч  переднеязычные 

гт 

т 

% 

Ч  переднеязычные 

Ч^РТ 

т 

чг, 

Ч"  губные 

)  1  >  1 

плавные 

шипящие 

фарингальный 

Таким  образом,  алфавит  деванагари  насчитывает  44  бук¬ 
вы.  К  этим  буквам  можно  добавить  буквы  с  точкой  внизу,  пе¬ 
редающие  звуки,  вошедшие  в  хинди  вместе  с  заимствованными 
словами:  Т,  ^Г;  и  буквы-лигатуры:  зТ, 

Ч,  ^Г.  Эти  буквы  в  словарях  самостоятельно  не  выделяются. 
Вместе  с  этими  знаками  алфавит  деванагари  насчитывает  55 
букв. 


Дополнительные  знаки 


Наряду  с  буквами  в  графике  хинди  используются  допол¬ 
нительные  знаки,  почти  все  из  которых  были  уже  объяснены.  К 
ним  относятся: 

Знаки  огласовки  (или  упрощенное  написание  гласных 
звуков,  следующих  за  согласными):  Г,  ^  Ч",  с,  ,  ,  Т,  Г. 

Халант  (б^сі )  -  знак,  указывающий  на  отсутствие  гласно¬ 
го  после  согласного: 

Анунасика  (Ъ\ йй  I І^І Ф )  -  знак  назализации  гласного  звука: 
.  В  литературе  имеет  второе  название:  чандрабинду  ). 

Анусвара  (ЗПНЧ1Т)  -  знак  надстрочной  точки  для  обозна¬ 
чения  звука  н  и  его  фонетических  вариантов,  а  также  для  обо¬ 
значения  назализованных  гласных  в  сочетании  с  надстрочными 
знаками  огласовки  ФтІ).  в  словах,  заимст¬ 

вованных  из  древнеиндийского  языка  санскрита,  анусвара  в 
конце  слова  произносится  как  звук  м:  свайам. 

Следует  помнить,  что  в  словарях  слова  с  анунасикой 
предшествуют  словам  с  анусварой. 

Висарга  (Г«І  <гІ  ^  I )  -  знак,  указывающий  на  придыхания 
гласных  в  словах,  заимствованных  из  санскрита.  По  начерта¬ 
нию  ничем  не  отличается  от  двоеточия:  Ч?Г:  атай,  ЧуГ:  пунай, 
ЗЧТ:ний,  ^:чйай. 

Надстрочный  знак  ~  используется  для  передачи  гласного 
а  английского  языка:  ^  1 Зцч  <1. 

Упражнения 

1 .  Выучите  расположение  основных  букв  алфавита.  Пере¬ 
пишите  алфавит  на  отдельный  лист  бумаги  и  всегда 
имейте  его  под  рукой. 

2.  Выучите  новые  слова,  прослушайте,  прочтите,  перепи¬ 
шите  и  переведите  письменно  следующий  текст  (подчеркнутые 
слова  и  выражения  объясняются  в  лексико-грамматическом 
комментарии): 


Новые  слова 


•^ІЧІ  чйаатро  студенты  об¬ 
ращение 

ЗТЗД  |  Ч  Ф  адййаапак  м  препо¬ 
даватель 

^  джии  уважительная  час¬ 
тица 

ЗГ^$Т  аччйаа  хорошо,  ладно; 
хороший 

ФГІі'Ф  байійийе  садитесь 

-5* 

ФбНІ  байійнаа  нп.  садиться, 
сидеть 

НФ  саб  весь,  всё;  все 
^чі^ФФ  упастйит  присутст¬ 
вующий 

Зі  йЧ  І^ФФ  анупастйит  отсут¬ 
ствующий 

хиндии  ж  язык  хинди 
ФФ  таб  тогда 
<5||['И<Ч  кйолийе  откройте 

кйолнаа  п  открывать 
ФТФ  пааій  м  текст;  урок 
Н'Гсо'М  пагйийе  читайте 
ФФФТ  пагйнаа  п  читать 
ЯФ  Ф  пагй  райии  Ье 

читает  (сейчас) 
фгГфн  лекин  но,  однако 
Ф1Ф  байут,  байот  много 
ТГФФ  рошан  светлый 
Ц:  (*$Ф)  чйаЬ  шесть 


фД^  курсийаа  ж  мн.  сту¬ 
лья 

курсии  ж  стул 

*ч  Г 

°чІ  Ф  <ЧІФ  блэк  борй  м 
классная  доска 
Ф’і-ЧёД  кампйууіар  м  ком¬ 
пьютер 

ЙФТ  пршПар  м  принтер 
ФТ  Ьар  каждый 

капийаа  ж  мн.  тет¬ 
ради 

ЧТФ  паач  пять 

■V 

ЯФ  ТФ  Ф  пагй  райе  йё  чи¬ 
тают  (< сейчас ) 

-ч 

ФФ  ТФ  б  кар  райе  йё  де¬ 
лают  (сейчас) 

Ф<ФІ  карнаа  п  делать 
ЯФ  ФФТ  Ф  пагй  райа  йуу 
читаю  (сейчас) 

ФФ  ффТ  Ф  кар  райаа  йе  де¬ 
лает  (сейчас) 

ЯФ  ТФТ  Ф  рагй  райаа  йе 

читает  (сейчас) 

фф  Ф  ин  мё  в  них 
ФФ  найе  новые 
ФФТ  найаа  новый 

шабд  м  слово;  мн.  слова 
ликйийе  пишите,  за¬ 
пишите 


І<Н<5МІ  ликЬнаа  п  писать 
«КІІ  кйб  почему 

й  Л  РИ<5ІсІ  ііаііпіі  ликйте  не 

пишите 

лииджийе  возьмите 
^ГТГ  ленаа  п  брать 


Ч  Л  гйаніии  ж  звонок 

^  бадж  райии  Ье 

звенит 

СМНІ  баджнаа  нп.  звенеть; 
бить  ( о  часах ) 

'Н'НІЧІ  самапт  оконченный 


Текст 


ЖЖТ,  #1 

зж?$г,  ІМі 

ЧІЖ  3?Г,  зтг?  I? 

I  ЗГЧ^  || 

ччт  чч  й)іч  'зч^чч  I? 

з|  чИ,  ^  щц  зжчіжч 

40 

?\ 

чч  чіч  I? 

Ч?  чЪч  ІІ 

ЗТ^Г,  УЖЧ1ЧІ  ЗТГТЧЧ  ЧЖ 
ЧЧТ  I? 

чтт  чж  жпч  ІІ 
зпч  чіч  I? 

I  з[ж 

ччт  зжж  чж  Я4г  чі 
ЯЖЖ  I? 

ЗЙ  I,  ^  Ш  Ч?  ІЖГЖ 
ЧІ 

4ЧТ  ^  ЗТТЧ4  чж  чч 
йжж  #  I? 


4Г  ?!,  ЧТ  ЧЖ  І44Г  ЧІ 

І4чЖ  ІІ 

ччт  чж  4  чж  чч  йчтж 

I? 

ЗІ  ТЖ  4  ЧЖІ 

сЖ  йчж  4тіжі  ЧІЖ 

з|,  чж  чИчі 

(  ЧІІЖТ  Т#г  I: ) 

“ЧТ  ТЖТЧГ  ЧЖТТ  ІІ  щ 
ЧйІ  ЧІГ  I,  ’ЙГфЧ  жж 
ТРПЧ  ІІ  чжт  #  Нт  44, 
ЧК  ЗЖЧтР-ГЧІ'  зіт  Ц: 
ччйчі'  Іі  Иг,  зтчжИч! 
зтк  чч%ч?  ІІ  цч 

4чтс  чт  4ч  чт|  ^ 
ччж  4  ч^Г  (4тж4  зтк 
4жт  чжжт  Іі  згзчтчж 
4  4  4г  чт  чжччт 
зтк  Ікч  Іі  ёгт  4ж  чч 
кжкг  зіт  ччГччІ  ІІ 
ЧЖТ  4  ЗТЬЧТЧЧР  4)-  зіт 


ЧК  ЩЦ  ІІ  ЩЦ  ЩИ'  ёй 
ЙкП^Г  те  ЧІ  I” 

УгЩ,  ЧІЧГТ  УёЧЧТЧІ 

ЧЧГ*!Т  зтгт  ЧЧТ  ФТ  ЧІ 

I? 

I  ч?г  Імяч  те  ччт 

зтсіте  здт  щ  I? 

щ  ей  ^ггрг 

ЧЧ  ЧЭТ  ІІ 


зг5^г  ^гчг,  эгпт  фіГ^-чі 

#4  14  #  ЧЧ 

|#ГІІ  ЧГЧ  ^  ЗЦЧ 

ччт  чИ  ІтаІ? 

ЧЧ  ЧІЧ  ЧЧ  ЯІ)  ЧІ 
ЧЧ  ЧЧТ  ЧЧ  ёЩлЙІ 
Ы'-ЧЧКІ 

ФЩ,  сГЧГ  ІІ 

ЧТ5  ЧГЧГЧГ  ІІ  ЧЧЧІІ 
ЧЧЧЧІ 


Лексико-грамматический  комментарий 

1.  Уважительная  частица  ^?Г  ставится  после  имени  собст¬ 
венного,  что  подчеркивает  особое  уважение.  На  русский  язык 
не  переводится. 

2.  ЗТГТ  Ф*ІР  (Ф^Н )  ^  «Как  Вы  себя  чувствуюте?». 

Обычная  формула  вежливости  на  язые  хинди. 

3.  ЧГ  Зрс^-  (Зр5^у)  ^«Хорошо»,  «Со  мной  все  в  поряд¬ 
ке».  Обычный  ответ  на  предыдущий  вопрос. 

4.  1бг^  Гфсі  I  ®І  «учебник  языка  хинди». 

5.  Ф  ЧТО"  «у  всех». 

6.  ЗТЗД1 Ч  Ф  ^  Ч^Т"  ЧТ  «на  преподавательском  сто¬ 
ле»,  «на  столе  у  преподавателя». 


3.  Заучите  следующие  примеры: 


1  ЧЧ  ЧЧТ  1 

С\ 

ЗТГТ  Ч1о  ТІ"  1 

ччг  чіо  ччт  % 

^  ч^  ^  і 

4.  Напишите  по  десять  раз  все  новые  слова,  научитесь  их 
правильно  произносить  и  писать. 

5.  Поставьте  нужную  грамматическую  форму. 

Чщч  ірчтч  (Ч5  45т  I,  45  45т  фі  ^ізігчт  Ішч 
(то  45г,  45  4ф)  Іі  3)1  цн  ччг  (чга  45т  I,  чч  45 
I,  чч  4ф  I)?  ѵгФчт  ччт  (чч  45Т,  чч  чф)  I? 

*.)ЗШЧ  ЙЧТТЧ  (45  Ч5Г  I,  45  Чф  I,  45  ЧІ  1)1  ^)І 
Ч#Ч  (I,  ф  1)1  ^)44Т  ФЧТ  (йрг,  Щ4Т)  I?  0)4іг  4  ( 
[ЧЧЧГ,  [ЧЧІ,  ЙЧГФ)  (ЧІ,  Ч4Т,  ЧФ)  4Т=Ч  I?  Я)  4ГЗ  4 

чігч  ічФ,  ччт,  44)  'чч?  Іі  ч°)4#  44  (тет,  чф)  Іі 
ЧЧ)4гГнч[  (’М,  Фчгг,  ФФ)  Іі  ЧЗ)  чтагач  (ЗГ45Г, 
ЗГЕ#)  ІІ  43)444  ЗГЧЧФЧЧ  (I,  I,  фі  Ч'з')!  (ЧЧТ,  44, 
ЧФ)  4га  45  ЧІ  ІІ  ЧЧ)  I  #4  (I,  1)1 

6.  Вставьте  пропущенные  слова: 

4)44  йрг  4ЧФЧЧ  I?  Ф  Чф,  ЦЧ  ЩЩ...  ІІ  4)344 
#4  I?  I...  фі  ?)4га  4  4|4  44...  ІІ  4Щ#  44  ЧФ 
I,  4га...  ІІ  Ч  ЧПЧЧ1  #4  ?4  4...І  Ѵ)ІІ  4Т4  44 

Чф  ІІ  ЗП4  ЧЧТ  44.. .1  ^)ЗЧЧТЧЧ  Ф  #  44  44... 

ЗТк...  ІІ  0)ЗП4  44Г. . . ?  [ФФ  Ф  ІРЧТЧІ  ЧГЧФЧЧІ...  #4 
54  4  ##ЧІ  Ч°)44...  3)ТЧ  ІФЧТЧ  45  4І  ІІ  ЧЧ)  ЗЩГЧ 
3[Г4  I  ЗІЧ  ФЧТ...  ІІ  43)  45  Чф5  ЗГЕ#...  ф  [ЧЧТЧ 
ІІ  43)...  44  44  ЙЧТТЧ  ЗІ4  ЧіГчФ  іі  Ч*)...  44  ЧФ 

I,  4га  4444  ІІ  ЧЧ)  б|ТЧ  44Т...  45  45  ІІ 


7.  Переведите  на  хинди: 

1)Я  -  студент.  2)Она  -  студентка.  3)Меня  зовут  Ашок. 
4)Эту  студентку  зовут  Рита.  5)Он  -  хороший  студент.  6)У 
меня  есть  учебник  языка  хинди.  7)Я  читаю  новый  урок. 
8)Что  он  делает?  9)Почему  он  не  пишет?  У  него  нет  руч¬ 
ки.  10)В  уроке  много  новых  слов.  11)В  комнате  четыре 
стены,  три  стола,  шесть  стульев,  два  шкафа,  одна  дверь  и 


одно  большое  окно.  12)Столы  и  шкафы  желтые,  а  стены 
белые.  13)Кто  он?  Он  -  преподаватель.  14)Он  -  препода¬ 
ватель?  Нет,  он  -  студент.  1 5)Откройте  тетради  и  напиши¬ 
те  новые  слова.  16)Кто  отсутствует?  Все  присутствуют. 
17)У  Вас  есть  компьютер  и  принтер?  У  меня  есть  компью¬ 
тер,  но  у  меня  нет  принтера.  18)Что  Вы  сейчас  делаете?  Я 
читаю  новую  книгу.  19)3дравствуйте,  садитесь.  20)Урок 
окончен.  До  свидания. 


ОСНОВНОЙ  КУРС 


УРОК  1 

Грамматика 

(6ЧѴФЧІІТ) 

Род  и  число  имен  существительных 

Все  имена  существительные  в  хинди  принадлежат  к  двум 
родам:  мужскому  и  женскому.  Род  слова  следует  заучивать 
вместе  с  притяжательным  местоимением:  +І  <1  Ф+і  <1,  В  <1 
ночД 

Имена  существительные  могут  употребляться  в  как  в 
единственном,  так  и  во  множественном  числе. 

Формоизменение  имен  существительных 

В  предложении  имена  существительные  занимают  две  по¬ 
зиции:  без  послелога  и  с  послелогом. 

Выступая  без  послелога  в  ед.  числе,  имена  существитель¬ 
ные  не  изменяются  и  сохраняют  словарную  форму:  Ф'Ч  ЯТЗТ, 

Выступая  без  послелога  во  мн.  числе,  имена  существи¬ 
тельные  принимают  следующие  формы: 

1 .  Имена  существительные  муж.  рода  с  окончанием  на  ЗТТ 

меняют  это  окончание  на  Р;  Ф'Ч  <|-фц  <*<<=!  МІ-ЗЧ«ім. 

2.  Все  остальные  существительные  муж.  рода  во  мн.  чис¬ 
ле  не  изменяются. 

3.  Имена  существительные  жен.  рода  с  окончанием  на  $ 
присоединяют  показатель  множественности  ЗГТ.  При  этом  меж¬ 
ду  окончанием  и  показателем  множественности  для  благозву- 


чия  появляется  звук  а  долгий  звук  и  произносится  как  крат¬ 
кий,  что  отображается  на  письме:  Фі4)  +  гг  +  ЗТ?  =  -фт[*ТЧІ, 

йгзёй  +  ц  +  зЛ  = 

4.  Имена  существительными  с  другими  окончаниями, 

Г  і 

кроме  ?,  присоединяют  показатель  множественности  Ц:  + 

3=^,  +  +  ^ = йкітіг. 

Перед  послелогом  в  ед.  числе  изменяются  только  сущест¬ 
вительные  муж.  рода  с  окончанием  на  ЯТ,  которые  меняют  это 
окончанием  на  Я;  <1  -  Ф^  <  ЯГ.  Все  остальные  существи¬ 
тельные  как  мужского,  так  и  женского  рода  в  ед.  числе  перед 
послелогом  не  изменяются:  ЯТЗТ  (Ч^Г,  ЯІФО  ЯТ,  Зісщі  ( 
ЯТО  #. 

Перед  послелогом  во  мн.  числе  существительные  муж. 
рода  с  окончанием  на  ЗТТ  меняют  это  окончание  на  показатель 
множественности  ЗТТ:  ФЯТГ  -  ФЯТТ  ЯГ.  Все  остальные  сущест¬ 
вительные  обоих  родов  присоединяют  показатель  множествен¬ 
ности:  'Н^І  -  'Нѵ4І  ЯТ;  ЯТ<5  -  ЯТ5Т  Я".  У  существительных  муж¬ 
ского  и  женского  рода  на  ?  между  окончанием  и  показателем 
множественности  для  благозвучия  появляется  звук  Я^  при  этом 
долгий  звук  и  произносится  как  краткий,  что  отображается  на 
письме: 

Формоизменение  имен  прилагательных 

В  хинди  изменяются  только  прлагательные  с  окончанием 
на  ЗТТ,  которые  с  существительными  муж.  рода  согласуются  в 
роде  и  числе:  ФІЯ  <1  -  ФЯ <,  а  с  существительными 

жен.  рода  -  только  в  роде:  гг#  зтггагй-згёі' 

Согласуясь  с  существительными  муж.  рода  в  ед.  и  мн. 
числе,  выступающими  с  послелогом,  изменяемые  прилагатель¬ 
ные  принимают  форму  мн.  числа  муж.  рода:  ФЯТ  (ФЦ  <1 ) 


Согласуясь  с  существительными  жен.  рода  в  ед.  и  ми. 
числе,  выступающими  с  послелогом,  изменяемые  прилагатель¬ 
ные  сохраняют  форму  жен.  рода:  йяП  НЛ  (Я^І )  ЯТ. 

Личные  и  лично-указательные  местоимения 


В  хинди  имеется  пять  личных  местоимений:  Л  «я»,  Н 
«ты»,  «мы»,  ПН  «ты,  вы»,  НТЯ"  «Вы»  и  четыре  лично¬ 

указательных  местоимений:  НН  «он,  она,  оно;  этот,  эта,  это»,  НН 
«он,  она,  оно;  тот,  та,  то»,  Я"  «они;  эти»,  Н  «они;  те». 

Простые  и  сложные  послелоги 

Послелоги  в  хинди  относятся  к  служебным  словам,  ука¬ 
зывающим  на  связь  слов  внутри  словосочетания  и  между  чле¬ 
нами  предложения.  По  своим  функциям  они  соответствуют 
предлогам,  но  располагаются  не  перед  словом,  а  после  него:  «в 
комнате»  ФЯ  <  Л,  «на  столе»  НЛ  ЯТ. 

Простые  послелоги  подразделяются  на  грамматические, 
т.е.  неимеющие  вещественного  значения  и  поэтому  неперево¬ 
димые  на  другой  язык,  и  семантические,  т.е.  имеющие  вещест¬ 
венное  значение  и  переводимые  на  русский  язык. 

К  грамматическим  в  хинди  относятся  целый  ряд  послело¬ 
гов,  среди  которых  наиболее  употребительны  адъективирую¬ 
щий  послелог  ЯП  и  дативный  послелог  ЯП. 

Послелог  ЯП  может  сочетаться  с  любой  частью  речи.  Сло¬ 
во  с  послелогом  ЯП  выполняет  функцию  определения  (адъекти- 
ва)  и  согласуется  с  определяемым  словом  как  изменяемое  при¬ 
лагательное:  ПЬЯ  I Ч  Ф  ЛІ"  Я^  НЛ  «преподавательский  стол», 
«стол  преподавателя»,  НЬИІ Ч  Ф  ^  ЯП  ФНТГ  «команата  пре¬ 
подавателя»,  щт  Ф  ЯЛ  «ручки  студентки», 

«письменный  стол»,  ЗГЗМФ  %  *11Н  Щ  «студент  по  име- 
ни  Ашок»,  ИПТ  НИ  ФЛТГ  «Ваша  комната»,  ЧТ5 

«урок  [языка]  хинди». 


Послелог  НЯ  выражает  роль  адресата,  получателя  чего-л., 
что  соответствует  существительному  в  дательном  падеже  рус¬ 
ского  языка:  '3>ТЯ  НЯ  Гфсіі®і  ННТ  «дать  книгу  студенту». 

Выступая  с  прямым  объектом,  НЯ  выполняет  функцию, 
близкую  к  функции  определеного  артикля,  конкретизируя  и 
выделяя  этот  объект:  НИ  ’3і«$  НЯ  («1<5М1  «написать  новое 
слово». 

Семантические  послелоги  сохраняют  свое  вещественное 
значение:  Н  «в»;  ЯТ  «на»,  «над»;  Н  «с»,  «из»,  «от»;  НН?  «до». 

Сложные  послелоги  являются  производными,  связанными 
по  происхождению  и  строению  со  знаменательными  словами, 
поэтому  все  они  являются  семантическими.  Состоят  их  свя¬ 
зующего  элемента  И>  (Н^)  и  лексически  значимой  части:  Н> 
ЯНГ  «у»,  «рядом»  (ЯШ  парен,  «около»,  «рядом»),  ЯТЯ  «в 
сторону»  (ЯТЯ  ж  «сторона»). 

Спряжение  глагола-связки  “Н” 


Глагол-связка  Н  “есть”  изменяется  по  лицам  и  числам.  Па- 
радигма  его  спряжения  выглядит  следующим  образом: _ 


ед.  число 

ми.  число 

1  л.  Н  Н 

Оч 

НН  Н 

2  л.  Я  Н 

сч 

ЯН  нт 

зттн  н 

3  л.  НН,  ЯН  Н 

я,  я  н 

Как  видно  из  таблицы,  глагол-связка  1?  имеет  всего  четыре 

окончания:  ^  Н ,  Н,  ЯТ.  Только  два  местоимения  (Н  и  НН) 

употребляются  с  одной  формой  глагола-связки.  Остальные  две 

формы  употребляются  с  тремя  местоимениями  в  ед.  числе  (Н, 

__ 

ЯН,  ЯН  Н)  и  четырмя  местоимениями  во  ми.  числе  (НЯ",  ЗЛЯ", 

*Ч  ~\ 

Н,  И  Н). 


Глагол-связка  может  принимать  участие  в  образовании 
форм  времени,  но  может  выступать  и  самостоятельно,  переда- 
вая  значение  настоящего  времени:  ФТГ  5?,  ц  ^14  ь,  Ф 

зт етггтср  ^  зтгт  фчт  #  I. 

Глагол-связка  на  русский  язык  или  не  переводится,  или 
переводится  только  как  слово  «есть».  Может  передавать  значе¬ 
ние  русского  глагола  «находиться»:  ■Ч"  ФЧ  <  ЧГ  ^  «я  нахожусь 
в  комнате»,  ЙчТРГ  ч^г  чт  ?  «книга  находится  на  столе». 

Инфинитив 

Инфинитив  в  хинди  является  исходной  формой  глагола, 
приводимой  во  всех  словарях.  Характерным  показателем  ин¬ 
финитива  является  морфема  ЧТ,  состоящая  из  глагольного  суф¬ 
фикса  Д  и  изменяемого  окончания  ЗД;  ЧФЧТ,  іч<5МІ;  ©1641, 
Ф<ЧІ.  Морфема  ЧТ  присоединяется  к  основе  глагола. 
Если  основа  оканчивается  на  согласный  слог,  то  краткий  звук  а 
основы  редуцируется:  Ч  соН  I ,  [?1<5М1,  4641,  Ф<йІ. 

Основа  является  исходной  формой  для  построения  всех 
неличных  форм  глагола. 

В  предложении  инфинитив  может  выступать  как  сущест¬ 
вительное,  но  только  ед.  числа.  Перед  послелогами  изменяется 
как  существительные  с  окончанием  на  ЗГГ. 

Причастие  несовершенного  вида  (ПНВ) 

Данное  причастие  образуется  от  основы  глагола  путем 
прибавления  к  ней  суффикса  причастия  несовершенного  вида  сГ 
и  изменяемого  окончания  ЗГГ:  І«|<5ИІ  -  +  сГ  +  зтг  =  йдчт 

«пишущий»,  Ф<ЧГ  -  ФЧ  +  Д  +  ЗД  =  ФЧЧТ  «делающий». 

ПНВ  может  выступать  самостоятельно  главным  образом  в 
функции  определения,  согласуясь  с  определяемым  словом  как 
изменяемое  прилагательное: 


Кроме  этой  функции,  ПНВ  может  входить  в  со¬ 
став  различных  форм  времени,  наклонений  и  залогов. 


Настоящее  общее  (обычное)  время 

Данная  форма  времени  образуется  сочетанием  ПНВ  с 
личными  формами  глагола-связки  1?.  Причастие  в  составе  пре¬ 
диката  согласуется  с  субъектом  как  изменяемое  прилагательное 
по  родам  и  числам  (последнее  только  в  муж.  роде),  а  глагол- 
связка  координируется  с  субъектом  в  лице  и  числе. 


Спряжение  глагола 


ед.  число 

МН.  ЧИСЛО 

іл.#  Г=іур  ^ 

рт  Гтан  (Гну Л)  ? 

2  л.  сГ  ІсТУсГГ  ^ 

Оч  Оч 

срт  йу^Г  ?Т 

ЗЛТ  ГНУ^  (ЙУ^)  I 

Зл.чі,  рг  Гну^іі  (йусй) 

гг,  %  ЙУсІ  (ЙУ^)  1 

йуш  1 

ЙУсГ  I 

«ІМЦ  ГтуЛ  1 

Настоящее  общее  (обычное)  употребляется: 

1.  Для  передачи  постоянного,  повторяющегося,  несовер¬ 
шенного  действия,  охватывающего  весь  временной  план  на¬ 
стоящего  времени:  -К  ^уГ  Д  ЧсоЩ”  Гу«я  учусь  в  школе». 

2.  Для  передачи  несовершенного  действия,  происходяще¬ 
го  в  момент  речи:  ЯТ  Гу  «я 

пишу  новые  слова  на  классной  доске». 

Следует  помнить,  что  в  отрицательных  предложениях 
глагол-связка  1?,  как  правило,  опускается,  в  силу  чего  причастие 
выступает  не  в  трех,  а  в  четырех  формах  (добавляется  форма 
ми.  числа  жен.  рода): 


ед.  число 

МИ.  число 

^  Г-ІУсІІ 

^  Гну  Л 

Следует  помнить,  что  форма  настоящего  общего  времени 
является  формой  аналитической,  состоящей  из  двух  компонен¬ 
тов,  поэтому  фраза  *Г  Гфд  ІСІ  Ч<оГІІ  |[  необходимо  осмысли¬ 
вать  как  «я  есмь  читающий  книгу»,  а  фразу  Гфд  ІСІ  Ёу 

-  как  «я  есмь  читающая  книгу»,  поскольку  фраза  «я  читаю  кни¬ 
гу»  является  только  переводом  этой  формы  времени  на  русский 
язык. 


Глагольные  монолиты 

В  хинди  широко  употребляются  сочетания  имени  с  двумя 
образующими  глаголами  ^"РГТ  «быть»  и  Ф<т1 1  «делать»,  где  имя 
утрачивает  все  свои  грамматические  характеристики,  выступая 
только  как  лексический  наполнитель  действия:  (ЗТШТ) 

6МІ  «начинаться»,  ’З’Пу  (ЗЛТ^Г)  •ФТ’ТТ  «начинать»,  наир.:  ЧТ5 

•  -ч  ^ 

(ЗПѵТ)  бісіі  ^  «урок  начинается»  {букв,  «урок  начало 
бывающий  есть»)  и  3|Ъ-ч  |  ч  Ф  416  (ЗТЮТ)  Ф  <гІ  I  «пре¬ 

подаватель  начинает  урок»  {букв,  «преподаватель  урок  начало 
делающий  есть»). 

Такие  сочетания  в  литературе  принято  называть  глаголь¬ 
ными  монолитами,  поскольку  оба  компонента  монолита,  как 
правило,  выступают  в  контактной  позиции. 

Именно-глагольные  сочетания 

В  хинди  широко  используются  сочетания  «имя  +  Ф^ТГГ», 
где  имя  полностью  сохраняет  свои  грамматические  характери¬ 
стики,  а  глагол  передает  общее  понятие  действия:  м 

«перевод»  +  «делать»  =  ЗрТФТС  ф<щ  «делать  перевод, 


переводить»:  416  ЗЯ  «перевод  урока»,  ЧТЗ  ФТ  ЗРВЖ 

Ф^йІ  «делать  перевод  урока»,  «переводить  урок». 

В  именной  части  сочетания,  кроме  существительных,  мо¬ 
гут  выступать  все  знаменательные  части  речи:  ПЯТЯТ  ФКйІ 
«заканчивать»  (букв,  «законченный  делать»),  Т[Ф  Ф^йІ  «объе¬ 
динять»  (букв,  «один  делать»),  ЯЧйІ  Ф<й I  «присваивать» 
(букв,  «свой  делать»)  и  т.п. 

Упражнения  к  грамматике 

(оЧІ*«І  ^  зря^т) 

1.  Проспрягайте  по  лицам  и  числам  на  настоящем  общем 
времени  глаголы  (РТггГ  ЗТЧТТ  #  ЙЖТЗТГ  Ж  ^Т  ^ПТПЧГ): 

тэтг,  Іэтт,  *тзгтг,  5ртт. 

2.  Поставьте  в  вопросительной  и  отрицательной  форме 
следующие  предложения  іІТНЙіТрі  ЗЛИТ  $  та  Ц-А--Г* 
ТЖ  ЖЩТсТЖ  ^Т  ЖТГЙ): 

тт?  ЯТ5  чзж  ІІ  ЖГ  ЖЖ  ЙЖІ  ІІ  зщтг 

ЦжТТ  ЭЗГЖИ'  ІІ  ѴЩРШ*  Фр  сГГІ  чт  ЙЖсІ  ІІ  ІОТ? 

ЖТТГ  ТЗТ  ІІ  ^)31?ГЯГд  ІІ  ЖЗрТТ  ІТ  ІІ  ^)ЖГ 

згжтж  Іі  яіжтт  ттт  Іі  чощ#  жжй  |і 

3.  Переведите  следующие  предложения  (и+^мкач 

ЖЗЖ  ТЧ  ЗНТК  ЗІ№Г): 

чэ 

1)Я  пишу,  ты  пишешь,  он  пишет,  она  пишет,  мы  пишем, 
вы  пишете,  Вы  пишете,  они  пишут.  2)Студентки  пишут  на  дос¬ 
ке.  3)Почему  студентки  не  пишут?  4)Кто  пишет  на  доске? 
5)Кто  [обычно]  сидит  на  новом  стуле?  6)Ты  открываешь  книгу? 
7)Почему  Вы  не  берете  мою  ручку?  8)Вы  читаете  книги  на 
хинди?  9)Я  читаю  новый  урок.  10)Почему  вы  не  читаете? 


4.  Поставьте  нужный  послелог  (3)1=1  ЗЧФ  Ч  ССНІ  Н \*г1 ч  ) : 


ЗГ#ад  (ад,  ад,  ей)  ададг,  #ёТТ  (ад,  ад  ёй)  ЙТОГ, 
#сГГ  (ад,  ёй)  ад#),  ёадй  (ад,  ёй)  ТО#,  #Ж 
(Щ,  $  ёй)  #ЗГ,  ЙШёГГ  (ад,  #  ёй)  ЭТОТ#,  %ёй  (ад, 
ё&,  ёй)  яга,  ёртй  (ад,  ёй)  ФіК,  ад#  (ёРГ,  ё$Г,  ёй) 
(^Гф<  тот  сад,  $,  г#)  #т,  зтогг#  (#,  ад)  йад#, 
адг  (#,  ад)  адіадП1,  ад#  (#,  ад)  ад#,  ад#  (#,  ад) 
[адгит,  ^(яад  (#,  ад)  #ад  #ад  адгё  #,  ад> 

(#дад,  ад#  (#,  ад)  [ададтт,  ад#  (#,  ад)  Іадтт,  адад  ( 
ад,  ад)  адад. 


5.  Образуйте  формы  мн.  числа  от  следующих  слов 

іададчнад  ад#  #  ад|ггадт  адад'  ададт#): 

адш,  тотат,  #т,  адеттчад,  ад#,  щг,  ад#,  !#пад, 
#адт,  адтадтй  (#),  адад  (ад),  ад#  іаді,  ададг  #), 
#адт  <ад),  ададт  сад,  #,  #)  #як  (ад),  тот  (ад,  #, 
ёй)  ададг  іаді,  ададг  (ад,  #,  ёй)  тотадг  то. 


6.  Поставьте  нужные  местоимения  (ЗіІЧ^ЧФ  ТГадТПТ 
##Г): 

т...  ?#іад  I,  ...  ?#іад  I,  ...  ад,  ...  (#адг 

I  #...  чадт  I,  ...  адад  ^  ...  ч#г  ад,  ...  чадгт  I 

О...  #т  ад,  ...  ададг  I,  ...  #гт  ^  ...  #г  I  гс)... 

#ададт  I,  ...  адпадад  I,  ...  #ададт  ^  #адад  ад  іо... 

Ізадт  I,  ...  %мт  I,  ...  I#  #,  ...  #тг  I. 


7.  Согласуйте  субъект  с  предикатом 

з#адт  #№). 


адад  Мад 


ад 


Ч)цч?  щч  (Фшт  I,  Фш  чг,  !ФФг  |)і  щц 
(Фшт  ^  (Фш  I,  [Фччт  |)і  зщчт  і^гаш  I,  (ФщФ 
I,  ^ФэФ  І)і  ѵічічт  йчпч  ічччт  I,  чФг  чт,  ччФ  !)і 
х.)Фчт  ч?чФ  чч  іІгФ  I,  ФгФ  чг,  Ізчт  I)  ѵічФч  Фч 
(Фг  I,  Фтт  I,  Фтт  I)  ?э)Фчт  йчпч  (ФчгФ  чг,  ФФг 

I,  ФчіФ  1)1  ^)ФФ  (ЧЧЧТ  I,  ЧЧФ  |,  ЧЧЧ  ЧПІ 
1)Ч>чФ  ЧЧ  Фч  (Ігачт  I,  %гГ  ЧГ,  І5ЧТ  |і  1 0 )  Э'ГГЧТГ 
ЧЧТ  (Ччф  I,  ЧЧф  I,  ЧЧф  ЧПІ 


8.  Согласуйте  определение  с  определяемым  (ГФ I  ч  ф 

ФФч  %  зфчч  чФФФ). 

(ФЧГГ,  ФФ,  ФФ)  ЧЧГЧТІЧЧІ,  (ЧЧТ,  4%,  ЧФ)  ЧФЧ,  ( 
(Фачт,  (ФФг,  (ФчФ)  щц,  ічччт,  чФг,  ччФ)  ^гчт, 
Фчттч  (Фчтт,  ФФг,  ФчгФ)  Фчт,  (Фчт,  ФФ,  ФФ) 
фГ,  (ФЧТ,  ФФ,  ФФ)  ЧЧЧТЧТ,  (ЗГЩГ,  згф),  ЗГгф) 

(Фчт,  чі%,  ФФ)  цт,  (Фчт,  ФФ,  ФФ)  чччтФ,  (Фчт, 
ФФ,  ФФ)  [фчГфЧІ. 


ЧТ5 

ЧЧіФ  ч?чт 


ІттчІФщчч  %  ччтф  ч?щ  ччФ  ФФЧГ  чч  !і  чф 
чч  %Ф  чтчт  ФчФ  ІІ  ччтф  ч?зтт  чф  чф  I,  ФФч 
Ч|Ч  чтч  I,  ччФр  чф  Ф  (ФчФ  ЧФ  зтк  ЧФ  ІІ 
Ч?ЗТТ  Ф  Фч  ЧЧ,  Ц:  ФЧФФ  Фч  ЧТЧ  ЧЧЧЙФ  ||  ЧФ 
Фч  зчтчфчі  ФФ  I  ЗТТЧ  -фчФч?  фгФ  ІІ  цчз  Фчгч  чч 


ЧТЧ?  ФФ  ч,  ФФч  чч  чччч  чф,  ЧЧТ  41  ч?чч  Ф  Фчтч 
ЧЧЧ  ІІ  Т$Ч  Ф  чгфч  I  Фч  Чф  ЧПЧТ  ІІ  Фч?  ФФ  Ч? 


яш  зпктчф  йг  к!  йк  Іі  йк  чч  кчшгч  з?к  Іггч  Іі 
зшкййй  й  Рййг  к!  к|к  чкпй  Іі 

яктй  фзтг  I  ф  Фг  !:  як  ккй  зіт  яг 
шіфкіі  як  кк  ЯН  ктчт  йФй  Іі  якта  ЯН  чге  кг 

ІЙ;  'КГр  ЯТКГ  ІІ  кН  ККН  |  ЗІЧ  ЗГсКТЧФ  Н  фкі  й 

злй  Іі  як  ам  згк  кш  фяй  Іі  зкктчф  Н  як  й 

ккйг  «I  фяй  Іі  як  ІНг  I  з|т  кчк  зткк  Нкт  Іі 
зпк  Ич  чч  ЯН  чіа  Я  ккк  кк  ЯяпН  ачЯчк  ягй 

I,  ЙІЙК  ЗПК  КККЧ  ЗТКЙЙТсГ  Іі  кя  Нкгч  ІІ 

яш  к  як  ЯН  Н  чтекчкгЯ  Нкй  I,  ЯН  кч 

ЧТЗ  ЧЯЙ  I  ЗІЧ  ЯН  Й  чНР  Й  ЧТ5  КЧ  ЗГКЯТЯ  ФЧЙ  ІІ 

Нф  ЗНШТЯ  ФЧЙ  Ф  ЙПТ  ЯК  КК  КЙ  ШЯ  ЙЯгЙ  I  ЗІЧ 

ЯЙФ  ШЯ  ФПЙ  Й  ЯК-ЯК  КТЧ  ЙРЗЙ  ІІ  ЗГсКТЧФ  Н  як 
Й  ЧШ  ЧЧ  КФІК  ФЧЙ  I  зтк  як  КЯТЙТ  ФГ  кятк  як 
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ІІ 

ЗПК  як  “Я”  Яяп  Ф  кч  ЙЙЯЙ  ІІ  ЯК  ФГЙ  й  к 

КК  Яш  I:  "К  I,  К,  ЯЯ,  КЯ  I,  ЯК,  зпч,  %  I,  ЯК 

ягг 

ЧТЯ  Й  ЯК  ФіН  Й  КК  чЯЯіК  ЯкГГЗЙ  Й  ШШШ 

кк  Ягай  I  з|ч  Нзч  ктктш  шт  й  фяк  Я  ш  чктй 

I:  “ЧФКТ  -  ЧККТ,  ЧФЙ,  ЧфН,  ЧфН;  ЯіШТ  -  ЙГШТ,  ЯіШ, 

ЯгаН,  ЯгаН;  чкткт  -  штат,  кктй,  чктН,  чкгН;  чячг 
Ишг  I,  ккй  #кй  I,  чяй  йФН  I,  ккРфкі  ЯгаН 
I,  няГфч?  кН  ЯтаНг 

ЧГ5  Я  ЗКГ  Й  ЗТЪКТЧФ  ЙГ  КЙ  ЧТ5  ФГ  сфФЧК 

КККЧЙ  Я  ЯТЯ  ЯК  ФГ  ЯККТ  ЙІКЙ  I:  “ЯКТЧТ 

ЯкИйщкк  кічфг  й  Іі  кгчйг  кк  к!  чіккійГ  Іі  кя 

Ч1ПТ  КЯІ  ККЧ  ||  КЯТ  кН,  ййі  КЯФ  з|ч  ЯКТТК  йіф 

ІІ  КТГФГ  Й  Ч|К  ЙГК  ЧЯЙ  ІІ  ЯК  ЙГ  КТГФГ  й  чяй  I 


зтк  іЪмй^маі  #  Іі  рг  чтят  Іі  ят 
чтт  яі  эдчит  Іі” 

рт  ртятт  I  зтк  Ртр  щътъ  #  ад-  я? 

ртятт  И  Іі 

ргі  #  ^  то#  Іі  зтшяя;  #  рт  #  рт#  тоі 

I,  рт  #  то  тоі  I  зтк  яте  того  Ітт  Іі 


ФФ  '9Т^ 


ЗТсГ  ант  м  конец;  окончание 
ЗРТФТФ  ануваад  м  перевод 
ФГФ  аадж  м  сегодня 
ЗТТФТ  аанаа  нп.  приходить, 
приезжать 

ФПГ  аам  обычный,  обыкно¬ 
венный 

ЗТЮТ  аарамбіі  м  начало;  ~ 
^ТФТ  нп  начинаться;  ~  ФФФТ  п 
начинать 

Іі^НІ  итнаа  1.  столький  2. 
настолько,  так 
^'ННІ  имлаа м  диктант 
^6йІ  уйшаа  нп.  вставать 
какшаа  ж  класс,  курс 
Ф^йІ  каЬнаа  п  1)говорить 
2)называть 

ФРГ  каам  м  дело,  работа 
ФТФТ  каалаа  черный 
ФФТ  кридант  причастие 

кйбки  потому  что,  так 


#дгт  крийаа  «9/С  1)  действие 
глагол 
"ФФ  чаук м  площадь 
ФФФ  джавааб  м  ответ 
Лф  Пшик  1.  правильный, 
верный  2.  верно,  точно 
?ПТ  тум  ты,  вы 
сГтуу  ты 

ФТС  таур  м  способ,  образ 

ФФ  дас  десять 
ФН  <1  дуусраа  второй 
ЧФ  денаа  п  давать 
ФЧ  <  нагар  м  город 
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ФГ  нау  девять 

яМто  паричит  знакомый, 
известный 

ЧТЭТЧФ1Ф  пааШйапустак  «9/С 

\э  * 

учебник 

ЯТФ  паас:  Ф  ~  послелог  око¬ 
ло,  возле,  рядом 
Ч^ІФ  пустак  ж  книга 


как 


лагкии  ж  девочка, 


Гчк  пЬир  затем,  после 

®НМІ  банаанаа  п  делать; 

строить,  создавать 

©ГК  баад  после,  позже;  ф  ~ 

послелог  после,  через,  за 

©ГТТ  баар  ж  раз 

©ГІГб"  баЬут  очень,  много 

биимаар  1.  больной  2. 
м  больной 

®ГННІ  болнаа  п  говорить, 
разговаривать 
ГЯТЧТ  бііаашаа  ж  язык 
манзил  ж  этаж 
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мэ  я 

ОТТ  йайаа  здесь,  сюда 
йе  эти;  они 

райнаа  нп.  1)жить 
2)оставаться 

ТГ^ГсТТ7?!  раадждйаании  «9/С 
столица 

ТГОТ  I Ч I  раджбйаашаа  госу¬ 
дарственный  язык 
<уЧ  рууп  м  форма,  вид 

руусии  1.  русский  2.  м 
русский  3.  ж  русский  язык 
ТТТРГ  рошан  светлый 
К©ГТ  ламбаа 

И^ФІ  лагкаа  м  мальчик, 
юноша 


чі^ф) 
девушка 

лие:  ~  послелог  для, 

ради,  за 

^Гфй  лекин  но,  однако 
^ІМІ  лог  м  люди,  народ 
1=1^1 1^  видйартйии  м  сту¬ 
дент,  учащийся 
ЙТГМ  вишаал  большой,  ог¬ 
ромный 

йтзрггагагт  вишввидйаа- 
лай  м  университет 
°М1Ф<°1  вйаакаран  м  грам¬ 
матика 

'ОТу  шуруу  м  начало;  ~  бМТ 
нп  начинаться;  ~  Ф<*11  п  на¬ 
чинать 

^Ф  сагак  ж  улица,  дорога 
ОТ’ЯОТТ  самджйаанаа  п 
объяснять,  разъяснять 
ОТК  самай  м  время;  Ф  ~  по¬ 
слелог  во  время 
'ГНМ  саваал м  вопрос 
4)<5МІ  сиикйнаа  п  учить, 
изучать 

се  послелог  с,  из,  от 

ОТ  Ьам  мы 

ОТТ  Ьагаа  зеленый 

ОТФ  Ьагек  каждый,  всякий 


Лексико-грамматический  комментарий 


1.  При  наличии  в  предложении  нескольких  однородных 

субъектов  глагол-связка  выступает,  как  правило,  в  3  лице  ми. 
числа:  Ф$ТТ  #  Ч#,  Ц:  эггс  ^  ЗІН'НІІЧ'ЧТ  I. 

2.  Слово  ННТ  «люди»,  «народ»  употребляется,  как  прави¬ 
ло,  во  ми.  числе:  +В*ФІ  Л  Я1ГТ  «ІМІ  Ж. 
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3  ?П"  «девять  часов»  (букв,  «девять  пробило»).  В 

хинди  время  суток  передается  сочетанием  числительного,  обо¬ 
значающего  канкретное  время,  и  форм  глагола  °МНТ  «бить  (о 
часах)»:  ФФТ  «один  час»,  Ф"  ФФ  «два  часа»,  ФФ  ФФ  «де¬ 

сять  часов». 

4.  В  хинди  для  выражения  особого  уважения  к  тому  или 

другому  лицу  используются  формы  ми.  числа  как  определения, 
так  и  предиката:  ФЪФ I Ч Ф  Ф'Ч <  Л  ФТФ  §  «наш  препо¬ 

даватель  входит  в  комнату». 

5.  Глагол-связка  при  однородных  ПНВ  употребляется 

один  раз  после  последнего  причастия:  ФФ  ФГТ  ФФФГ 

~  -5і- 

Фбсі  Ж  «мы  встаем  и  здороваемся». 

6.  Н'Ч^І  Ф^НІ  «здороваться»  (букв,  «говорить  здравст¬ 
вуйте». 

7.  При  глаголе  Ф^ФГ  «говорить»,  «сказать»  имя  адресата 
выступает  с  послелогом  Ф":  ФЗД  |  Ч  Ф  Ф  й-НФІ  ФЖФТ  «здоро¬ 
ваться  с  преподавателем». 

8.  ФРГ  4К  ЯТ «обычно». 

9.  #  #  ЯТ5  ФГ  ЗГ^К  ЗРОТТ  «делать  пере¬ 

вод  урока  с  хинди  на  русский».  Как  видно  из  примера,  послелог 
хинди  и  русский  предлог  не  совпадают:  «перевод  на  русский», 

—  ЧЭ 

ю.  згтегс  фтяг  ^  Щгт  «для  того  чтобы  сделать 

правильный  перевод». 


1 1 .  ©ПТ  «по  десять  раз».  Повтор  одного  и  того  же 
слова  в  хинди  имеет  разделительное  значение:  ^Т-ЗТ  Гфп  і  ©і 

«дать  по  две  книги». 

12.  Н  416  ЯТ  ^°ІН  Ф<41  «задавать  нам  вопросы 
по  уроку».  При  именно-глагольном  сочетании  ^©ІМ  Я^ТГТ  «за¬ 
давать  вопрос»,  «спрашивать»  имя  адресата  также  выступает  с 
послелогом  Я". 

13.  Н4МІ  ФТ  Ф©11©1  ФТГ  «отвечать  на  вопросы»  (букв. 
«давать  ответ  вопросам»).  Вместо  русского  предлога  «на»  в 
хинди  используется  послелог  ФТ. 

14.  Ф1Ф  Ф  «затем»,  «потом» 

15.  РфФГ  ФТ  ШФРФ  «неопределенная  форма  гла¬ 
гола»,  «инфинитив». 

16.  I Ф <и I  ФФФМ  Ф  ЯТС  «после  объяснения  грам¬ 
матики». 

17.  ФРТФ  «диктовать  диктант». 

18.  Ф  «тем  временем». 

19.  ФФФГ  «говорить,  сообщать  информацию,  беседовать 

с  кем-либо,  приказывать  кому-либо»,  наир.:  Ф©Ф | Ч Ф  Ф  Ф^4Т 
«говорить  с  преподавателем,  сказать  преподавателю»;  ФРТФГ 
«говорить,  произносить  звуки,  уметь  говорить»,  наир.  Ф 

©ІМ4І  «говорить  (т.е.  «уметь  произносить  звуки»)  на  хинди», 
^«11  ©I М  4 1  «диктовать  (т.е.  «говорить»)  диктант». 

Г еографические  названия 
ЧК4  бЪаарат  Индия 

4ІФІФ  мааско  Москва  руус  Россия 


Упражнения  к  уроку 


1.  чте  ей  зік  й  зптчт?  ёйййі 

ЧЭ 

2.  ЧЙ  ^  зрТ  ^Г-^Г  ЧК  йгМі 


3.  Образуйте  множественное  число  (ёЩ^РГ  ф  <уЧ  ®ПТ( 

Т^Г) 

зр&тт,  чйга',  шчт,  тегФ,  ?г§^г,  ?гэт^,  йгат«й,  ^т, 
чгеттега,  (естт,  зтггнггс,  з*гат,  *г^р,  тгзгэт^,  ш, 
тмшчт. 

4.  згччк  чЭДЙЙІ 

ѴЭ 

учиться  в  другом  университете,  огромный  город,  аудито¬ 
рия  университета,  площадь  возле  университета,  московский 
университет,  на  втором  этаже  университета,  студенты  универ¬ 
ситета,  студентки  университета,  преводаватели  университета, 
аудитории  университета,  университетская  улица,  огромная  и 
светлая  аудитория,  девушки  и  юноши  нашей  группы,  аудито¬ 
рия  языка  хинди,  изучать  язык,  переводить  на  язык,  говорить  на 
языке,  государственные  языки  России  и  Индии,  столицы  Рос¬ 
сии  и  Индии,  новые  книги,  здороваться  с  преподавателями  и 
студентами,  больной  студент,  наши  люди,  читать  учебник  язы¬ 
ка  хинди,  переводить  с  одного  языка  на  другой,  задавать  сту¬ 
дентам  вопросы  по  уроку,  для  того  чтобы  сделать  правильный 
перевод,  для  того  чтобы  прочитать  учебник,  для  того  чтобы 
правильно  написать  новое  слово,  для  того  чтобы  правильно  го¬ 
ворить  на  хинди,  люди  нашего  города,  жить  на  новой  улице,  на 
улицах  и  площадях  нашего  города,  правильно  отвечать  на  во¬ 
просы,  задавать  вопрос,  давать  ответ,  дать  учебник  студенту, 
дать  книгу  девушке,  входить  в  комнату,  входить  в  университет, 
десять  раз  писать  каждое  новое  слово,  писать  в  тетради  новые 
слова  урока,  приходить  сегодня,  писать  на  доске  во  время  уро¬ 
ка,  приходить  во  время  урока,  окна  и  двери  аудитории,  вставать 


и  садиться,  хорошим  мальчик,  хорошая  девочка,  новый  город, 
приезжать  в  город,  образовывать  формы  глагола,  учить  новые 
глаголы,  знакомый  студент,  знакомый  город,  знакомые  люди, 
новая  форма,  новая  столица,  жить  на  огромной  площади,  жить 
в  Индии,  города  Индии,  люди  Индии,  писать  диктант,  сдавать 
диктант  преподавателю,  в  конце  урока,  в  конце  улицы,  объяс¬ 
нять  студентам  новую  грамматику,  задавать  вопросы  по  грам¬ 
матике,  после  объяснения  грамматики,  после  прихода  в  ауди¬ 
торию,  после  чтения  урока,  после  окончания  урока,  много  лю¬ 
дей,  много  книг,  много  читать,  очень  светлая  аудитория,  напи¬ 
сать  по  десять  раз,  дать  по  пять  тетрадей,  обычный  вопрос, 
обычные  люди,  обычный  город,  делать  шкаф,  образовывать 
форму,  придавать  новую  форму. 

5.  тетаТ? 

таттата  йтейтате,  гагате#  таг  ттататтатегата,  тате  та?Г 

таЗГТ,  те#  ^  ТГте  таЗТТ,  ЙІсІЙЗМАІ  # 

згптг,  йтатайтагата  таг  йта#т  гагта,  гагат  #  тата#тата  тага, 
те-те  тег#  тет,  тега  тега,  йтейтате  #  тег  гага, 
гага  тат  гагатет,  та#  га  га  тега  гаг  тетата 

гагата,  тега  гага  гагата  гагата,  та  гагатаг  гаг  гагата  тет, 
#  тагетатегта,  гатетатета  гаг  тега  гаге,  те#  #гага 
гага  гагата,  гагат  #тата,  гагат  #  гагата  гак  кгтате, 

гагат  гаг  йтатаЦгапгага,  таге  га  тетакте  гагта,  #татт  ктат#, 
та#  га  гагата  гак  та#  га  зтегтагага  гагата,  згга^г  тегатта, 
йгат#  к  гагата  гагата,  таге  га  гагата  татата  гак  кгтата, 

гагата  гаг  гагата  тага,  тетга  гагата  тага  тага,  гагата^  тага 

тетга  гагат,  те  гага#  #  тетга  гага  так  тет  гага#  тага 
тетга  тет,  те  к  йптата,  тега  га  таттатта  гагататта,  гагат 
га  зпта  #  татта,  таге  гагате  тага  #  так,  так  га  зтгта, 
таМтата  гагта  га  гататга  гагта,  такктта  гагта  тага  гататта  тет, 
гатгагета  гагта,  таттата  тага,  татта  та  йттаЦгаттата,  #га  тататта, 


ТНЧГ  И  ЙЩЧГ,  ЧИГ  И  ^Ч,  РНЧТ  И  ЧТЧТ^Т  ^ч  ч 
Ч^ИТ  ЧЧГЧТ,  ЧТ5  ЧЧ  ?ЧЧІТ  ІТЧЧГ,  ЧТЗ  И  ЧЧ  #  ЗГРТГ, 
ЧГЧЧ  ЧІ  ЧГЧЧГЧТ,  Ч1ЧГЧІЧТ  #  чТчгчг,  чгччгчт  тТТочт, 
Іштчг  ччч,  чгчч  ч?  #ч,  йчп№п  Тг  ччтч  ччгчт,  чгеч? 
%  ччпч  чччгг,  чте  чч  йчг  зтгртзг  чччг  И  ічч;,  ччі 

ЧТ5  ЧЧ  чИТ  И  ІТТГ  сЦТЧЯЧ  ЧЧЧГГГЧГ,  ЧЧ#  %  ЗЗЧТ, 

зчч  чтчт,  ччч  И  чт^  ч,  ччч  чч  згтчч,  ччч  чч  чч, 

зрг^т  ЧЧТЧ  ИгТ,  ЧГС  И  7ГЧЧ  ЧЧЧГС  ЧЧЧГ,  ЧЧЧ  ЧІ  ЧЧР 
ЧЗЧЗ  ЧЧ  ЧЧЧГ,  ЧМЧЧ  #ЧГ  ТГ  ЧЧ#  ччгчг. 

6.  Согласуйте  субъект  и  предикат  в  настоящем  общем 
времени  (ЙсЧ  ЧЧЧГЧ  #  ЧЧГТ  ЗІЧ  ЙИт  3#ЧЧ  Ч#ЧЧ) 

Т^г  ЧЧ*'*’  (ЧЧЧГ)  Ч)ЗТГТ  ЧЧТ  Ч#  (Ир=ГЧГ)  3)ЧЧ  ( 
7Г5ЧТ)  ЗІЗТЯГГЧЧГ  ІТ  Ч?ЧЧ  #  (ЗГГЧТ)  Ѵ)ЧЧ  ФЧЧ  И  ?Ч  ( 
ЧЧГЧГ)  ЮЧЧ  ЧЧ  ЧТ^Ч  (#ЧЧТ)?  ^  )Ч  ЧЧГ  ЧЧЧ  (ЧЧЧГ)? 
0)%  ЧТЗ  ЧЧ  ЗГЧЧТЧ  (ЧЧЧТ)  сг)ЗПЧ  ЧЧГ  ЧЧТЧ  ЧІТ  (ЧЧГ)? 

4)1  чч  чг«г  чч#  #  і^гачт)  чоірт  ччі  чте  чч 

сЧГЧЧЧГ  (#ЧЧТ)  ЧЧІЗГТЧ  ЧЧГ  Ч#  С^гчт)?  Ч^)Ч  ТНИ  ч  ( 
ЧГЧГЧТ)  ЧЗЩЧ#  ЧЧЧ  Ч?  ^Ч  (ЧЧГЧТ)  ЧГГ)5ГчРч#  ЧГ®? 
ЧІТ  (ІЧЧГЧТ)  'ІІОЙРГ^  ЧЧГЧТ  ЧЧ  ЧЧТЧ  (ЧЧГ). 

7.  Заполните  пропуски  (Г<.ЧЧ  7ЧТЧГ  ЧЧ  чГ<.Ч ). 

Ч йччРчапчч  #  тптг#  ч«гг  ччгТТ  ...  чч  Іі  Ч)ч?т 

?Ч  %#Т  ...  #Ш  ІІ  3)ЧГЗ  чТ  ИГ  ...  ШТ  ІІ  ГОЧЧ 
ЧТЗ  ЧЧ  ...  ЧЧсГ  ІІ  4)1  ЧТЗ  ЧЧ  ЧЧГЧТ  ЧЧ  ...  Иг  ІІ 
4)  ...  ЧЧ#  #  ЧЧ  ЧТ«Г  ІЩЧТ  ||  ^)ЧГЧ  #7  чч  ІИ# 

чте  И  ...  чч  #чт#  ччТТчч  #1  Іі  ч)згьчтчч>  #  чте 

ЧЧ  ...  ЧЧЧ  I  #4  ЧЧ  ...  ИГ  ІІ  4)ЧЧ  “ч”  ...  И  ^ч 

#ИГ  Іі  т о )згічгтчч>  #  чч  #  ...  #ИГ  |і  ччііМТ 
ЧГЧЧ  ЧІ  ...  ІІ  Ч^ЧТГЧЧ  ?ЧГ  ЧІ  ...  ІІ  чтчч  ТИчт  чч 


чтч рч  ...  Іі  ^(згс-жя^  з?Г  ччД  #  ....  ?тт  ...  з|т 
яга^г  ...і  чі  чт«г  ччт  щтфѵц  ...і  ч^ччД 
чі  гкйчі  ...  Іі  ч«)  ч?шт  чч  Фр  ...  Іі  чо  ... 
^  чгзчч  зг#щ  Іі  ччіччщ  ч|ч  ...  I,  ...  ч?І  чі 
ЙТЧІ  Ч#  зтк  ...  ІІ  ;>о)ЧРЧЧ  #  1ПТ  цч;  Ч^І  ...  47 
Т5І  ІІ 

8.  Переведите  следующие  предложения  (пТЧмШЧ' 
ЧТЧЧГ  ЧЧ  ЗГЧЧТЧ  ЧЭДІЧ). 

\Э 

1.  Это  наш  университет.  Он  находится  в  Москве  рядом  с 
большой  площадью.  Наша  аудитория  языка  хинди  находится  на 
втором  этаже  университета.  Это  большая  и  светлая  комната. 
Рядом  со  столом  преподавателя  находится  классная  доска,  но 
она  не  черная,  а  зеленая.  На  доске  мы  пишем  новые  слова  хин¬ 
ди.  Занятия  начинаются  в  девять  часов.  Преподаватель  входит  в 
аудиторию  и  здоровается  с  присутствующими  студентами.  Мы 
встаем  и  здороваемся  с  преподавателем.  После  этого  начинает¬ 
ся  работа.  Мы  открываем  учебники  и  читаем  новый  урок.  По¬ 
сле  чтения  урока  преподаватель  задает  нам  вопросы  по  уроку. 
Мы  отвечаем  на  вопросы.  Преподаватель  объясняет  нам  новую 
грамматику.  Мы  записывает  в  тетради  инфинитивы  новых  гла¬ 
голов  и  образуем  от  них  причастия.  В  конце  урока  преподава¬ 
тель  диктует  нам  диктант.  Мы  пишем  диктант  и  сдаем  диктант 
преподавателю.  Тем  временем  звенит  звонок.  Преподаватель 
прощается  с  нами.  Урок  заканчивается. 

2.  Москва  -  столица  России.  Это  очень  большой  город. 
Здесь  живет  много  народа.  Здесь  много  огромных  площадей  и 
больших,  длинных  улиц.  Наш  университет  находится  на  боль¬ 
шой  новой  улице.  Здесь  мы  изучаем  язык  хинди.  Это  государ¬ 
ственный  язык  Индии. 

3.  1)Уроки  начинаются  в  девять  часов  и  заканчиваются  в 
четыре  часа.  2)Студенты  образуют  новые  формы  глаголов. 
3)0ни  учат  формы  причастий.  4)Я  живу  на  втором  этаже. 
5)Университет  находится  на  огромной  площади.  6)Ты  учишь 
новые  слова?  7)Эти  студентки  не  говорят  на  хинди.  8)Кто  вхо- 


дит  в  аудиторию?  9 )Я  задаю  вопрос  знакомому  студенту.  Ю)0н 
отвечает  на  мой  вопрос.  11)Сегодня  они  переводят  новые  гла¬ 
голы  с  языка  хинди  на  русский  язык.  12)Мы  учим  новые  слова 
для  того,  чтобы  правильно  делать  перевод.  13)Я  пишу  каждое 
новое  слово  по  десять  раз.  14)Тем  временем  в  аудиторию  вхо¬ 
дит  преподаватель.  15)Обычно  на  занятиях  присутствуют  все 
студенты.  16)Сегодня  отсутствует  два  студента.  Они  больны. 
17)Эта  улица  находится  возле  большой  площади.  18)Возле  на¬ 
шей  аудитории  находится  аудитория  русского  языка. 
19)Девушки  не  живут  в  новой  комнате.  20)Они  изучают  грам¬ 
матику  хинди. 

9.  Переведите  следующие  предложения  (Гй'МІс'іРц  Д 
ЧТРІ  ЧЧ  зтрр?  аф#). 

Ч.ЧГаФ  Ф  ЧГзгатФ  ІІ  гг?  ЯРШЧГ  РГГ  ||  аф 
апрг  ЙТЧ  Ф  ІІ  Чф  Ф  ГГ?#  агф  #г  РФ  I  Як 
фр  #  аг#  ІІ  рпчг  ЯпТчГФіІЧТЧ  цар  ЯПГПРГ  Фр  чт 
ІІ  ЯчФФпРЧ  Ф  (Флат  ІІ  Чф  ащсГ  ЯгЧтФ  чФ  ІІ 

РТ  ЯФ  чтчг  ЯФЯ  ІІ  РТ  ЯФ  Я  аЯФг  Фг  Яга#  ІІ 
рт  ЯФ  Ф  чтеччтагар  чф  Іі  зтапчар  #  р  #  ЯФ 

ЧТЧТ  ЧЧ  агіаррі  ГГЧЧФ  ІІ  РТ  чЯ  Чіа?  ФФ  ||  РТ 

РЙ  (ФггФ  Ф  Ф  ФФ  I  Фг  ІРЧТ  #  41 ЧМ  ФТ  Я 
ФГГ  арф  ІІ  “ЗЗЧТ”  41444  'рр  ЧЧ  ЧфГ  “ЗЗЧТ”  I 

Фг  “зтгчт”  арг  аррт  “зщт”  Іі  апч  Я  рт  чгг  чч 

ЗТЧЧГС  ара#  ІІ  фар  згччк  ара#  Я  Ягц  рт  чаг  чЯ 

чтач  ФФ  I  Фг  РЧР  рач  РГ-РГ  апт  ЯФ  ІІ  Яр 
РТ  ЧТ5  ЧТ  ЧЧШ  ЧЧ  агчтаг  Ф  ІІ  ЧТ5  #  Ф  Я 
зтшчар  Ф  рг  Ф  ртатг  аЯФ  |і  рт  згачтчар  Ф  Ф 
ртатт  Ф  ІІ  рГІ  Я  ЯФ  аіфг  I,  агат  ЗТРЧТЧар  Ф  РТ 
Я  чФ  чф  I  Ф  ТО  ТРТТЧТ  РЧТ  ІІ 

г  Ч)зпч  арф  ф  |?  Я  чряч  Я  тргг  |і  фФг 
чч  чф  тфг  ф?  Я  чгтаг  Я  тргг  Іі  фар  Фч  I?  ч? 

ЧЭ  сч 


ЙЧТТЙ  ІІ  ЧЧ  ЧЧТ  ЧТЧТ  I?  ЧЧ  #  Я^сГГ  ІІ 

Ѵ)#Ч  Фтк  I?  ^  чтачі  #чтч  ІІ  *.)ЧЧТ  эттч  #чгс 
I?  #  ЧЙ,  I  #ЧК  ЧЙ  I,  I  #р  ||  ^ІЧ#Т  #  ЧЧЧ 
ЗТТЧГ  |?  ЧЧТІ  #  ТТф  5ГЧЧІ  ЗТТЙ  ІІ  ЧЧ  4ч  I?  ЧЧ 

ЗрЧТ  ІІ  «Й  ЧГЗЙ#  (ЙЙ  #  ЧЙ  ЙЧГЙІ  I  Т#  ЧЙГЙ 

Іі  чічч  чгтай  чй  чй  Ягай?  чгччі  чт  чтч  чч  чй 

ІІ  1)ЗТРТ  ЙТ  ЧЧ  ЧГЗШТЙ  ЙЧТРЧ  ЧЧТ  ЙЙ  ІІ  Ч°ЙГТТРЧ 

ЧЧТ  Й  ТГ4Й  Й  ЧЙ  з|т  ІЙ  ЙЙ  ІІ  ЧЧ)  ЧЧ  ФЩ 

ЧЧТТТ  ІІ  ЧЙЧЧ  ЙЧТ  4ЧТЧ  ІЧТ  ІІ  43)  ЗТТЧЙ  чйт  чч 
йтт  I?  зтьтачч;  й  II  Іі  ч^очч  йгчт  I  чч  ч^ч  #зі 
іі  ч*.)зтпт  йт  чт  I  чМІч  ЧИП  I  ЧЧ#  чтччг  || 

43) ЧЧ  I  ЧІ  ЧГ«Г  #ЗЧТ  I  зтк  Рчт  чта  чч 
зтччтч  чтчт  Іі  ч^йчй  чтчт  й  чт&тт  чІ  чч#  I  Іі 

44) 5ЧЧТ  ЙЧІ  I  ЧІ?  Щ  ТПТ1ЧТ  ЙЧТ  ІІ  Ч1)ЧЧТ 

щ  гчч-.і  чіч  тптчггат  I?  згшччт  й  тгажі  Іі 

^оЙРМЙ'аМЧ  I  ™  1^  та  #4?  ІІ 

ю.  ччт#  чч  ччтч  й#чі 

Ч)ЗПЧ  ЧЧТ  ТЧІ  I?  Т>)ЗПЧ  ЧЧТ  ЧЧІ  I?  3)ЗТТЧ  ччт 
#34  I?  Т)ЗГТЧ  #4  I?  Х.)ЗТТЧЙ  ЧТЗТТ  I  ЙЧГЧ  йтп# 
I?  ѵійчті  чгчй  зіч  #чй  чт##!  |?  о>чта  йчгі 
ЧІ  ЗТТТЧ  ЙЧТ  I?  Ч)Ч#Т  I  #4  ЗТТЧТ  I?  ТЙТТТЙ  ччт 
ччч  I?  ч°)чте  I  ЧЧЧ  (ЙТТЙ  ЧЧТ  ЧЧЧ  I?  ЧЧ)ЧІЧ 
ЧЧТТГ  ЧТЧТ  I?  ЧЙЧІЧ  ЧЧШ  ЧЧ  ЧЧТЧ'  ІЧТ  I?  ЧЗІЧЧТ 
ЗТТЧ  ЧГГЧ  ЙТЧТЗГГ  I  ЧЧЧ  ЧЧТІ  I?  Ч^ІЧЧТ  ЗТТЧ 

йтзі  I?  чіоччт  Я#  чттч  й  ттзпттчт  I?  ЧЗ)1Ч  й 

ТТЧЧТЧТ  ЧЧТ  I?  Ч^)ЧЧТ  зттч  ЯЙ  I  ЙТГІ  I?  Чч)?ЧТ 
Й  ТТЗТШЙ  ЧЧ  ЧТЧ  ЧЧТ  I?  ЧЧ)ЧЧТ  ЧТТЧЧ  ЙЧТТЧГ  ччт 
I?  ^0)ЗТТЧ  ЙЧТЧ  ЧТТ  ЧТЧ:  ччт  чтта  ЯизІ  I? 


11.  Расширьте  предложения  (ЧІ+ЧІ  44  РГ*СТТТ  ФІІЛД ): 

4)1  Ічф-  ф  (йччіічітчч  ч?Т, 

чнчч  ч,  тч  #)  ^)рт  ртчт  ІчзІ  I  с^ш  ч,  чті 

Ч,  ®^Ч  сГГ#  ЧТ,  3144)  3)44  Фя  ІИ  ЧТ  ЙШТ  I  (ЧІ 
4Т®4,  ІЧЧТ  $  444,  441  ггпчТЧ)  ЩЧЧЧЧІ  ЧЧК'  I  ( 
4414,  ЧТ  ЧТЗ,  ЧЧТ  ЩТЧТЧ)  «.ІЗІЬЧТЧЧ  #  зп%  I 

(четт  чтф  чкч  #)  ^ірт  дчтсГ  I  (чттчччгч, 

К-14'Д  5Т4Ч4Т)  ^іІЧЧТгЯ  ТЧЧТ  I  (ЧТЧЧГ  #,  ЧЧФ  тЦтт 
ЧТ,  444  ЧТ)  =:)%  314414  ЧТІ  I  (ЧТЧ4  41,  ЧТ5 

41,  ІЧІГ  4  ЧТк  #)  1)4ІЧ  341І  I  (ЧНЧГ  #,  чтт  #, 
ЧЧІ  Ч)  40)44  ЦЧТІ  I  Ч,  ртчі,  44Г  #)І 

12.  Опишите  на  хинди  Вашу  аудиторию  (Г?гЧІ  4 

314ЧЧІ  43ТТ  ЧТ  444  4^44). 

13.  Переведите  диалог  и  заучите  его  (ЧИЧИ  44 
ЗТ44Т4  4Т4  4444  4Т4  ЧІІтЧ). 

ЗИЧТЧ4:  4444  ^Т4Т! 

3[4Ч:  4ЧЧТ  ЗЦ.Ч1Ч4  тк| 

31ШЧ4:  31ТЧ  ІМі  #%  I  344? 

ЩЩ:  144414,  РТ  ЗТЩ  || 

313ЧТЧ4:  'ЗІЧТ  тк,  ЗПЧ  «I  344^  |? 

ЗТІЧТ:  4  #  ЗГЧ^  ф 

ЗПЧТЧЧ:  3144  4341  Ч  44  414  ЧЧкчЧ  I? 

444:  тй  чФ,  3144  ТІЧТ  ЗІЧЧкчЧ  ІІ 

ЗІЬЧТЧЧ:  ЧЧТ? 

4^4:  44  ФИТ  ІІ 

ЗТЗЧТЧ4:  ЯЩГ,  ЧТТЧЧТЧЧ  ІЩІТІІ  %Т  ^  44Т  ЧТЗ 
чМі  344^1,  ЙЧ  ІІ  ЗТЧП4,  ЗПЧ  чМі 
ЙЧ  I,  5ЧЧ4ТЧІ  ТІЧТ  “ЗТТЧТ”  кпЧТ  41 
444  ЧЧ  444ЙІ 


ёОсГГ:  “ЗТРТГ”  (%РГГ  зрг  Я*??  “ЗШГ”  ІІ 

згечтч^:  йзр  Іі  з гщ!,  зрг,  зтгт  эдгтт  ІГ  Ш  !’ 
Щ%:  #  ётИ,  ёПТ  зрт  #  ІІ 

зтетггтгр:  зй  тгзгатй  фт  тч  здт  |? 

Ч^п  ЩЧ:  -НІ’ИзТ  ІІ 

ЗПДГЧёР:  ЙШ  ^  ^гтт  Ш^рТ  <Ш  ^ТТ  I? 

0(11:  -зО  ?Т,  ИтГМ  'ГЧТ  ІІ 

ЗТярПТФ:  ЗШТФ,  ЗГПТ  #Т  Ч?!  ЗДТ  ##  I? 

ЗШ№:  ёПТ  Д?Л  ЯчЙ  ЗТЙ  ^  чта^  ^5гГ  ІІ 
зтетгпт^:  ЗГ5ЩТ,  зтіт  то  чтг 

ТО  °ЧГФТОТ  ІЯІТОІ  ЗГЗЩ,  ЧЙ  ТОГЙ  ІІ 

чтг  того  I,  тояіі 

ЩЩ:  ТОГО,  ЗТШТОР  3^1 

14.  Расскажите  о  себе  (3144  ®ІК  *Г  ®ГсТПрІ). 

15.  Выучите  цифры  и  числительные  (^^4|3?Г  ^4К 

зйм> 

Н  ’Ч’,  ^  ІГ,  ^  #Т,  ѵ  ТОТ,  *.  чТег,  ^  Ц:,  «  ТОГ, 

=:  зпг,  1  ^г,  'ІО  то. 

16.  Сравните  написание  арабских  цифр  и  цифр  хинди. 

Укажите  на  различия  (Зк4^  ЗПТ  ^ГЪЧІЗІТ  ^ 

того  зйРто  зтк  то  зтто  топ%)і 


УРОК  2 


<*ПФЧЧ 

Формообразование  личных  местоимений 

В  отличие  от  существительных  личные  местоимения  со¬ 
хранили  падежную  систему.  Различают  три  падежа:  прямой, 
послеложный  и  объектный. 

Прямой  падеж  равен  словарной  форме  местоимения. 

Послеложный  падеж  связан  с  употреблением  местоиме¬ 
ний  с  простыми  послелогами.  Перед  ними  одни  личные  место¬ 
имения  изменяют  свою  форму,  другие  -  нет,  о  чем  свидетель¬ 
ствует  следующая  таблица: 


ед.  число  ми.  число 


*т 

Ф*б 

о 

ФТ 

фр 

фр 

ФТ 

гГ 

ТНб 

фг 

ФР 

ФР 

фг 

Оч 

чэ 

чэ 

чэ 

ЗТРТ 

ЗТРТ 

фг 

ФТ 

фг 

фг 

% 

фг 

Объектный  падеж  личных  местоимений  характеризуется 
окончанием  Ц  (ф,  которое  присоединяется  к  формам  после- 
ложного  падежа.  У  отдельных  местоимений  между  формой  по- 
слеложного  падежа  и  окончанием  для  благозвучая  появляется 
звук  Ь,  о  чем  свидетельствует  следующая  таблица: 


ед.  число  ми.  число 


чэ 

ФФ 

чэ 

РФ 

РФ 

РФ 

ФФ 

ФФ 

ф% 

чэ 

чэ 

чэ 

чэ 

ЗТРТ 

ЗТРТ  фг 

РФ 

р^р 

Д'Н 

ФФ 

фф 

Притяжательные  местоимения 

Личные  местоимения  имеют  свои  пары  притяжательных 
местоимений,  которые  относятся  к  разряду  местоименных  при¬ 
лагательных.  В  силу  этого  они  согласуются  со  своим  опреде¬ 
ляемым  как  изменяемые  прилагательные:  ЛТГ  (п  <1,  ЛЛШ, 
теш)  ФЛЛТ,  ЛЛ  (г(Л,  ЛЛТЛ,  ЛЛЛЛ)  ФЛЛ  (ФЛЛ  Л, 
#),  чДГ  (М,  іптДі',  'ФгИ'  # 

Лично-указательные  местоимения  образуются  присоеди¬ 
нением  послелога  ЛЛ  к  своей  послеложной  форме.  Точно  так  же 
образуется  притяжательное  местоимение  от  местоимения  ЛТЛ. 
Эти  местоимения  согласуются  со  своим  определяемым  как  из¬ 
меняемые  прилагательные:  ФІ  (ДНФІ;  Д  Л  ФТ;  ДНФТ, 

ЗТТЛЛЛ)  ФЛТГ,  ^ЛПФ  (^ЛФ,  ЛЛЛ,  ЛЛФ,  ЗТТЛФ)  ФЛЛ  ( 
фтД  ЗЩД  #),  (І^,  ЗТГЯ^) 

ізчГччі,  адМг  #). 

Следует  помнить,  что  личные  местоимения  не  употреб¬ 
ляются  со  сложными  послелогами.  Вместо  них  выступают  кос¬ 
венные  формы  притяжательных  местоимений:  ЛЛ  (ЛЛ,  6ЛК, 
ЛЛЛЛ)  ЧІЛ  у  меня  (тебя,  нас,  вас)  ,  ЛЛ  (ЛЛ,  6Л к,  ЛЛЛЛ) 
для  меня  (тебя,  нас,  вас). 

Формообразование  вопросительных  местоимений 

Вопросительное  местоимение  ЛЛТ  является  неизменяе¬ 
мым. 

д 

Вопросительное  местоимение  ФИ  в  прямом  падеже  не 
имеет  формы  ми.  числа.  В  послеложном  и  объектом  падежах 
изменяется  как  лично-указательное  местоимение: 


послеложный 

объектный 

ллл 

Гфн 

Гф^-6 

ЗПЧ  кч  чкчг  чт  ткг  I?,  чч  кч  шчт  %  ччк 
чкГ  к?,  ЧЧ  к%  кт  кт  I?,  ЧЬЧГТЧ  кк  ?ЧЧТ 

кчк  I? 

По  аналогии  с  лично -указательными  местоимениями  об¬ 
разуется  притяжательная  форма  этого  местоимения:  Гф^І  ФІ  ( 

кччч)  чтчтг,  ктк  ікччч  ччт  <ччк  іг,  ччга  Ч); 
кч=й  (кчкі)  ччк  (ччкчі,  ччк  ч,  -ет'-'чі  ч>. 

Относительное  местоимение  ЧТ  «который» 

Относительное  местоимение  ЧТ  «который»  изменяется  так 
же,  как  и  вопросительное  местоимение  ^РГ.  В  прямом  падеже 
не  имеет  формы  ми.  числа. 


послеложный 


объектный 


^гг 

Рич 

к-т 

кк 

к  к 

ЧЧ  ЧЧ  ЩЦ  I  кчЧЧ  (к#)  ЧЧк  кіТ  || 

^  %  щц  I  кчкг  (кк)  Іг  ччк  ктг  |і 

Притяжательная  форма  этого  местоимения  также  образу¬ 
ется  присоединением  послелога  к  его  форме  послеложного 
падежа.  Она  согласуется  с  определяемым  словом  как  изменяе¬ 
мое  прилагательное:  кчЧЧ  (кчЧЧ)  ЧТЧТТ,  кчк  (кчк) 

ччк  (чкР  чтчтг  #);  кчтй  (кччк  ччк  счткчі, 
ччк  ч,  ч#кг  #). 

Образование  порядковых  числительных 

Порядковые  числительные  образуются  от  количественных 
присоединением  к  количественному  числительному  морфемы 
^Т,  состоящей  из  показателя  порядкового  числительного  и 


изменяемого  окончания  Ж:  ЦЩ  +  ^Т  =  чТ^гаІ,  чт  +  ч1  =  чтчІ, 

Пять  порядковых  числительных  образуются  не  по  правилу 
и  имеют  следующие  формы:  —  ЧѴ.Ч I ,  ЧТ  —  ѵ  I,  оіч  — 

#Ч7Т,  =ЧТТ-#ЧТ, 

Порядковые  числительные  согласуются  со  определяемым 
словом  как  изменяемые  прилагательные:  Ч6«ІІ  (Й^Ш,  ШЖЖГ, 
ЧЧЧІ)  ЧТ5,  ЧІИ  (свЧТ,  ШсГЧ,  ЧЧЧ)  ЧЩТ  (ЧЩТ  'ЗЧТТГ 
#);  (#чД,  ЧЧЗ!)  (ЧДЧЧІ, 

Ч#ГЧГ  #). 


Глагол-связка  прошедшего  врмени  Ж 

Глагол-связка  прошедшего  врмени  Ж  «был»  выступает  в 
предложении  как  самостоятельно,  так  и  для  образования  форм 
прошедшего  времени.  В  обоих  случаях  согласуется  с  субъектом 
как  причастие:  Ж,  Ж  %  Ж'  Й,  Ж 

ЗрЖД  Й.  Имя  существительное  в  функции  присвязочного 
члена,  которое  в  хинди  употребляется  в  словарной  форме,  на 
русский  язык  переводится  существительным  в  творительном 
падеже,  т.е.  «он  был  студентом»,  «они  были  студентами»,  «она 
была  студенткой»,  «они  были  студентками». 

В  литературе  глагол-связка  Ж  рассматривается  как  форма 
прошедшего  несовершенного  времени  от  глагола  ЖЖ  «быть». 

Прошедшее  несовершенное  время 

Данная  форма  прошедшего  времени  образуется  сочетани¬ 
ем  ПНВ  с  формами  глагола  Ж  «был».  Причастие  согласуется  с 
субъектом  в  роде  и  числе  (последнее  только  в  муж.  роде),  тогла 
как  глагол-связка  согласуется  с  субъектом  и  во  ми.  числе  жен. 
рода:  ДЖ  ЩЦ  ЖЖТ  #  ЦЖ  Ж,  ЖЖТ  ЖТ  ЩЦ  ЖЖТ  # 


Й  !,  ’Р5  йрт  ттгт  #  ий  й,  гчтй  зрй 

*ГШ  #  ий  й. 

Данная  форма  прошедшего  времени  обозначает  незакон¬ 
ченное  прошедшее  действие,  которое  может  охватывает  весь 
временной  план  прошедшего  времени:  °Г  'ЙКсІ  Д  ч  (на 

прошлой  неделе  или  много  тысяч  лет  назад). 

Следует  помнить,  что  форма  <^61  ФТ  означает  «был  жи¬ 
вущий»,  (йзй  й  -  «была  пишущей»  и  т.п.,  хотя  они  обычно 
переводятся  на  русский  язык  формами  прошедшего  времени 
несовершенного  вида:  «жил»,  «писала». 


Субъектный  послелог  ^ 

Послелог  выступает  с  субъектами,  которые  не  являют¬ 
ся  подлежащими  предложения.  Он  указывает  или  на  принад¬ 
лежность  предмета  (чаще  одушевленного)  субъекту:  |  ч  Ф 

Лія  ягййй  ?  «у  преподавателя  есть  две  дочери»,  или 
на  то,  что  субъект  осуществляет  второстепенное  действие: 
ЩЬц | ч Ф  Ф  ЗТГгГ  ^  «как  только  преподаватель 

входит,  студенты  встают»  {букв,  «преподаватель  войдя  только, 
студенты  встают»). 

Определительное  придаточное  предложение 


Определительное  придаточное  предложение  соединяется 
с  главным  союзным  словом  ^ГГ,  которое  может  располагаться: 

1) перед  главным  предложением:  ^ГГ  «ІМІ  Ф+і <  ^  Щ 

ЩЦ  I; 

2) в  середине  главного  предложения:  Ф^  <  Ч"  ^ГГ  «ІНІ  В" 
%  ^ТТТ  ЩЦ 

3) после  главного  предложения:  ЗГ  %  «Гмі  ^  П  ІНТ 


Как  видно  из  примеров,  в  главном  предложении  с  союз¬ 
ным  словом  ^ГГ  соотносится  местоимение  При  этом  и  союз¬ 
ное  слово,  и  местоимение  могут  выступать  в  формах  после- 
ложного  или  объектного  падежей:  ЩЦ  ФТ  Ъц  \  ч  Ф  ^ 

зяг  I  Іг  з'чііг  чМчч  ччт  ^  чгч  ггч 

I  зч  чч  йчп#  I,  Іг  йчпч  ачгг  ^  чч 
ччтчг  счр  щщ  I. 

Придаточное  предложение  причины 

Если  придаточное  причины  предшествует  главному  пред¬ 
ложению,  оно  вводится  чаще  всего  союзом  ЧГф  «так  как»: 

ЧГЙ  ЧЧсй  |  ЧГ5  ЧЧРЧГ  шг  I. 

Если  придаточное  причины  выступает  после  главного 
предложения,  оно  вводится  главным  образом  союзом  ФЧіГф 
«потому  что»,  «так  как»:  Ч 16  'Н'ЧІЧІ  61  <11  I"  ФЧіІФ 

Вместо  союза  ФТТІ^  может  выступать  расчлененный 
союз  при  этом  первая  часть  союза  выступает  в 

главном  предложении,  а  вторая  -  в  придаточном:  416  ЗЧНи 
ЧЧГЧГ  ШТ  I  Ц:  ггзй)- 

Упражнения  к  грамматике 

1.  зичтч  чЭДзгчі 

\э 

1)В  этой  комнате  живет  наш  преподаватель.  2)Кому  Вы 
даете  эти  книги?  3)В  чью  комнату  он  входит?  4)В  той  комнате 
нет  шкафа.  5)Сколько  книг  на  том  столе?  6)Он  дает  мне  ручку. 
7)Кто  берет  у  тебя  эту  книгу?  8)На  каком  этаже  Вы  живете?  8)В 
каком  городе  находится  Ваш  университет?  9)Для  кого  он  берет 
эти  тетради?  10)Наша  аудитория  находится  на  этом  этаже.  1 1)Я 
даю  им  учебник.  12)Кто  сидит  рядом  с  ним?  12)У  тебя  есть 
ручка?  13)К  кому  ты  приходишь  сегодня?  14)Откройте  для  нее 
дверь.  15)В  той  аудитории  нет  компьютера.  16)Кто  живет  на 
этой  улице?  17)Мы  здороваемся  с  ними,  а  они  здороваются  с 


нами.  18)Я  даю  ему  (им)  новую  тетрадь.  19)Кто  здоровается  с 
тобой  (с  ними,  с  теми  людьми)?  20)Кто  берет  у  тебя  (у  нее,  у 
них,  у  нас)  книгу.  21.  Я  живу  в  этой  (той)  комнате.  22)Они  жи¬ 
вут  в  том  городе  (в  тех  городах).  23)Кто  объясняет  тебе  (мне, 
ему,  Вам,  нам,  вам)  грамматику?  24)Кто  обычно  сидит  на  том 
стуле  (тех  стульях)?  25)В  каком  шкафу  (в  каких  шкафах)  нет 
книг? 

2.  зіччгс  5ЭД551 

чэ 

4)54  44  (5Ч  тгзтт)  $  414  згпт  4к  44  Ігчт 
I?  Ч)ЗГПТ  Й345І  (Й34Г)  55  Й34ТЧ  І4  I?  ЗЙ34  44  ( 
Й34  ТГЗГГ)  44  Й35ТЧ  4И  I?  54  (54)  44  (54,  54 
44Т)  441  Ѵ)3тетггт^  3?г  4%  (5%,  4%,  5*1,  4*1) 

с5Т434Ч  44ЧЧІ  ІІ  Х.)ЧТ4Т  5І  4335^  Й34  44  I? 

^)44  4*4  (44,  3*1,  5#)  54Т  54  51?  зэ)55  Й345І 

Й3414  I?  44  34ЧІ  (ЗП45І,  54ЧІ)  Й351Ч  ІІ  4)44 

Г44ІЧЧ  44  I?  44  44  (44,  44Ш,  4*514Г)  44  ІІ  4)Йзч 
53441  4  ЗІ44Й4І  4ІГ  I?  Ч°)55  І4444  44  I?  44  44 
ЙРТ  431  44  I  4Г  ЗП4  4к  44  Й55І  4?  4Т4  І4ІГ  ІІ 
ЧЧ )44  р44Ч4  44444  I?  44  44  444  44  4*444  I 
ЧГ  44  444  4  444Т  I  41  5ЧГ  5І  41441*1  ІІ  ЧЧ)?4 

ЙЧП5Г  444  (54  Й4ТТ4  444Г)  4  344  #4  44  41-414 
ІтГчЭРЧЧ  5ІІ  ІІ  43)54  534І  4  45  4544  3551  I  ЧТ 
%*І1  4Т4Т  ІІ  4*44  4544  %*К  414Т  #34Т  I 

45  54  4543  44  454Г  ІІ  Ч*)44  43441  4  ЧТ  44ІГ 
4ЙЧ  44  I  344  4Г4  44  Ч|5  #4  5ГІ  ІІ  43)54 
54ІІЧ1  44  344  #4  44  #4  ЩЧ  ІЗІ  ІІ  Ч^ЙЧ 
сЧТЧЧЧ  54  3441443  зй  44444  I  55  554  4ТЗ  531 
3415344  ІІ  44)54  4553  44  344  5к  44  54  ЧТЧТ  (54 
454)  4  5444  5354  I  41  5414  ^■5^4444  #  454  ІІ 


ЙЗПЗ  [ЗЗ  35  ДГЦ  I?  ^0)Дрз_ЙЗТ  ЗЗЧГ  # 

здазч  I? 

С\ 

3.  3331?  ЗІДгІІ 

чэ 

1)0н  был  преподавателем  (студентом).  2)Они  жили  в  Ин¬ 
дии.  3)В  Индии  я  читал  много  книг.  4)В  Индии  к  нашему  пре¬ 
подавателю  приходило  много  народа.  5)В  университете  я  сидел 
у  окна,  а  теперь  я  обычно  сижу  возле  двери.  6)В  Индии  мы  изу¬ 
чали  язык  хинди.  7)Юноша,  который  приходил  к  нам  в  Индии, 
был  студентом  университета.  8)В  Индии  занятия  начинались  в 
семь  часов,  а  кончались  в  два  часа.  9)Преподаватель  входил  в 
аудиторию,  мы  вставали  и  приветствовали  его.  10)Это  был  мой 
знакомый  юноша. 


416 

зДзіч 

*гчт  чДзіч  д  ззт,  з  ^ггт  Іі  ?з  #  ?Дг  згз  I: 

ЗТЗГ  ёД,  Д  31  И  зД  =1 Д  333,  ЗЧТ  й^ііі  ЗГ?  ЗГЧ  31 

зз  згчзт  зч  ззч  з  цз  ЗзД  да  #  дат  Іі  ззтчт 
зззз,  ДгззІ  ззі  з  чДгг  ззз  I,  зДгз  зч  Іі 
зззз  з  зтч  Дзтз^  ззі,  ДДд?  Дгззг  з 

чзгіж  ззі  I,  зздз  зтД  зздатзт  ззт  зтзДз  зрі 
чгізгззі  Іі  зз  ззч  #  зтзг-Дзт  чзз  I,  ззі  з  зД 

333  Ч?Д  I,  ДЗЧ  3  3  ЗД  ЗЧТ  ^ГЗТ  ЗТ?  Ч?3  ІІ 
ЗДГГ  ЗЗЧТ  ІЗЗ  ІІ  ЗД  ЗІТЗ  3  333  53  ЗЗТ  1(3  I, 
(ДІДзз  ДзІ  I.  чйзТ  ззз  I  зг  зр$  чзі  іі 

зізт-Дзт  3  ЗЗІ  #  433,  ЗЧЗТ  ЗІ  3#Г 

аизіО  зД  з^гзлг  зДпт  гзз  Іі  ?зД  зтД  з  Д  зтД 
I,  іззізі  зі  зззіД  зД  ДгаІ  зі  зз  Іі  Із  чч; 


ятрягт  зтк  Ргтт  Іі  яя;  згт  #я  чт  #.#.ят  зтк 
дРгятг  ягт  |і  яяя  #  #  яяі  #  щ  Ряспяі  яі 
зтяят#  з?гт  Ряяя  яі  #я  Іі  %я  #  яя;  яят  #.#.#г, 
яг  ятя,  яг  зіктяятРтяі  з|т  ^ятяТ  Іі  ш|ят  # 
ІчІГяІтт  #  зтяпят  ^  #т  Іі 


ят  Ртят  #  яяз  я  яяят  Іі  %  яяя-яят  ятя  чт 
ятя  I  зтк  ш  #  яРяя  оіі-  таг  як#  Іі  я#-я#  % 
я?  Я#  #  #  ятя  чт  ятя  Іі 
##  Я1ЯТ  #  яя#я  Іі  %  тяр  Рг#  яя#  #  ятя 


ЯТ#  I  ЗГТ  Я#  #  #ЯТ  ЯЯ  ЯТЯ#  ЯЯГТЯ  Я#  ІІ  %  # 
ЯЯЯ  ^  Ш  34  ЯЯЯ  #  сгщ  ТЯ#  ІІ 

##  Я#  ЯЯЯ  зтшРгЯТ  ІІ  ЯЯ  ЯТТЯЯ  РгсяРтЯІЯЯ  Я 

з##  ятчт  яэт#  Іі  яя  ягпя  я  #-#я  ятт  ятя  чт 

ЯТ#  I,  ЗЯрТЧ;  ЗТГЯ  #Т  ЧТ  ЯЯ  ?ЯТ#  ЯТ  ЯТЯ  ЯТ#  I 
ЯТ#  ЯЯТЯ  ЯТ#  |  ЗІТ  іЩЯТ  #ТТТ  ЯТ#  ІІ 

Ртт  т|ггт  ят|  тяг  ят  зітя  Іі  яя  ят#  язя  # 

Я#Г  ІІ  ТЯТТ  ЯЯГТТ  ЯТЯ  #  ЯТЯ  ЯЯ  ЯЯІТ  яяят  ятяят 

Оч 

ЯІ 


ЯТРТЯТТ  ЯІ  ЯТ  #  ЯЧПІ  ЯЧ  ЯЧЯ  ІІЯТ  ІІ  яя  яя 
ЯШТ  ЯЯТ  ЯТЧТ  ЯТ#  ІІ  I  ятРтятт  яя  ятт  я# 
яяз  РпгяРяаіяя  #  згшт?ят|,  I  ЯТПТ  ЯІ  ячя|  ят 

ЯТЯ  ЯТЯГ  ІІ 


ЯЯТТ  ЯТЯТ-ЯТ#  #  ят#  Ртят  #  Я?  ЯІ-ЯТЧ  ЗЯТЯ  тяя 
Іі  ятят  #  зт#я  ятя  Ртятіт  я  ятя  ятя  #  I  зтяят# 
ттяяРтяз  I  яРтя  ЯЯ  I  ІЯТЯ  ЧТ#  ІІ  I  ЗЯЯІ  яятя 
ЧТ  рТ#  ТІШТ  5 

яяк  ятят-ят#  #  яг#  ятят  #  я  яРятч  #  яя 
%  зтяя  яяя  Іі  I  ягят  ятягт  Іі  чяя  %  ятйРттт  # 
ЯЯЯ  ЯТ#  ##Я  зтя  I  #  тптяі  Я  ТЯІ  ІІ 


^ГСТ-З'гёГ  #  зтк  ^РТТ-^1  Зр  гГЩІ  Ж  зштт 
ЗТТІ  I,  5ГЙ^Г  ЗТсГ  %  ЖЧІ  ІІ  ^т  $  ЗТЧ%  ж 
$  5пж  згтт  *тЯжг  ІІ 

Рш  зр  зтк  чмг  зр  $  зт-згті  чф#1  | 

ЯрН"  I  ЧРЯІ  #  ^  Т?ІІ  %  гППІ  Ч?Т  зпі 

|  #г  РТ  Ж  5ПІ  ІІ 


то 

з^жзрг  агрезии  1.  английский 
2.  ж  английский  язык 
^ФНТ  аксар  часто 
ФЬщГч  ФІ  адЬйаапикаа  ЭЮ 
преподавательница 
ЗНФ  анек  1.  многочислен¬ 
ный  2.  много 
ЗТФ  аб  теперь,  сейчас 
ЗИй  алаг  1.  отдельный  2. 
отдельно 

ЗМТФТ  алааваа  ф  ~  послелог 
кроме,  исключая 
ЗТТОТОЖр  аараамкурсии  ЭЮ 

кресло 

^гЧТСТ  имаарат  ж  здание, 
дом 

ислийе  поэтому 
ѵЗтТТ  уттар  м  север 

кампании  ж  компа¬ 
ния 

ФЧ^І  капгаа  м  ткань,  мате¬ 
рия;  одежда 
Ф^  кабйии  иногда 


'ФФ' 

ФіфГі  каануунии  законный, 
легальный 

ФІЧтІ  каафии  достаточно, 
довольно 

ГфРчн  КИЧИН  м  кухня 
Ф^  кучй  что-нибудь;  немно¬ 
го,  несколько 

ЩФГ  кйаанаа  м  еда,  пища 
ФФФЩФГ  гусалкйаанаа  м 

ванная 

грийастЬии  ж  до¬ 
машнее  хозяйство 
ФТ  гйар  м  дом,  жилище 
ФГ^ФТ  чаайнаа  п  хотеть,  же¬ 
лать 

ЧГф  чуки  так  как,  потому 
что 

ФІ'ЗІ  чаугаа  широкий 
ФТФТ  чаутйаа  четвертый 
^§1  чйуйии  ж  отпуск,  кани¬ 
кулы;  выходной  день 
^ТФТ  чйоіаа  маленький; 
младший 


чНІ  джамаа  собранный;  ~ 

6МІ  собираться 

^ІМІ  джаанаа  нп.  ходить, 

уходить,  ехать 

^1Т  джо  который 

сіій'йсі  іаайле* м  туалет 

Іелиивижан  м  те¬ 
левидение 

^14<!Ч  йакйар  м  врач;  доктор 
( ученая  степень ) 

йгесинг  іебул  м 
туалетный  столик 
ёГФТ  татЬаа  и,  а  также 
тиисраа  третий 

л 

сГйК  таййаар  готовый,  при¬ 
готовленный 
ФТ  тйаа  был 

даадаа  м  дедушка  (со 
стороны  отца) 

даадии  ж  бабушка  (со 
стороны  отца) 
дин  м  день 

|ФМ  дукаан  ж  магазин, 
лавка 

^<5МІ  декйнаа  п  смотреть, 
видеть 

ЗТФТ  донб  оба,  двое 
Ф  на  не,  нет 

ФТФТ  наанаа  м  дедушка  (со 
стороны  матери ) 

наании  ж  бабушка  (со 
стороны  матери ) 


Ій  41  ниджии  частный,  лич¬ 
ный 

Ч<оМІ  пагііаапаа  п  обучать; 
преподавать 

ч(Ч=ік  париваар  м  семья 
4<йй  паланг м  кровать 
Чб<й  пайле  прежде,  раньше 
ЧМІ  паанаа  п  получать,  при¬ 
обретать 

Ртат  питаа  м  отец 
ТЗТФ  пеншан  м  пенсия 
ЧМІ  пйано м  пианино 
Чіуіі  флет  м  квартира 

батйруум  м  ванная 
СМНІ  баннаа  нп.  делаться, 
становться;  создаваться, 
строиться 

байан  ж  сестра 
<ЧІЧ  баап  м  отец 

баайар  1.  вне,  снаружи 
2.  %  ~  послелог  вне,  за  пре¬ 
делами 

<ФЙІ  буугйаа  1.  старый  2. 
старик 

-5\- 

<ЧФ  байнк  м  банк 

-5\ 

<Ч6Ф  байШак  ж  гостиная; 
заседение 
ФТ?  бЬааии  м  брат 
ФФМ  макаан  м  дом;  квар¬ 
тира,  жилье 
ФТ  ма  ж  мама,  мать 


ЛМіЧ  ма-баап  м  мн.  роди¬ 
тели 

'НІСІІ  маатаа  ж  мама,  мать 

ЧШ-ЦсГГ  маатаа-питаа  м 
мн.  родители 

мушкил  1.  трудный 
2.  ж  трудность 
'ЧгМ<  майнеджар  м  управ¬ 
ляющий,  менеджер 

мйузикал  музы¬ 
кальный 
^ТТ  йаа  или 
гГТ^Г  йаании  то  есть 
ТШ1Г9Т  расоиигЬар  м  кухня 
-■ПЩТСЙ-ф-  раджнайик  м  ди¬ 
пломат 

ТТ?Г  раат  ж  ночь 
ІЧщФ9?Г  рийаайашии  жилой 
рейийо  м  радио 

рефриджиреіар  м 

холодильник 

лауінаа  нп.  возвра¬ 
щаться 

фсрМ  вакиил  м  адвокат 
^  пі  вааііаа  там,  туда 

видеш  м  заграница 


вйавсаайии  про¬ 
фессиональный 

вйаст  занятый 

шаниваар  м  суббота 
’9ТПТ  шаам  ж  вечер 
9 1 1  ^  М  ц  шаучаалай  м  туа¬ 
лет 

ЧЧІІ^  саптаай  м  неделя 
'Н  сафааии  ж  чистота; 
уборка 

салаай  ж  совет 
<1  савераа  м  утро 
I  Чл  саф  1. чистый;  ясный  2. 
ясно,  понятно,  четко 
ЩчГ  саал  м  год 
<Нт1т1І  суннаа  п  слушать, 
слышать 

субай  ж  утро 
сеніар  м  центр 
сеі  м  набор,  гарнитур 
'Н I  Ч^І  софаа  м  диван,  софа 
скуул  м  школа 


Лексико-грамматический  комментарий 

1.  Повтор  отрицательной  частицы  Л  передает  значение 
перечисления. 


2.  По  сложившейся  языковой  практике  слова  Гчоі 

ФИТ  #  и  некоторые  другие  в  ед.  числе  перед  по¬ 
слелогами  не  изменяются.  Не  изменяются  они  и  во  ми.  числе, 
выступая  без  послелога.  Во  ми.  числе  перед  послелогом  при¬ 
соединяют  окончание  ФТ:  Гчсі I  ^  (<ЖІ  ФРГГ  Ф 

^ГТТ,  РТсГГЗТГ  (ЗТСТЗТІГ,  ФТФТЗТГ)  Ф  ^гтт. 

3.  Глагол  ФФН I  «говорить»,  «скзать»,  «называть»,  высту¬ 
пая  в  3  лице  ми.  числа,  передает  обобщенное  значение  субъек¬ 
та,  который  по  этой  причине,  как  правило,  отсуствует: 
тнгат^  фг  штфг  ФбФ  Ф  «эту  столицу  называют  («они», 
«люди»)  Москвой»,  Ф$с1  Ф  РФ  ФФ  ФТТФ  Ф  ТФбГГ  Ф  «гово¬ 
рят  («они»,  «люди»),  что  он  живет  в  Индии». 

4.  ФЧ#Г  ^  ЗИЧіО  «платяной  шкаф». 

5.  -  сокращение  от  ФсГ  «телеви¬ 

зор». 

6.  ФФФ-ФФТ  «рано  утром».  От  многих  изменяемых  имен  с 
окончанием  на  ФТ  образуются  наречия.  При  этом  окончание  ФТ 
меняется  на  ФФТГ  -  ФФф  ^ФТ  -  ^Ф. 

7.  Поскольку  в  Индии  темнота  наступает  в  шесть-семь 
часов  вечера,  слово  <1 П  «ночь»  может  на  русский  переводиться 
как  «поздний  вечер». 

8.  Повтор  одних  и  тех  же  слов,  как  уже  отмечалось,  имеет 

разделительное  значение  или  указывает  на  множественность 
предметов:  Ч$\  ФФТ-ФЧІ  I?  гпгГ  Фзг,  ф^ічі 
згаттгррт!  I,  %  Ф^Г-Ф^  ЗТГсГ  I  ФГТ-ёПТ  зпЗг  I). 

9.  'зД  ФТ  ітН  «выходной  день». 

10. фтф^  ФТТ  «оказывать  юридическую  помощь». 

1 1. сфіф  ТФФТ  «быть  («оставаться»)  занятым». 

фг  фгч"  фтлт  «заниматься  домашним  хозяй¬ 
ством». 

із.  ффтф  ?■  «ходит  в  магазин».  Перед  глаголами 

движения  послелоги  направления  часто  опускаются. 


14.  Щ  Ф\Ц  «уборка». 

15.  'НІЧ'э  Ф^йІ  «убирать»,  «чистить». 

16.  ^ТГ  #  зчз  зязт  «работать  за  границей». 

17.  ^4Ф  ^ІІсІ  ^  «приезжаем  к  ним».  Сочетание  ^ 

(чаще  всего  с  глаголами  движения)  выступает  в  функции 

послелога  со  значением  «к». 

Географическое  название 

Сибирь 

Упражнения  к  уроку 

Ч.ЧТ5  34  чМ  #  ЗГЗЗТ?  зЭДчгЧІ 

\э 

33  ?1«Г  34  ЧТЧ-’ЧГИ'  ЗТТ  ЙІ^ГІ 
З.ЗТЗЗТС  З^ТЗІ 

чэ 

большая  (маленькая)  семья,  семья  профессиональных  ди¬ 
пломатов,  знакомая  семья,  старшая  (младшая)  сестра,  старший 
(младший)  брат,  брат  мамы,  сестра  отца,  отец  моего  отца,  мать 
моей  матери,  высокий  (жилой)  дом,  здание  на  севере  столицы, 
большая  (новая,  светлая)  квартира,  жить  на  третьем  этаже  вы¬ 
сокого  дома  на  севере  Москвы,  готовить  еду  на  кухне,  четыре 
жилых  комнаты,  комната  родителей,  большая  и  светлая  гости¬ 
ная,  смотреть  телевизор  в  гостиной,  слушать  радио  на  кухне, 
телевизор  на  кухне,  открывать  платяной  шкаф,  сидеть  в  кресле, 
столичный  банк,  управляющий  банком,  уходить  на  работу  рано 
утром,  возвращаться  поздно  вечером  домой,  работать  в  выход¬ 
ной  день,  адвокат  частной  компании,  давать  юридический  со¬ 
вет,  изучать  язык  хинди  по  совету  дедушки,  знакомая  препода¬ 
вательница,  преподавать  английский  язык  (хинди),  быть  заня¬ 
тым  в  университете  до  четырех  часов,  ходить  на  работу  три 
раза  в  неделю,  уезжать  в  Индию  (по  делам),  идти  в  универси- 


тет,  готовое  платье,  магазин  готового  платья,  учиться  в  десятом 
классе  школы,  ходить  в  магазин,  возвращаться  домой  из  мага¬ 
зина,  заниматься  домашним  хозяйством  с  утра  до  позднего  ве¬ 
чера,  собираться  вечером  на  кухне,  идти  домой  после  работы, 
жить  отдельно  от  родителей,  часто  приходить  к  знакомым  лю¬ 
дям,  достаточно  большой  (высокий,  старый,  светлый),  выез¬ 
жать  за  пределы  России,  выходить  из  дома,  трудная  работа, 
трудный  урок,  трудная  грамматика,  новый  год,  в  этом  (том)  го¬ 
ду,  старый  преподаватель,  жить  раньше  в  Сибири,  российский 
дипломат,  получать  пенсию,  получить  новую  работу,  получать 
профессиональный  совет,  давать  совет  управляющим  банками, 
много  лет  жить  и  работать  за  границей,  семейный  врач,  труд¬ 
ный  совет,  увидеть  в  Индии  своего  преподавателя,  частный 
дом,  частная  компания,  частный  магазин,  российская  компания 
в  Индии,  работать  в  огромной  компании;  кроме  хинди,  изучать 
английский  язык,  трудный  для  изучения  язык,  заниматься 
уборкой  дома,  хотеть  (учиться,  писать,  читать,  работать  в  Ин¬ 
дии),  стать  врачом  (дипломатом,  адвокатом,  банковским  ме¬ 
неджером,  студентом),  сегодняшний  день,  день  недели,  выход¬ 
ной  день,  день  получения  пенсии,  ясный  день,  жить  за  городом, 
убирать  свою  комнату,  чистая  одежда,  чистый  город,  ясно  го¬ 
ворить,  четко  писать,  занятый  преподаватель,  быть  занятым  пе¬ 
реводом  книги,  ученики  той  (этой)  школы,  школьная  учитель¬ 
ница,  трудный  день,  трудное  время. 

\Э 

#гт  (йтгм)  чРччп;,  зтеяі  ж  чРчж,  чРччгч  # 
тччт,  чРитс  #  #ч,  зчшг,  чжч,  вжтжРг 

чжч,  чжч  ччтт,  чжч  ^  РРёггжѢ'  жтч,  ччт  жррт 
чтчт,  «Мы  <  #  щчт  ыжтт,  «Мж  чг  шч  $ 

Мч;  зптг  шг,  «Мж  ж  ДсРг.  РГг,  Ізэ;  #  МЙРчжі 

зМ  чйчг  чМг  $  Щтт  жтт  шт,  чт 

ЧТЧТ  Ж  ЧТ5  ЖГЧТ,  ЧТСсГ  %  РММг  чтт,  чж  зй 

МР  зчічМ  ж  зжт,  чшт-Рчш  ж  чжч,  тгпт  ы?  жгч 


жг  жжж,  жчй  чт  ігж,  жчж  жтж  ёжж,  ч?чтг 

ЖГЖ  ЖГЖ,  ЖЙЖТ  ЖТ  ЖЖ#  ЖТ  ёрпт,  ёЙЖ  ТЙЖТТ  ж* 
ЖГ-ЖЖ  #  Ж  ЗПЖ,  ІЗЖ  ей  ЗТГЖЖЖТ#,  ЖТГ  ЧТ5  йтт 
ЖГЖ,  ёЖЖ  #  Йтт  Ж  Ж  ЖГЖ  ЙТТ  ЖГЖ,  Ж(ТЖЖ  ж 

ж  ёрпт,  ^ж  жжтт  жжтт,  йгж  іжжтт,  члтг,  жУгж, 

ЖЖ,  ЧЖЖ)  ЖТЖТГ,  Ж  (ЖТТ,  жп  #  жж  жж  жжж, 
ІЖ  #  ЖЖ  ЖГЖ,  ГГЖ  Ргй  жгй  ж  жгжй  жжж  жтт, 
Ртж  #  ж  жжж  чтж,  жж  #  ёй  жжж  ж,  жтжй 
ЖЖЖ  ЖТГ  (ЙЖ),  ЖЖ  (Ж,  ?ЖЖ,  ёЖЖ)  жж,  #ж  чтж 
(#Ж),  ЖЖЖ  (ІЗЖ),  ІЗЖ  ЖГ  ЖТЧТ  Ж  %Ж  згк 

^ЖГГ  ЖЖЖ,  ^ЖЖ  (ЖЖгТ,  ЖёЙТГ,  ЗГёЧтРтЖ,  ТТЖЙЖ) 
ЖЖТТ  ЖЖЖ,  г§Й  #  ЙЖ  Ж  ЖЖЖ  Ж  Ж  ТЖЖ,  зжж 
ЖЖ  ^  Ж  ЖЖ,  ЖЖгТ  ёй  ЖТПЖ  ЖЖ,  ^РЖТ  чжг  ЖГ 
(Йтт  ЖТТ  жж,  ЖЖ  (ЖГ|)  ЖГ  ЖЖЖ  ЖТГ,  ЖЖ  (Ж^)  й 
ЖТЖГ  ЖЖЖ,  ЖЙ?г  й  жтпж  жж,  ІЖ  Ж  ФГЖ  жж, 
ЖГЙ^ТЖ  %  ЖТЖЙ  ЗТТЖ,  ЖІ-ЖЧ'  #  ЗТТЖ  ЖЖ,  ЖЖ  Ж? 

жж  ж*;  яжж,  жр$  жж,  зр  йжтіт,  жгж  й  ж  #тг, 

Ч Кг|  %  ^гтетт,  ’НТТ  'НН,  НИГ  ^  СІК,  НЧЩ 
ЖГ  ЙЖ,  ЖЖЖ  ЖГ  ЗТЖ  Ж  ЖІТёТ  ЖЖ,  ЙТТ  ЖЖЖ,  гГЖЯ 
ЖЖЖ  ёй  ЖЖЖ,  ЖЖ#  #  ЖЖ  ж  ЖЖТ  І  Щ  И  сЩ 

тжтт,  жж  (ж^Ъ  жж,  жжг-ж^  жзж,  жж  жг  жж, 

ТЖТГ  ёй  5ЖШ,  ТЖТГ  ёй  ЧТ5ЖЖЖТЖ,  ЖЧЧЙ  ЖЖ  (#Ж, 
ЗГЖ,  #Ж,  ЖЖ,  жЬжТГ,  ЖТТ,  ЗТрГ),  ЖГЧТ  ЖГЖ  ЖЖГЖ( 

жтчт  жтжж,  жтчт  ^гаж,  жжж  (жжж,  #ж>  жтчт  жтж, 

ЖГЖ  ЗТЖЖЖ  ЖГЖ,  ЖЖТ?  ЗГ  ЖГЖ  #  егш  ЖЖ,  ЙЙТ 
ЖЖ,  ЙЙТ  %  ЗТТЖ,  ййт  #  жтж  ЖГЖ,  ййт  й 
яггіжжж  ТЖТ  ЖЖ,  жж  ЗТГТ  ЖТЖ  ЖГ  ТІЖ#ГЖГ  ёй  ІГЖЖ, 

жж  жжгт,  ж^  згжтГчжт,  ж%  жж. 

Оч  ’  сч  ’  сч 

5.  Напишите  синонимы  (НЧРГТ^Г^  ЙЙ'Ч ). 


ЙкТМ,  зр,  ЧШТ,  Ршт,  №ПТ,  ЧЧ^іт,  ІІЧНі, 

7ТЧЖ,  ЧЧЧЧ. 

чэ  ; 

6.  Напишите  антонимы  (ІЧЗДІЧЧ’  ^|®ч  М Ч  і . 

ЗГЧТ,  ЧЧРГТ,  %5ЧТ,  ЗПЧТ,  5ЧТ,  ЧТГ 

7.  Согласуйте  субъект  и  предикат  в  прошедшем  несовер¬ 
шенном  (ЗіѴг  *РТ  #  ЧР1Т  ЗТк  Мч  3#ЧЧ  чЭДчЧ). 

С\  С\ 


1)Раньше  они  жили  в  Индии.  2)Она  училась  в  университе¬ 
те,  а  он  работал  в  одной  частной  компании.  3)Эти  девушки 
раньше  работали  в  Сибири.  4)Раныие  я  читал  много  книг  на 
хинди.  5)В  Москве  мой  отец  работал  в  одном  банке,  а  мама 
преподавала  в  школе.  6)Раныие  мы  часто  слушали  радио. 
7)Раныие  бабушка  с  дедушкой  части  приезжали  к  моим  роди¬ 
телям.  8)Мой  дедушка  работал  в  Индии.  Он  был  профессио¬ 
нальным  дипломатом.  9)Кем  был  ваш  дедушка?  Он  был  вра¬ 
чом.  10)В  Индии  мы  часто  смотрели  телевизор. 

8.  Заполните  пропуски  (І\«К1  ^МІ  Щ  гйі\ц ). 

ТРТ  ЧГРЙ  #  ...  #  ЦЧ;  ^  ЗЧКсГ  #  ТёРГ  «Гі 
Ч)ГЧД  ...  #  ЧТС  ...  ЧчД  8*1  3)34  ЧЧРТ  ЧТ*  ...  ч^рГ 
«л  тптпт  ...  #  іщчг  ^гчгг  чррг  іосг#  ччД  #  ....... 

ТЧЗг  ^1  Ѵ)ЧЗ*  ЦЧ5  4*§т  ...  ЧТІ  ^)ЗЧЧ7  ЗР7ПЧТ  43*  ... 

ч?Г  зртчтД  зтк  .  ц гМ^ррт  чг  ...  #  «тті 

ЧТТЧ  Ч?  ЧЧЧ  |ПТ  ...  ЧЧТ  #гч  «Л  34  МіЦррТ  . 

ЧТ  ...  ЧЧТГ  «Л  ...  гйі  404Д  Ртш  ^ 

ччч  гтд:  Ігч  ч  ...і  чч  ччч  %  чпч  #  чтч 

ччтг  ...і  чтчгчг  ч  чтат  ^  цч;  ВД*  ...  #  ччч 

447**  8^1  44)43  ЧТЧ  Ч  Ч|Ч  ...  ЧТ  #Т  ЗЧ^Р*  ЧЧЧ  47 


ГГС  ЯЯсГ  ^  ГЯ  Л#  Ж  ...  ІІ  ЧЗ)Я##  ЗТПТ  #Т  ЯТ  ... 
ЯПЯТГ  #П  ІІ  ЧѴіЗГёЧтРш  #  ЗІМГ  ...  ІІ  ЯГ  *ПЯТ 
ЯТГПТ  ...  ЯТІГЯЯТ  ЩЯ?  ІІ  <№)...  #  ЯТЯ  Яг  г#  ІІ 

$  ...  #  тлт  згт-  #т  ят  яяяг  я#  эяхП 

Ч1Э)НЯП#  ЯТПГ  ЗТПТ  #Т  ЯТ  ...  ІШ  ІІ  ЧсПЗЦЗГ  яяпт 
Г|Я  I  зтк  ГТ  ГТІ  ТЯГ  I  ПЯТ  ЯТР  ...  ЯГІ  ІІ 
Ч1ЯШЧТ  #ТГТ  ЯП#  $  Йтт  сГ^  #  ...  ЯП#  ІІ  ^о)ГТ1І 

яіитя  т  птат  #  шпт  ...  зря#  Іі  зчті#пт  $  ягтт 
гт  #т  зтг  пятя  ...  я#я  Іі  #  ...  тЯягг 

ПЯТ  ІІ  ^)ЗТГТ  #Я  ЯЯ  ЯТ  Л%  #п  ...  ЯТЯ  ІІ  ^Ѵ)Ц 
ГГСГ  #  ЗГ#Р  ЯТЯ  ...  #  ЯТТ  Я?#  I  Я#ІТ  I  аТЯЯТТ# 

...  Іі  ч*.)...  зттт  #я  яя  #ття  ##  я?  ятт  злят  Іі 
^Ѵ)ЯГІ  I  ЯГ^-оПТ  I  ЯГЯГ  ЯТ  #ЯТТ  ЗТЯ  I  ...  ягят  ф 
^>яг  #ття  |  зія  ж  #  ...  л#  ятяті  ^іяя  гг 
япг#яят  #  ялі  I,  ...  гг  тплпі  #  ягі  Іі  ^Я)І  ... 
тлят  т  ттят  яят#  Іі  з°тгт  я?  пт  ...  зп#  Іі 

?4)(#т  ...  |  ТГ^  #ЯГ  ІІ 

9.  Переведите  следующие  предложения  (М+лмкяя  ЯІ+мІ 
ЛЯ  ЗТЛЯІЛ  ПІЙІ). 


1 .  Мы  живем  на  севере  Москвы  в  большом  и  высоком  до¬ 
ме.  Наша  квартира  находится  на  третьем  этаже.  В  ней  четыре 
жилых  комнаты,  кухня,  ванная  и  туалет.  Моя  семья  состоит  из 
шести  человек:  мама,  папа,  мамины  родители,  то  есть  наши  де¬ 
душка  и  бабушка,  моя  младшая  сестра  и  я.  В  первой  комнате 
живут  мои  родители,  во  второй  -  бабушка  с  дедушкой,  в  треть¬ 
ей  -  моя  сестра,  в  четвертой  комнату  живу  я.  Все  наши  комна¬ 
ты  большие  и  светлые.  В  них  высокие  потолки  и  окна.  У  нас 
нет  гостиной  и  по  вечерам  мы  собираемся  на  кухне.  Там  мы 
смотрим  телевизор  или  слушаем  радио.  В  комнате  родителей, 
кроме  кровати  и  платяного  шкафа,  находится  туалетный  сто- 


лик.  В  мой  комнате  и  в  комнате  сестры,  кроме  диванов  и  книж¬ 
ных  шкафов,  имеются  два  письменных  стола,  на  которых  стоят 
два  компьтера.  Принтер  есть  только  в  моей  комнате.  В  комнате 
родителей  и  бабушки  с  дедушкой  есть  телевизоры,  поэтому 
иногда  они  не  выходят  из  своих  комнат  и  смотрят  там  телеви¬ 
зор.  В  комнате  бабушки  и  дедушки  есть  два  кресла. 

2.  Я  учусь  в  МГИМО.  Я  изучаю  язык  хинди,  который  яв¬ 
ляется  государственным  языком  Индии.  Хинди  преподает  ста¬ 
рый  преподаватель,  который  много  лет  жил  и  работал  в  Индии. 
Наши  занятия  начинаются  в  девять  часов.  Мы  читаем  тексты  на 
хинди,  учим  новые  слова  и  новую  грамматику,  пишем  в  тетра¬ 
дях  диктанты  и  отвечаем  на  вопросы  преподавателя.  Хинди  - 
достаточной  трудный  язык.  Очень  трудно  четко  писать  на  хин¬ 
ди.  Я  хочу  выучить  этот  язык.  Кроме  хинди,  я  изучаю  англий¬ 
ский  язык.  Занятия  оканчиваются  в  четыре  часа  дня,  и  я  воз¬ 
вращаюсь  домой.  По  субботам  мы  все  убираем  нашу  квартиру. 
Иногда  я  хожу  в  магазин. 

3.  Мой  отец  долго  работал  за  границей.  Работал  он  и  в 
Индии.  Он  -  профессиональный  дипломат.  По  его  совету  я  изу¬ 
чаю  язык  хинди.  Моя  мама  работает  в  школе.  Она  -  преподава¬ 
тель  русского  языка.  Дедушка  и  бабушка  получают  пенсию. 
Раньше  дедушка  был  адвокатом,  а  бабушка  работала  управ¬ 
ляющим  в  одном  банке.  Мама  и  бабушка  занимаются  домаш¬ 
ним  хозяйство,  а  дедушка  ходит  в  магазин.  Еду  обычно  готовит 
бабушка.  Моя  сестра  учится  в  школе.  Там  она  изучает  англий¬ 
ский  язык.  Это  тоже  достаточно  трудный  язык.  Сестра  часто 
задает  мне  вопросы  по  английскому  языку,  а  я  отвечаю  на  них. 

4.  1)День  начинается  с  утра  и  заканчивается  ночью. 

2) Тогда  я  работал  и  жил  в  Сибири,  теперь  я  живу  в  Москве. 

3) Мы  оба  работаем  в  одном  банке.  4)В  неделе  семь  дней.  5)В 
неделе  два  выходных  дня.  6) Днем  мы  все  работаем  или  учимся. 
7)У  ее  родителей  было  трое  детей.  8)У  меня  есть  две  дочери. 
9)У  него  есть  две  сестры.  1 0)По  вечерам  наша  семья  (чГ^К 
ПИТ)  собирается  в  гостиной.  11)Банк  находится  в  высоком  зда¬ 
нии,  которое  стоит  [находится]  на  площади.  12)3аниматься 
уборкой  дома  -  трудное  дело.  13)Этот  врач  работал  за  предела- 


ми  России.  14)Бабушка  больна  и  не  выходит  из  комнаты. 
15)Много  лет  этот  профессиональный  дипломат  работал  за 
границей.  1 6)Я  живу  в  другом  городе  отдельно  от  родителей, 
потому  что  я  учусь  в  тамошном  университете.  17)Кем  Вы  хоти¬ 
те  стать?  Я  хочу  стать  врачом.  18)В  субботу  мы  хотим  поехать 
за  город.  19)На  занятиях  присутствуют  все  студенты,  кроме 
двух,  которые  отсутствуют.  20)Мой  отец  возвращается  домой 
поздно  вечером. 

10. Переведите  следующие  предложения  (Ій-мР’іЙ'і 
ЧТЧЧТ  ЧЧ  ЗТЧЧТЧ  ЧЙ№Г). 


ЧТТЧЧ  #  ЧтТТ  Ч  йччпй 

ччтттт  чі  чйтт  чт  тчТ  йі  ччгтт  чччч  чрй 

ЧѵІЧ  Ч|Ч  Чт  ЧТІ  ЧЧ  #  Щ:  ЙЧТЧЗЙ  ЧЩІ,  ТТПфчТ, 
ЧЧТПЩЧТ  ЗТІТ  ЧГ  #ЧНЧ  ЙІ  43;  Ч5ЧТТ  ЧТЧТ  ччт  зтТт 

тТтт  чті  чч  ччгй  %чт  *йі  ччТ  цч?  ДЖчг  чт,  тптг 
чт,  <гг  зг^  чтчт  I  зтТт  #т  мтч+іччі  #і  чпч  ^ 

ТГЧЧ  ЧЧ  ЧЧТ  ЧЧТ  тИ  I,  ІТЙЙПт  Й,  ДІЧТ  ччі 

I  ЧТ  (ЙкП#  ЧЧЧ  ЙІ  ЧКТ-ЧДІ'  ЗЙ  ЧТ  ЧчД  #  <Й  ЧТІ 

чтгч  I,  чччг  чі  ч#  зпччгй  зйт  А<й.  чй  йч  ч? 
чт  <й  зпттчфДчч!  «Йі  чі-чтч  чт  чтт  #  чччт  зттчт 
тгчт  чйтч  гччг  чті  4%  чт|  чт  чтяі  #  чтрчгт  чті  йй 

ччч  зйт  йт  чщД  й  чттчт  чт  зттчт  <й  тййч  Ічтг  йт 

тйт  згтпчт  йй  чтчт  й  Ічтчтч'І  чй  зтчтй  «йі 

чч  ччч  й  йпгчйччтч  й  ттй  «й  зйт  йй 
ччч  ?чй  ччтй  «йі  й  т*^й  чтчт  тйчй  #  зтіт  ччч 
зйТзй  чт  ччттй  «йі  ччгтт  чт  чч  Ич  зттг  чй  зчтч 


■ч 


*ѵ  ^ 


*ч  *ч  *ч  *ч* 


чтчт  чті  чч  чт  ч  зт  зчт  чч  чт  чт  чі  чгчг  ч 
зтттчЦч  зптй  *Й,  чч  чт  I  зйт  ччгч  чгчй  йі  чтг 
чт  ччч  чч  чтй  чтчт  чй  чттччтчт  ччй  й,  чтчт  чч 

ЧЭ  7 


счіеттч  |,  ччтчт  чч  ччтч  Ц  «г  зтк  зтіет  четг 

ЯчІ  «Гі  %  Яч  Ч|Ч  зтч|  ІІ 

Ч.  И  ЧЧТ  ^  °ЧЧЧТ41  ТЖЧІТет  ІІ  %  ЗТІет  чет 
ЙЧЧГІГ  I  444  ЧЧІ  ІІ  ?ЧЧ  етГ  т|  ЧТІ  I  ЗЧЧІ  ЧЧТЧ 
ЧТ  Ч1ЧТ  Из#  «ЙІ  ЗТЧ  ЧЧТ  #  ІЧЧ  чті  Іі  I  чч 


ч  зет  тчч  Іі  зччз  чтч  чтгч  згч?т  четтч  Іі 

ч.  И  чтет  Іг  ччіч  Іі  %  зтчет  ІгзІ  ччіччі  чі 
еттеті  ччтч  И  Іі  %  чкч  ет  зет:  I  цет  чі  чет  I 


еттч  етет  Іі  чтет  ^  ет  #т  нчГфч?  чі  ітф  чччі 
ччіч  т|  ?йт  чг  зчіетчі  ет^ет?г  фт  фтч  четі  «Йі  зтч 
чтет  т|  чет  чИ  ччіі  %  #  Ічч  чтч  Іі  ччі  %  ччті 
ет  зтчет  зш  гг,  чііч  зтч  I  ч%  I  зтк  ет  ет  чтет 
чіі  чтчт 

ч.  И  еті  чт|  Іет  ет  Нет  Іі  %  Яагт  ч  зт^гет 
чет  чет  т|  четг  Іі  зтч  зччз  с^ет  йч|  Іет  іі  чч 


Ігет  чт  чет  I  ч|ч  еттч  1(1  Іі  %  ччч  ет  зет  чі 
чет  етчтіізгітттччзч^чіет  чкі  Іі 

щ.  чтчтчет  зет  чк  ет  Нет  Ичг  чз  чет  зтті 
Іі  ^>чч  Фтг  ччч  чз  ччч  етпт  ет  чті  Іі  зіеті  чтчт 

етгН  чЯетч  I,  ет  I  йзчг  чз  зтчет  етт  I  ЯгччІ 

#эет  чЯетч  Іі  еті  чтчт  I  зтіет  етчч  т|  |і  точчті 

Ягчтетгет  #  четті  етт  етпт  ет  Яч  чтчт  Іі  іочтчт 

ч|  ет  Яч  Ігет  чтет  етН  I  етНт  ччі  чі  четл! 
ч|ч  зтч^  |і  ^.)ет  т|г  ет|  етт  тчет  чг|  чзчет  ет  Іі 
чч  тетч  ет  Яч  »  Іі  ччі  чч  цет  еті  тетч  I 
ччі  Іі  едчч  ет  ччч  I  етт?  етчт,  етт?  чччт  зтк 
ет?  кэчт  |і  гтічч  зтшчетчті  #  Ігчт  чтччт  чті  чічтч 
#ч  чччт  чтчч  I?  'іоіі  зтчет  чтетзтт  чі  #ічт  чтччт 
чті 


1 1.  Переведите  вопросы  и  ответьте  на  нах  (’Н  ^  I Н I  Щ 

31ЖГГ?  Ж#:  ЖЖГ  ^№). 

1)В  каком  доме  Вы  живете?  2)В  каком  городе  находится 
Ваш  дом?  3)Вы  живете  в  высоком  или  маленьком  доме? 
4)Сколько  в  нем  этажей?  5)На  каком  этаже  Вы  живете? 
6)Сколько  жилых  комнат  в  Вашей  квартире?  7)Есть  ли  у  Вас 
ванная  комната?  8)Есть  ли  у  Вас  гостиная?  9)Что  находится  в 
гостиной?  10)Есть  ли  у  вас  пианино?  11)Есть  ли  в  вашем  доме 
компьютер?  12)С  кем  Вы  живете?  13)Живут  ли  с  вами  бабушка 
с  дедушкой?  14)Есть  ли  у  Вас  братья  и  сестры?  15)Что  делают 
Ваши  родители?  16)Есть  ли  в  Вашей  семье  профессиональные 
дипломаты,  юристы,  врачи,  менеджеры?  17)Кто  живет  отдель¬ 
но  от  Вас?  18)Получают  ли  Ваши  бабушка  и  дедушка  пенсию? 
19)Кто  в  Вашей  семье  готовит  еду?  20)Кто  ходит  в  магазин? 
21)Есть  ли  в  Вашей  семье  преподаватели?  22)Что  они  препо¬ 
дают?  23)В  каком  университете  Вы  учитесь?  24)Жили  ли  Вы  за 
границей?  25)Работали  ли  за  границей  Ваши  родители?  26)В 
какой  школе  Вы  учились?  27)Кто  преподает  язык  хинди? 
28)Изучаете  ли  Вы  английский  язык?  29)Кто  занимается  убор¬ 
кой  квартиры?  30)Убираете  ли  Вы  комнату,  в  которой  живете? 

12.  Расширьте  предложения  (З'І^Т  Щ  із^ІК  ). 

Образец  (^ГЯДТ):  ІГ  ЗЩТ  ё?  (ЖТТ  ^  Ж,  Ж 

■ЩТГ  ^  ЖРТ) 

жтт  ^  ж  зтгат  ф  ж  жж  ^  ж 
зтгат  ф  ж  'этпт  ^  жпт  жтт  ^  ж  зшг  |і 

ЭТ  ЖРГ  Ж  ЗШТ  I  (Ж  ЙГТ  4°  ЖГ,  ГТЖП 
ЖГ  Ж  ?ГІЖГ  |  (ЖГ  ФТ,  я  ЖГ,  =РРТ  Зг) 

зпж  *жг  #  жГГ  *гтт  I  (ячшг  ж  ДЫ"  йж, 

ЖГЖ  ^  ЖЖ,  1  ЖГ  %) 

ЖГ  ЦкГЖ  ЧЖГ  I  (Ж^ГГ-Ж^ГГ,  ЖГ,  ЖГГ  -^Г) 

%  ТЖГ  |  (ЖГсП^Г  ^  ЗгЗГ  жпжг 
Ж) 


13.  Опишите  на  хинди  Вашу  квартиру  (Гб«{1  Ч  А I Ч Ф 
№1  ЧЧ  чФч  ЗФФП. 


14.  Расскажите  о  Вашей  семье  (ЗцчФ  ЧКЧК  Ч>  4 К  Ч 
ЧЧІёЧ). 


15.  Переведите  диалог  и  заучите  его  (ЧІсі'ЧІП  ЧЧ  АААІ'І 
Ч4Ч  ЗЧЧІ  ЧТЧ  чФФ). 


ЗГЬі|  I  ГМ  Ф I : 

3[ГЧТ: 

ЗІШІІЧЧ: 

3[ГЧТ: 

31ШІГЧЧ: 

3[ГЧТ: 

31ШІ1ЧЧ: 

3[ГЧТ: 

ЧіЧТПЧТ: 

3[ГЧТ: 

31ШІ1ЧЧ: 

ЩЧТ: 

ЗЦ.ЧТІГЧТ: 

ЧрГГ: 

31ШІГЧЧ: 

ЧрГГ: 

ЗТЬІПГЧФІ: 

3[ГЧТ: 


ЗТТЧ  Фч  ЧЧТ  #  Т?Ф  I? 

I  ччі  чі  тгашФ  чтяі  #  Т?Ф  || 
згпт  чтФг  ч;  чгт  #  тчФ  |? 

Ф  чИ,  I  чпчі  ч;  ччт  #  Т?Ф  || 

ЗН#  ?ЧНЧГ  #? 

Ф  54174  ЧЧЧІ  ЗГ^  ||  ЧЧ  чФ  ІІ 

Й71  ЧІФг  чт? 

ФФг  ЯТІ 

зпччч  чччч'  ччт  I? 

чччтг  яФг  ч  ччг,  ч  ^ігг  Іі  ?ч  # 

Фч  йчтччі  ш  |і 

чччч  #  ЧІЧ-ЧІЧ  чгПт  тчі  I? 

ЧТ  ЧІ-ЧТЧ,  ігд  чтФ  Ф,  чФ  ччч 

зтк  I,  чтф  ЧІЧ  ЧЧТПГ  ТЧсГ  ІІ 
Ч1ЧТ  Ф  ЧЧТ  ЧЧЧ  ЧТФ  I? 

%  чч?  ФФ  ччФ  #  ЧЧЧ-  ЧЧФ  ІІ 

зіі  Гччі  Ф? 

ч  зіч  чч  <?"Л  Іч?  ч  ччч  Фіч  Іі 
чфг  I  ЧЩ  ч  чччг  чфг  ^1 

ЧіФ  Ф  ЧЧТ  чтф  I? 

I  зр  ЧІГ  ччфі  чч  Ічтч  чтФ  ІІ  ЧІ, 


ЗТУЛГ^ФІ: 

йрГГ: 

ФЪіІІЙФІ: 

ЗРТ: 

ФШІ1ФГ: 

ЗРТ: 


ФЫІІ^ФІ: 

ЗРТ: 

Ф5ФТІ1ФГ: 

3[ГФТ: 

ФШЯФТ: 

ЗРТ: 


%  ФФФІ  ФГ  ФПГ  ФФІ  |,  ЩФТ  ІФТС 
ФФІ  I,  ФФГФ  Ф1#  I,  ФФТФ  ФІ  ФФТІ 
ФФІ  I  ФТІЧ  Ф|Ф  сГ^Т  ФПГ  ФФІ  ІІ 
ФФГ  ФФФ  ФРФ  ФТІЧ  I? 

зі  фЧі  фф  фтфіЧ  ф&тт  #  яфрі  Іі 

^  ЧТЧТ  #  ^ЫЧ  I? 

фЧ,  ^чЧЧ  зіт  ЗІМГ,  ФФГІ 
^Ч  ^  йф  зтгт  #ф  ффг  фтф  I? 

ФПТ  фк  ФТ  ФПФ  к  ФФФ  Чф^гф  Ф  ФФТ 

фіф  Іі  ф4Ч  Ф5  чфф  I,  ф4Ч  МіЧіфф 
кзі  I  фг  ЧЧ%фт  ффф  іі  ф>ЧЧ  чкгг  фЧ 

ФТФ  фф?Ч  I,  Ф«ЧЧ  ФТФТ  ФТсЧ  ІІ 

Фчт  зпчк  чтф  ФРФгч  з?к  «іГффн  ффт 

Оч  Оч 

I? 

кч  фЧ,  ^  ФФг  И  ятф  Іі 

'ФТФГ  #  I? 

ЗІ  ф|Ч,  ’ФІФТ  ФІЧ  Іі 

фтчфг  ф|ф  ф|ф  ачФФТФі 

ЗФЯФЧ  # 


16. Выучите  числительные  'ФФФТФТ  ~Щ  ФРГ  фіміі  ). 

ЧЧ  тггГФ^,  Ч^  ФКФ,  43  ФФФ,  Ч^  ФЧФФ,  41  ЧФФ, 

43  фчфф,  ч^з  ффтф,  ч^  зттф,  чі  ф^ЧЧф,  <ччф 


Ч^э.  ЯкТФ  ФФ? 


УРОКЗ 


ЛП'ФЧ'Ч'І 

Степени  сравнения  прилагательных 

Степени  сравнения  прилагательных  в  хинди  образуются 
двумя  путями:  аналитическим  и  морфологическим . 

Аналитическим  путем  степни  сравнения  образуются  сле¬ 
дующим  образом: 

1.  Сравнительная  степень  представляет  собой  аналитиче¬ 
скую  конструкцию,  состоящую  из  сравниваемого  предмета, 
выступающего  в  словарной  форме  в  функции  субъекта  предло¬ 
жения,  предмета  с  послелогом  Н,  с  которым  происходит  срав¬ 
нение,  и  качественного  прилагательного,  согласующегося  в 
роде  и  числе  со  сравниваемым  предметом:  <41^ 

5ЧШГ  %  Зг#  I,  ^  ФЧЧ  РПТ  адД  гг|  I,  ад 

ададлт  ^  ададг  %  #гт  I. 

2.  Превосходная  степень  образуется  сочетанием  качест¬ 

венного  прилагательного  с  местоимением  ^Т®Г,  осложненного 
послелогом  ^Г:  ^Г®Г  П  ^"41  ^Г®Г  П  ФЦ  <1, 

%  щг  ?геадад  задад  адг  %  ад  адпт  адг  # 

ад  ІД  адг  #  ?|тг  I. 

Морфологическим  путем  сравнительная  и  превосходная 
степени  образуются  с  помощью  специальных  суффиксов,  при¬ 
соединяемых  к  основе  прилагательного.  Так  обе  степени  обра¬ 
зуются  только  от  заимствованных  слов.  Имена  прилагательные, 
заимствованные  из  санкрита,  присоединяют  суффикс  сТТ  в 
сравнительной  степени  и  суффикс  ?НГ  в  превосходной  степени: 
ЗТЙТ?  «большой»  -  ЗЙфсі Т  «больший»  -  ЗТ%фс1Ц  «самый 
большой».  В  словах,  заимствованных  из  арабо-персидского 
языка,  употребляются  соответственно  суффиксы  гТТ  и  <1  (Ій: 


Неопределенные  местоимения 


•ч  г 

Неопределенное  местоимение  ФІ$  «какой-нибудь»,  «кто- 
нибудь»  употребляется  как  в  единственном,  так  и  во  множест¬ 
венном  числе:  ФІ$  <ЙФФІ,  ФІ$  «ІЗФ.  Это  местоимение 
имеет  только  одну  косвенную  форму  для  двух  падежей:  после- 
ложного  и  объектного  -  Гф4):  Гф4^  ЯТ  (Ф  [«14,,  ФГ),  кото¬ 
рая  по  сложившейся  языковой  практике  употребляется  и  в 
единственном,  и  во  множественном  числе:  (^тг) 

%  Н".  Форма  мн.  числа  от  этого  местоимения  ІФГГ?І  употреб- 
ляется  редко:  шДт  ^  ^гтт. 

Неопределенное  местоимение  Ф^  равно  как  и  остальные 
неопределенные  местоимения  форм  словоизменения  не  имеют. 

Следует  помнить,  что  в  хинди  нет  отрицательных  место¬ 
имений.  Их  функцию  выполняют  неопределенные  местоимения 
с  отрицательными  частицами  Я"  и  й^І:  ФФ  ЧТ  Ф^  Ф 

•ч  "ч  Г  Гу 

«на  столе  ничего  нет»,  ФФТ  Ф  ФІ$  ФФТ  Ф  «в  комнате  никого 
нет»,  «в  комнате  нет  никакого 

шкафа»,  ФТ  ЧТФ  Ф^  ^  й^І  Ф  «у  меня  ничего  нет». 

Причастия  совершенного  вида  (ПСВ) 

Данные  причастия  образуются  от  основы  глаголы  присое- 
динением  изменяемого  окончания  Зф:  Ф5  +  Зф  =  ®І6І  «сев- 
ший»,  «сидевший»,  «11<і  +  Зф  =  ФПФ  «вернувшийся»,  «возвра¬ 
щавшийся»,  +  Зф  =  («ЕФГ  «написанный». 

Если  основа  глагола  оканчивается  на  ФТ,  то  между  осно¬ 
вой  и  окончанием  для  благозвучия  появляется  звук  й,  выра¬ 
жаемый  на  письме  соответствующей  буквой:  Зф  +  Ф  +  Зф  =  ЗфФТ 
«пришедший»,  «приходивший»,  СМІ  +  Ф  +  Зф  =  ФФТФТ  «сделан¬ 


ный». 


Пять  глаголов  образуют  ПСВ  не  по  правилам:  ?НТ  —  ?Т  — 

|ЗЦ,  -  ЖТ  -  ЕеЧТ.  ЖЖ-Ж-ЦЖ,  ^ТТ-^-ЙЖ,  жтт- 

5Г  -  М  -Ч I .  Эти  формы  следует  заучить. 

Как  видно  из  примеров,  причастия,  образованные  от  непе¬ 
реходных  глаголов,  могут  переводиться  на  русский  язык  несо¬ 
вершенным  и  совершенным  причастиями  прошедшего  времени 
действительного  залога:  йФ  «уходивший»,  «ушедший». 

ПСВ  от  переходных  глаголов  в  хинди  имеют  страдатель¬ 
ное  (пассивное)  значение:  Гф<41  «сделанный»,  ®М  I 'Ч I  «построен¬ 
ный»,  «данный». 

Следует  помнить,  что  в  хинди  нет  причастий  прошедше¬ 
го  времени  действительного  залога,  образованных  от  переход¬ 
ных  глаголов,  таких,  как  «делавший»  («сделавший»),  «строив¬ 
ший»  («построивший»),  «давший»  («отдавший»).  В  хинди  зна¬ 
чение  этих  причастий  передается  синтаксическим  путем  с  по¬ 
мощью  придаточного  определительного  предложения:  «стро¬ 
ивший  этот  дом  преподаватель»  ЗТ Щ |  Ч  Ф  ^  ФГ  ПТ  ФТ 
Фйісі  Ф,  т.е.  «преподаватель,  который  строил  этот  дом»;  «по¬ 
строивший  этот  дом  преподаватель»  ЗТЗДРТФ  ^  ПТ 

'И  ФМ  ФТРТТ,  т.е.  «преподаватель,  который  построил  этот  дом». 

Выступая  в  предложении  в  функции  предиката,  ПСВ  со¬ 
гласуются  с  субъектом  в  роде  и  числе:  «ГФФТ  ТШТ,  «І^Ф 
ЗМ,  зтрфг,  зп#. 

Выступая  в  функции  определения,  ПСВ  согласуются  с 
определяемым  словом  в  роде  и  числе  (последнее  только  для 
ПСВ,  употребляющихся  перед  словами  муж.  рода):  ПТЩ 

ЗпЗг  зп^  (Ж^гГ^ггГ). 

Прошедшее  совершенное  время 

Прошедшее  совершенное  время,  которое  иногда  называют 
прошедшим  общим,  выражается  формами  ПСВ  в  позиции  пре¬ 
диката:  <И^ФІ  ЗТРТГ  «мальчик  пришел»  (букв,  «пришедший», 


яякТ  ЯкТ  «девочка  ушла»  {букв,  «ушедшая»).  Конструкции  с 
непереходными  глаголами,  в  которых  субъект  согласуется  с 
предикатом  принято  называть  субъектными. 

Употребление  в  прошедшем  совершенном  ПСВ  от  пере¬ 
ходных  глаголов  приводит  к  образованию  объектной  конструк¬ 
ции,  которая  является  спецификой  хинди.  Суть  конструкции 
состоит  в  том,  что  субъект  выступает  с  грамматическим  после¬ 
логом  действия  у[,  а  прямой  объект  занимает  позицию  подле¬ 
жащего,  согласующегося  со  сказуемым  в  роде  и  числе:  ЗТЗД I Ч  Ф 
кт  я  лтеялтяя;  ія#  «преподаватель  написал  книгу»  {букв. 
«преподавателем  книга  написана»),  ЯМІ  ^  Ф  Ф+і <1  ФТФ 
Цдгг  «мама  убрала  комнату»  {букв,  «мамой  комната  чистый 
сделана»),  Ф  ФГ  ГфсІІ®І  Фей  «студент  прочитал  две  кни¬ 
ги»  {букв,  «студентом  две  книги  прочитаны»). 

Конструкция  становится  нейтральной  (бесподлежащной), 
если  прямой  объект  осложняется  послелогом  ФГ.  В  этом  случае 
предикат  выступает  в  неизменной  форме  муж.  рода  ед.  числа  3 
лица:  ЗГЬ-ч | ч Ф  ^  Я"  Я^Ф  ФФІ О  ФТ  Я<5||  «преподава¬ 

тель  увидел  одну  нашу  студентку»  {букв,  «преподавателем  одна 
наша  студентка  увиден»). 

Подобная  конструкция  с  ПСВ  от  переходных  глаголов  в 
функции  предиката  получила  в  литературе  название  эргатив¬ 
ной. 

Следует  помнить,  что  в  объектной  конструкции  при  на¬ 
личии  нескольких  подлежащих,  принадлежащих  к  одному  ро¬ 
ду,  предикат  выступает  в  форме  множественного  числа  этого 

рода:  ял  я  зтяя>  лмя  як  лкгг  з§г,  к  я  лзттлл;  кТ 

Я?Т  кяпя  зля  мкТ  і.  При  наличии  нескольких  подлежа¬ 
щих,  принадлежащих  к  разным  родам,  предикат  главным  обра¬ 
зом  согласуется  с  ближайшим  из  них:  Ф  Ф  ФТ  ФФ  ФН  ЦФ 

мкг  к  к  ляр  щщ  кт  яг  мклТ  кія  ^  5я  йм. 


Эргативный  падеж  местоимений 


Некоторые  местоимения  перед  послелогом  деятеля  л  при¬ 
нимают  особую  форму:  к  их  послеложной  форме  присоединя¬ 
ется  звук  Ь,  который  на  письме  выражается  буквой  5?  и  показа¬ 
тель  множественности  ЗЙ:  ЗЯ-ЗЯЯ  Я,  Йя- 

\Фгг, і  Я,  ЫЯ  -  Мг?|  Я.  Такую  форму  местоимений  можно 
рассматривать  как  эргативный  падеж. 

Остальные  местоимения  выступает  перед  послелогом  ЯГ  в 
обычной  послеложной  форме:  Яг  <Т  (<Т  Я",  *Т,  Я", 

ЯЯ  Я,  ЯЯ  Я,  зття  Я)  ЦкПЯ 


Категория  аспекта 

Данная  категория  составляет  специфику  хинди  и  ее  воз¬ 
никновение  в  этом  языке  связано  с  экспрессивной  невырази¬ 
тельностью  глагола,  который  не  может  передавать  различные 
оттенки  значения,  уточняющие  характер  протекания  или  осу¬ 
ществления  действия-состояния  во  времени  (завершенность, 
начинательность,  внезапность,  направление  на  субъект  или  от 
субъекта  и  др.),  что  в  русском  языке  выражается  с  помощью 
различных  глагольных  приставок,  отсутствующих  в  хинди, 
напр.  “писать  -  написать,  переписать,  записать,  выписать,  при¬ 
писать  и  т.д.”.  В  хинди  подобные  оттенки  значения  передаются 
либо  лексическим  путем:  “переписать”  -  Гч"К  [«Н5МІ,  либо 
лексико-грамматическим  путем  с  помощью  бивербальных  гла¬ 
гольных  конструкций,  состоящих  из  основного  глагола  в  фор¬ 
ме,  равной  основе,  и  глаголов-модификаторов,  в  функции  кото¬ 
рых  выступает  закрытый  список  глаголов. 

Наиболее  употребительными  среди  этих  глаголов- 
модификаторов  являются  глаголы:  ЗТПТТ,  ^N1,  ч*ТТ,  <?ИІ. 

Первые  два  модификатора  (ЗТРТГ,  ^ІМІ ),  с  одной  стороны, 
указывают  на  направление  действия  на  субъект  или  от  субъекта 
(«11<і  ЗТНТ  «возвращаться  [сюда]»  и  «ІІб  ^ГПТТ  «возвращаться 
[туда]»),  а,  с  другой  стороны,  могут  указывать  на  завершен- 


ность  действия:  ФФ  ФТ  ЯЯІ  «он  пришел»,  Ф  Гф<1  ІЯ  фф  ЯЯІ 
«я  прочитал  книгу». 

Два  других  модификатора  (ФФГ,  «МІ )  наряду  с  завершен¬ 
ностью  действия  показывают,  в  чьих  интересах  происходит 
действие:  в  интересах  субъекта  («МІ )  или  в  интересах  другого 
лица  (ЯйІ ):  Ф  Я"  Фі4\  Ф  ФФ  І«ПФ  ЙГФ  «я  записал  в 

тетради  новые  слова»,  но  Ф  Ф  ФоФТФФ  ^  ФТ  ІгФФ 

ІФФТ  «я  написал  диктант  для  преподавателя». 

Непереходные  глаголы-модификаторы  сочетаются  глав¬ 
ным  образом  с  непереходными  глаголами,  а  переходные  -  с 
переходными,  хотя  отдельные  глаголы  могут  нарушать  это 
правило. 

В  литературе  подобный  аспект  принято  называть  интен¬ 
сивным,  а  образованные  указанным  выше  способом  глаголы  - 
интенсивными. 

Следует  помнить,  что  если  один  из  компонентов  интен¬ 
сивных  глаголов  является  непереходным  глаголом,  то  в  про¬ 
шедшем  совершенном  времени  эргативной  конструкции  не  об¬ 
разуется:  ЙчПоГ  ччт,  чж  ^  йчт  «он  ушел». 

Придаточные  предложени  времени 

Данные  придаточные  предложения  присоединяются  к 
главному  при  помощи  союзных  слов  ФФ  «когда»,  ^ФТ  Й  «как 
только»,  которым  в  главном  предложении  могут  соответство¬ 
вать  соотносительные  слова  ФФ,  ФФТ  «сразу  же». 

Обычно  придаточное  предложение  предшествует  главно¬ 
му:  ФФ  Ф  ФЛЯГ  Ф  ТФФТ  ф[  фф  ф  Дф  ФФ  ф  ФТФ 
^сГГ  «Л,  ЩІГ  #  ЗТГД  I  гЧТ  ^  1ПТ 

■у 

^бсі  но  может  употребляться  и  после  главного  предложе¬ 
ния:  ЗрФ  ФЬТГ  Ф  ФФ  Зфф  ф  ФФ  Ф  ТП5  Ф  ЙД  г|Я  К 
ФГФ  ФІ 


Придаточные  меры  и  степени 


Одна  из  разновидностей  этого  придаточного  предложения 
вводится  расчлененным  союзом  ^гНІ. . .  Первая  часть  сою¬ 
за  выступает  в  главном  предложении,  а  придаточное  вводится 
союзом  Ч  ІЯШ  «га  ЧЧГ  Й  «р  Ч  ЧІЧГ  ЧЧТ  «я  так 
устал,  что  не  смог  ничего  сказать». 

Упражнения  к  грамматике 

1.  Образуйте  ПСВ  от  следующих  глаголов  (Гй'МЙРэ'І 

#тг,  чччт,  ?чг,  ччт,  чтчг,  етччт,  чччг,  чггаг, 
чччт,  ччтчт,  ?жт,  #гчт,  тччг,  ^гачт,  чччт,  чзчт, 
%чт. 

2.  чччтч  «йіччі 

\Э 

1)Кого  ты  там  увидел?  Я  там  никого  не  видел.  2)Что  ты 
написал  в  тетради?  Я  записал  в  тетради  новые  слова  и  новую 
грамматику.  3)Кому  ты  отдал  эту  книгу?  Какому-то  студенту. 
4)Преподаватель  вошел  в  аудиторию,  мы  встали  и  поздорова¬ 
лись.  5)В  комнату  вошли  студент  и  студентка.  6)Мама  и  папа 
вернулись  домой  поздно  вечером.  7)Он  взял  две  ручки  и  одну 
тетрадь.  7)Кто  построил  этот  дом?  Его  построил  мой  дедушка. 
8)Кто-то  открыл  нашу  дверь.  9)Что  ты  там  увидел?  Ничего. 
10)Я  прожил  там  два  дня.  1 1)Сегодня  я  пришел  на  работу  в  де¬ 
вять  часов  утра.  Раньше  я  приходил  в  десять  часов.  12)Отец 
ушел  на  работу.  13)Он  стал  врачом.  14)Мама  убрала  две  комна¬ 
ты.  15)Уборка  квартиры  закончилась  в  двенадцать  часов. 
16)Кого  ты  увидел  на  улице?  Одного  нашего  студента.  17)Он 
уехал  из  города.  18)Ты  сделал  эту  работу?  Да,  сделал. 
19)Студент  написал  на  доске  все  новые  слова.  20)Кто  дал  Вам 
этот  совет?  Один  знакомый  адвокат. 

3.  ЧЧЧТЧ  ч?г№гі 

\э 


Ч)Іг  жт  ччп  ччт  %  чічч  ччп  ч#  чтчч;  ж 
тот,  тоі  %  Ігч?  зттчті  зітоттч?  чічт  #  ч?  тотт  #  тоті 

Ч#  #  %  ЧІ^ЧТ  ТОТ  зтк  М#ГЧЧ  ^ШТ  Ѵ)ЧЧТ  зто 
чфм  ТО?  К )Гч а і  #  ЧЧ=  %  Гіі  зтоі  ^)Ч  то=  й|іч  Ч 
что  тот,  Рж  то!  #  ж  #г  топ  «йтог  йгч# 

##?  спто5  зрчт  ч  ч#  ?Т  чпг-чі  зтк  чт  то  (чЗп 

ЧЙТОТ  Ч  ЭГТТОТ  %^Т  ЧЧТ#?  ЧоіЗТТЧЧ  ЦчТ#  ЙкТТ# 
Я#?  ЧЧЩПТТ  Ч  ТОТ  сЧТФТОТ  #ч  йчті  ч^)йчггГтог  ч 
ч#гчі  Ч  ТО  ЧЧ  ТОЧ  #ЧГ  ТО)^Г  Ч  ЧТ#  #  чтт 

ТО  ЙТОЧ  ^  <ЙІ  ЧЧ)ТО  Ж  ЧТ  ЧТО  Ч^О^ТОТ  ЗГТЧЧТТ  то 
ЧТО#  ТОГО  ^1  Ч^)Ч#  #  Ч  ЧТ  ТОТ#  Ч?Т  ЧТЧТ  ЦЧТІ 

Ч^зтьчтчч;  #  ч  ч#  ччт  точтоі  чччтоп  ч=т#  ч  ч# 

ТОЧ?  Ч?Т  Ч  ФІІ'-ЧІ  <ЙІ  ЧЧ)ТО%  ЧТ  ^ТЧГ  ЧЧ  %ЧШТІ 
й?#  ТО#  #  ЧШІ  ЧТ>ЧЧ#  ТО#  Ж  %  Ч#І 
^)ЧШ  #  ІГ  ТО  ЧТЧТ  #  зтчтч  ТОП  ЧЗІТО  жт  45 

ЧТТО  ЧЧТІ  Т?Х)ЗГ#Ч?  #  ТО?  #ЧТ,  #тот  Іг  ч  ч# 
ТОТІ  Ч*.)Ж#  ТОР  ЗГЩТ  что  Цчт  #тот  й#  ч  то 
Ч#  ЧЧПТ 

4.  ЧЧЧТЧ  чЭД^ТЧІ 

\э 

1)Этот  дом  выше  того  дома.  2)Моя  комната  меньше  ком¬ 
наты  сестры.  3)Это  самая  большая  комната  в  нашей  квартире. 
4)Москва  -  самый  крупный  город  России.  5)Я  старше  своего 
брата.  6)Моя  сестра  младше  меня.  7)Это  окно  ниже  нашего  ок¬ 
на.  8)Эта  кровать  шире  той  кровати.  9)Эта  улица  длиннее  и 
шире  той  улицы.  10)Это  самый  большой  университет  в  Россси. 
11)Это  самая  светлая  комната  в  нашей  квартире.  12)Это  самое 
высокое  здание  в  городе.  13)Второй  урок  был  самым  трудным. 
14)Грамматика  второго  урока  труднее,  чем  грамматика  третье¬ 
го  урока.  15)Мой  диван  длиннее  дивана  брата. 


ЯТГ  ЯЯЯ  ЯЯ  МТГЯ 

ЯЯЯ  ФТ  ЯЯТТЯ  ЯІЯЯК  %  ЗЖЯ  |ТЯТ  ІІ  фИг  I  Рр 
ЯТЯ  ЯГ?  ЯШТЯ  ЯЯ  ЯЯ  #  яРгФЯТ  Яя  ІІ  I  мН  ЯЯЯЯ 

^  яятРр  ятт  ятяяп;  ятчт  ят  я(  чш  %  ят^  Пят  Іі 
чмт  чтг  (ПН  яя  Нят  I  зтк  яжг  з?М  яяі  зля  # 

ЯГЯЯ1Т  ІІ  (ПН  ЯТ  ЗГсЯТЧФ  з|  Я  ?ЯЯ  ЯІ  ЗГИМ  яя 
ЗТЯЯТЯ  ФТЯ  Іг  я?т  (I  гяяя  жг  фш  #  тГяяк  яя 
сія  яг  ятя  яРля  зтяятя  чтг  я  |зяі  зЩр  я! 

ЗТІДТрЧФТ  ЯІ  Я  ЯЯ  Я  ЯГ  ФЛІЯЛІ  ЯЯ  чй  ЗЕТ  фят  Ртя 

ф  Ря*  I  ям  яН  Ряфміі  И  м  Н  фшН  чН  яРля 
яр$  яН  лячяі  зтя  я  I  я  яг  чѵяфі?  шН  зтк  ф 
ягяяі  ж  яяті 

яяяятт  яя  (яя  яр;  зпятя  Пят  Іі  фяя  (НН  яя 
чтг  зтк  яття  я;  Паатя  ж  лРчятяі  Ргаяг  ячк  I  я 

лРчяг?  я  ятжт  (фят  зтк  зтэттчф  з|  яж  %  яяг  тіі 
яаягг  яя  (кН  ф  зтятят  чтят  яя  чіфнф  яятят 

Пят  ІІ  ЯЯ  ЧТЯТ  Ф  ЯТЯрЯЯ  ЯЯ  ЗПМЯ  ФТЯ  ІІ  яя  м 
я  чякт  ягт  ?я  чтяРяя  ЯЯ  ЯШ  ЯТ  ЯТЧТ  ІТ  ЯЯТ  (Н 

чтят  жт  %  (фяят  щгт  Іі  мят?  яя  яя  теРмя  як 

I  зтк  4(НФ<Т  ЯЯ  ЗЖТТЯ  ФТЯ  ІІ  ЯЯ  яря!,  ФЯЯ, 

жгяш  іяі  зтк  чгт|  яя  ятж  ятя  яяя  Іі 

яжтРаятт  ЯЯ  зяят  I  ЯТГ  ЯЯ  зтшя  ЯІ  я!я  М  I, 
я#Н  яяяг  ят  чтг  I  зРМ(  ятчт  зтк  жт  яя  ?Рі?іяі 
I  ТФЯТ  Я  5Я  ?Гяяія  ЯЯ  змяя  фтяг  яг  м(яч;  I 

зРаятя  ф  яГч ятя  ф  РРттт  япят  ІшМ  яН  фтяті 

ятятятт  Н  яячі  фйя  (Ія  Іі  ятят  ятчгзтг  я?  чтг 

I  зтк  м  Я  ЧЖТ  Я|Я  ЯЯТ  Ж  ЯЯ  ФТЯ  ІІ  ЧФ  як 


*ПТ>  ІФЧ  ^  ІН Ц  ШТГ  Ф\Ц  ЧТГ  Ф<Н  ІТ  ЧМ  ЧІГ  ^ПТІ 

Ч  ЗТЧТГЧ  ЧШ.  Ч  чтс чгт  ЧЧ  Ч1І  #ч  %чч  чч  ччч 

Оч  1  С\  -  - 

Йші 

чн-ч-1  чч  зттат  |  сгг  I  ?ччт  чч?  ^ггат  ^  й;  ^ 
чччт  іччгфч  чі!  чгечт.  чт  І  чЛГ  чічч  стек  ччт  ^ 
зтк  ч  Ячв  ччч  чч  Ич  чч  чччт  |і 

^ччтт  чі  #зріт^  Іі,  чч  зтіітччгч  % 

чччуч  ет  чтсі  I  зтк  ччч  ч?  згатчт  м  ^1  #  Ртчгаті 

^1)  Ф6Ч  I"  ЧЧ  ЗПЧ  I  ЯЧЧТ  Ч>  фи  з|ч... 

ЧТ  ЧР#-ЧРЛ  ЧРЧ  і|ЧГ  ЧТЧТ  I  ЗІЧ  Ч:*Ч  ЧІ  ЧЧЧ 

втчгат  Іі  (І^?г  чРччтч  чч  I  ч  зг^#  чтч#ч  Іччч 

М,  “гПГЧП  ЧЧ  ІЧ  ЧІ  ЧЧЧ^Г  «I,  ЧЧ  Чр$  З?|ч1  ЧЧ 
ЧІ  ЧЧГрйі  I  ЗТЧ  с№  ?Ч  ІЧЧЧ  Ч  Ч|Ч  ЧЧЙЧ  ІІ 

ЗЙЧЧ  ЗПЧТЧ  ЧЙ  ШТ,  ЧТ  ФКлИ^ЧІ  чч  чч  ччч  # 
ЧІГ  ЗЧЧЧ  ЗШГ  |  зіт  I  Ч^  ЧІК  #  ччт  ччггч  ЗТТЧЧ 
ЧЧЧТ  ІІ 


ЧЧ  '9Т^Ч 


ЗтШ"Ф  адЬик  много;  больше; 
свыше 

ЗТрУ  ФсІ <  адЬиктар  большей 
частью,  преимущественно 
ЗТЭДЧЧ”  адЬйайан  м  изучение 
ЗРЧТЧ  абЬйаас  м  упражне¬ 
ние;  практика 

ЗТТЧЧ  аананд  м  радость;  удо¬ 
вольствие 

ЧКІЧ  аараам  м  отдых;  по¬ 
кой 


ЗТШРТ  аасаан  легкий,  про¬ 
стой 

^ІгІбІЧ  итиЬаас м  история 
ЗТТТ  аур  1.  еще  2.  другой, 
иной 

ФІбй  каіЬин  трудный,  тяже¬ 
лый 

фГбйІ$  каШинааии  ж  труд¬ 
ность,  затруднение 
ФЧ  кам  1.  малый,  незначи¬ 
тельный  2.  немного,  мало 


ФбІ^І  каЬаании  ж  рассказ, 
история 

ФІ^М  каафуур  м  камфора 
ки  союз  что 

ФФЯТ  кууднаа  нп.  прыгать, 
скакать 

Ф°М  кевал  только,  лишь 

Г 

ФІ$  коми  какой-нибудь;  кто- 
нибудь 

<2ІМІ  кЬаанаа  п  есть,  кушать 
нп.  открываться 
<5М  кйел  м  игра 
<5М  Ф^  кЬелкууд  спорт 
^МІ  кЬелнаа  нп./п  играть 
У  іі  гЬанІаа  м  1)колокол 
2)час  ( астрономический ) 
джагаЬ  1.  место  2. 
послелог  вместо 

джаб  когда,  как  только 
джии  м  душа 

джиитнаа  п  побеж¬ 
дать 

джииван  м  жизнь 
зор  м  1)сила  2)ударение 
зйаадаа  много;  боль¬ 
ше;  свыше 

П  <6  тарай  1.  ж  способ,  ма¬ 
нера  2.  ей  ~  послелог  подоб¬ 
но,  как 

сіЧіО  таййаарии  ж  приго¬ 
товление,  подготовка 
сТТ  то  частица  то 


ФФЯГГ  тйакнаа  нп.  уставать, 
утомляться 

дуйкйлі  горе,  печаль 
ЗТ  дуур  1.  делекий  2.  далеко 
3.  ж  расстояние 

дуурдаршан  м  теле¬ 
видение 

ЯІ'ЗйІ  даугнаа  нп.  бегать, 
бежать 

Рн'ЭтаЧ'І  никаалнаа  п  извле¬ 
кать,  вынимать 
Ч<оІ$  пагйааии  ж  1)занятия 
2)обучение 

ЯТ  пар  союз  но,  однако 
Ч^<ИІ  паіі.іаа  первый 
Гч^І  пичйлаа  прошлый, 
минувший 

ЧТГ  пуураа  полный,  целый; 
завершенный 

праакритик  при¬ 
родный,  естественный 
прем  м  любовь 
ЧхіФІ  <  пйаікаар  ж  выговор, 
порицание 

Гч'К'Ц  филм  ж  кинофильм 
Чкі^ІМ  фуібаал  м  футбол 
<4  сГі  I  баіорнаа  п  собирать 
(®М  Ф?І  билкул  совершенно, 
совсем 

срсГФТТ  будйваар  м  среда 
^^ЯІгГЯТТ  брийаспативаар 

м  четверг 


ЛТЛ>  боджй  м  1)тяжесть,  вес 
2)бремя 

ЧНЧ  бііааіііа  м  судьба,  доля, 
участь 

'ЧКсІІЧ  бЬааратиий  индий¬ 
ский 

ЛіЧЧ  бЬашан  м  речь,  высту¬ 
пление 

ЛЛМ  бйуугол  м  1)земной 
шар  2)география 
+НМ«ІК  мангалоаар  м  втор¬ 
ник 

ЛЛ  ман  м  1)  дух,  душа  2)ум 
разум 

милнаа  нп.  доставать¬ 
ся,  получаться;  попадаться; 
встречаться 

лнич  маанчитр  м  карта 
ЛЛ  муй  м  1)рот  2)лицо 
ЧМйІ  йоджнаа  ж  план 
ТЙЛК  равиваар  м  воскре¬ 
сенье 

«НМІ  лагнаа  нп.  прикасать¬ 
ся,  приставать 


НіФМІ  лаікаанаа  п  вешать, 
подвешивать 

ЙЛЛТ  видЬнаа  ж  рок,  судь¬ 
ба 

'ЗТЙсГ  шакти  ж  сила,  мощь 
ЛЛЛТТ  шукрваар  м  пятница 
сантуші  довольный, 
удовлетворенный 
ЛЛЛЛТ  самаджйнаа  п  по¬ 
нимать;  считать,  полагать 
ЛЛЛТГ  саймат  согласный;  ~ 
6МІ  нп.  соглашаться 

сайии  1.  верный,  пра¬ 
вильный  2.  верно,  правильно 
ЛТЛ  саас  ж  дыхание;  вздох, 
выдох 

ЛТТТ  саараа  весь,  целый 

сукй  м  1)счастье 
2)радость 

■ДГЧ^гг<  семинаар  м  семинар 
ЛТЛЛТТ  сомваар  м  поне¬ 
дельник 

ЛІ^ЛЛ  сіейийам  м  стадион 
ЗЧкТТ  Ьафтаа  м  неделя 


Лексико-грамматический  комментарий 

1.  Ф\Ц  ФТ  ЛЧИ^5  «рабочая  неделя». 

2.  Название  дней  недели  на  хинди  связано  с  различными 

небесными  светилами.  Так,  ЛТЛЛТТ  “понедельник”  -  «день  Лу¬ 
ны»,  +НМСІТТ  «вторник»  -  «день  Марса»,  ЛЛЛТТ  “среда”  -  «день 
Меркурия»,  «четверг»  -  «день  Юпитера»,  ЛФЧК 


“пятница”  -  «день  Венеры»,  ФТРТФГГ  “суббота”  -  «день  Сатурна» 
и  “воскресенье”  -  «день  Солнца». 

3.  ятялт  яте  эя  ?гет  I  зЦт  зжг 

Оч 

«первым  уроком  бывает  [урок]  хинди,  а  вторым  -  [урок]  анг¬ 
лийского  языка».  Однородные  субъекты,  выраженные  одним  и 
тем  же  словом,  обычно  не  повторяются,  и  слово  употребляется 
один  раз.  Послелог  ФТ  указывает,  какое  слово  в  предложении 
опущено:  ФТ1^  СЧТГ  И  ЯН  ОсІІ  %  Й 

4.  Глагольный  монолит  ЯТТ  Ф<ИІ  имеет  следующие  ос¬ 
новные  значения:  «выполнять,  исполнять»,  «завершать,  закан¬ 
чивать»,  «наполнять».  Изменяемое  прилагательное  в  монолите 
согласуется  с  определяемым  в  роде  и  числе  (последнее  только  в 
муж.  роде):  ФІ-Н  ЧТГ  Ф<41;  ФТ  ЗПтТГ  НГ  Ф<Ц|;  но  ЯМт1І 

яД  зяж 

5.  Глагол  «НТНТ  в  сочетани  с  показателями  времени  пере¬ 
дает  значение  «тратиться»,  «уходить»:  сГМ  НН  «Ій  «ушло 
(«было  потрачено»)  три  часа».  Глагольное  слово,  указывающее, 
на  что  было  израсходовано  время,  выступает  главным  образом 
с  послелогом  Н:  ПТ  «ГПТТ  ГГ  ПК  ПТ  (Ф  ІЯй.  ЯТ  Лій 

-  '  с\ 

ПТТТТ)  «НИ  ^  («ПТ)  «требуется  (требовалось)  четыре  часа 

(два  дня,  полных  три  недели),  чтобы  вернуться  домой»  (букв. 
«в  возвращении  домой  тратится  [потратилось] ...»). 

6.  Глагол  Ф^ФГ  в  сочетании  с  инфинитивом  передает  зна¬ 

чение  «приказывать»,  «велеть».  При  этом  инфинитив  выступа¬ 
ет  с  послелогом  ФТ,  а  косвенный  объект,  на  который  направле¬ 
но  действие,  осложняется  послелогом  ГГ :  «ІНФ  ГГ  ПИ 

®  тртгягг,  %  жпт  ште  фт  ^тт,  гяг  зіг  ?г 

фіггМ  фГ  я^г  яя  и  т.п.  Как  видно  из  примеров, 

инфинитив  может  выступать  со  своим  объектом  или  обстоя¬ 
тельством. 

7.  ттярт  Гтотент  «находить  время». 

8.  ПГГ  Г"  «наконец»,  «в  конце  концов». 


9.  ЧкіФТТ  <5ІМТ  «получить»  (букв,  «съесть»)  выговор 
(«нагоняй)». 

10.  «ІсіФМІ  «вешать  («понурить»)  голову». 

11.  ЧТ5  3?к  ШсГ  ^  ят 

•ЧІШР  «только  занятия  по  хинди  и  семинар  по  истории  Ин¬ 
дии».  Здесь,  как  это  часто  бывает  в  разговорной  практике,  опу- 
щей  предикат  бісі  б",  который  легко  восстанавливается  из  кон¬ 
текста. 

12.  «на  прошлой  неделе».  Обстоятельства 
времени  со  своими  определениями  под  воздействием  языковой 
практики  очень  часто  утрачивают  послелог  или  ^Г,  о  чем 
свидетельствует  косвенная  форма  изменяемого  прилагательно¬ 
го. 

13.  *ПЧиІ  Ф^йІ  -  именно-глагольное  сочетание  со  зна¬ 
чением  «произносить  речь»,  «делать  доклад»,  «выступать». 

14.  7Г1Ч!.  ТбйІ  (бМІ )  «оставаться  («быть»)  доволь¬ 

ным».  Объект  при  этом  глагольном  монолите  выступает  с  по¬ 
слелогом  ^  (ЩЩ,  Я77ГФ)  7Г  ТтбТТ  ( 

#ТТ). 

15.  9ІФІГІФ  «физическая  география». 

16.  ЗТо'Ч  Ц  ’Т  -  именно-глагольное  сочетание  со  зна¬ 

чением  «заниматься  изучением»,  «изучать». 

17.  зриіН  Ф<41  -  именно-глагольное  сочетание  со  зна¬ 
чением  «делать  упражнение»,  «упражняться»,  «заниматься». 

18.  ЗТ^ТШ’  ФТТГ  «заниматься  спортом». 

19.  Ф><ісІМ  «гМйІ  «играть  в  футбол».  Фразы  русского 
языка  «играть  в  теннис,  шахматы,  футбол»  переводятся  на  хин¬ 
ди  без  послелога  ^Т. 

20.  Глагольный  монолит  ФН  Ф^йІ  имеет  следующие 
основные  значения:  «сокращать»,  «уменьшать»,  «вычитать». 

21.  7ШТ  «141  «дышать»,  «делать  вздох  [«выдох»]). 


вздохнуть»,  «пе- 


22.  ЗПТГЧ  ЧТЧ  ФТТ  «облегченно 
ревести  дух». 

23.  ФФТ^  (ФФЙФТ)  ФЧФТ  -  именно-глагольное  сочета¬ 
ние  со  значением  «заниматься  подготовкой»,  «заниматься  при¬ 
готовлением»,  «готовить  [ея]». 

24.  ФТ  ФФ  Ф\Ц  «домашнее  задание»,  «домашняя  рабо¬ 
та». 

25.  СІК  «однажды». 

26.  <5М  ^ІГТФТ  «играть  в  игру  [«игры»]». 

27.  7ГФТ  [тгаПТ  «выкраиваться»  (о  времени),  «иметь 
время». 

28.  ^  ФТЧФТ  «хотеться». 

29.  'ЗТрЯ'  сГСШТ  «собираться  с  силами». 

30.  РртР  сПЖ  «так  или  иначе»,  «тем  или  иным 

способом».  Выступая  со  своим  определением,  слово  сі  <6  обра¬ 
зует  обстоятельственные  обороты:  Зр^  сі  «хорошо»  {букв. 
«хорошим  способом»),  ФТГ  «полностью»  и  т.п. 

3 1 .  ФГФ’1  ?Т  7ГРТТ  «улетучиваться»,  «исчезать». 

32.  ^  «ничего  не  получается». 

33.  ЧТ  ЧФ  Ф^  ЗРГТ  I-  І^ГФФТ  Ф  Фг4  зчт  «человек 
предполагает,  в  бог  располагает». 

34.  ЧНФ  даГ  ЧМІ  «улыбаться»  {о  судьбе,  счастье), 
«везти». 

35.  “ <1 Ч гт1 1  ”  {букв,  “желание”)  имя  главной  героини 
фильма,  давшее  название  фильму. 

36.  «история  о  любви». 

37.  7ЧТЙ7Г  ШГ  «находиться  под  впечатлением».  При 
этом  глагольном  монолите  косвенный  объект  осложняется  по¬ 
слелогом  Ч :  Рт^т  тг  тшРтсг  1ГНТ. 

38.  Глагольный  монолит  ФГ  ФТФТ  имеет  следующие  ос¬ 
новные  значения:  «удалять»,  «прогонять»,  «ликвидировать». 

39.  ФЙФТІрЧ  ФТ  ФТ  ФТФТ  «преодолевать  трудности». 


40.  Словосочетание  ЗПТ4"  Ф<41  «делать  начало»,  «на¬ 
чинать»  может  присоединять  объект  как  непосредственно,  так 
и  с  помощью  послелога  срТ:  ^ГЧІІ^  [ФТ]  Ф<41.  В  пер¬ 

вом  случае  это  словосочетание  выступает  как  глагольный  мо¬ 
нолит,  во  втором  -  как  именно-глагольное  сочетание.  В  хинди 
имеется  целый  ряд  таких  словосочетаний. 

чге  #  зтящг 

4>чге  чч  чМ  зтк  #  зтччт?  зАМі 

\Э 

ЧЧТ  ЧТгГ-ЯТ^Г  ЧТС 

рабочая  неделя,  на  прошлой  неделе,  трудная  неделя,  пер¬ 
вая  неделя  года,  соглашаться  с  советом,  соглашаться  с  родите¬ 
лями,  быть  согласным  с  преподавателем,  делать  упражнение  к 
уроку,  переводить  большое  упражнение,  заниматься  спортом, 
велеть  (сказать)  студентам  сделать  упражнение  на  грамматику, 
сказать  мальчику  сходить  в  магазин,  сказать  студенту  написать 
новые  слова  на  классной  доске,  сказать  сестре  отдать  книгу  ба¬ 
бушке,  выполнять  домашнее  задание,  завершать  рабочую  неде¬ 
лю,  целый  час,  полный  набор  учебников,  выполнять  работу, 
выслушать  весь  рассказ,  рассказ  о  жизни  моих  родителей,  про¬ 
читать  (написать)  рассказ,  вынимать  одежду  из  шкафа,  исклю¬ 
чать  из  школы  (университета),  находить  время,  понимать  но¬ 
вую  грамматику,  понимать  слова  преподавателя,  понимать 
хинди,  хорошо  понимать  английский  язык,  понимать  родите¬ 
лей,  есть  индийскую  пищу,  смотреть  в  лицо  кого-либо,  семинар 
по  истории,  изучать  историю  и  физическую  географию  Индии, 
объяснять  географию  студентам,  выступать  на  семинаре,  оста¬ 
ваться  довольным  выступлением  студента,  вернуться  на  про¬ 
шлой  неделе,  легкая  грамматика,  легкая  работа,  легкий  вопрос, 


сделать  доклад  по  истории  Индии,  изучать  физическую  геогра¬ 
фию  России,  изучать  карту  Индии,  увидеть  первый  раз  индий¬ 
ский  кинофильм,  заниматься  спортом  на  стадионе,  играть  в 
футбол  на  индийском  стадионе,  городской  стадион,  прыгать  и 
бегать  на  стадионе,  завершать  обучение  в  университете,  облег¬ 
чать  бремя  занятий,  вздыхать  с  облегчением,  советовать  пол¬ 
ный  отдых,  отдых  после  работы,  вести  подготовку  к  семинару, 
готовиться  к  диктанту,  трудный  день  (диктант,  язык,  урок,  се¬ 
минар),  трудная  неделя  (грамматика),  трудное  время,  выпол¬ 
нять  всю  работу,  собрать  все  силы,  вся  жизнь  (ночь,  школа), 
совершенно  не  понимать,  совершенно  уставший  студент,  со¬ 
вершенно  ясно,  уставать  от  работы,  отдать  все  силы,  играть 
трудную  игру,  природные  силы,  начинать  с  новой  силой,  гото¬ 
вить  новый  план,  планы  на  отдых,  выполнять  план,  находиться 
под  впечатлением  фильма,  трудности  учебы,  преодолевать 
трудности,  бежать  с  трудом,  радость  любви,  большая  любовь, 
всепобеждающая  любовь,  прошлый  понедельник  (вторник, 
четверг),  прошлая  среда  (пятница,  суббота),  прошлое  воскресе¬ 
нье,  воскресный  отдых,  субботний  вечер,  «черная  пятница»,  в 
среду  на  прошлой  неделе,  начинать  неделю  с  понедельника,  так 
или  иначе  завершать  рабочую  неделю,  говорить  верные  слова, 
сделать  больше  (меньше). 

V.  ЗТЧЧТЧ  Ч^ГЧІ 

чэ 

чте  ад-  тещг  %  зтеч  чтет,  чтей  тепж 

Й  ШГ,  РТЧТ  Ч&  Й  тете  #ТТ,  *ГТЧТ  #  ЗГЙШ 

чч  зтк  чтет,  теч  (і^т,  чте,)  те  чтет,  чттет  ( 
яД  чтет,  те  тггт,  чт  чг  чч  чте,  ятз  ( 
счічтеп  чч  чтета,  ?Ггпш  ей  чттей,  ччтрй  (галтея, 

ЧТЯТ,  ЧЪЧТЯЧТ  ^  ЧТ  ЯТёЧ)  ЯТТЧГЧТ,  фг  ніфііт 

ттітет,  чтетй  й  тега  Цччтет,  теч  нчітеі.  тегагт 
тщтчт  ітечт),  я  теч  нчтте  чч  чтет,  яте  й 
те  чч  чтет,  ччт  й  тега  ччч  те  чтег  чч 

'  чэ  сч 


ФЧФТ,  ФФЧ  ФГ  ФТТ  чГИЧК  Ч  ЗПФТ,  ЧТГ  Ф  УІфГфф 

ЧЧІФТ  ФТ  3 ПЧЧФ  ФТФТ,  ЧТОТ  Ф  чіфГфф  ФТ  ЗТ5ЧЧФ 
ФТОГГ,  ТГЗЩГЙ  ФГ  ЧЧ  #  ЧЧГ  -ФТФЧЧ.  ТФЙЧЧ  #  ФІЧФТ 
зтк  фЗффТ,  #фф5ф  ФТ  ЗТЧТГЧ  чіфчч  #  фтфт,  чфт|  ФТ 
ЧТЧТ  ФЧ  ФТФТ,  фРбФТЗЧ'І  ФТ  ФЧ'  ФТФТ,  ЗПТТЧ  ТЙ  ЧІЧ 

НФІ,  ^41  ЧІЧ,  ЧГЧ  Ф  ЧЧЧ  (ЧТГ  <Гч Ф I <.,  ФГ  бЧкІ  Ч) 

ЗПТТЧ  ФТФТ,  ЗЧТФТ  (ФЧ')  сГЧтГтЧІ  ФТФТ,  ^ГЧФТЧ  Ф^  йтт 
чтй  (чД)  січтГтчі  ФТФТ,  ЧТФ  ЗЙ  ФЧІІ’ЧІ  ФТФТ,  ФЙФ  ( 

ЗПЧТФ,  ЗПТГЧ  ФТ)  ФЧТФТ,  ЧТГ  (ЧТО)  ІФФ  ФГЧ  ФТОТГ,  ЧГТсГ 
ФТ  ФГфФт,  ЧГОТ  Ч  ФТфФт  ф;  зіффгч  зй  ффгпй,  ф% 

ііфтг  ФТ  згетчч  фтфг,  ФТФчгт  фг  ігф  дтптг,  ( 

ФФЧ  ФТФ)  Ф?  ІФГЦ  ЧЧЧ  РфФМФГ,  ФТЧ  #  ФФ  ФГФТ, 
'чРтф  ^фт  (чтфт,  чгГтФп,  ч^-чй  піффп'  чфгфт  (січтф 

ФТФГ,  ЧЙ  ФТФТ),  ЧФ  Ч  ЗПФТ,  зт^т  ЧТОТ,  фд  зтк  чд 

^ффт,  чтоік  гпч  (Рптч,  дтчт,  фтфФт,  йчфГфзмф), 
чд  ей  ффф  ф:д  чтфт,  фд  (чд,  $ч,  зпфф)  зй  фзий, 
%фг  зйффт,  ФГбФГёФІ  то  (ФЧ)  ФТФТ,  Фчт  %  то,  то 

ФТФТ,  зф  #пт  ч  фг  тчФт,  фг  %  зпФт,  Фтт  ч  чгччт, 

ЗРЗТЙ  (%ТЧ,  ЧТФФ,  ЧНТЧ,  ЧЗЙФГ  ЗЙ  ЧТПЧ)  тг  ччйтг 
ЗТФТ,  Чд  (фд)  ФТ  З^фф,  ЗЙЧФ  ЗЙ  ФЗТЙ,  (ЙФФ  фг  ЗТеТ 
(ЗГТТЧ),  ФЧТ  ЗЙФЧ  ФТ^  ФЧФТ,  чіфГфф  ЧПТТГ  ФТ  ЧТ5  Ф 

ЧЧЧ  ЧТТФ  Ф  ЧТФрФЧ  ФТ  ЗТЗЧЧФ  ФТФТ,  ЧФТІ  ФЧ  ФГТ  % 
ЗПТЧ  ФТОТГ. 

X..  Выпишите  из  текста  все  интенсивные  глаголы  (416  Ч 

зтфштф  чд  зй  ЧФ  Рнчтзч  зй  йгаг  йіРфч). 

Согласуйте  подлежащее  и  сказуемое  в  формах  про- 

Г  *ѵ  ■ч  ^ 

шедшего  совершенного  времени  (ЧЧ  ЧсТ  Ч"  ЗРТ 

РтЙЧ  ЗтРчсТ  ЗЙРфЧ). 


ЧЙ  Я  ЯТ^  •ЧГТЙгГ  НіІНПІ  ^)?ЯЯ  ЗЯ?  ЙкП# 
(ЯЯТ)І  3)?Я  ЯРЯ  Я  ЯЯ  #Я  ЗР#  ЯТЯ  (ІЯЯТ)І  X)#  я 
Я1ЧЯР  Я?Т  сІЯЙЧ?  ЙЯЯЯ  ЯЙ  (ЯТЯТ)І  К)ЯТЯТ  3?Г  я 
ЗІЯЯ ГЙ  #  тр  ЯЯІ  (ГНЯІЯТІ)Т  ^)ІГ  Я  ЯГ  ЯЯІНЯІ  ( 
ЧЯЯТ)  ЧТ  яр$  Я  (ЯЯЯТЯТ)І  «ЩЯТ  Я  ЛТТ  Я?Т  ЧГІЯТТ  ( 
ТЩЯРІ  =Т)ЯЯРГ  Я  ЯЯГ  #Я  (ЯІЯНІ)І  ЧЙЯтГФІТ  %  яЛ 

ягяятзл  ят  (чтт  ятяпі  ч°)^г  я  зля  3;  чте  я  яг 
зплтя  (чтт  ятяпі  ччіяяі1  ятя  #  ят  трт  (яяятіі  Ч4)я% 

ЯЯЯ  ЙТТЯЯ  Я#Г  (ЯТЯЯТ)Т  '|-  ЯІРНР  #  ЯЯЯ  зря  я  яг 
ЯТЧЛ  (ЯТЯТ)І  Ч^)ЗГГЧЯ  ЙТРГ  Я^  ЯРЯ  (^ЗЯТ)І  ІІОЗТПТ 
ЯРТ  РфЯЯТ  ЯТ  (ЯѴЯЯТ)І  Ч^ІЯЯ  ЯТ  (ЯЯЯТІІ  ч^іРтят 

з?г  яятТ  яслг  (тяяпі  Чріяятрг  т^я  зл^  ятттік  Рлтя 
(Яяятіі  ччізя  ятя  ят  Яш;  Іг  я  зллй  ягд  ятйя  (ягТт 

%ЯПІ  Чо)?Я  ЯЯЯ  *ГТТ  ЯРЯ  ТЯГ  ЯТЯПІ  ЧЧІ^Г  Я  ЗГ5^ 
РТЯЯ  (ЯѲГЯГ)  ЗТГТ  ЧЯТІ  ЯТ  ЯРЯ  (ЯЯ  ЯТЯТІІ  тгі  я% 
ЯТЯТ  %  ЯРЯ  РРЯЯ  (ЧТЯТ)І  ТіЗіЯЯ  ЯЯ  РЛТЯ  %  Я|Я 

ЧЯЙЯ  (ЯТЯТ)І  ЧЯ)ЗЯ  ЛРІТ  я  лгй  яйяцяі  (ЯТ  ЯТЯРІ 

^іяя?  Зг  я  тр  чГтГлл  яРтт  ят  гёляти 
УЙЯЯ  тятяг  яг  яМі 

Ч)3г  %  ?Я  ТіГяЯІТ  ^  ^ГТТ  ЛЯЯ  Л^  ...I  Ч)^ЯГІЯГГТ  Зг 

ття  я#  ...  тяр^  зтк  .  ят  я^гп  зізтьятРтят  я 

ЯЯ  тГ  яг  я#  ...  яг  яг%  ЯГ  ЯЯТІ  тпчягё  тг  Іг  зяят 
...  ЛЛТ  йз  Т^Я  ЗРЯТЛ  л#  [ЯЯТІ  ІОЛ^ГТ  ЗТЯПЯ  Я|Я 
ЯЙЛ  ЯГ  ЧТ  ЯЯТТ  ЯЯТТЯ  зр  ...  Іі  и..  ячяТ  іррг 
ЯГТТ  ЯТЯ  ...  врЯТІ  ^3)РщЯ  ЯЧЯГ  ІГ  5ЯЯТ  сЦТЯ  ят  вр 
...  ЙТГЯЯ  Я^!  ^ШТ  Р)ІГ  ЯГТЯ  Л?  ...  %  Я|Я  чятйл  ф 
ЧІЯТ  ЯТЯ  ...  ЯТ  ЗРЯЯЯ  ЯТТГ  I  Я  ЗТРТ  #ГТ  ЧТ  ЗРГЯ 


ЯІЯІУч  ^ЗгГ  ІІ  ЧоЙЯЯІІЯІЯЯ  Я  ЯЯЯ  ЧЯ#  ЯК  ЯІЧЯ 

яч  ...  Іяті  ЧЧ )^(Іяя  ятт  ...  (Іяяя  лёі  ягяяп 

ЧЯІЯТІІ'  ЧІЧЯІ'І  ...  ЯГ  Я#І  ЧЗІЯЧТсГ  яг  згл  #  йятГФл 

я  ятД  ...  ягч  гйі  ч^ізгл  #  *кт  ...  *кг  ляп  ччіз% 

Я:*Ч  ЯІ  ЯЛЯ  ...  Яяггі  чѵ>я*!Іяя  #  яял  ...  ЯЧ  ЗКЯГЯ 

Цяті  ч^ячяг  яг  злт  #  йятШг  я  зптгя  яі  ...  #і 

Ч=Г)?ЛІ  #  *КГ  ЯПЯ  ...  ЛЯП  Ч^ГЯЯ  ЯГЛ  ЯІ  ...  Я*Я 

І^ТЯТсТТ  I  ЯГ  ЯЯТ  ЗЛЛЛ  ^  ЗШТ  ІІ  Г>0)ЯІІ'  ...  ЛЯ  злят 
I  ЛЯ  ЯІ5Я ТЯЛТ  <К  ЯГ  ЛЛІ  ІІ  ^1)1  ЯЯ  ...  я!  ЯГЯРІ 

я  я|я  чяйл  |і  ч^ізгя^  зкя  зщгя  якл  я;  ятя  ... 
яя  ятяг  ятя  |зтті  ^^іМЯяя  яі  #  ...  ягяі  Іі 
чгпяя  ячя  я  Ятя;  ч|  Иг  ■ей  ...і  ^К)я%  яяя  йлячч 

яИ  ...I  г^ЩЛ  Я  ЛІІЯТЧ  Я  Я|Я  ЗГЯ^Г  ...  Яят  ЗІЛ 
ЗГІЛТЧЯГ  зЯ  ЯЯЛ  ...  ЧЯІ  ЗГЭ)ЧЛТ  яя  ...  япілг  яг 
зклчл  які  Іі  ^)І  Іпглішіля  %  ...  тялт  I,  ячЯгц 
ля?  ^  #гІ  #  цяг  лгт  ...  Іі  ^іяя  яііяіічі  яі  ... 

яяят  зтгатя  ячя  яИ  Іі  зотяг  ...  лкя  яклт  # 

ЗТТЯТЯ  ЛІ?  ІІЯТІ 

К  зтяжя  яІЯтяі 

\э 


Рабочая  неделя  начинается  с  понедельника.  Все  говорят, 
что  понедельник  очень  трудный  день.  Я  с  этим  согласен.  Сего¬ 
дня  я  встал  в  семь  часов.  Поел  и  отправился  в  университет.  Он 
находится  далеко  от  моего  дома  и  мне  требуется  целый  час, 
чтобы  прибыть  туда  до  девяти  часов  утра.  Я  вошел  в  аудито¬ 
рию  и  поздоровался  со  студентами  нашей  группы.  Мы  изучаем 
Индию,  ее  историю  и  географию.  Кроме  этого,  мы  изучаем 
язык  хинди  и  английский  язык.  В  воскресенье  я  сделал  большое 
домашнее  задание  по  языку  хинди.  Я  перевел  два  больших  уп¬ 
ражнения  и  выучил  новые  слова.  Затем  я  прочитал  большой 
рассказ  на  английском  языке  и  очень  мало,  что  понял.  Это  был 


очень  трудный  рассказ.  В  нем  было  много  новых  слов  и  очень 
трудная  грамматика.  Преподавательница  сказала  нам  прочитать 
два  рассказа,  но  я  выкроил  время  только  для  одного.  Я  понял, 
что  это  был  рассказ  о  любви  юноши  и  девушки,  но  я  совсем  не 
понял  конец  рассказа. 

Во  вторник  я  вытупал  на  двух  семинарах.  Первым  был 
семинар  по  физической  географии  Индии.  Я  хорошо  изучил 
карту  Индии,  и  преподаватель  остался  довольным  моим  высту¬ 
плением.  Во  время  второго  семинара,  а  это  был  семинар  по  ис¬ 
тории  Индии,  после  моего  доклада  я  ответил  на  много  вопро¬ 
сов. 

По  средам  студенты  нашей  группы  занимаются  физкуль¬ 
турой.  Мы  приходим  на  наш  новый  стадион.  Там  мы  бегаем, 
прыгаем,  играем  в  футбол  и  другие  игры  и  немного  разгружа¬ 
емся  от  тягот  занятий. 

Четверг  для  нашей  группы  самый  легкий  день,  потому  что 
у  нас  всего  два  урока:  язык  хинди  и  история  России.  В  школе  я 
много  занимался  историей  России  и  теперь  я  не  трачу  много 
времени  на  подготовку  к  семинару.  По  хинди  мы  изучаем  тре¬ 
тий  урок.  Это  рассказ  о  нашей  рабочей  неделе.  Как  (Гф^Н  сШН 
мы  учимся,  как  отдыхаем.  Поэтому  в  четверг  можно  перевести 
ДУХ. 

В  пятницу  совсем  не  хочется  учиться.  Два  занятия  по  язы¬ 
кам  и  еще  трудный  семинар  по  истории  телевидения.  Хочется 
убежать  домой,  но  я  собираю  все  свои  силы  и  делаю  все  зада¬ 
ния. 

В  субботу  мы  не  занимаемся.  В  этот  день  я  готовлю  свои 
доклады  для  семинаров.  Вечером  я  смотрю  телевизор  или  иг¬ 
раю  в  какую-нибудь  компьютерную  игру. 

В  воскресенье  я  занимаюсь  домашними  делами.  Убираю 
свою  комнату,  хожу  в  магазин.  Иногда  судьба  улыбается  мне,  и 
я  ничего  не  делаю. 

В  прошлое  воскресенье  были  очень  большие  планы:  я  хо¬ 
тел  посмотреть  индийский  фильм,  но  верно  говорят,  что  «чело¬ 
век  предполагает,  а  бог  располагает».  К  нам  приехали  бабушка 
с  дедушкой,  и  все  мои  планы  улетучились. 


Я  все  время  борюсь  с  трудностями,  а  так  хочется  просто 
отдохнуть.  Но  я  не  вешаю  голову  и  с  новой  силой  начинаю  но¬ 
вую  неделю. 

дак  йРйгі 

ЧЭ 

ЗЖГ  ЖЖИ  ІІ  РЙ  ярг  дай,  ЖдаТЯП  *ЖГТ  ЗТЙ 
зтетпГчдат  й  даж  #  здайі  дада  даяг  ж  дада  з|да  дадай 
дадада  дадай  й  ярдап  зтшГядаі  Л  ^  р  йдат  %  йй 
дат  яр?т  зтк  чж  зжда  |зггі  дадада  ж  да  цда  жгт  зжк 
ЖТ  РЙПТ  дадада  зтдада  дада  жда  I  Рдададаг  дадаЯГ  Ртй 
згетггРтжг  й  яг  дадада  ядатдарда  ж  здададада  дай  ж  й 
яядат  ж  дада  датда  да  Рй  Іи'  дадада  дай  РНдагаті  ядагдадач 
датй  я^т  йда  дайда  Іі  зтьініДоы  й  яг  даяР  дада  й  ж 
дададададат,  чт  и  да  даягда  даяг  яр  дате  я#  Іі  Рдай 
дадада  цда  Ртдагй  да  ядатдадада  дада  здададада  дай  Рйда  зтк 
чййй  чііфк  <2іійі  $чф  датда  дада  йда  дадададада  ж  дадаті 
«г.  ж  Ртч  з^гда^  дате  дадай  дайда  Іі  I  жж 
аЧідадащ  -  даяг  яр  ЙШТ  |  Ж  зтшРгж  Й  дадада  ЯТЯГЖ 
дай  ййі  I  ж-яж  дагдаж  дададат  |  щ  4  II  м 
жда  йяда  Рй,  якдат  й  даяг  жгг  дат  дай  зтдадатда  Яте 
ж  %  ж  жжг  да  Рж  дате  дай  йі  дайда  дадат:  “згтда 
щ  да  Ррт  й  йпРгй  дай  дадада  зтк  ядагдаяда  йда  дат? 
яг  дай  дададай”і  яря  зтк  дар  жгдажі 

да.  згтда  дада  яр  да  дадада  Ій  дарда  да  зРтеда  ж 
зтрг  датжт  Ятеі  даяг  Ятей  зтк  зрдатдада  й  зятда  ягяте 
яй  И  ?да  йдадатда  й  зтдада;  ждада  дай  зтк  да|да  яр 
дадада  Ртдап  дарда  Рштда  I  зтк  зятдада  зРтеят  й  Ртжда 
Іі  даГчдар  да  зтда  да  дадада  зтшдада  й  да  дарда  да  даРдадагда 
ж  зтдада  жггда  Ртй  Рйдадаг  жйяг  дай  дадатят  Ятеі 


Я.  ЧПЯЯ1Т  ЯІ  ЯЯЯ  ЯЯ  ЯЯ  ЧТТ  «ГГІ  ЯЯ 

тІИля  зля,  я|гл  ягё,  яття  я^і  яяяі  я  ■ятятя  дал 
ЯЯГД  Я?^  ЗРЗТТ  ЯГ  Я§ЯЯ  %  #Я  ТЙЯ  ЯГЛТ!  ЯИ'ЯгЧІ 
яяяг  #Я  Я  Яі|Я  ЧЯЙЛ  |||  ЯЯ  ЯЯ  Я  ЧЯТІ  яя  ятяг 
зр  ляг  іеиті  гя  м  эд  яяг  зляя  зпяті 

Щ.  ФТЯ  I  Я!Я-Я:ГЯ  ЯЯ  ЯТЯГ  ІІ  ЯЯ  ЯЯ  ЯІ|  Я 
лЦ  ЧТгЛГІТ  *ЭТЯ  I  ЯГ  ЯІ  Л:*Я  ЯТЯГ  ІІ  ЯЯ  ЯТЯ  яя  I 
ЛЯГ  ЯТЯ  I  ЯТ  ЯЯТ  ЗЛЯЯ  злят  I,  ТЩ  ІТЛЯТ  ІІ  ЯЯ 
ЯТ  (ІЯ  Я:*Я  ЛІ  ЯЯЯ  ТЛЯ  ЧТЯТ  ЯТЯІ  I,  ЧТ  ЯІГ  ЛГЯІ  I 
Цг  яя  яя  Фяі  зтк  I  Язгят  ЛГ  Фй)  ЗЛЯ. . . 

ц.  ч  )И  яя  яяя  яг  Іят  ятд  тгИл  яггт  гіі 
Ч)ЯЯЯЯ  ЯЯ  ЯТЯ  злят  зтк  шя  чт  Іг  ляп  зйятГФтТ 
я  ягтИл  яГяягя  ЛІ  ТРр  ЯІ  ЛГЯРІ  ЯЯ  ЧІ  ЗІТ  ?я% 
ЯЯЧІ  ЧЯТІЯЯ  ЯТ  ЯІІ  Х)ЗТЯ  #  ЯЯТ  сЯТЯЯЯ  ЛТЧГ  ЯГ  ЯЯТІ 
К)И  ЙТІ  Я  ЙТІ  ЯТЯ  ЯЯ  зряпя  ЧТГ  ЯТ  ЙЯТІ  ЯЯГРГ 
ЯГІ  ЯЙЯТ1ЯІ  ЯТ  ЯТ  Иі  Е,)ЛЯ  ЯРЯ  Г|Я  ЯТЯТ  I  ЯГ 
ЯЯТ  ЗЛЯЯ  злят  ІІ  ЧТ  ЯРЯ  ЗТЯЯТ  яИ  ЯГЯЯТІ  ^)ЯЯІТ 
йляігяплл  яг  щяг  я  чзгягя  ігят  зтк  ітг  Ікг  (яял 
=т)“як  I  ягкг|  яя  яяя  яИ’Т  Ія  як  I  I  ятя 
якт  Яя  зтк  зягк  яя  Яял  тізля  I  я  яг  |ртя  я# 
ТЯІ  I  Я|Я  чяИл  ІТ  ЯЯТІ  Ія  яя  фГіяг§яі  ЛІ  ЯТ 
ЛТЯТ  ІІ  ЧОІЯТЯ  ЯЯ  ЯГПЯ  ЯЯЛЯ  |зл  зтк  яя  яя  я 
ЗЛТРТ  зтк  зляя  ЯІ  ЯІЯ  ЧІІ 

^о.  I  яятят  яя  зтяягя  ятяг  тяяя  яятл 
ИИяі 


1)С  какого  дня  начинается  Ваша  рабочая  неделя?  2)Для 

_д_ 

Вас  понедельник  -  трудный  день?  3)Какой  (ФМ  Ш)  день  не¬ 
дели  для  Вас  самый  легкий?  4)В  какие  дни  недели  бывают  за- 


нятия  по  двум  языкам?  4)Какой  язык  для  Вас  более  трудный: 
хинди  или  английский?  5)В  какие  дни  бывают  семинары  по  ис¬ 
тории  Индии?  6)Сколько  раз  в  неделю  бывают  семинары  по 
российской  истории?  7)Часто  ли  Вы  отвечаете  на  семинарах? 
8)Довольны  ли  преподаватели  Вашими  ответами?  8)В  какой 
день  Вы  занимаетесь  физкультурой?  9)Где  Вы  занимаетесь 
физкультурой?  10)Что  Вы  делаете  на  стадионе?  11)Играете  ли 
Вы  в  футбол?  12)Кто  победил  в  игре  на  прошлой  неделе? 
13)Как  (Гф’Н  сі  <6 )  Вы  уменьшаете  бремя  занятий?  14)В  какой 
день  недели  Вы  облегченно  вздыхаете?  15)Вы  готовы  к  новому 
семинару?  16)Как  Вы  к  нему  готовились?  17)Смотрите  ли  Вы 
индийское  телевидение?  18)Слушаете  ли  вы  индийское  радио? 
19)Устаете  ли  Вы  от  занятий?  20)Чего  хочет  Ваша  душа? 

21) Собираете  ли  Вы  все  свои  силы,  чтобы  идти  на  занятия? 

22) Сколь  часто  расстраиваются  Ваши  планы  отдохуть  в  вос¬ 
кресенье?  23)Как  Вы  преодолеваете  трудности  учебы? 
24)Видели  ли  Вы  какой-нибудь  индийский  кинофильм?  25)Как 
часто  Вам  улыбается  судьба? 

Чо)ТОГ  Я  ТОГО  г#  ЯТО^  Я%ЯІ 
ТГ  )ТОГ#Г  ЯТ  ТОГО  ЯТЗ:  ТОЯГ  ТО  эЭДйЗгі 

чэ 

ЯЪГГ:  ЯТОГ,  ТЧГЧТ! 

ТЙГТТ:  ТОГО,  ТОТ! 

ЯГЗТ:  #ТГ  ЯГ,  ТО? 

Т^Т:  #  ТО#  ТО  |і 

#Ж:  ТО  ТОТ-ТОТ  ЯТ5 

#ЯТ:  ТО  ЯЯ?Г  Як  ЗІМ  Я  ТО  ^1 

#Ж:  ЗТОІГ  ЗТГТ  5ТПТГ  Я  ТОТ  ^ТОТ? 

ТЙГТТ:  зт#г  тог  №ті  тог,  то,  того  згк  ЗТТОМ 
Р#,  ^  ВТОТТО  'Я  ТО  ТОМ,  ТОГО  ЯТ 
ТОМ  І#ТІ  ТОГ  ТОГ  «ПТ 

чэ 


чгёзт:  теН)  зтаттт^  зггт  #пт  %  чггтте  И? 

ЧНТГ:  ?Т,  ®пр  зге#  1чтРя7  =ЙІ 

НЬЯ:  ИМ  ЧТЯТ  М  ’ТетгГГ  I5 
чМ:  Дар  ИМ  ЗТЬімПЦФІі  зпте  МіН  ёгН  НТ 
а|'№Т»Т  ЧПТЧТШ,  М  ?ЧТ  артт  чтМі 

НМ  Я#? 

ЧЧЯТ:  ЧЁТТТ  ЯІ  Иіч  чН  Т^Я  ЯІ  ИчН)  ЯТТЯ 

Мя  чтят  I,  Мт  тея,  ?М  МттМ 
МТ:  Ш  ЯЯ  М  %  ^  яТМЯ  I? 
чМ:  яИ  чт|  зі,  яИ,  М  яя  %  Мя  чтят  Іі 
МГ  МяЯГ  Пк  ^Т^ПТГ  Я|Я  Мяте  ІІ  ИМ 
Мт  зтГагаг  зтгатя  Іі  я  іяН  тея,  я  зяН 

9Т^І 

Мт:  М  §ія?га  яія  яятят  I? 
чМ:  ДЯГ  ЧТЧНя  ЗТгЯТЯЯТ  МН  ^ЧТ  #  ?ЧТИ  М- 
?тя  яя  з тятегя  Мт  Ик  М  М  яМ  ячя 
чптчясГ  Іі  1%  М  Мига  к  чгітптгг  к 

ЯЧЯ  ЯМ  ЧГРТ  Мі  ЯШЯЯТ  ИМЧТ  И 

ятя!  яяг  чіі 

МТ:  ЯЯ  ^Я  И  МН  ЯТЧ  яН? 

ЧЧЯТ:  ДЯ  ИТЧІ 

МТ:  М  яН? 

чМ:  Миг  ЯІЧЯГ  #| 

МТ:  ЯЯТ  ЯТЧЯГ  ЯЯТ  ЯЯЧ  |? 
чМ:  к,  ЧТІ  М  Мм  ЯЯЧ  || 

ЯЧЯТ:  ЯЯТ  ккі  (Дели)  %  ЯНГ  I? 

Т^ГЭТ:  ЯМ  ЯтеТ  || 

МТ:  Я?!  те’ 
чМ  ятчяН  тяМ-теляя  #і 
НМ  Иг  Чтея  шт  яят? 


ФЗТ:  ф  *ГГ?,  ёГЗТ  зтлт?  зггат,  сПЖ  чт 

ФГЧ  #  ^  сПТ  ФгЧТ  ІІ 

ЧФГ:  зрзщг,  ягё,  ЧЧЧ  ччт  I,  ?чіф;  ччФ  ч^гат 
|| 

тФі:  ЧЧФі 

<Н.  ФЧШ  Ф  ЧТЧ  ФФі 

^Ч  ?чФт,  ^  чтіч,  ^4  чфг,  ФФч,  ^ 
чФч,  44  зНФ,  40  -НтІІЙ,  4=:  ЗТ^ГІЧ,  44,  зчФт, 
?о  Фш 


УРОК  4 


ЛП'ФЧ'Ч'І 

Разряды  местоимений 

В  хинди  различаются  следующие  разряды  местоимений: 

Личные:  Ф,  Ф,  ФФ,  ФФ,  ФТФ. 

Лично-указательные:  ФФ-Ф-Р?Ф-^гНі,  ФФ-Ф-ФФГ-^сНГ. 
Вопросительные:  «КЦ I,  ФН-ФН^І-Ф'НТ-ІФсНІ. 
Притяжательные:  ФФГ,  ФТГ,  ФФШ,  <Ф»-бКІ,  ФІ, 
ФФФТ,  фФФТ,  ФФФФ,  ЗТТЧФТ,  зті«свой». 

Относительные:  ФТ-ФФТ-Р^ГФФГ. 
Относительно-притяжательные:  ІФ^Н ФІ. 
Вопросительно-притяжательные :  ГфИ ФІ. 
Неопределенные:  ФІ$,  Ф^,  Фф. 

Определительные:  ФФ,  ФТ,  Ф1ТГ,  ЗфРТ  (ФГФ, 

«сам». 

По  своим  синтаксическим  функциям  и  по  характеру  фор¬ 
моизменения  местоимения  подразделяются  на: 

местоимения-существительные:  Л,  Ф^  ФФ,  ФФ,  ФТФ, 

ФФ  (ФФ)  «он»,  «она»,  «оно»,  Ф  (Ф)  «они»,  ФІ$  “кто-то”,  “кто- 

-5\  -ѵ. 

либо”,  ФИ  “кто”?,  ФТ  “кто»  и  др. 

местоимения-прилагательные:  ФФ  «этот»,  ФФ  «тот»,  Ф  ( 
Ф)  «те»,  ФФф  «какой-нибудь»,  «какой-либо»,  ФИ  «какой»,  ФТ 
“который”,  ФФ,  ФРГ,  ФГФ,  Гфф  ФІ,  ІФФ  ФІ  и  др.; 

местоимения-числительные:  фФФТ,  ФФФТ  «сколько »Б 
«столько»,  ЦкТЧТ  «СКОЛЬКО?»,  «сколько». 

Местоимения-прилагательные  указывают  на  качество 
предмета,  а  местоимения-числительные  -  на  количество  пред¬ 
метов:  У?г  зттД  ч  ^ічт  чтччт  «п,  ?чч  чтч 

ЗМ  ^  ёй  ЧЧЧ  «й,  ччч  ч%  I#  йрчтч  й 


ФР  ^т?ш  «гг,  Ргтпт  ?г«г  згічтта  #  %  Ргач  «рг 

«Р?Т  ІГЯ  ЗГТН  Рі%,  «Г?  РГЗёРГ  1ГТЯТ  (ЗГТЯТ)  ?ГёГТ  «тй  I 
РТсПр  ЗГТёЙ  зг^т. 

Следует  помнить  различие  в  употреблении  двух  вопро¬ 
сительных  местоимений  Ф4Т  и  ФМ^ІІ.  Первое  используется 
при  вопросе  о  качестве  предмета,  а  второе  -  при  вопросе,  свя¬ 
занном  с  необходимостью  выделить  предмет  из  числа  однород¬ 
ных:  ЗТГЗТ  Ф'Ч  I  4?  ЗГРтГ  3-1  ^і|  4,  но  ЗГГ4  Ф  И  ^  I 

I?  зтгзг  гг^щг  орг  гіРттг  I,  зггзг  ггТтгатт 

Местоимение  44Т  в  позиции  определения  указывает  не  на 
качество  предмета  и  не  выделяет  его  из  состава  однородных 
предметов,  а  предусматривает  ответ  о  функциональном  назна¬ 
чении  предмета:  41?  441  ГфД1©1  4?  «что  это  за  книга?»  -  41? 
ёй  І^ТТсГ  I. 

Некоторые  местоимения  имеют  соотносительные  пары 
среди  наречий  (отместоименных  наречий)  и  союзных  слов: 
44-Ч4ГТ-44  Н I -44Т-ЗТ4  44-4  41-5441 -44Т-44, 

Ф4щ-вгёптт-зг^зг«г,  #^.#гтт-Й5ггтг-^!-^сг. 

В  приведенной  таблице  второе  слово  указывает  на  качест¬ 
во  предмета,  третье  -  на  количество  предметов,  четвертое  -  на 
место  действия  и  четвертое  -  на  время  действия:  45ВТ  3 Т4  44Т 

Цкпёг  (згпр  ФтРп  М  (М)  РгапРг  (Ря^рГ)  я? 

ЗГЩЯТ  ^П?Т«ТТ  «ГТ,  Я?  Г\ГА  ЗГГТ  Ф6І  ЗТГЧТ?  «когда  и  куда  он 
пришел»,  ЗёРГ  Я«Г  ?ГТ«Р  РрсГГІГ  МР,  ГТ^Г 

«пт!  зттат  згсг  чт5  згтЧг  |гзгт. 

Повелительное  наклонение 

Повелительное  наклонение  в  хинди  образуется  на  базе  ме¬ 
стоимений  2  лица  ед.  и  ми.  числа:  4^  44  и  ЗТГТ. 

Повелительное  наклонение  2  лица  ед.  числа  равно  по 
форме  основе  глагола:  415  «встать!»,  415  «сесть!». 


Форма  повелительного  наклонения  при  местоимении  ВВ 
образуется  присоединением  к  основе  глагола  окончания  ВТ: 
^61  «встань,  встаньте!»,  ®І6І  «сядь,  сядьте!». 

Форма  повелительного  наклонения  при  местоимении  ВТВ 
образуется  присоединением  к  основе  глагола  окончания  ^Т: 

«встаньте  [пожалуйста]!»,  ®|[б<4  «сядьте  [пожалуйста]!». 

В  современном  хинди  наиболее  употребительными  явля¬ 
ются  две  последние  формы.  Форма  с  местоимением  В  исполь- 
зуется  весьма  редко  и  чаще  всего  при  обращении  к  животным: 
ВТ  «иди  сюда!»,  ВТ  «пошел  прочь!»  и  т.п.  Эта  форма  является 
наименее  вежливой. 

Форма  с  местоимением  в  большинстве  случаев  высту¬ 
пает  аналогично  форме  повелительного  наклонения  русского 
языка  с  местоимением  «ты»  (обращение  старших  к  младшим, 
дружеское  обращение  равных  по  положению  людей  и  т.п.). 
Может  использоваться  при  обращении  к  одному  или  несколь¬ 
ким  лицам:  ТВЭТ,  ВВ  ВТВТ,  ВВ  «ГВТ  СІ6І. 

Форма  с  местоимением  ВГТ  является  самой  употребитель¬ 
ной  формой  вежливого  обращения  особенно  между  незнако¬ 
мыми  людьми.  Также  может  относится  к  одному  или  несколь¬ 
ким  лицам:  ДІШ  зй,  ЗТРТ  ІМ,  зНг,  зтгт  ІМ. 

Следует  помнить,  что  от  некоторых  глаголов  последняя 
форма  повелительного  наклонения  образуется  присоединением 
окончания  к  первому  согласному  звуку  основы: 

В  отрицательных  предложения  с  формами  повелительного 
наклонения  выступают  отрицательные  частицы  В,  йб),  ВВ. 
Последняя  частица  используется  только  в  повелительном  на¬ 
клонении,  передавая  категорический  запрет:  ВВ  ВТВТ  (ВТВТ 
ВВ)  «не  смей  уходить!»  Частица  В  используется  преимущест¬ 
венно  с  самой  вежливой  формой  на  ?В:  ВВТ  В  ВПрТ  «не  ходи¬ 
те  туда,  пожалуйста».  Частица  йбі  имеет  нейтральную  окраску. 


Продолженное  причастие 


Продолженное  причастие  представлено  в  хинди  аналити¬ 
ческой  формой,  состоящей  из  основы  глагола  и  глагольного 
слова  ТТТ  (омоформ  ПСВ  от  глагола  ТГоФТ):  ФТ  +  ТНГ  =  ФТ  ТНГ 
«делающий»,  [«ИЗ  +  ТФТ  =  [«І<5|  ТФТ  «пишущий»  и  т.п.  В  пред¬ 
ложении  глагольное  слово  функционирует  как  изменяемое 
прилагательное,  регулярно  согласуясь  со  своим  определямым: 
ТФТ  НФФІ,  ТН  НФФ,  ГНФТ  ТЙ  НФ'й  ( 

Продолженное  причастие  выражает  процессный  признак 

предмета  на  определенном  отрезке  времени,  на  что  указывает 

форма  предиката:  Фі4^  Ф  Ф^  І«І<5І  ТНГ 

^  40 

Ф  «пишущий  [сейчас]  что-то  в  тетради  студент  изучает  хинди», 

ЗРгФ  #  Ш  «ТТ  «писавший  [в 

тот  момент]  что-то  в  тетради  студент  изучал  хинди». 

Настоящее  время  момента  речи 

Данная  форма  времени  образуется  сочетанием  продол¬ 
женного  причастия  со  спрягаемыми  формами  глагола-связки  Ф. 
При  этом  связка  согласуется  с  субъектом  в  лице  и  числе,  а  при- 

-=Ѵ 

частие  в  роде  и  числе  (последнее  только  в  муж.  роде):  Ф  ПТ 
ПТ  ТФТ  Т  «я  иду  домой  [сейчас,  в  данный  момент]»,  НТФ  ФЧІ 
ФТ  ТФ  б?  «что  Вы  делаете  [в  данный  момент]?»  -  Ф  I 

ФФ  ТФГ  Ф  «я  слушаю  радио». 

Настоящее  время  момента  речи  выражает  действие,  про¬ 
исходящее  в  момент  речи.  Этим  оно  отличается  от  настоящего 
общего  (обычного)  времени,  которое  чаще  всего  передает  про¬ 
цессное  состояние  предмета,  которое  может  охватывать  весь 
временной  план  настоящего  времени:  ННГФІ  ТФН  НТФТ  ф 

т-г— г  ^ 

«мальчик  ходит  в  школу»  и  ФФФТ  ТФуГ  ПТ  ТФТ  Ф  «мальчик 


идет  в  школу»,  <^41  НВТ  "^ТГ  Ф  Ф  «русские  живут  в 

России»,  но  ЗТФ  Ф  ітф  Ф^  ^ф[фф  ф  фф  ТфГ  ^  «сейчас  я 
живу  в  новом  доме». 

В  литературе  данная  форма  имеет  и  другое  название:  «на¬ 
стоящее  продолженное  время». 

Следует  помнить,  что  в  отрицательных  предложения  гла¬ 
гол-связка  может  опускаться:  ЗТФ  «|^Гф<ЧТ  йбі  ТЙ,  ЗТФ 

%  НВТ  Т^ФТ  ФФ  ТІ. 

Настоящее  совершенное  время  (перфект) 

Настоящее  совершенное  время  образуется  сочетанием 
ПСВ  с  личными  формами  глагола-связки  Ф.  При  этом  непере¬ 
ходное  ПСВ  согласуется  с  субъектом,  а  переходное  ПСВ  -  с 
подлежащим  в  роде  и  числе,  а  связка  -  в  лице  и  числе. 

Настоящее  совершенное  обозначает  прошедшее  результа¬ 
тивное  состояние,  актуальное  для  более  позднего  временного 
плана  -  плана  настоящего.  Оба  компонента  предиката  привно¬ 
сят  свое  значение  форме:  ПСВ  -  значение  результативного  со- 

*ѵ 

стояния,  а  связка  -  значение  настоящего  времени:  Ф  +й^ФІ  Ф 
ЗТВТТ  Ф  «я  приехал  в  Москву  [и  я  теперь  в  Москве]»  {букв,  «я 
еемь  приехавший  в  Москву»),  Ф  Ф  ЦФ  ЩЦ  ФТ  ФФ  ГфсІІФ 
^  1?  «я  отдал  эту  книгу  одному  студенту  [и  она  сейчас  у  него]» 
{букв,  «мною  книга  есть  дана  одному  студенту»),  Н^ФІ  І°[ФФ 

Ф  «девушка  уехала  за  границу  [и  теперь  она  там]»,  і[Ф 

■ѵ  ~\ 

«I И 1 1  Ф  Ф^Ф  Зрф^Т  ц  ФМ  ФФТФТ  Ф  «эти  люди  построили  хо¬ 
роший  дом  [и  он  до  сих  пор  стоит]»  {букв,  «этими  людьми  хо¬ 
роший  дом  построен  есть»). 

В  глаголах,  выражающих  состояние,  совершенное  в  про¬ 
шлом  действие  продолжается  и  после  момента  речи:  Н~ФФТ 
ЧТ  5Г5Г  «мальчик  сидит  на  стуле  [т.е.  мальчик  сел  на 
стул  до  момента  речи  и  продолжает  сидеть  на  нем  и  после  мо¬ 
мента  речи]»  {букв,  «мальчик  есть  севший  на  стул»),  ЗТФ  ф  ^ 


ФФ  ФТГ  «теперь  я  тоже  устал  [т.е.  устал  раньше  и  остаюсь 
уставшим  и  теперь]»  {букв,  «я  есмь  уставший»). 

В  составе  именного  сказуемоего  перфектная  связка  ука¬ 
зывает  на  то,  что  признак  предмета,  возникший  в  прошлом,  со- 

храняет  свое  значение  и  после  момента  речи:  ^МІ  гВТТТ 

^  . 

ь  «еда  готова»  {букв,  «еда  есть  бывший  готовый»),  Ф'Н <1  ’НІФ 

щ  ййі  ^  «комната  убрана»  {букв,  «комната  есть  бывший  чис¬ 
тый»). 

При  образовании  форм  настоящего  совершенного  време¬ 
ни  от  переходных  глаголов  также  различаются  субъектная, 
объектная  и  нейтральная  конструкции:  3 убЦ \  ч  Ф  ^  ЗЦф 
ЭгЯГТгр  ^  ^  ЦкПЯ  I.  ЗТ5.ЖЧЯР  ^  я 

ФЗТТ  Ф  ДФ  ЩЦ  ФТ  5ШІ 

Усилительно-ограничительные  частицы 

Данные  частицы  сообщаю  отдельному  слову  дополни¬ 
тельные  смысловые  оттенки,  усиливая  или  ограничивая  его 
значение.  К  таким  частицам  относятся:  <ТГ  «то»,  «ведь»;  ^ 
«именно»,  «только»,  «же»,  «ведь»,  «едва»;  ^  «также»,  «даже», 
«тоже»,  «и»;  ФФТ  «только»,  «лишь»;  ЙТ  «весь»,  «только», 
«лишь». 


Словообразовательный  суффикс  ?Ф 

С  помощью  суффикса  ІФ  от  основ  существительных  об¬ 
разуются  имена  прилагательные.  При  этом  первый  гласный  ос¬ 
новы  фонетически  изменяется:  краткий  гласный  звук  а  стано¬ 
вится  долгим,  звуки  и  (краткий  и  долгий)  превращается  в  ай, 
звуки  у  (краткий  и  долгий)  -  в  ау,  звук  э  -  в  ай,  звук  о-в  ау, 
звук  ау  -  в  аав:  ЯЯРІсГ  «культура»  -  яря.  и  я  «культурный», 
«история»  -  ДІсІбТРН Ф  «исторический»,  ^ИІ  «промыш- 


ленность»  -  чѴЙФ  «промышленный»,  ^РГГ  «армия»  -  ш 
«военный»,  ЧІФ  «мир»  -  ~І  ІІФФ  «мирской». 

#  ЗТЯЩГ 

Ч.  зтччіч  тййчі 

чэ 

Ф.  Ч)ЧЧ  ЧЧТ  ?ФЧТЧ  I?  ЧЧ  ТЙ  ?ФЧТЧ  іі  чч 

ЧТІ  I?  ЧЧ  зт^  ||  ЧЧ  ФГЧТІ  ЙЧТЧ  I?  ЧЧ  ЧТ  ТГЗГ 

ЧТ  ІІ  ^)ЗПЧ  ЧЧТ  ЙЧ  I?  ЗТТЧ  ЧЧ  ЧМ  ФТ  ЙЧ  ІІ  чч 

#ЧТ  I?  ЧЧ  Ч|Ч  ЗГЧ$Г  ІІ  чч  чіччт  Яч  I?  чч 

ЧПТЧТТ,  ЧТІ?  ЧЧПЧ  ФТ  ЧЧЧТ  ЙЧ  ІІ  3)ЧЧ  ЧЧТ  ЧЧТТЧ 

I?  ЧЧ  ТФЧ  ЧІ  ЧЧТТЧ  ІІ  чч  ##  I?  чч  ЗтІ?  зіт 

ТРЧЧ  ІІ  чч  чічті  ЧЧТТЧ  I?  ЧЧ  ЧЧФ  чі  чч  ч  чі? 
ЧЧТТЧ  ІІ  Ѵ)ЧЧ  ЧЧТ  ФЧТТ  I?  ЧЧ  І5Ф  ІІ  ЧЧ  ЧЧП  I? 

%ф  чі?  зтк  ттч  Іі  чч  #тчт  фчтг  I?  чч  ятчг  ч 

ЧЧ  %  ЧЧТ  ФЧТТ  ІІ  *)ЧЧ  ЧЧТ  ЧЧТ  I?  ЧЧ  ТТФсТТІ?  ІІ 

ЧЧ  #ЧТ  I?  ЧЧ  Ч|Ч  ЧЧТ  ЗІТ  ЧТФ  ІІ  ЧЧ  ЧІЧЧТ  ЧЧТ 

I?  ЧЧ  ЧТТ  ФГ  ЧЧ  Ч  ЧЧТ  ЧЧТ  ІІ 

Ч)ЗТІЧТЧФ  I?  ФЧ  ФЧТ  Ч  зпч  I?  чч  # 
ЧЧІ?  ІІ  ЧІЧТЗ  ФЧ  зптч  ЧГЧТ  I?  ЧЧ  ЗТШІІФГ  I? 

Ч  ЗЧТІ  ІІ  3)ЧТЗ  ЧЧГТТ  ЧІЧТ  I?  ЧЧ  ЧЙ  ЧЧТІ  ІІ 
Х)ЧЧ  ФТЧ  ЧТ  ФЧ  ЧТЧ  ЧТ?  ЧЧ  I?  ЧТЧЧТ  ІІ  К.)ЗПЧ  чт 

ФЧ  ч?г  зттч  I?  чч  ттч  зчті  Іі  ^)%  чтч  фч!  тчч 

I?  чч!,  чч!  ЧІ?  ЧЧФ  ЧТ^  чП?  ІІ  т^тч  ФЧ!  ЧЧІ 
I?  чч!,  ЧЧ?  ЧЧ  ^  ЧЧЧ  ІІ  ч)І  щчтт?  ФЧ!  ЧТІ?  I? 
чч!,  чч!  ЧЧ  I!  ЧТЧ  ІІ  1)1  ЧТЧ  ФІЧТІ  ЗЧТТЧ  ч  Фчч 

ЧТЧ  I?  ЧЧ  ЧЧТТЧ  Ч  чч!  ЧЧ  ЧТЧ  ІЧТЧ  ЧТЧ  ІІ  40)44 

ЧФГЧ  ФН#  ЧЧФ  ЧТ  I?  ЧЧ  ЧЧФ  чт  чч!  ЧЧ  ТЧІ  ІІ 


згтете 

ЧЭ 


1)кто-то  -  никто,  кому-то  -  никому,  чей-то  -  ничей,  какой- 
то  -  никакой,  на  ком-то  -  ни  на  ком,  не  чем-то  -  ни  на  чем,  что 
-  ничто.  2)Когда  (Ф°І )  преподаватель  входит  в  класс?  Когда 
звенит  звонок.  3)Когда  Вы  возвращаетесь  домой?  Когда  насту¬ 
пает  ночь.  4)Когда  наступает  среда?  Когда  кончается  вторник. 
5)Когда  преподаватель  бывает  доволен  Вами?  Когда  мы  хоро¬ 
шо  отвечаем  на  вопросы.  6)Где  он  живет?  Где  начинается  ули¬ 
ца.  7)Где  он  работает?  В  том  же  месте,  где  и  мой  отец.  8)Куда 
он  уехал?  Туда,  где  живут  мои  родители. 

чэ 

1)сядь-сядьте-садитесь,  пожалуйста;  встань-встаньте- 
вставайте,  пожалуйста;  уходи-уходите-уходите  пожалуйста; 
пиши-пишите-пишите,  пожалуйста;  вернись-вернитесь-возвра- 
щайтесь,  пожалуйста;  открой-откройте-откройте,  пожалуйста; 
дай-дайте-дайте,  пожалуйста;  возьми-возмити-возмите,  пожа¬ 
луйста;  делай-делайте-делайте,  пожалуйста. 

4?  Образуйте  три  формы  повелительного  наклонения  от 
следующих  глаголов  (ГннГнйсі  Цщтзтг  #  шгрт  ^ч 
Т?Ч)І 

зттт,  чэтт,  чтчгчт,  фёчтг,  Ф?гчт,  ?Фтг, 

тетт,  #этт,  ^пт^япг,  шпт,  ві’Фічт, 

чгітчт,  ч^лтг. 

\Э 

Ч  -ел:  зтт  тет  ф  чт  щт  |і 

зтсг  ш  |і  хіРшт  эдтг  %  ті  Іі 


*.)ЯІ  ЯІ-Чет  *ПЗет  етТ  ЗІ  ІІ  Ѵ)ЗШ№  ФЁГГ  етТ  зет  I? 
^)^ТТ  ФЧ  ШЗЯ  етТ  ^  I?  с;)ЭДТ  ЗЗт  ЯГ  ШЗФГ  етТ 
3?Т  I?  ЗІЗЯЧТ  ФЗ  Ж  Фг  зтг  ЗІ  I?  Чощет  ЗТЧ  ФЧГ 
5Т  ^  I?  ^5  Ягет  зет  Іі  ЧЧіететчІ  фзЯГ  чз  Із 

ІІ  Ч^ЗГЧФГ  ЗТоГ  Ящ  ЗЧТ  ІІ  43)341  грт 

Яка  ЗІ  ет?  ЯІ  ’Т^Г,  Я  Фр?[  ^  етЯ  Яка  зет  [І]і 
ЧѴ)ЗТТЧ  ФЧГ  ФІ?  ^ет  ЗІ?  I  ®Г^сГ  «ГФ  ФФГІ  ЩФФ  ф?і 
Яет  ЗІ  ІГ?  ЖІ 


Сравните  (ФЧаі  ФІЯіа  )І 


46  6<  йі  <Ф<^  ^ГІПІ  1Г 

Оч 

ет  ет  ^гг  <бі  ^ 

Оч 

Г\  Г\  *\  Г\ 

ГЧ  гч  3  гч  ^ 

^ГЧТ  Ж  ЖГ1Г  Й^ФІ  Ш^ГпТ 

^  40 

^гчт  ет  ччетч  етт  етт  ? 

Я  й|М  Я^Я  Я  <Н$ 

Яіетет  1 

Я  щи  т  зфні  Яла  <1 

■Зк 

Г\  *\  *\  *\ 

-ч  "ч  =3  ^ 

Ж  3 1 М  4  К  4  Чк<4М  ЖГсГ 
1 

ет  чг  чж4М  етг  ет  I- 

<ині  ззЯетет  Я  зттч  сік 

-ч  ■?*. 

чт  <?тет  1Г 

ет  ет  ж  Іж  етг  ^ 

ГЧ  Г\  N  ГЧ  *ѵ 

ЖГ  ібгЧІ  І?  ®Г|гГ  ТЖП©Г 

чет  іі- 

ет  іт  чж  етт  тфсіі©і  ет 
зет  і 

Оч 

*Нг!  ФТ  ФЙ  четЯ)  1  Як 

ЧФТ?  зттзет  ІГИ'  Ч 

зтет  зЯй  чет  зіЯ  1  зЯз 
чет!  зтгзет  Іг  зіг  1 

%  46?  ЖГГ  Ж  ©Ні4  ? 

%  жг  етт  ж  смі  ет  ^ 

зетт  ЗЧФ?  Ж  3|*НЗ  зш 

1? 

зрг  Я  ?а<1  фз  зтт  зет  1 

СГч 

43  Яф  Я^  щ  ФТЗ  ІІФТ 
1Г 

зрг  ^г  чіі  ?!г  зет  1 

«зтччтч  чИччі 

чэ 


ЧГ  Ч)^  <ЖТ-ЗТ^  ЧЖЙГ  ЗлЗг  ІІ  ^)чч  ж  ч^ч  злят 

ІІ  3)4ТЧЗЧ  ^  I  ЧТ  чИ?  *)?ТТ  %Ч?  #  4ЧТ  ІГ 

чЗг  Іі  *.)!  ч  жгч  #  ж?  чИ  дтат  Іі  ^)зчч  чРччіч 

^  ЧИП  Ч  ЦЧ:  зт^т  ЧЧЧЧ  ЧЧІЧТ  I  ІЧЧЧІ  ЗТРТ  зтч  ^г 
ЧІ  ІІ  ^)ЧЪ>Т  ЗПТ№  Ч^  Ж  ЧІ  ІІ  сПЧТсТТ  ЗІ  I  *ШЧТ 

ІЧГЧ  ЙЯТ  ІІ  чЛч  ЖГ  ЧЧ  ЖЧ  ЧЧй  #  рті  ІІ 

ч  0)344  ЧПЧ  ЧІ  И  4/^  згч|г  РжЧ  М  ІІ 

ЗГЗЧІІГЧЧ:  I  ЧЧЧТІГ  ч;  ЧЖ  зтг  ЧІ^  ^  ЗІТ 

ЗЖРГ  *Ч!ЧГ  ЧЧГ  ||  ЗТЧ  И  5ЧЧІ  ЧІЧГ  ІІ  ЧГ  I  ч  ччт 

Ррчт  I? 

ЙЧЖЙ:  зччч  зтч  ЧЧЧТЧГ  *ЧІЧГГ  ІІ 
ЗТШІГЧЧ:  ЗТЧ  I  Й4ЧІ  Ч^  ЧТЧ  ЧГ  ЧЧГ  |і  I 
ЙЧЧІ  ^  дагчт  ЧТЧЧГ  |  ЗІТ  ?%  ЧГЧ  ЧЧГ  ||  ЗТЧ 
ЧЧЧТЧ  I  ЧЧТ  |ЗТТ  I? 

ЙЧЖЙ:  зтч  чч  ЧЧТ  ІІ 

ЗТШІГЧЧ:  %Т,  3^43  ЧГІ  Ж  ЧІ  ЖЧ  Й%ІІ 
(ІЧІ  «?ІФ  ЧТЧ  Ж  ЧЧ  ЧТ^  Пч<2(  ЧІІ  ІІ 
ЗТУТІІГФТ:  ЧЧТ  ІЧТ  Ч  I  ЖЧ  ЙЧ  ЙЧ  I? 

ЙЧТГІГ:  ІІЧЧЧГ  ЧІ^  Ш  ІІ 
ЗТЗЧТІГФТ:  ЧЧТ  ЧЧЖ  ЧТЧЧ  I  #ЧТ  I? 

ЙЧТГІГ:  чИ  ЧЧ  ЗТЧ  5ІЧ  ЧЧГ  ІІ 

ЗТУЧІТФТ:  I  ЗПЧЧЧ  ЖЖПЧ  I  ЧІ>  I  ЗІЧ  ЧТ  ЧІ^  ІІ 

Оч  Оч 

чм 


ЧГЧЧРЙ 


ІИ  ИТ  НИ  !  НИсЧЧІ  ?НЧ  ЧІИОРІ  ІІ  ?н  Іи  ?ч 

гаи  иич  нчтінц  иннтнт  I  (к  нчт!  ич  иг  тлит  I, 
ил?  I,  чтит  ит  чіячЯ  Іі  и|  !ч!  чіишЯиі  I  нт  ни 

И  ЧТТН-ЧТТН  ІИ  ИГ  ИТИН  и  ИТІІИ,  ІнНи  и(ч 
ЯТЧГки  ??  К  НРІ  ІІ 

ириТ  я!  К  чтнор!  Іі  ни  #  угри  и  зтит  ?; 
зтчтгчт  л(нчг  ГнІнч  з!ч  яЯин  I,  иіи  иі-иі 
игэдрГ  I,  знЯчч  -.и і --Ніи а  фчРлиі  з!ч  іи  іі  ириГ 
Іиг  ?ч  ни  к  инт  !н%  ннтя  Іі  ириг  чін  ирги  ?! 

ИЛЧНТН  К  ИНІ  I  ИПІР  ИИ  ?н!  И  ИРГ  И  ЗРРТ  и 

чіи  ирги  к  инт  Іі  ириг  ик  ир?и  и!  ^  лТчт  нгт 
чч  11нт  Іінлчзкчнічнннигіг?!  (ннтк  Іі 
ир?!  ччртт  !Гн?т(нн  или  |  (Іи?!  чнтчит  нтчнК 
чт!  к  |зиі  члнК  чгК  I  ир?!  нч!  чтит  ?!  чтизпрі 
ІТ  иип  и?  ЧЧ!Ч  I  ни  нч!  чкнн  ?!  чтишК  Іі 
ириг  ?г  ?к  к  инГн?  I  иг  нч!  итчнинт  ит  ни 

нлч  иии  ^ 

ир?!  и  зт!и  нРннтЯи  чня  зтк  ииряг  I  Ян  к 
(ИНТИ  нТи,  (ичннч,  И  ЛИТИИ,  ЯРРГПНТТ*  зтй  ІІ 

ир?!  к  и|и  инт  Янги  иті  иг  чит  Іі  нкг 
Янрріі  ннтчи  #ч  н!  итгит,  зрчитит,  I?!  ннт  (иК 
ичЯнт  ?;  иии  и?  чі  Іі 

ириг  к  зтки  иччніиЯ  ир!  Яши  ититч  I  Ян?т 
Кич  Гия-Гия  лит!  I.  ?тчит.  иит.  Ринк!.  нЯг  Кит 

ХЭ - } - } - ск — - - * - ск - 

зттЯ 

ириг  и  ни!  Яия  ифк41  ^  иитит  лчр  нитч  к 
ятлт  ІніЯн  чтчия  и(ч  чк  и  зтГаи  ЯяРигігн?  иит 
?ики  Іі  я  к  ии  I  иит  I  итч?!  (нмРч^ми  иг 
ит!  лЯнт  к  чЯи  Іі 


I  ^  йгоадттог  #  что  ?г  йкгат  тот  I  тойг 

ТГ-ФсЙч  ЗІТКІЙЧ  ТОЙ  ТО  ЙУЧЙТОТОІ  ТО  ТОЙ  ЗЙЗ 
Н  “Ітотг”  той  Іі  “Ітотт”  йтот  томч  д  то  Іі  то! 
I  йй  зтк  з?М!  дтчтзтт,  дто  зтй  чкч  й  дйтот  зтк 
ТОГО,  щффц  ТОЙ  Й  §ЙТОТ  ТОТ  ЗТЙр  ТОІ  ЙЧЙ 

то  зтеттот  того  |і  токт  ’кч  Даднч  того  й  зкт 
того  й  тотокт  ^  ад  I  тойтц  то  тігаглтг  тотокт  то 
ТО  Ітот  ^то  I  зтк  что  #  й  й  ыгоіц  ітй  I  то 
той  чічтой  то  Іі  тотйт  й  тоттот  й  то  чш  й 
той  а  тол  Л  й  чй  Іі 

ток  йтоИчттто  #  зтйф  Яйй  щц  тог  I  й 
Мйч  Ій  I  зттч  Іі  I  тоЛ  тот,  тот  й  ййчч  то 
то  той  зтйр  Лчй  зттотч  той  Іі 

то  токт  йгоадич  ток  ж  #  той  чйз  Іг 

ТО  ІІ  ЙТО  ТО  ТОТ-ТО  Ч  ТОЙ  ЧЙ  ТОГЙЙЖ  зш  I 

й  ІадтШт  то  того  чтчч  йг  Іі  то  #  тогой,  чшч 
чй,  Ма  чй  Іі 

ТО  ЧІТОМІЙ  ЗТЧЙ  ТОГОЙ  Й  Ч|ЧТ  ЧТО  ТОЙ  ІІ 
ТО  ТОК  Й  ТОТОПТ  ТОГО  #  Й  ТО  ІІ 

4%  что 


ЗПТ  анг  м  1)тело  2)часть 
3)орган 

ЗШТГ^Й^Т  антаррашіриийа 

международный 

зтокй  акаадемии  ж  ака¬ 
демия 

ЗТЙЙсГ  ангинат  бесчислен¬ 
ный 


ЗТ'РШТ^Г  аспатаал  м  больни¬ 
ца,  госпиталь 

зтй  аади  и  так  далее,  и  дру¬ 
гие 

ЗТТр^  аартЬик  экономиче¬ 
ский 

иніарнеі м  интернет 
^ЧіІ^  упграЬ  м  спутник 


ЗЩ?Г  асал  м  суть,  сущность 


айтиЬаасик  исто¬ 
рический 

айсаа  такой;  подобный 
Ф?  каии  несколько 

кайлаанаа  нп.  назы¬ 
ваться 

ФТС'Щ^ГТ  кааркйаанаа  м 

фабрика,  завод 

ФРГ  каарйа  м  дело,  работа; 

цель,  задача 

Фі*М  кааледж  м  высшее 
учебное  заведение;  колледж 
кендр  м  центр 

ФРГТ  конаа  м  1)угол  2)край, 
конец 

крем лин  м  кремль 
гирджаагйар  м 

церковь  {здание) 

ЧЗГйтТТ  гйаінаа  ж  событие, 
случай 

ЖуГ  іѣарелуу  домашний 

читрашаалаа  «9/С 
картинная  галерея 

чииз  ж  вещь,  предмет 
чайнал  м  канал  {связи) 
джанкшан  м  [транс¬ 
портный]  узел 

^нфіО  джаанкаарии  «9/С 
информация,  знание 
джаал  м  сеть 

уГ^ТТ  джугнаа  нп.  соеди¬ 
няться;  связываться 


уКІІ  джуутаа  м  ботинок, 
туфля 

сГ?  таі  м  берег 
РнціТ  тйийеіар  м  театр 

дунийаа  ж  мир,  все¬ 
ленная 

ч$Т  деш  м  страна,  государст¬ 
во 

&\ <1:  Ф  ~  послелог  про  по¬ 
мощи,  посредством,  через 
надии  ж  река 

й-НйІ  намуунаа  м  модель, 
образец 

найар  ж  канал  {ороси¬ 
тельный) 

Цчт  "°Т  нирмаан _ м  строи¬ 

тельство 

чГ<^  парисангЬ  м  союз, 
федерация 

пасанд  1.  приятный  2. 
лс  выбор 

ЧТРГТ  пураанаа  старый, 

древний 

ЯРГ  пул  м  мост 

прадЬаан  главный 
прасиддй  известный 
ЯчРРТТ  пйайлнаа  нп.  распро¬ 
страняться,  простираться 

1^5  бандаргаай  м/ж 
порт,  гавань 

®І  N  К  баазаар  м  рынок,  ба¬ 
зар 


ЧТ  бйар  весь,  целый 

бйаван м  здание,  дом 
бЬинн  различный,  раз¬ 
ный 

бйитар  1)внутри  2)  %  ~ 
послелог  внутри,  в 
'Н  ^  М  ^  мантраалай  м  мини¬ 
стерство 

мантрии  м  министр 
'Н 6 г0! 4й I маЪатвапуурн  важ¬ 
ный 

РМТФГ  малаанаа  п  соеди¬ 
нять;  связывать 

мйузийам  м  музей 
ТіД  ФРГ  раджкиийа  государ¬ 
ственный 

раджниитигйа  м 

политик,  политический  дея¬ 
тель 

тгечЦ  рааштрапати  м  пре¬ 
зидент 

ТМГ  рааджаа  м  раджа,  ко¬ 
роль,  князь 

раджйа  м  государство 
релве  ж  железная  до¬ 
рога 

<NN1  розаанаа  1.  ежеднев¬ 
ный  2.  ежедневно 

ваасии  м  житель,  оби¬ 
татель 

ваастукалаа  ж  ар¬ 
хитектура 


ЙЖРТ  вигйаан  м  наука 
ЙМГ  видешии  иностран¬ 
ный,  заграничный 

вибйинн  различный, 
разнообразный 
ЙТФ  вишв  м  мир,  вселенная 
[гт  витай  м  предмет;  те¬ 
ма,  содержание 

вайгйааник  1.  на¬ 
учный  2.  м  ученый 
аПЧіГгФ  вйаапаарик  торго¬ 
вый 

вйаавасаайик 


коммерческий 

1 1  ^  й  шасаан  м  власть, 
правление 

ФЗТЯ"  санкшеп  м  краткое  из¬ 
ложение,  резюме 
ФФФ  санбандй  м  связь,  от¬ 
ношение 

санбандйии  связан¬ 
ный,  соединенный 

сансад  ж  парламент 
’Н  ’НТТ  сансаар  м  мир,  вселен¬ 
ная 

Ф^ТТФ  санстйаан  м  инсти¬ 
тут;  учреждение 
садии  ж  век 
ФФ  сан  м  1)год  2)эра 
ФФТФФТ  сайаайатаа  ж  по¬ 
мощь,  поддержка 


саанскритик  куль¬ 
турный 

'ЧНК  саагар м  море 

саатЬ  1)  [вместе]  с  2)  %  ~ 
послелог  [вместе]  с 

саатЬ:  ф - послелог 

наряду  с,  вместе 
*И+Н  саамне  1.  1)впереди, 
спереди  2)против,  напротив 
2.  ф  ~  послелог  1)перед 
2)против,  напротив 
ЖТ  сундар  красивый 

Лексико-грамматичекий  комментарий 

г  ТГНПТ  ^  ЗГЛ  «органы  власти». 

«десятки»,  собирательная  форма  от  числитель¬ 
ного  «десять». 

3.  оЧТгшТЙ'Ф'  «коммерческая  фирма». 

^ «на  самом  деле»,  «в  действительности». 
і(.  Слово  «год»,  «эра»  всегда  употребляется  перед 
обозначенной  цифрами  датой  христианской  эры. 

«Российская  Федерация». 

ѵэ.  Глчтч  щц  «строительство»,  «строительные  работы». 

?тег  I,  те,  тегг,  Гтечт,  ■тег 

41^11  ЗТГЙ'  3^1  в  случаях  инверсии  определения  могут  распо¬ 
лагаться  после  определяемого  слова  и  даже  выходить  за  рамку 
предложения,  т.е.  употребляться  после  предиката. 

Я.  ЙЖРГ  зшЭД!  «Академия  наук». 

40.  Н  ^КІ  «более  тысячи»,  Ш"  %  ЗТІЪГ^ 

«более  ста».  Указывая  на  большее  количество,  наречия  ( 

^ЖТ)  осложняют  числительное  послелогом  ^Г.  При  этом  все 
словосочетание  выступает  перед  определяемым  именем,  а  не 


'НЧ  супармаркеі  м 

супермаркет,  торговый  центр 
сау  сто 

^ТРТ  стйаан  м  место 
^ТІЧНІІ  стйаапнаа  ж  основа¬ 
ние,  организация 
Р^ІК  йазаар м  тысяча 
Й  Ьии  именно,  только,  же, 
ведь,  едва 

РІсН  Ьоіал  м  гостиница, 
отель 


после  него:  «пришло  более  ста  человек»  ЧТ  %  чТчФ  «Гні 

г_  -5і- 

ЧП  Ч  (стилистико-грамматической  ошибкой  будет  написать 
#  ?ГГГГ  #  ЗПЧТ  I). 

ЧЧ.  тоет  йтэЦ'точ  «Московский  университетет». 

ЧЧ.  Ч^^ГЧ  *Г  «вкратце»,  «сокращенно». 

43.  Ч  Ч Н Ч  «Министерство  иностранных  дел». 

ЧТ  ЧЧІ^ІЧ  %  ^  Ч  «ОТНОСИТСЯ  К  МИД». 

Ч^С  Местоимение  Ж  «весь»,  «целый»  всегда  располага¬ 
ется  после  определяемого  слова. 

43.  ФИ -ФИ  Ч"  «со  всех  уголков».  Повтор  имени  прино¬ 
сит  значение  множественности. 

Ч  Ч^ГГТ  4^1  «премьер-министр». 

'ІЧ.  «министр  иностранных  дел». 

44.  Слово  сІІ^І  «житель»  может  писаться  слитно  со  ело- 
вом,  обозначающем  место  жительства:  ЧІ^ФІЧІЧІ  «москвич», 

«индиец». 

Глагольный  монолит  ЧЖ  Ф^йІ  имеет  значение 
«любить».  Наряду  с  переходным  глаголом  широко  употребля¬ 
ется  непереходный  монолит  ЧЧЧ  бНІ  (ЗТПТП  «нравиться».  В 
предложении  с  глагольным  монолитом  ЧЧЧ  6МІ  (ЗЖГГ)  субъ¬ 
ект  выступает  с  послелогом  ФГ. 

При  наличии  в  предложении  подлежащего  оно  регулярно 
согласуется  с  предикатом:  Ч  Ч  Ж  ІЧФФ  ЧЧ<^  ЧЧ>  Ж 
чді  шй  «мне  понравился  этот  фильм». 

ЧЧ  •  Сложный  послелог  Ф  Ч"  «из»  употребляется  при  не¬ 
обходимости  выбрать  одно  понятие  из  числа  однородных  или 
из  некого  целого:  ЖПТ  ^ГЧТ  ГГ  Ч"  ЧТ  «ІТЧ  ТКб  ЖГ  Ч, 

рпД  #  #  этот  #т  ч  тош  чч  етто 
^чт. 


ТО  #  ЭРГО 


Ч.  ЧТ5  ЧЧ  чТ&Ч  #  ЗПТЧТЧ 

\э 

г  чЗг  'ЗТЩ-  ЧЧ  ЧГЧ-ЧІ^Г  ЧГС 
3.  ЧЧЧТЧ  чЭД^гчі 

чэ 

огромная  и  важная  страна,  главный  город,  органы  управ¬ 
ления  страной,  жители  страны,  президент  страны,  культурный 
центр,  торговая  компания,  коммерческая  фирма,  коммерческий 
банк,  научное  учреждение,  заграничный  музей,  парламент 
страны,  органы  власти,  экономическая  помощь,  любить  театр, 
жить  в  центре  города,  становиться  центром  жизни,  торговые  и 
экономические  связи,  индийский  театр,  государственный  театр, 
частная  фабрика,  сеть  каналов  и  железных  дорог,  морской  порт, 
речной  порт,  порт  трех  морей,  раскинуться  на  обоих  берегах 
реки,  соединять  с  помощью  мостов  берега  реки,  крупный  порт 
на  берегу  моря,  высокий  берег,  красивая  страна,  историческое 
событие,  древний  исторический  город,  самая  красивая  девушка 
нашей  группы,  быть  связанным  с  древней  историей,  история 
Древней  Индии,  день  образования  Российской  Федерации,  об¬ 
разец  древней  архитектуры,  рассматривать  предметы  домашне¬ 
го  обихода,  жить  в  прошлом  веке,  двадцать  первый  век,  Мос¬ 
ковский  кремль,  музеи  Кремля,  жить  и  работать  в  Кремле,  изу¬ 
чать  образцы  древней  архитектуры,  задайте  несколько  подоб¬ 
ных  (таких)  вопросов,  изучать  образцы  древней  одежды,  день 
основания  государства,  исторический  музей,  место  основания 
государства,  строительство  новых  церквей,  научная  работа,  го¬ 
сударственная  картинная  галерея,  жить  в  старой  гостинице, 
обувной  магазин,  магазин  одежды,  старая  вещь,  новая  город¬ 
ская  больница,  быть  известным  во  всем  мире,  изучать  историю 
международных  отношений,  университетский  колледж,  Акаде¬ 
мия  Наук,  изучать  в  колледже  различные  предметы,  ежедневно 
смотреть  телевизор,  историческое  событие,  изучать  предмет  с 
помощью  интернета,  черпать  информацию  из  интернета,  полу- 


чать  информацию  через  спутник,  министерство  иностранных 
дел,  премьер-министр  страны,  министр  иностранных  дел,  ино¬ 
странные  студенты,  приезжать  из  различных  стран;  изучать 
предметы,  связанные  с  Россией;  известный  политик,  выступать 
с  речью  перед  студентами,  приезжать  из  различных  уголков 
мира,  важное  событие,  международная  федерация,  завоевывать 
рынки  других  государств,  открывать  новый  торговый  центр, 
любить  играть  в  футбол,  получать  иностранную  помощь, 
строительство  здания,  главная  тема  моей  новой  работы,  глав¬ 
ный  орган  страны,  различные  органы  государственной  власти. 

Х.ЗННК  ЭДІДДТ 

О 

тИсИЙ  тан  (НИТИ,  ИИ),  ЙГТ  Д  Р-ТФНИ,  Жта 
$  ЙГТГ  Й  ЗТРТГ,  РИЛИНИ  ИНТ  Дтатат  таг,  таг  та 
ттичін,  таг  зД  ннн  #  еіі'Н  та  зсти  таит,  нттайн 
Дни,  йгт  та  таит  тайн,  таган  та  Мйн  Ди,  таги 
зтьнтчта,  ^гаглт  Рин,  таг  та  таи,  иг  й  ни-ни  », 

НГИрТФ  ФН,  ИГрН  НИН,  ЗпГнта  ПЛИНТ,  ІИГРтФ  РИН, 

тантРтта  Дни,  ганнгРгта  татаРн,  зиРтнн  Ди,  Днй  та 

РИГИ,  НЖ  фД  РИТМ  ЖГИИ,  НТЖ  ФТ  ИНТ  ИФНИ, 

нжг  й  тага  та  Ртчтта,  жиг  иъннта  (тагштнт,  тага? 
?Ртнн,  Рктаіж),  нй  нй,  фй  та  Дгй  иг  ж  жнт, 
зган  нй  йнтй  та  Ртант,  ига  та  зт  тага  # 
Гтгаиі,  ни  Д  нгг  фй  Ргант,  й  #  ни  Ртант, 
ДРитійта  ига  (таи,  питан,  таит),  ига  ітаиРДи, 
татйта,  Ртататгат)  фД  нтжп,  тачй  та  таит,  таи  та  так 
та,  йжг  ии  пит,  таи  та  Рн;  ни,  та?итат  ни, 
ти  Д  РтанРтиган  Д  таит  тают  таит,  знРнн 
ДГта,  та  фД  ДРта,  тайн  ста  фД)  йта,  таз;  (та|)  йта, 
таг?  йта,  Рнгт  таит,  тагнгн  и  тати  таит,  татиши  та 
йнтаг  таит,  ига  ннфД  гтатт,  Рптатж,  таи,  ннтап, 


дат  ччтчт,  дат  да  Ртчтч  датчт,  чдат  Р  дач  %  Р 

чтчР  Р  Пчѵпчг,  дар  ічР,  дар)  чР,  чш  Р  чРдаІ, 
чР  (РщР)  чР  Р  тдат,  дар  РРРда  Р  чттччт,  датР 
ЧГТРч  ЧШдаЧТ  Р  ЗТЧрТЧЧ  ЧЧТ  чда  ччч,  Ртчтч  ЧЧр, 
чР  Ргч  Р  дачт,  Ргч  да  ччч,  чтчРч  зтчтчтчт  Р 
дачгч,  ччч  да  Ртчтч  здач  дадат,  дадат  ^  да  ^ 
РР  да  ччт,  дадат  дачт,  Рчічч  Р  Рчт  зтРда 
Рттдачт,  Рчч-Гчда  чтч  (РР,  дада,  ччт,  Іда,  Рчч-Гчда 
ччР  ч,  Рч  Рчч,  Ргдач  да  зтеччч  дачт,  Ртдач 

зтдаРР,  згаМ  ч  чгчт,  р  гдат  РР,  Рг  %  дакт 
дачда,  дар  РдаРтда,  РпРтда  чтдач  (дат,  даР),  Рж 
чдат  іттдаРРгзт,  чР,  ячтда,  дар  ічттР,  чтР)  РРтт, 
ччтт  да  Р,  ч:*ч  зрт  дач  да  Рдат,  чРгч  (зпдагпт, 
чтччр  да)  Ртдат,  ттдаРч  РгзчРггпчч  (РтРгт,  ччдачч), 
зічтРРч  ччет  (дадат,  Ігда,  дагР),  ччеР  Р  тдаччт, 

ччеп  да  Ртчтч,  зттМда  (ччРРда,  РдаРтда,  дадарда 
ччет,  дата-  ччтчт,  ?ч  ччтч  Р  дату  ч  да$  дагчт,  чзРг 
Р  дачт,  РРда  ччтчч,  РРР  чТч  ічтчт,  дада,  яшч 

чР,  четтч  Ртдат,  чччч  Р  ?ш  датчдар  дачт,  Рчч  Р 
чгчт,  чч  Рч  Р  чгчтР  да  зтеччч  дачт,  Р*тР  Ргдат 
чР  чР  дачдаР,  зпч  (чгчгда,  чр)  дачдаР,  чдаччт  дат 
ідачн,  зчРтчт  (РРР)  чдаччт,  датРг  Р  чдачда  Р  чР 
дачдаР  дачт,  РРРч  Ргг  (даяР,  Ргдат,  чтдачі,  чдаг  < 
чдач)  да  Ргч  Р,  Рч  Р  Ргчт,  чРч-чРР  Р  зттчт,  чдатч 
еда)  Р  чічР,  ччР  Р  чтчР  Рзчт,  чтчР  зччг,  дадат 
да  Р  Рда  чтчР  дачт,  щР  да  чтчР  чтфч  дат,  чпРч 
шчт  чРч  датчг,  Рччт  (Рдач  дачті  чж  датчг,  Р 
чРч  дат  (Рдат,  дач  Р  ччч  да  дачда. 

іе.ччтчтРда  '^тда  Р(РРі 


(3),  «Лѵішч,  ргксг,  ?т  і^т,  щц, 

чтат,  Ргат,  йкітгг,  зтгот,  зпт?. 


V  Напишите  все  возможные  комбинации  существитель¬ 
ных  и  прилагательных  1  ЙЗГГ4Т  ЗТПГ  ГТ^ІТЛІ  ^  Ц'А  I Ч 


=;.^жг  ^тнтг  *гМі 


Ч)Ія  яя  ...  яж  ягяшіг  яяятят  Іі  4)...  яі!  я 

^  ЯЯТ  ЯТЖГ  ПЯТ  ІІ  1)!Иж  ^  ...  ІІ  Ѵ)^т  я? 
ЧШЯ  ЯЯ  ...  ЯТ  ...  ЯЯНГІ  ІІ  ІОЯТТЯІ  Я|Я  я#  ... 

--ЖЯІ?  ІІ  Ѵ)И  ЯКТ  Я  ЧТр  яі!  ...  яМ!  #1!  || 
«)ЯЯЯ  4ТТЯЯ  ЯЯ  тчр  ...  ІІ  5)^  ЯЯТ  ЯЯГ  яі!  я>  ятят 
яг!  яя  ...і  пятя#  ян  ІяІ  ...  Іі  чоятяі  я!я 

ЯПТТГ  I  ...I  ЧЧ)ЯЯ  ЯЖ  ЯІ!  Я?  ІТЯГ  ЯН  Ж  ...I 

Ч4)яч  я;  !я  #  яяр  яят  ...  яят  Іі  чзіяттяя  я!я  ... 

я!  яжягя  Іі  чяіяя  яяяі  яця  ...  Іі  ч*.жя  яі!  я; 

тчр  ...  Ж  ЯЯЯ  ІІ  чі)яя  яж  Яя  #  ёГяяія  яяят  I 
...  яяитят  Іі  ч^)яттяІ  яі  ...  сптяИ  яіг  #  ||і 

Чя)ЯЖ!  Я?  ...  Я  Я1ТЯЯ  ЯЯЯ  Я  ЧІЯ  ЯТПИ  Я  ЯН  ІІ 
41)...  4114  I  ятсяя  Ія  я!  яяэті!  Іі  4о)ЖІ  ...  я! 

ЯТТЧЯТ  ЯН  ||?  и  І'ЧИЯ  жі  ...  яя  ЯЖ  ЯЯЯТ  ІІ 

44)31  РТгГГ  I!  ЧТР  ...  ЯЯТТЯ  #  ЯЯЯ  ЯНГ  ІІ  ^)ТО 
I  ?Я  ІЯ  я!  Я|ГЯ  ЯІ!  ...  ЯНЯЯТ  I!  ІІ  4*)ЯЯЯ  ... 

яя  я^  яя  Іі  4*.>ятсяя  я;  яняг  ж!  ...  яі  тгяшЗ! 

ЯЧТ  ЯЯЯ  ЯТ?  41)  ...  I  ЖЗ  ЯГЯГЯИТ  Я:  ЯЖ  ЯЯЯ  ІІ 
4^>)ЖГ  ...  3  ЯЯГ-ЯЯГ  КЗ  ЯЯТЗ  I?  4=Т)  ...  4ТТЯЯ  яя 

ця;  Ія  Іі  41)яя  яі!  ятж  I  ...  я;  ятя  3  яі!  Іі 
іояіяярЗ  яі  япчят  ...  я?  яг  ж  ||і  зчіяяРяя 

ЯІЧЯЗ  ЯТ  ЯЯР  ПЙ?||Ч'Я.  ...  ІІ  Ж)5Я  нняж  яя  ... 

ЗтиЗ  яі!  3  чя  |яп  щит  ...  я  яяЗтяя  ЗЗж  Іі 
щізя  ГяЗгт  яя  ...  яяж  ж  3  чЗпя  Іі  щжя  я; 
ягяіи  3  яя  ...  ЗтиЗ  Іі  щяя  ЗятЗгя  ...  яяяІЗ!  3 

ЯЯЯ  ЯЖ!  ІІ  Щ)ЯЯ  ІЯІІГЯ  ятЗ  яЗгят  3  ...  ІІ 

^с;)!4=тптг  ЙІЯТ  ...  I  ЯН  ІІ  II)!!#  #  ІЭТ  Я?  ЙЧ 

...  яяя  я|я  яжячЗ  Ігя  Іі  ѵойягя  яяяІЗ!  # 
«Зж  яЗя  ІяіГяя  ...  Іі  *Ч)?я  яяЗя  я  яя  яЗя 
ЯЖЯЧЧЗ  ...  ЯЯ  ЯЭТЯЯ  ЯНГ  ІІ  Ѵ4)  ...  3  жт  яя 

Оч 


ЧІ7Ч  #  ЧІ  ІІ  ^3)4174  ЙЧТ-ЙРЧ  ІДг  ЧІ  ЧтГФч  ... 
ІЧТ  |?  ХХ)ЧЧЙ  ЧЙГЧ  #  ...  ЩЩ  ЧЧЧ  ІІ  ѴК)% 
ЧІЧ  ЙТЧ  Ф  .  %  ЧЙ  ІІ  АВЧЧЧ  ЧІ  ЧЧ1ЧЧІ  % 

чч  айч  Ічт  чі  ...  чтч  Іі  ѵвдчтч  ч#  зчч  чк  чт 

СГЧ  Ч^Г  ...  ШТ  ІІ  *Ч)|  ...  ЧЙЙГ  Ч1ЧТ  ||  АІЧ17Ч 
I  ^ГГ  #  ...  Й  ТЙ  I  ЧЧ  ЧЧЧЧ  Д.Й.  Ч  кіЧ  ІІ 

К.О)ЗТЛТ  #Т  ЧТ  ІЧЧТЙ  ІЧ  ЧІ  ТГЧаТЙ  ...  ЧПІ  ІІ 

*Л)ЧГ  ЙІЙ  ЧТЧ  ЧЧЙ  Іч  #  чтч  I  %  чтч  чк  чт 
...  ч  тчк  Іі  кчічттч  чк  ччг  ч;  тгачйчт  ...  чі 

ччччт  чч  ч  ||і  А)чч  тгзпИгаг  чк  ччтс  # 

...  ІІ  КАЧШЧ  ЧЙ  Ч  ЧЧЧ  ЧТ  ...  ЧТЧЧ  ЙЧТІ  ЧК)# 

ЧГЧФт  ЧТ  ЧЧк  ...  ЧЧ  ЧЧЧТ  ЧЧЧ  Ч7ЧТ  ІІ 

С\  сч 


Ч.ЧЧЧТЧ  ЧІЙГЧІ 

\э 

1)Столицей  обычно  называют  главный  город  страны.  Там 
находятся  органы  власти,  работает  президент  и  парламент 
страны.  2)Парламент  является  самым  важным  органом  власти. 
3)Обычно  столица  является  также  важным  культурным,  науч¬ 
ным  и  экономическим  центром  страны.  4)Именно  таким  горо¬ 
дом  является  Москва.  5)3десь  находятся  десятки  театров  и  му¬ 
зеев,  сотни  университетов,  школ  и  колледжей,  тысячи  научных 
учреждений,  бесчисленное  количество  коммерческих  фирм. 
5)Москва  -  крупный  железнодорожный  узел.  Она  -  порт  пяти 
морей,  с  которыми  она  соединена  сетью  каналов.  6)В  Москве 
много  красивых  и  больших  мостов,  которые  соединяют  берега 
реки,  поскольку  Москва  раскинулась  по  обоим  ее  берегам. 
7)Москва  было  основана  в  12  веке.  В  15  веке  она  стала  столи¬ 
цей  русского  государства,  а  в  1991  -  столицей  Российской  Фе¬ 
дерации.  8)В  центре  Москвы  находится  Кремль,  который  явля¬ 
ется  прекрасным  образцом  древней  русской  архитектуры.  9)В 
Москве  много  исторических  мест,  связанных  с  древней  истори¬ 
ей  страны.  10)В  мире  хорошо  известны  многие  московские  му- 


зей  и  картинные  галереи.  11)Сейчас  в  Москве  идут  большие 
строительные  работы.  Возводятся  новые  здания  гостиниц, 
больниц,  жилых  домов.  12)На  берегу  реки  находится  самый 
большой  стадион  России,  где  обычно  проходят  международные 
игры  по  футболу.  13)В  Москве  много  супермаркетов,  или  тор¬ 
говых  центров,  внутри  которых  находятся  тысячи  различных 
магазинов,  среди  которых  особенно  известны  книжные  магази¬ 
ны,  магазины  готового  платься,  обувные  магазины  и  т.д. 
14)Москва  -  важный  центр  науки.  Здесь  расположена  Россий¬ 
ская  Академия  Наук  и  много  других  научных  институтов.  15)В 
Москве  находится  много  министерств.  Среди  них  находится  и 
Министерство  иностранных  дел,  к  которому  относится  Мос¬ 
ковский  государственный  университет  международных  отно¬ 
шений.  Этот  университет  сокращенно  называют  МГИМО.  16)В 
МГИМО  учатся  более  пяти  тысяч  студентов.  Они  изучают  де¬ 
сятки  иностранных  языков,  истории  различных  стран,  историю 
международных  отношений  и  другие  предметы.  17)Многие 
студенты  занимаются  изучением  языков,  истории  и  географии 
Индии.  Через  спутник  и  интернет  студенты  получают  большую 
информацию  об  этой  великой  стране.  18)В  МГИМО  обучается 
много  иностранных  студентов,  которые  приехали  из  различных 
уголков  всего  мира.  Они  изучают  российскую  историю,  рус¬ 
ский  язык  и  другие  важные  предметы.  19)В  МГИМО  приезжа¬ 
ют  политические  деятели  из  разных  стран  мира.  Перед  студен¬ 
тами  МГИМО  выступали  президенты,  премьер-министры,  ми¬ 
нистры  иностранных  дел,  известные  ученые  из  многих  стран 
мира.  20)Студенты  МГИМО  очень  любят  свой  университет,  ко¬ 
торый  сегодня  хорошо  известен  во  всем  мире. 

Чо.зт^гп?  зЭДзтЗгі 

чэ 

^  ^  тгзгт  тгзгш^  «гті  Дг 

*гтш  ^  чпг  чтит  'чтп:  ^  Іі  *«ттт 

#  ^  зпт  йг  #  Д 


Ж  ЧѴ)с;  #  ^  %  ТГГ^Г  ЗЯІ  ІІ  Зіг  ІІгЖРТ  Ілт  я<й 
я;  ятяг  ягт  ж  $ят  I  яж  #  яяРтяя 


ЖГ  I  ЯГ  яМг  ЯЯГ  Ж  ПЯТЯ  ІІ  Ж  'ІІІЖЯ  яят 
ЯІ-ЧІЯЯ:  ЗІк  ^ГІІІІЯЧ  ®  !,  ^  ЛІЧІЯЯ 

тгяялі  яжпяг  Іі  жяж  лжтля  жж  ж  I  л|л 
я%я  Іі  Иглял  яі  жяяяя  #  ят^  яйят  # 

Л%3  ІІ  Ж?  ЯЛЯ  I  ЯГ  ЖЖ  Ж  #  Я%5  ІІ  ?ЯЯЛ 

1<яя  я;  Ітч  йяя  ж  яті-яля  й  жжг  ж  ш  !  Іт 


?я  жт  яж  яі  І?яІ  Зг  гяяі  ляг  зпж  злят  Іі 
йжі  ятя  лгг  ’Фгяжг  лтгл  яж  яяя  Іі 

д.  &ялІ  *жя  яі  яяэтіг  Іі  ж  яж  ятчя  # 

ЯрсІЖ  ЖТЯТ  ІІ  ЯЯ  ЛГЖТ  ж  чтя  ж  жз;  #  яИ  «я, 
ЖГ  ЖІЯ  &Я5І  ЯЯТ  ЯГТ  ЖТ  ЯЖ  ЛТІ  &Я5?Г  ЯЯЖ  жят 

яі  ттяялі  «Іі  йжй  жяят  я<^  ж  цж  яг  ж  ’Іягг  Іі 
ЖЖ  Ж  Ж  Ж  яж  ЖГ  РГЯПЯ  Іг  тяг  Іі  цж  ялт  жг 
жгят  я^  ^  ятят  ягіг  я!  (Ілтяі  Іі  яжг  я  йжі  я 
?Т  ЯЖ  I  ЖТЯТ  ЯГТ  ЯЯТІ  Я#  (ІЯ5І  ЖТ  ЧѴ1Ч  я  яття 
яі  ттячлі  ІГ  жі  Іі  жлі  ЯжІ  #  чя  я%я  яж  I 
ЯЖРГ  ЯТЯ  ЯІЖІ  #Ж  ІІ  я?  ^  #  яяж  I  Ряя  я 
яяРлял  ЯЖТІ  I:  ЯІЯ  ^ЯТ  ЯІ  ЯЖТЯ,  ІЛТТ  ЖЛ%  ЯІ 
ЯЖІЯ,  яяг  яі  яяяя,  РрятлТ  ЯІ  ЯЯЯЯ  ЯЙІ  яЛ  &Ж?Г  # 
^  ж;  чтя  I  жятг  ^тт,  ж  ж  ляж  яй  I, 
Фл  I  яяЧ  яяРгяя  яятя  #  Іі  тія  ж  ляя  жятг 
Фл  ФФ  я;  жг  Фя?Г  я  Іг  жг  я  жт  ялі  жтяпя 
#Т  ягат  Іі  ФФ  яі  ляял  ж  ?ято  ЙІФ  #я  РтжГ 
I  ят  Ржл-Фя  ЯТЯГЗІ  #  ЛТЖГ  ІІ 

я.  зля  ЯТЧІ  #  ЯТТЯ  Я?  ЯШЯ  лзй  яті  Іі  %  жт 

ят  тпгяН  тГ  Ржт  зіг  ІгяРня  яі  Іеті  жі  я^  жі 

Ртгятж  я|я  яж  зпяп  жігі  яж  ^  ж  І-яГ-тя  яі 

ЖІ  ЛТЧЯЯЯ  ЗІТ  ж!  ^  ЯЖІЯЯГ  Я  Я|Я  ЖГЙЯ  ІІ 


?тпт  Ф  гаи  Ф  %  шФг  ФнГазма  ^  йшШг 
$  шшт  шшт  (ерш  ФпШг  %  чпи  шй  #  зфр 
?Ш  ФЗг  ФГЗД  згдаг  34  #  4Ш4  ёф  Ф  ЧТГ  цзр 
ёГШ  44  4ЧТІ  4Ш4  чФ  зф  ІФпФ  ^  ^  ^| 

4.  фтФ  Ф  ччгаш  %  Іг  да  чісшф  Т^гдап  Ф 
•нн+Лі  чф  Іі  Фг  М  ФФ  шпФ  Ф  Ф  шда  Фчт 
Іі  і'гчЗг  ч;  зга  Фг  йитзтг  ^  и^г  ^ят  дат  ^  ч?ггщ- 
Фчт  I  зтт  зши  #  Ч|Ч  ФФт  >Г|  ЩЩГ  ^  знг  Іг 
чгаФг  гагФг  $  зтФр  Фиг  Ф  здат  ^  зф;  чгаг  # 
Ф  Ф  ьгічіг»  фф  |  Іг  штФг  ии-ши  Фзш  |і 


ЧТ  штчге  чФФп 

ЧЭ 

Маленький  город  на  большой  реке 

Этот  древний  исторический  город  расположен  по  обоим 
берегам  большой  реки.  Когда-то  он  был  одним  из  известных 
центров  России.  Там  правили  («править»  -  'ТГТТРТ  Ф<йІ )  многие 
русские  князья,  один  из  которых  и  основал  («основывать»  -  ^ 
^ТПНТТ  Ф<йГ)  этот  город  в  далеком  12  веке.  В  городском  музее 
имеется  карта  старого  города.  Там  каждый  видит  маленькие 
дома,  высокие  церкви  и  мосты,  которые  соединяли  оба  берега 
реки.  В  городе  было  несколько  больниц  и  школ. 

Сейчас  город  стал  много  больше.  Появилось  много  новых 
больниц  и  школ,  открылось  несколько  колледжей.  Во  многих 
уголках  города  идет  большое  строительство.  Кроме  жилых  до¬ 
мов  строятся  новые  школы  и  больницы.  В  цетре  города  возво¬ 
дится  большая  церковь.  На  берегу  реки  сооружается  новый 
стадион.  В  городе  открылось  много  новых  магазинов.  На  одной 
из  улиц  открыт  большой  магазин  готового  платья.  В  городе 
имеются  прекрасные  образцы  древней  русской  архитектуры. 
Все  жители  города  находятся  под  впечатлением  старой  церкви 
12  века,  которая  была  построена  вместе  с  основанием  города. 


Эта  церковь  хорошо  известна  во  всем  мире.  Многим  жителям 
России  нравится  отдыхать  в  этом  маленьком  городе  на  берегу 
большой  реки. 

ЧТ  #  ёрг  апрте  зтщсг 

1)Какой  город  обычно  бывает  столицей?  2)Какие  органы 
власти  обычно  бывают  в  столице?  3)Есть  ли  страны  мира,  где 
нет  парламента?  4)Как  называют  главу  государства  в  различ¬ 
ных  странах?  5)Каждая  ли  столица  является  большим  культур¬ 
ным,  научным,  торговый  и  экономическим  центром  страны? 
6)В  каком  веке  была  основана  столица  России  Москва?  7)Кто 
ее  основал?  8)На  берегу  какой  реки  стоит  столица  России? 
9)Разве  эта  река  самая  большая  река  России?  10)Есть  ли  в  Рос¬ 
сии  реки  больше  чем  та,  на  берегах  которой  раскинулась  Моск¬ 
ва?  1 1)Имеете  ли  Вы  информацию  о  том,  сколько  в  Москве  те¬ 
атров,  банков,  университетов  и  колледжей,  гостиниц  и  боль¬ 
ниц?  12)С  какого  года  Москва  является  столицей  Российской 
Федерации?  13)Где  в  Москве  работает  президент  страны? 
14)Что  такое  Московский  кремль?  15)Сколько  в  Москве  было 
церквей  в  начале  20  века?  16)Известен  ли  Московский  кремль 
за  пределами  России?  17)Где  находится  Московский  универси¬ 
тет?  18)В  каком  он  находится  здании?  19)Когда  он  был  осно¬ 
ван?  20) А  когда  был  основан  МГИМО?  21)Когда  МГИМО  стал 
университетом?  22)Сколько  языков  изучают  студенты  в  МГИ¬ 
МО?  23)Какие  языки  изучаете  Вы,  кроме  хинди?  Какой  язык 
труднее:  хинди  или  английский.  23)Сколько  слов  на  хинди  Вы 
знаете?  24)А  на  английском?  25)Сколько  раз  в  неделю  Вы  за- 
неимаетесь  историей  Индией?  26)Любите  ли  Вы  Индию? 
27)Почему  Вы  ее  любите?  28)Хотели  ли  Вы  изучать  Индию  и 
ее  языки?  29)Смотрите  ли  Вы  по  спутнику  первый  канал  ин¬ 
дийского  телевидения?  30)Под  впечатлением  какого  события 
из  Индии  Вы  находитесь?  31)Нравится  ли  Вам  работать  в  ин¬ 
тернете?  32)Какую  информацию  он  Вам  дает?  33)3анимаются 
ли  в  МГИМО  иностранные  студенты?  34)Из  каких  стран  они 


приехали?  35)Учатся  ли  в  МГИМО  студенты  из  Индии?  36)Вы 
хотите  поехать  в  Индию  и  учиться  в  каком-нибуди  индийском 
университете?  37)Как  зовут  президента  и  премьер-министра 
Индии?  38)Видели  ли  Вы  их?  39)Какие  политические  деятели 
обычно  приезжают  в  МГИМО,  чтобы  выступить  перед  препо¬ 
давателями  и  студентами?  40)Как  зовут  министра  иностранных 
лед  Индии?  41)А  министра  иностранных  дел  России? 
42)Выступал  ли  он  перед  Вами?  43) Любите  ли  Вы  наш  уни¬ 
верситет? 


43.  Опишите  на  хинди  любой  город  мира,  который  Вам 
нравится  (НЯК  #  ИЧЧІ  ЧЧЧ  $  ЧЧТ  ЧЧ  чФг 

ч№гЧ). 

Т^.  Расскажите  о  МГИМО  ЧІ  ФЯІ'Ті  ф(|ч  ). 

ЧК.ИЙЧ  #  ЧТИ  ЧІ  ЧЧИ^  чИ^І 

чч  иччтч  чм  знчі  чтч  чійчі 

чэ 

МН:  ЧДГ,  ЗИМ,  ЧЧ  ГМ  Ч%5  НМ  ЧТ  5Ц  ^ 
ІІ  ЧМ  ^  МИ  ЙНЧ  ЧЧЧ  ІІ  ИЧ  Ч|Ч  ц#  I  нт 
Н#  ЧТНГЧНТ  Ч?  НГНН  ЧНЧ  ІІ  м  РтАж  И  ^ЗТІ 
ЙНЧТ  НЧЧ  ЗІГт  винт  ЧТИТ!  ЧЧЧ  I  йч  ЧМ  Н#  НЧТ 
Ч  МЧЧ  ЧЧІЧТІ  НЧЧІНЧ  ЧІ  МТТЧ  ^  Ч|Ч  нчт  I,  чч 
ЧѴЙ  ий'  чі  жі  чтичнг  чч  чнчт  Іі 

ЗИМ:  'сННТЧ,  ми  з?г,  И  чр$  I  ч  мгг  I 
I  ч|н  ччтИч  ф  I  чн  ч  чч  нм  чжгг  чтччт  «гг, 

ЧТ  НЧЧГ  ЗИЧ  1^  I  ЗЩЧГ  #  МИГ  ЧИ  зтк  ЧЧ  ч% 
Ч|Ч  чнч  ЗТиД  ||  ЧТ  #  I  <м  Ч^  МЧИ  Ч^Ч  ТЧГ  I, 
ЧЧ  ЧЧТ  МГГИ  I? 


13И:  ЧЧ  НчіЧ  ЧЧіМ  ад-  ЧЧЧ  ІІ  ?ЧЧТ  РтРГРГТ 
РщІ  ЧТО  #  ТОТ  |ЧТІ  ?чІ  ч|  Ічйч  чточ  I  НгтоТ 
згчРтчч  ІчтИч  чтч  чті  |і  зтч  того  чтч  зч  тот  $ 
Нгт  чті  чт  что  чІТ  I  ?чНтФ  то  чт  ті  Іі 

зшТч:  то  то  чЦ  ГНтт  чт  Нпштот  Іі  Итог 

ТОТ  #Т  ЧТО  ТОТ  ІІ  ТО  ЧЧ  ^тт? 

?ЧПТ:  I  |ЧТ  ЧЧЧЧТ  ф  Н  ЧИ  ЧІТ  #1 
ЗЩТЧ:  НчФ  ТОГО? 

ТОГО:  Ч^Т  Ч%3  ТТЧчГч  Ч  ІІ  ТО  ЧШ  I 

НтотТ  #  Фпт  чтчт  чт  чТт  |ІТ  чтчтччт  ч  тот  тот 

сІ^г|  ЯТГ^  'ЯЩ\ 

топч:  это  чк  то  НтоН  того!  (ИтФТ  ЗИ 
ІИ  I? 

?ЧН:  Нт  ЧЧТЧ  ТОТ  ЗПЧТТ  ЧІТ,  ТО  I  ЧЧТОЧТ  ф 
Я:  чНт  ИТОГ  I  ІЧТ  Иг  ИТОГ  ЧЧІ 

згэтгаР:  что!  тот  I  іИтФТ  чНгчТ  I? 

ТОПТ:  ЗЩТОІ 

згэтгар:  ТО  НТО  ТО  Иг  ФГ? 

?ЧПТ:  ЧТОТ  ЧТ  фЙ  ЧТ,  ЧЙЧ  ТОГ  ИИТ  ЧТ  ТО 
*  г  Л  ф 

ЗШТЧ:  ЧЧЧ  ЧТ  ЧфЧ  ЧТО  ІІ  ТО  ЧЧЧІ  ЧІ  ччтіф 

ттчттт  ФН  I? 

?ЧПТ:  ЧТ,  ТТОГРТГІ  ФИ,  ЦЧ  ЧЧЧІ  ЧТОТЧЧ  ^  ЧТЧФ 
ЧТО  ЧТО  ТІТ  ІІ 

ЗШТЧ:  ЧІЧГТ  чФ  ЧЧ  I  ЗИ  ТОТТЧ  То  I? 

ТОЧ:  то  ччтт  чт  ччтч  зччтт  ч|Т  I,  чічт  Нт 
ЧЧТОТ  I  И  чтччт  НччИтпчч  ЧТ  тот  ЧГ  ЧТТЧЧ  ЧІТ 
Ч  ѵЫ  ЧТ  ЧТ  ІІ 

ТОГТІЧ:  ЧТОГ,  Чіф,  ТО  I  НИ  ЧИ  НН 

ТОЧ:  чттчч  ч  тоттофТч  чччТ  ч  №  -чтоттч  #1 


ЗШ№  ЯЯІ  ЯІІГЯ  #Я  ЧЯТІ  I? 

^ГРТ:  ттзр  ЗТЬімГ^сЫ  зтк  ЯТ  ЗГёЧТЧ^І 
ЗШ№  ?Я  ЯТЯТ  Я  ^  *М? 

?ЯТЯ:  ЯЯГІ  I  ЙТ  СГф  ЯТЯІЯ  #1 

ЗЩ№:  ЯЯ  ЩЩ  5гГ^  ЗГ5^  ЯІЯІ  I? 

?ЯТЯ:  ЯЯТ  #ЯЯТ  Я#  ёЩЯ  ч^к  ЗЩТ  ІІ 

яя  #ІГі 

ЗШЯ:  3?Г  ЯТ  Я|Я  ЯГТЯЯТ  ІІ  ЯТ  ЯЯЯ  ЯП  ІІ 

Ч^.  яяятзі  яя  ятя  яШяі 

34  ЗФЛІЯ,  34  ЯтІЯ,  33  Мя,  3*  яИя,  3*. 
Мя,  33  й$тІЯ,  ^  |#я)  ^  ЗТ^ГІЯ,  ^  яяяг#я, 
ЯО  ЯТЯІЯІ 


УРОК  5 


<ФІФЧЧ 

Супин 

Супин  является  неизменяемой  грамматической  кате¬ 
горией,  равной  по  форме  косвенному  инфинитиву.  Его  также 
можно  расматривать  как  неличную  глагольную  форму,  образо¬ 
ванную  от  глагольной  основы  с  помощью  суффикса  Й":  ®ІМ  + 
Щтзг  +  % = и  т.п. 

Самостоятельно  супин  не  употребляется.  Он  выступает  в 
составе  глагольного  словосочетания  (о  чем  будет  сказано  в  по¬ 
следующих  уроках)  или  участвует  в  образовании  причастия  по¬ 
стоянного  качества. 

Причастие  постоянного  качества 

Причастие  постоянного  качества  (ППК)  образуется  от  су¬ 
пина  прибавлением  морфемы  «ІМІ:  ФЕЕГ  +  ©ІНІ  =  ФЕЕГ  ФЕТТ 
«говорящий»,  ['ИЖ  +  ЗМІ  =  РИ^сЦ  °ІНІ  «пишущий». 

В  функции  определения  данное  причастие  выражает  по¬ 
стоянный  процессный  признак  предмета  и  согласуется  со  сво¬ 
им  определяемым  регулярно: 

В  функции  предиката  данное  причастие  всегда  выступает 
со  связкой  и  указывает  на  намерение  совершить  действие.  Вре¬ 
мя  совершения  действия  определяется  связкой:  ФЕ  ФЕТ  ФЕТТ 
Е  «он  собирается  уехать»,  ФЕ  ФЕТ  ФЕЙ  «она  собиралась 
уехать».  Как  видно  из  примеров,  и  здесь  причастие  согласуется 
с  субъектом  регулярно. 

Выражая  постоянный  признак  предмета,  ППК  отличается 
по  значению  от  ПНВ  и  ПП:  ГфсІІФ  ЯФФ  ФЕЙ  ФФФЙ  «[посто¬ 
янно]  читающая  книги  девушка»  -  Гфсі  і  ©і  Ч  сосГі  ФФФЙ  «чи- 


тающая  [в  любой  момент  настоящего  времени]  книгу»  -  ІФЧІЧ 
ЧЧ  ЧГЧЧ?*  «читающая  [в  данный  момент]  книгу  девушка». 

ППК  могут  субстантивизироваться.  При  этом  они  высту¬ 
пают  как  существительные  собственно  хинди  с  окончанием  на 
ЗТГ:  °ІНІ  «оратор»  -  ЧМй  °ІМ  Ф  Ф^І...;  ЧТ  Ф'Н <1 

ЗГРТ  ЧМІ  %  ІчЩ  ^  «эта  комната  [предназначается]  для  при¬ 
езжих»;  «читательницы  книги 


приехали». 

Существуют  два  способа  написания  морфемы  ЧМІ  с  су¬ 
пином  -  раздельно  и  слитно.  В  последнее  время  предпочитает¬ 
ся  раздельное  написание  двух  составляющих  частей  этого  ана¬ 


литического  причастия. 

В  литературе  это  причастие  также  называют  причастием  с 
морфемой  ЧМІ. 


Страдательный  залог 

Страдательный  залог  образуется  в  хинди  сочетанием  ПСВ 
от  переходных  глаголов  с  формами  вспомогательного  глагола 
^ІМГ.  Таким  образом  страдательный  залог  может  иметь  сле¬ 
дующие  формы: 

Инфинитива:  Ч соі  ^ІМІ  «быть  читаемым». 

Супина:  ЧбІ 

ПНВ:  Ч^Т  *ГШТ  «читаемый». 

ПСВ:  ЧІоГ  ’ТТТ  «прочитанный». 

ППК:  Ч^Т  ФМГ  «читаемый». 

ПП:  Ч"ЧГ  ЧТ  «читаемый». 

Выступая  в  функции  определения,  страдательные  (пас¬ 
сивные)  причастия  согласуются  регулярно  со  своим  опреде¬ 
ляемым:  зНт  зкг  Ч^  ^  (Ч^  чф  Ч#  ЧГТ  Ч#, 

ЗГЯ  ЧТЧй)  ЙЧГГЧ  (Цчггч), 

щчг  знт  йч  чп^г  чЗг,  чт  чі,  чпч 

Ч1ЧГ) 


В  функции  предиката  страдательные  причастия  могут  вы¬ 
ступать  как  самостоятельно  (только  ПСВ),  так  и  со  связками. 
При  этом  причастие  и  связка  согласуются  с  подлежащим  регу¬ 
лярно: 

ЙШсГ  Ч^  «книга  прочитана», 

ЙЧПЧ  Ч^  трй  ?  «книги  [есть]  прочитанные», 

ЧТО  Цяг  тог  «комнаты  убраны», 

ЗТОІТ  ЧГГ  т?т  ^  «диктант  пишется», 

«ч  ^ 

Ж  ЖВТГ  ЖТ  ЗМТ  1Г  «дом  собираются  строить». 

Пассивные  предложения 

В  хинди  пассивные  предложения  образуются  только  на 
базе  переходных  глаголов,  и  поэтому  они  всегда  трехкомпо¬ 
нентны,  поскольку  состоят  из  субъекта  пассивного  действия, 
подлежащего  (прямое  дополнение,  перешедшее  в  позицию 
подлежащего)  и  предиката. 

В  пассивных  предложениях  субъект  выступает  с  орудий¬ 
ными  послелогами:  ЦкТОГ  ЙЙГ  зттг  ч^  «книга  студен¬ 
тами  прочитана».  В  обусловленных  языковой  практикой  случа¬ 
ях  он  может  опускаться:  ІГЧТЙ  чжр  чт  тогт  ж  жто  -34 

^  «на  нашей  улице  строится  новый  дом».  Однако  он  всегда 
подразумевается,  поскольку  «дом»  не  может  «строиться»  сам 
по  себе,  его  кто-то  строит. 

Придаточные  предложения  места 

Данные  предложения  присоединяются  к  главному  пред¬ 
ложению  при  помощи  союзного  слова  зцТ  «где»,  «куда».  В 
главном  предложении  с  ним  могут  соотноситься  наречие  ЖТ 
«там»,  «туда». 

Придаточные  места  могут  употребляться  перед  главным 
предложением:  ЗЩТ  ЧЙ  входить  в 

состав  главного  предложения:  Ж"?  ЖТ  ^  йбі 


4  или  выступать  после  главного  предложения:  °І4І  ЯІ)  4 

'■Л бГ  44  <,^сі  41 


°Ч1Ф<«1  Ф  ЗТ«Т1Ч 

4.зтячтч  яІРягГі 

\э 

4)ЗТТЯ  ЧП4  ЯЯ  ЧТЯТ  3?Г  ЯТЯ  ЧТЯІ  ІІ  4)Ж  чятя 

ЧТ%  ЯТЧ  ЯЧЯ  ІЧ  4  ЗТТЧ  ІІ  3)ФЧЧ  ЯЯ  чтят  ячя  чтяі 
ЯЧЯІ  тДГ  Ч4Ч  ІІ  Т04ЧЯ  ЧТЯЯ  ЧТЯ  4  ЯЯФ  ччтя 

РЙТ  Х.ЩЧ  ЧЧТЯ  ЯЧЯ  ЧТЯТ  ІІ  ЗЙЧТ^  ІТЯФЧ  ЯЯ 
ЧЯТТЧ  ЯЧЯ  ЧТЯ  ІІ  ^Э)ЧЧ  ТЯРЧЧЧ  ЯТЯ  ЧТЯТ  ІІ  5)44 

ЯЧТ  4  ЧЯТЧ  ЗПЧ  ЧТЯ  4ЯЯЯ  Ч|Ч  ЧГТ  ЧТЧ  ІІ  Ч)ЗЧ 

фпятя  ч  яч  ячя  ^  чятч  ятя  чтя  Іі 

4о)ччя  чтят  ят  чч  ччтя;  ^  ч^гГ  Іі  44)?ч 

ЯЯЩТЯ  ЧГ  ФІЧ  ЯЧЯ  ЧТІЯЧТ  Ф  ["1 1 1  ЧТТ4  ЯІ  ФЯТТТ  чпДГ 

ЯЙ  ІІ  44Й^  ФЧЯТ  яя  ячч  ячя  ягнят  ЯГ  Йтт  Я^ 
ЧЯЯЯ  ТфТІ  ІІ  43)44  ЙЧЧЦЧТЯЧ  #  ч%  ятя  чтя  Ртчяг 
%  ЧЯЧ  ІІ  4'*04Ч  ЧЗГГЧТ  ЯЯ  ФЯФЧ  ^  ЯТЯ  ЧЧІ  ІІ 
4«.)І  44  ФРГ  ^  Рягтт  ЧЧЯ  РТФТЯЯ  ЧТЯТ  ||  4^)44  ЧТ4 
ЯТЯЯЧ  ЯЯЯ  ЧТЯТ  ІІ  4'^)ЧЧЧрГ  ЯЯ  ФІЯ  ячя  чтя  ятя 

ЗТТЧЧ  Ф#  ЯЙ  ЧТЯТ  4ч)#Я  44  Ртчя  ЯЯ  Ч4ЧЯЯ  чтят 
I?  4<ч)ЧЧ  ФГТЯЧЧ  згг^Г  ЯТ4  Ч4ФЯ  ЧТЯТ  4  Зг  ттгр  || 
40)1  ЧП4  ЯФ  44  фчР  ЯЯ  ЧЧТ  ЯЧІ  ЧТЯ  ІІ 


4.ЯЯЧТЯ  ЯІЬгЧІ 

\э 


1)В  прошлом  году  изучающие  хинди  студенты  собирались 
поехать  в  Индию.  2)Оратором  был  студент  нашего  университе¬ 
та.  3)Это  -  дом  для  приезжих.  4)На  нашей  улице  собираются 
построить  новый  дом.  5)Возводимые  в  нашем  городе  церкви 


очень  красивы.  6)Вечером  я  собираюсь  смотреть  игру  по  фут¬ 
болу.  7)Люди,  убирающие  аудитории,  очень  устают.  8)Кто  яв¬ 
ляется  получателем  этой  информации?  9)Основавший  этот  го¬ 
род  раджа  известен  во  всем  мире.  10)Делаемые  поздними  вече¬ 
рами  переводы  редко  бывают  правильными. 

іж  чФтчт 

чэ 

Ч  )?тг5тг  Фзт  зтт  -щ  I,  5ччт  Фэт  ччт,  5ччт 
зтетггч^  Ф  Ф  Фтт  ччт  Іі  4)ччт  зттг  чф  зпф  ФчФ 
ЧЧ  зтжгФ  Ч  ІІ  3)ЧЧ  5ІТТ  Ч^  згг  ТІТ  ЧЧТО  ФФ  Ф 
ІІ  ТПЧФ  чтчт  чті  чФ  чФчч  #  чф  зттф  Іі  к)ччт 
I  ч|ч  чч  ж  ччтч  зггі  |,  сг|ч  чч  ж  5ч  чф  чт 

ЧЧТЧ  ЗГГ  ч!  I,  54  Ч5ЧГ  ЧТ  Ф  ФІ  Ж  ЧЧТІ  Ф  I, 

54  Ш  ЧТ  ЧЧР  45  5ЧТТ4  ЧЧіФ  ЗГГІ  ЧТФ  || 

ж  чтгчччто  ^  зпф  I  ф  чф  ^  зпі  чтФ  I,  Ф  згг 
тф  1)1  Щ)Чф  чФ  згф  ЧТ?  ЧТО  ІФГ  зф  |,  ф 

ЧТГТГ  ЧЧ  ЧТО  ФЧТ  ЗТТ  Т?т  I  Ч?  Фч  I,  Фт  54 

ччД  Ф  ЧТО  ЙЧТ  ЗГТІ  ЧРЧТ  ІІ  с:  ЖЧТЗГІ  ЧТЧТ  Ф  ! 
Фчт  ЧЧТ,  ЧТЧТЗГГ  ЗТТЧ  Фт  ЧТ  ЧТЧТ  Ф  !  фчТ  ЗПЧТ  |, 

чтчізп  чтчт  Ф  %  Фчт  зтф  чтчт  Іі  чфт  чж  зпчт 
I,  фт  ч?т  ччт,  фтт  ччч  зтф  чтчт  Іі  чо)!  чъчтчч; 
Ф  51ТТ  Жф  ЧТ?  ЧЧТОф  ч!  сЧТОТЧ  Ф  ЧЧЧТ  ЧЧТІ 
44)фт  чф  Фчт  зпчті  44)54  чф  ф  ччтЬчі  ччч  Зг 
Ч|Ч  Ч?Ф  ЧТ^  Ф  згф  (Ф  чФ)  ІІ  43)4?  ЗТ«ПЧ  Фчт 

Ф  Ф  Ч?ТЧЧТ  #  ЧТТ  ФЧТ  ЧЧТ  ((Фтт  ЗТТЧТ,  Ячт  ЗГГ 

Т?Т)  ІІ  4^)Ч!  ччч  Зг  Гччччт  ЧЧТ  ІІ  4ч)?Ч  ФФ  Зг 

ФФ  зпч  чф  5чч  ч|ч  чФч  ФІ  Іі  4Ч)?Ф  зпчтчч? 
зттт  ФФ  чФ  ЧЧТО  ЧТТ  ччтт  I  чФт?  Ф  чФ  ІІ 

40)54  ЧЧТ  Ф  чттччт  чч  Ф  чФ 


ХЧЧТО  ^ГЧ'І 

о 


1)Москва  была  основана  в  12  веке.  2)Это  здание  строится 
целый  год.  3)В  городе  ведется  большое  жилищное  строитель¬ 
ство.  4)Это  задание  было  подготовлено  студентами  нашей 
группы.  5)Нам  объясняли  эту  грамматику  на  прошлой  неделе. 
6)Этот  рассказ  был  написан  много  лет  назад.  7)Диктант  напи¬ 
сан  студентами.  8)Студентам  объяснили  новую  грамматику. 
Студентам  каждую  неделю  объясняют  новую  грамматику.  Сей¬ 
час  нам  объясняют  новую  грамматику.  9)Студенту  дали  книгу 
на  языке  хинди.  Нам  часто  дают  книги  на  иностранных  языках. 
Сейчас  мне  дают  новую  книгу.  10)Эту  книгу  перевели  на  язык 
хинди.  Здесь  переводят  книги  на  иностранные  языки.  Эта  книга 
сейчас  переводится  на  английский  язык.  Эту  книгу  собираются 
перевести  на  русский  язык.  11)Домашние  упражнения  обычно 
делаются  после  занятий.  Это  упражнение  было  сделано  поздно 
вечером.  Сейчас  студентами  делается  десятое  упражнение.  Я 
собираюсь  сделать  это  упражнение  вечером.  12)Эта  книга  хо¬ 
рошо  читается.  13)Эти  вещи  взяты  из  шкафа.  Эти  вещи  обычно 
берутся  на  базаре.  14)Мне  дали  хороший  совет.  Здесь  обычно 
даются  хорошие  советы.  15)Эта  комната  убирается  раз  в  неде¬ 
лю.  Комнату  убрали  рано  утром.  Сейчас  эта  комната  убирается. 
Комнату  собираются  убрать  поздно  вечером. 

^  Юбразуйте  все  возможные  неличные  формы  страдатель¬ 
ного  залога  от  следующих  глаголов  (Ц-нГчйя  Вмтзй  ч? 

знлт,  йчт,  тчт,  ччтчт,  ^гчт,  чттотт,  тогчт. 


чга 

то  згм+Лі 


такта  таЯттат  та  та?Ы?  татга  та  Ятта  и  і  та 
утчКч  Іі  гататат  татачтат  тат?!та  татга  гага  РтатаіЛкі  Іі 
гататаі  татат-гаРтата  гаі  татаЯ  з  гатак  таг  таг  РтатаЯРігт  з|т 
чІ-чЯ-гата  Я?  та^Я  Ч  гатак  та?  та!  гтатайк'  |і  ^тата; 
гагат  Я  Ргатаітата  згК  гаРЯта  I  Я*т  тацтащт  Р^тсг  Іі  та 
(Яга  такЖта  чттаИч  Я  чЯ  I  гагам  Я?  гаті?  зіт  чЯтата 
I  ЗНЧГ  таШТ  Р^ТсГ  Іі 

тр  татга  тага!  I  (Я  штата  та  Ртатак  та  такта  та; 
т??таі?гта|зІттага;тагтатаІРЯ;ч!тагатаІіт??татата 
I  РІтамта  чшітамі.  гагат  тат  тататта  (гагата  гаТтат  РЯга,  гагат 
зт?т  тагаччта  таРтат!  гагат?!  I  зрк  таРагта  тат  чгк  ЯЯ  Ялта 
чітатагтат  гагат  га;  Ітата  Я  змга  татт??  Іі  чРта  «гагат  га; 
татаіта  гага!  гатт  тРгаттагта  ЯЯт  тактРРта  та  тага  гагам  Я?  тага! 
I  гагат  гаг  га;  Ятата  татга  И  Іі 

гага?!  чІт?!та  Ятаі  татар?  тРРтат  та  татга-татга  Ргатамта  таі 
татрт  Яга?!  таРтага!  гагат  (Іта  та  ІтаІ  гаіРіга?  Іі  гага 
ч Ітатамт  тагачга  чк°о  РтатаТЖгт  таК  зіт  ч*о  Ят  хоо 

РЯтапРйт  гага;  та?1?|і  гага!  тататт  Я?  тага  Я  Яга?!  гай! 

ітггйг  (ччхч  Жгт)  Іі  Ятамта  %  зттата  гаЯга!  Ртатагат?! 
Іі  Ятаттага  га!  тататата  тага  гатЯгат  чт  та?  тат  тага  таЯ? 
ттат??  Іі  тат$  гага  Яга?!  гаійга!  тага!  Я  ІЯ?  |і  гагата  Кга 
татЯ  тат  мта?!  тага  Іі  гага!  Жта  зіт  Ітапт  га;  гага  I 
зіт  ЯРЯта  гагат?!  чта  ігатЯ?,  жгт,  И,  Ятга  зтаЯ)  ЯгтаІ 
гаі 

татар!  такта  таг  тачтагта  Ігаттаі  гага  гагат,  гагатат, 
гагата чга  зіт  татаЯ?  тагатгата  гаЯгаг  тат  тачгатта  ??гё?  гага  гагат 
чіта  Іі  гач?!гаг  чгатга!  Я  згЯ  так?!  I  таЯта!  татта  тат 

гагат?!  Іі  гага  та  та  згтата  гагат  ігатаіЯі  тага?!  I  зіт  |й? 

Я?  тага?!  Іі  ?та  Ітагга  таг  гага,  Ячта,  зтгта,  гаттата,  Яятта 


$  ч?г  кій  ||  %сІТ  Ч  ЧГЧТГ,  М  ЧетТ,  ЧЧТЧ 

С  7  Сч  7 

чгчч  (чж)  «г  Ичт  Іі  чтч,  чч,  %г  чтИ  чч  ш  Іі 

Оч  ЧЭ  77  ЧЭ 


ЧШ  ЧЧ  ЧЧ^ЧТТІ  ?Ч  І#І  ЧІЧТ  #  ЧЧй  ЧТ  ЧЧТЧ 

$  ччтч  ччч,  ч^чіт  ччГзчІ  зтк  ч^-ч^  ?чжт  ч?  чж 

СЧ  ’  СЧ 


Нт  Іі  Фг,  чж-чч5вчІ, 
Ітшт  I  чж?  “ч^и” 

V  *\  *\  *\  *ч 


шж-ча  жтч  Іі  жж!  ччі  ччй 

ЧЧ  ЖТІ  I  Рчч  #  Чрз;  ЖІІЧТ^ 

«V  43 


зпт  ізжтт  ч;  чж  чіч  жтч  жі 


ЧЗГЙ  ЧЧЧТІ  ??Ы?  ЧШ  ччІМ?  ч?ч  зтк  чжгііч! 

СЧ 

чч  Зетт-Фчт  ЧЧЧТ  ІІ  ЧЖ?  ЧТЧ.  ЧТЧЧТЧ.  ЖЧЧ.  ЧТЧЧЧ 

-  7  7  7  СЧ 

ЗПТ  Ч?Ч  Ч>  ЧЧ  Яш  ІІ  ЖЧ  ЧЧТ  Ч  ЗГЧЧ5  ЖТЧЧТ  Яш 

Іі  чж!  чж  етветч йж  еттч  Іі 

ччйчЛч  ІЧТЧІ  чРгчЯ?  чч  чч  Ічтч  ч^г  чч  чт 


ЧЧТЧ  Ч  Ч?Ч  ЧТЖТ,  ЧЧ  3#гч;  ЖТГ-ЧТГ  Іі  чікчч  ч>  чч 
Ч|Ч  Ж!сГ  ІІ  ЧІЫ?  ЧТЧ  Ч  ТЧЖ  $  ЧЗТ  ЧЧТ  ЧЖІ  ЯЧ 


#ч,  чш  чтИ  ч|ч  жтч  Іі  ччт  шч  чйчг  ч>  жтг  I 
жж!  *М  чі  жчі  Іі 

ЧЧЧЧЧІ  ЧІ  чМ  й  чш  ^ч  ^  чтч  ччтт  еттч 
ШТ  ІІ  ЧЖ?  ЦЧ?  ЖТЧ  %  ЧЧТЧТ  жтч  тжі  Іі  чж  Ячптг 
жччччт  чг  ч?  %  зтГачт  чтчч!  чЯгІ?  I  зтЯ  чч!  ччгт 
чт  чч  чет  а#  $  чтчч  чтж  Яшг  Іі  з?М  #  ?ч 

ІЧТ  ЧЧ  ЩЧ  “Ж?ІЧТ”  ЧЖИ  ЖЧ  ІЧ  ЧЧ  ЧТЧ  ЧШ  Ч|Ч 


чттч  ЧШ  ЧТ  ТТЖТ  ЧШ  Ч  ЧТЧ  Ч  ЧЖТІ 

чш  чт  чч  ішіЯчі  ч!  чгт  чет  Ячтч!  #  ч!гт 

ЖТЧТ  I:  ЧШЯт  ЖЧ?,  ЖГ  ЧШ  Ч  ЧЧТ  Ч  ТЖІ  I,  чЯж 

жт  чш  чт  чйтч  #  тжі  I,  жтЯчтІ?  жг  чш  чт  чет 

ЧТЧ  #  ТЖІ  I  жЯ  ЖТМ  ЖТІГ  #  #4  чг  ЖЧТ-ЧІ  ч 
Т?Ч  ІІ 

чш  ч!  ч^чт  чччі  чтчіт  ччт  четчт  чт  зчайч 
ІІ  ж#  ЧЖЧТ  ^  ЧЧТЧ  ^  ЧЧЧ^  ЧТ*о  чч  чш  чч 
тічшч  чет  чч  ^чт  ччт  ^т  чш  чгачіГчч;  ччттет 


Шта  №тт  таТІ  таТГта  ^  ШУсТТ  ^  гат?  ^  тттаг 

зтк  тага  #  щ&\  тат  Іі  Рвдгфч  *пта  # 

^  Чіта  ЗІТ  ^  дтік  ТОТ  ІІ  3||  ЧТТсГ  ^ 

тмятіг  Іі 

Я^гат  #  та?ТТІ  З^ПТ-ЗТ5ПТ  ТітаТ  #  #гг  ЗТ5ПТ-ЗТ5РТ 

ШЧЩ  ІЙГІ  ІІ  %  РІтаТтаТ  ФПГ#  тага  Іі  зге  #1- 
Лфм  МІ^Т  I,  та  таг  фг  тгг  ^  I,  таг  тач#т 
I,  таг  ^  ЧЗІГ  зрГ  таГРТ  згеі  I.  таг  ттф  ТТФ?  Ік 
таг  I,  таг  та  Ц-  тагчіі  ^  та  Іі 


тар 

ЗТ'ФГФ  абйаао  м  1)отсутствие 
2)нехватка 
ЗТС^Г  I  араб  м  араб 
Зк<4  II  араб  м  миллиард 
зпІтагЛ  аадиваасии  м  ко¬ 
ренной  житель,  абориген 
ЗТТсТіГ<с|  аадЬаарит  основан¬ 
ный,  базирующийся 
Щ I СІ ФН  аабнуус  м  эбеновое 
дерево 

ЗТПТ  аам  м  манго  (< дерево  и 
плод ) 

ЗТРТ  аарйа  м  арий,  ариец 
^Ч^ІФ>  упджаауу  плодород¬ 
ный 

дті  (1  уттарии  северный 
ууі  м  верблюд 
^ФРІ  ектаа  ж  единство 


ФЧЖ  капаас  ж  хлопчатник; 
хлопок 

ФбІ  каЬий  1)где-то;  куда- 
нибудь  2)гораздо,  больше 
ФІсІФІТ  кааіедаар  колючий 
ФТФ  кааджуу  м  орех  кешью 
ФІ  <иІ  кааран  1.  м  причина  2. 
%  ~  послелог  по  причине,  из- 
за 

ФМ  каал  м  время;  период; 
эпоха 

Гф^І  1 41 6  <  киломииіар  м  ки¬ 
лометр 

Ф<И  кул  весь,  целый 

кшетр  м  1)район,  зона 
2)область  деятельности 
ЗРРТкТ  кшетрпйал  м  пло¬ 
щадь 

^Фо  кйанд  м  1)часть;  кусок 
2)район 


^ТТ  кйаджуур  м/ж  фини¬ 
ковая  пальма 
<511^1  кЬаагии  ж  залив 
м  поле,  пашня 
^ГсР[  кЬетии  ж  земледение 
й  иКГ^І  ганрааджйа  м  рес¬ 
публика 
^ШТ  гадЬаа  м 

ганнаа  м  сахарный 
тростник 

йМГ  гаанаа  п  петь 
й  Ій  гаай  ж  корова 
гиит  м  песня 
ЛІ^гейу  м  пшеница 
й'ЗІ  гёндаа м  носорог 

гйогаа  м  конь,  лошадь 
йіічсі  гЬощит  провозгла¬ 
шенный;  объявленный 

чандан  м  сандаловое 
дерево 

■йМчГ  чаавал  м  рис 

чииг  м  ель;  сосна 
"Ч I  сП"  чоіии  ж  вершина 

г 

’ЗІ'ЗІЗ  чаугааии  ж  ширина 
ФтДГ  джангалии  1  )лесной 
2)дикий 

О  джанварии  ж  январь 
джансанкЬйаа  ж 

численность  населения;  на¬ 
селение 


^'ЧйІ  джамнаа  нп. 

1) застывать,  замерзать 

2) собираться 

згтЦ  джаати  ж  1  )каста 
2)раса  3)национальность 
№К  джаанвар  м  живот¬ 
ное 

^Ійй  джаамун  м  гвоздичное 
дерево 

джууі  м  джут 

Ж йі  джогнаа  п  соединять, 
связывать;  добавлять 
^ТкЁІТ  джЬанйаа  м  флаг,  зна¬ 
мя 

'Йй^І  джйаагии  ж  куст,  кус¬ 
тарник 


йеліаа  м  дельта 
6ФЙІ  дйакнаа  нп.  покры¬ 
ваться;  быть  покрытым 
а  Л<4  таіиий  береговой;  при¬ 
брежный 

зГзт  дакшин  м  юг 

дакшинии  южный 
далдалии  болотистый 
дришти  ж  взгляд,  взор 


с 

■\ 


йййК  деодаар  м  гималай¬ 
ский  кедр 

дравиг  м  дравид 


ШЖчГ  дйагаатал  м  поверх¬ 
ность  [земли] 

ШТ  дйарм  м  религия,  вера 


наарийал  м  кокосо¬ 
вая  пальма 

Цфѵні  никалнаа  нп.  выхо¬ 
дить,  появляться 
нфі4і  ниваасии  м  житель 
^?ГЧ  нииче  1.  низко;  внизу; 
снизу  2.  %  ~  послелог  внизу; 
под 

Ч ІЧЧ  паісан м  джут 

Ч6К  ікШіаар  м  плоскогорье, 

плато 

461  (1  паШаарии  относящий¬ 
ся  к  плоскогорью 
ЧЧЧТ  пагнаа  нп.  падать 
ЧЧСМі  патЬриилаа  камени¬ 
стый 

ЧЧЧ  парват  м  гора 

ч441ч  парватийа  горный; 

гористый 

ЧЗТ  пашу  м  1)животное 
2)скотина,  скот 

пашчим  1.  западный 
2.  м  запад 

пашчимии  западный 
Ч^ННІ  пайанаа  п  надевать; 
носить 

Ч’бІ'ё  пайааг  м  гора 
Ч$і4)  паЬаагии  1.  горный  2. 
ж  небольшая  гора;  холм 
ЧЧ?Г  паании  м  вода 

пиипал  м  фикус  свя¬ 
щенный 


ЧЧ  путр  м  сын 

ЧЧ  пурв  м  восток 

ч4г  пурвии  восточный 

ЧЧ  пег  м  дерево 

ЯТ9 1 1 Ф  пошаак  ж  одежда, 

одеяние 

ЧЧТЧ  пранаам  м  поклон; 
приветствие 

ЧЧТГ  прадеш  м  область;  тер¬ 
ритория 

Ч9ІМЧ  прашаасан  м 

1) управление 

2) администрация 

ЧТЧ^Ч  праайадвиип  м  по¬ 
луостров 

°|ф(1  бакрии  ж  коза 
ЧЧ  баг  м  баньян 
СІ СКН  бабуул  м  акация 
ЧЧ>  барф  ж  лед,  снег 
ЧЧ^ЧТ  барфиилаа  снежный 
ЧЧЧТ  байнаа  нп.  течь,  проте¬ 
кать 

ЧкЧГТ  бааінаа  п  делить;  рас¬ 
пределять 
ЧТЧ  баас  м  бамбук 
ЧЧ"  байл  м  вол 
ЧТЧТ  бйарнаа  нп.  наполнять¬ 
ся,  заполняться 
ЧРТ  бйааг  м  1)часть,  доля 
2)участие 

РТгт1с1І  бйинтаа  ж  различие, 
разница 


Й^Т  бЬууми  ж  1)земля,  поч¬ 
ва  2)территория 
бЬег  ж  овца 
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йй  бйайс  ж  буйволица 
ййМ  мангол  м  монгол 
йй  мат  м  1)мнение  2)голос 
ЙЗД"  мадЬйа  средний 
йййТй  марустйал  м  пусты¬ 
ня 

Й  маруудйаан  м  оазис 
Й6ІЙИІ  <  майаасаагар  м  оке¬ 
ан 

йіййій  маатрибйууми  СМС 

родина,  отчизна 
ЙМЙІ  мааннаа  п 

1)признавать  2)предполагать 
3)полагать 

ЙМІ  маалаа  ж  1)гирлянда, 
венок  2)ряд,  серия 
Гй§1  миііии  ж  земля,  почва 
мирч  ж  перец 
41  мииіар  м  метр 
й^й  мукййа  основной,  глав¬ 
ный 

■5* 

ййбТ  майдаан  м  долина, 
равнина 

Тйй  рабаг  м  каучук;  резина 
<14  раашір  м  1)страна, 
держава  2)нация 

раашіриий  нацио¬ 
нальный 


вжзг  риваадж  м  обычай, 
традиция 

риити  ж  1)манера, 
стиль  2)обычай 

"Фмга  регистаан  м  пусты¬ 
ня 

МГтт  ретиилаа  песчаный 
ЙЙТ?  ламбааии  ж  длина 
йййй  лагбйаг  около,  при¬ 
близительно 

лаакй м  сто  тысяч 


ЙТЙ  лаагуу  применимый, 
употребимый 

^ІФсііГйФ  локтаантрик  де¬ 
мократический 
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^МІ  лауг м  гвоздика 


йй  ван  м  лес 

йй  варг  м  1)разряд;  класс 

2)квадрат 

йй  варш  м  год 

вичаар  м  1)мысль, 
идея  2)мнение 

І^"ЙГЙ  вибйааг  м  1)часть, 
доля  2)отдел  3)ведомство 
ЙЖ  врикш  м  дерево 

шиишам  м  розовое 
(полисандровое)  дерево 
йГТ  шер  м  тигр 
^иі1  шрении  ж  1)класс,  со¬ 
словие  2)ряд,  линия 
й  41й  сангЬиий  союзный; 
федеративный 


'НІзЩМ  санвидЬаан  м  кон¬ 
ституция 

санскрита  ж  культу¬ 
ра 

ФЭДШ  сабййатаа  ж  цивили¬ 
зация 

самаріЬак  м  сторон¬ 
ник 

ФДрГ  самудр  м  море 
Я+ГмЛч  самудртаіиий 
приморский 

ФбМФ  сайаайак  1.  вспомо¬ 
гательный  2.  м  помощник 
"ЯГИ ММ  саагваан  м  тик,  ти¬ 
ковое  дерево 
ФГТ  саал  м  дерево  сал 


сиимаа  ж  край,  предел; 
граница 

сувидйаа  «9/С 
1)удобство  2)льгота 

стйит  расположенный, 
находящийся 

сваа- 

стМавардйак  целебный; 
курортный 

фГ<<ЧІ«Гі  Ьарийаали  ж  зе¬ 
лень,  зеленая  растительность 
ЬаатЬии  м  слон 
(бН  Ьим  м  снег;  лед 

Ьиран  м  олень;  антило¬ 
па 


ЖФ  -  Бхарата,  имя  родоначальника  племени  бхаратов, 
жившего  примерно  в  10  в.  до  н.э. 

ЧІЛГНФ  ФТФ 


шкіпііаа  Индия 
ДФЖФ  евересі  м  Эверест 
ДІ^ТФГ  ешийаа  м  Азия 
7 1 7 1 1  гангаа  ж  р.  Ганг 
Ли  чиин  м  Китай 
Ф1Т  тЪаар  м  Тар  (Тхар),  пус¬ 
тыня 


нами  диллии  Но¬ 
вый  Дели  (і официальное  на¬ 
звание  столицы  Индии ) 

®Н  I М  бангаал  Бенгалия  (ис¬ 
торическая  облаетъ  Индии ) 

9І ФН  ТФ  браймапутр  м  р. 
Брахмапутра  {букв.  «сын 
Брахмы») 

ФФФТ  йамунаа  ж  р.  Джамна 
(Ямуна) 


ШЗД  виндЬйа  м  горы  Винд- 
хья 

синдЬу  м  р.  Инд 
Ьинд  м  Индия 


%'НМ^  Ьимаалай  м  Гима¬ 
лайские  горы  {букв,  «обитель 
снегов») 


Лексико-грамматический  комментарий 

Ч.  «квадратный  километр». 

«Индийский  океан». 

3.  утчііч'  «полуостров  Индостан». 

X  ФПТН  ^  <5іі41  «Бенгальский  залив». 

і(.  ^ <с|  ^Н|  <  «Аравийское  море». 

«с  точки  зрения  рельефа». 

ѴЭ.  ЯФФТГТІ  «горная  цепь»,  «горы». 

-5\ 

Ц.  <  ФТ  БЛГТ  «Индо-Гангская  равнина». 

4.  4  6ІФ<  «через»,  «минуя». 

чо.  ФТ  Ч6К  «плоскогорье  Декан». 

44.  Глагольный  монолит  ЗТГРТ  Ф<йІ  имеет  следующие 
значения:  «отделять»,  «устранять». 

4 «Великая  индийская  пустыня». 

4  ч.  сПГ  Ф  ЧФЛ  «прибрежные  низменности». 

4*.  ®ГГ  ^4і  <б4і  ^  «лежит  снег»  {букв,  «остается  за¬ 
мерзшим». 

Ч*..  «приток». 

4*4.  І4§1  ФТ  ФФГ  ЛЗП"  «бассейн  рек...  с  аллювиальной 
почвой».  Субъектом  причастий  может  выступать  слово  с  по¬ 
слелогом  ФТ:  ЗТЭДГТФ  ^  ЧТОТЧФТФ. 

чэ 

Ч^з.  чігт  Гчччччг  «отводить  канал». 


4^.  Именно-глагольное  сочетание  Ф^йІ  имеет  сле¬ 
дующие  значения:  «заниматься  сельским  хозяйством»,  «зани¬ 
маться  выращиванием  сельскохозяйственных  культур».  Так, 

означает:  «заниматься  выращива¬ 
нием  сахарного  тростника  (заниматься  хлопководством)». 

к.  ^  «где  бы  ни»,  «там,  где». 

^о.  чзіД  лллт  «район  плоскогорья». 

^ГЛТДНТ  «неровный»,  «с  перепадами  высот». 

*<*<.  ЭДТГ  «курорт». 

^3.  ірТГ-ЯТГ  «зеленый»,  «плодородный». 

Т*.  ей  %  «с  точки  зрения  численности 

населения». 

'^ТГТ  «МТ  «занимать  место». 

МММ  МТМТ  «верующий»;  зд.  «лица,  исповедующие». 

МТМ  МММТ  «именоваться»,  «называться». 

мпмг  мт%  #  мм  «монголоиды». 

Глагольный  монолит  ММ  МММ!  имеет  следующие 
значения:  «применять»,  «вводить  в  действие». 

3°.  Глагольный  монолит  МІММ  МММТ  имеет  следующие 
значения:  «провозглашать»,  «объявлять».  Расширяется  двумя 
компонентами:  прямым  дополнением  и  комплементом.  Прямое 
дополнение  может  осложняться  послелогом  ММ.  Комплемент, 
как  правило,  примыкает  к  монолиту  и  всегда  выступает  без  по¬ 
слелога:  чттсг  тлплтзл  лялт,  тгзрШгг  лл 

ШРТЛ  ЛЛЛТ.  На  русский  язык  комплемент  переводится  словом 
в  творительном  падеже:  «провозглашать  Индию  республикой», 
«провозглашать  политического  деятеля  президентом». 

34.  ГТГТИМ  ~^\  МІММТ  Ф  «для  удобства  управле¬ 
ния». 

3^.  Слово  ТГ^М  «государство»  используется  в  хинди  для 
названия  индийских  штатов.  Штат  является  самой  крупной  ад¬ 
министративной  единицей  страны. 


«союзная  территория».  Меньшая,  чем 
штат  административная  единица,  обладающая  самостоятель¬ 
ным  статусом. 

ЗТ  Зрг  ГН5ТПЩ  «всего»,  «в  целом». 

ЗК.  #  ЦсР<ТТ  «единство  в  многообразии»,  один 

из  основных  объединяющих  лозунгов  в  Индии. 

ЗѴ  Оісі-Пчм  «обычаи  и  нравы». 

Глагольный  монолит  У  ЧЖ  Ф'ЖІ  имеет  следующие 
значения:  «приветствовать»,  «салютовать». 

35.  тгфт  «ГИМН». 

А 

ЧТ5  ^  ЗТЯЩГ 

Ч.чте  ч!^г  з|«  ^  #  зт^гр? 

О 

с|ТТ 

З-ЗТ^Т? 

чэ 

Южная  Азия,  расположенный  в  южной  части  океана,  раз¬ 
делить  на  три  части,  площадь  полуострова,  протяженность  с 
севера  на  юг,  ширина  приморской  низменности,  быть  располо¬ 
женным  на  берегу  залива,  полуостров  Индостан,  восточная 
провинция  страны,  западные  страны,  три  прибрежные  зоны,  в 
области  науки,  важная  мысль,  неровная  поверхность,  выслу¬ 
шать  мнение  врача,  отдать  голос  за  политического  деятеля, 
горная  цепь,  протекать  через  долину,  отделять  страну  от  север¬ 
ных  морей,  плоскогорье  Декан,  сторонник  новых  идей,  соеди¬ 
нять  два  мнения,  связывать  два  города  с  помощью  железной 
дороги,  песчаная  пустыня,  горный  район  страны,  покрытая  сне¬ 
гом  вершина,  горные  цепи  на  севере  полуострова,  быть  покры¬ 
тым  снегом,  жить  в  болотистой  местности,  изучать  деревья  и 
кустарники  гималайских  тераев,  границы  города  (поля),  госу¬ 
дарственная  граница,  течь  на  равнине,  стекать  с  Гималайских 


гор,  водиться  в  лесах,  быть  покрытым  лесом,  изучать  жизнь 
диких  животных,  домашний  скот,  течь  под  мостом,  сидеть  под 
деревом,  плодородная  долина  (почва),  отводить  два  канала,  за¬ 
ниматься  сельским  хозяйством,  заниматься  выращиванием 
джута  (риса,  пшеницы,  сахарного  тростника,  хлопка,  риса),  ра¬ 
ботать  в  поле,  снежная  вершина,  сидеть  под  баньяном  (фику¬ 
сом  священным,  тиковым  деревом),  изучать  колючие  кустарни¬ 
ки  пустныни,  зеленая  растительность  оазиса,  каменистая  почва, 
изделия  из  бамбука,  строить  дома  из  бамбука,  частная  земля, 
жить  на  западном  (восточном)  берегу  океана,  изучать  целебные 
места,  каучуковое  дерево,  расположенный  в  дельте  реки  город, 
занимать  первое  место  с  точки  зрения  численности  населения, 
население  штата,  признавать  религию,  принимать  совет  роди¬ 
телей,  жить  в  древние  времена,  основные  религии  мира,  рабо¬ 
тать  в  одном  из  отделом  министерства,  изучать  жизнь  абориге¬ 
нов  Индии,  жить  в  средней  полосе  страны,  провозглашать  Ин¬ 
дию  демократической  республикой,  вводить  в  действие  консти¬ 
туцию  страны,  работать  в  администрации  президента,  феде¬ 
ральный  парламент,  единство  культур  стран  Азии,  провозгла¬ 
шать  жителя  страны  ее  президентом,  разбить  на  штаты  и  союз¬ 
ные  территории  для  удобства  управления,  носить  националь¬ 
ную  одежду,  признавать  обычаи  и  нравы  других  стран,  салюто¬ 
вать  флагу,  исполнять  государственный  гимн,  возвращаться  на 
родину,  разделить  власть  между  сыновьями,  демократический 
парламент,  национальное  единство,  национальная  культура, 
индийская  цивилизация,  цивилизация  Древней  Азии,  призна¬ 
вать  обычаи  других  стран,  надеть  новые  ботинки,  различные 
касты  Индии,  различные  животные  лесов  и  тераев,  националь¬ 
ный  флаг,  петь  русские  песни,  единство  нации,  национальный 
день  Индии. 

О 

(Ш,  ^рт)  здг  аррш,  #  чш, 

штгг  #  щхгІЧ,  чіггаіж  ^  ЗтгД 


тетте  #,  тега  (тег,  теге)  те  ага  тег,  чттеКч  стеж, 
чтечічт  га  чтетта,  чтет^  #  тегате  таж,  тетет  та  чтета 
тегаі,  ага  та  чта?,  ачр  гаж  (тататаіж  чта  чтеатетчт, 
га  те(  тана  теШ  ага,  зто  Гфч14)ж  тага  тага,  чічИч 
та  чта  те,  шга^гга  аттетч,  гаатач  те  (гаг,  тег  # 
[тете  згатт,  тег  гатетаг  та  тететатег,  тегатега  ([тетет)  а? 
«га  те,  чгаГаФ  ште,  [ігет  тег,  ІшГатаі  тег  тег,  тега 
тег  чтечт  те(та  те  Мте  (^гат-Фгг,  ччжзт, 
ччтачп  ^зга,  чгагат  та  (атета  тетга  аізч(,  ч4а  та 
«гРтегІ,  Ятте  гтей)  ч  тага  гаг#Г,  ж  гатеЪ  та  йфчнт, 
теге  (атетат,  чта  #  йтегаг,  теат  %  татеге,  тега  тег 
зчзта  ага,  гага  г^тего  те  тег,  чтета  чтатеа,  чтета  ( 
Ш)  тетга,  теЧ  теа  те  тега,  гагата  гаг  ^га,  зтгга  #  гаг 
гагате,  тега  гагате,  чтатате  чте,  чтага  та  тетта,  зГапте 
чгтеКч  та  чтага,  тега  та  #те  те  гаж  гаге,  гіга  та 
татет,  агчтате  гагат,  те  гагат  та  чтете,  гачтетте  ^  < 
гатете,  гага,  тагтеі,  татаж  те  тептете  ( тега  те  гагж), 
тегчте  гагат  (теітегап+),  тегате  тенге  ічте,  тете),  чтеМ 
(тег#,  тете,  течжте,  Мтаі  (те|[,  теж  чтете,  тент  ч^гте, 
чтатате  (четта  чтате,  (тете  аг  тате  (течете)  чшга,  чнтеа  ( 
тенге,  тега,  та|)  га  гіга  тегат,  зттте  тега,  тете  стагчга)  та 
тага  %иат,  жга  %,  Іч  та  аате  тете  тегаг,  тетчт  чтта 
те  чтетте,  тетете  (тегаат,  ага(а)  те  згтеіте,  те?  тегате  та 
ж  танга,  теге  га  тага  та  чтетте  та  тегат,  ФІнзіа 

гепта,  тага  га  тагатта,  тага  га  та  та?  та  ч^т,  га 

тете  (чтеі,  теат-гааг  ч^тет,  тетезтейч  Ігзта,  агГачч  те  чтта, 
чтФГате  гаге,  ага  та  тага  те  #та  тегат,  тега  (чтчі 
гага,  гат  га  тег  гагате,  гашч  чаадатг,  (гапте  га 
аРн  та,  теет  тага,  теет  аж  ((тачте,  тететч),  ате  тетаат, 
тегетеа  агат,  ж  (^т,  тетеа)  та  (атетта,  тететчте  те  гагате, 


Ртто  аа  чата,  ат  ^ггпт  (Штат)  ч  аіачт,  ШтМт  ч 
Ч|  ЧІгЛТ,  ЧКЧ  а?Г  ЧЙЧІ,  ТТШг  ЦаРЧ,  ГГсР  ^  ЧЧЙЛ 
ж  зттаШт  етат,  чгШл  (ччйл)  ччйа,  #тат  а^ 
ччШ,  ат+аііа*  ачтол  аа  чШта,  чШта  атч  агат, 
чгча  атг  чжттл  ’ЕггРтсг  агат,  чата  Ш  атт  ттчШг 
атРта  агат,  ааагч  ітто,  тот)  ат  ччтча,  ччтча-  а^ 
чШт  ат  Ш;  Ш  тй  зтШ  что  #  аігат,  РаатГчаі  а^ 
чШт  а  Ш,  Шаг  а^  чШтзй  атг  чтат,  чШг  того, 
чШт  Ш  чліаа.  йчі,  Штат  (чтй,  Шаг,  ччі)  а?Т 
Штат,  чШт  чтта,  чТчта  ччаат,  ага  ^  Штат, 
ччйч  Шла,  Шч  а^  Ш,  Шага  а?Г  Ш,  зШ  чптг 
а?  ШШага,  Шл  Штг  а?г  аатл  а^  Ш,  атШа  #а 
атат,  чілчРт  #  лШг  аа  зчаа,  Шт  то  ч  Шат, 
агШч  ча  аа  ШШ  ааат,  Ртат  ^  атг  ччтч  аат,  чті 

ФТ  ЧЧШ  Ф<НІ. 

х..ччтатШ  что 

чтч,  чтат,  Шч,  Штата,  Шй,  %ч,  чч,  аг,  Ш, 
чпл,  тага,  чтаа,  ччч,  тгата,  аШ,  Ш,  ачат,  атот, 
Шла,  ж,  чШкі 

V  ятз  %  ча  атлаяі  ^  атч  аШ  ч  Шзаі 

о.  яте  %  ча  аШ  а;  атч  ааФ  ч  МШгі 

С 

ч.  чтз  %  ча  аШт  ат  атч  МШі 


<*,.  Шл  чттат  аа  чМі 


Чізйгч  чтйч  ...  ч;  #  китч  ей-  ...  зтк 

ЧІГЧЧ  #  ...  ЧГЧТ  кчч  ІІ  ^)Ч(ТЧ  <Й  ЧтГТ-З^ТЧ  *й  ... 

тйч  ттзпт  й  зтГчёт  йтМкт  Іі  зічттч  чч  ...  чтйч 

Ч-!  №іт4к'  ІІ  ѴЙЧТсЧЧ  ЧІЧЧГЧТ  <Й  ...  и°  Й  *оо 

ИчтгИгт  чч;  Іі  іо...  чт  Ячтт  й  чітч  чі  #г  ...  # 
чкт  чтчг  Іі  ^>чр  ччііч+і  щ  ...  I  йт  чга  чкг 
чгпТ  #  чігт  5пш  Іі  ^ічччч  ...  чіг  кчтпт  чічттч  ч; 

ЧЧТ  #  %ЧТЧЧ  ...  (кГЧ  ІІ  'ОГІЧЧТЧ  ЧІЧ  ЧТ  3%Ч  # 

Ячтч  ...  I  ІтчтТ  Ігчт  згічт  чкч?  ...  Іі  чойет 

ЧІЧЧЖ  з^гч  чч  ...  ччт  чт  Ізтч  Й  УЧТИ'  ЧТІГ  Іі 
44)414  ЧРЙ  ЧТ  ...  ІГЧТ  I  Ч1І  ...  ЧЧЧТ  ІІ  4^)414 

чітч  чіте  ІТІ  I  чі4  Зчй  ...  эй  |гй  Іі  ч^цчіёе  <й 

ёМ  ЧІ  ЭК  ...  ТГ  |ёй  Т?і4  ІІ  4^)ІІЧТТПЧ  ЧІЧ  й 

чтттйч  чтчКч  ^  чч  I  ч#  ч^чі  ...  Іі  4*)кт  ...  чт 
зчгч  ччччт  4кг  Іі  4Ѵ)...  зТчт  #  чітч  чрй  ігчт  іі 

4^)?тт  3т%  чіте  чт  ...  ч^т  ччт  ^Ічгт  Іі  ч^йчтуч  чт 

ЧЧТ  #  ЗГІЧ  ЧЙТ5  ...  4ТЧЧТ  ЙТЧТГ  ІІ  Ч1ІЧЧПТГ  ЧЧТ  ёй 
...  ЧЙ  ІІ  ^0)ЧЁГ  ...  ^  ЧЧ  ЧЧГ  ЧІЧТ  ІІ  ^4)3г%  ччч 
ЗТПТ  ТІТ  ЧТ  ...  ІТёТ  ІІ  ^)*птч  #  ЧТЧ  ЧёЙЧ  ...  ІІ 

^)чтй  ч  зтшч  чт  ...  тйттчтч  ч  ікчттй  ччт  4ттй  !і 

ЧТПТЙТТЧГЧ  Ч  ЗТТЧ  чк  ЧТ  ...  ЧЧ%ЧІ‘  Ячій  ІІ  ^ІОѲЧТ 

чт  4ч  чтч  чк  чт  ...  ч  чтч  чтч  Іі  чѵічткт  # 

ЗТТЧ  ЧІТ  ЧТ  ...  ІГЙ  I  ЗІк  ЧТ5ТТ  Ч  ...I  ^)ЧЧ1ЧГ  ч 

ЗГПТ  чк  ЧТ  ЙкрЧ  ...  ^ТТЧ  ЧТІ  ЧТІ  ||  Т)с;)ЧТТЧ  # 

Фй)  цй  ччтй  . . .  4іЧ  I  чт  чтт  ч  ЧТІ  чтч  чтчт 
Ч^ЧТТЧ  ёй  ...  ттзр  ЗТТЧ'  Й  ЧЧГЗТ  ІІ  ^ош  #  зкГФ 

эрч  ...  ^  ЧТЧЧ  чкг  ІІ  ЗЧІЗЧГЧЧ  ЧТЧ-  ЗТЧТ  ^  ЧТЧ  ЧТ 

...  ІІ  ^МЧЧЧЧТ  чі  ...  Й  ЧТТЧ  ЧТПТ  Ч  ЗЧТТ  ёЧТЧ 

кчг  Іі  зз)чк“ёрй  чт  чч  Ізтч  ч€г  чт  й  зЦтч;  ...-чтг 

||  ЗѴ)  чч  Ч^  ЧІ  ЧТ  Ч  ...  ІІ  ^1() ЧТТЧ  #  ччтч 


тргг  ...  апг  #  ІГІГ  I?  ^)*ГТОГ  $  ІПТіМГ 

фт  йкгГ  ...  #  ггГгт  тетт  I?  з^іятог  #  г^згг  й 

ЗШТЙсГ  ІЙГ  I?  ЗОЧШГ  ёрг  ...  зрг  ГГРТ  ФТ  ЙЧТ  ТРТГ 

44,)^  ^^тегД  чччо  те  Ф«і№к  ...  'ЕйРга'  йлгт 

ТРТТІ  ’Т'^ЧЙ  ...  ЙЧТ  ТПТГІ  зтгт  ТГ^Т 

ЯП  Ч?Г  ...  зрті  I?  Ѵ^)^ггт  зтгт  ^  ТГ#Т  ...  ШгГ  ІІ 
тет  ^  3;  Іг  ...  Іі  ххітптгг  $  тгнг  # 

зтгпт-зтгпг  .......  ІП  Іі  ѵіотгзігГ  $  ?тт  Г«те-Гтег  ... 

чтгті  Іі  аіртті  ттагг  #  т?І  ^  тт®г  ...  Іі  ѵѵэтгог 

#  ...  зпйг  ^  Фг  Іі  ^1  <М  тпіт  3;  гтпг  # 

теі  ІІ  Ѵс;)...  ^  ГГЙШ  $  ЙГТТ  ТГПТГ  зрГ  ТГНТТ  сИТ 

тМйг  тот!  #  «гігг  тгат  Іі  ѵч,)...  йпя'тат  тттг  # 

ЙкЙГ  тгнт  |?  і(,0)*|ТТгГ  #  ТТ®Г  щ  ...  ЦЗГ  I,  тт^г  #т 

?|  ...  I?  ТТ  ІІ 

Чо.  зггте  зй^гіі 

чэ 

1 .  Индия  расположена  в  Южной  Азии  на  полуострове  Ин¬ 
достан,  к  которому  примыкают  Индо-Гангская  равнина  и  Ги¬ 
малайские  горы.  Ее  площадь  составляет  3,2  млн.  кв.  км.  С  севе¬ 
ра  на  юг  ее  протяженность  составляет  более  3  тыс.  км.,  а  с  вос¬ 
тока  на  запад  она  протянулось  почти  на  3  тысячи  км.  Гималай¬ 
ские  горы  находятся  на  севере  страны,  на  юге  раскинулся  Ин¬ 
дийский  океан,  на  востоке  находится  Бенгальский  залив,  а  на 
западе  -  Аравийское  море. 

2.  Одни  ученые  считают,  что  Индия  состоит  из  трех  при¬ 
родных  зон:  Гималайских  гор,  Индо-Гангской  равнины  и  полу¬ 
острова  Индостан.  По  мнению  других  ученых,  Индия  делится 
на  пять  природных  зон.  Они  присоединяют  к  трем  зонам  пус¬ 
тыню  Тар  и  прибрежные  нзменности. 

3.  Гималайские  горы  принадлежат  к  самым  высоким  го¬ 
рам  мира.  Они  протянулись  с  востока  на  запад  на  2500  км.  Их 
ширина  составляет  от  150  до  400  км.  Многие  гималайские  вер- 


шины  покрыты  снегом.  Эверест  является  высочайшей  верши¬ 
ной  мира.  Менее  высокие  горы  покрыты  сосновыми  и  кедро¬ 
выми  лесами.  В  гималайских  заболоченных  тераях  водятся 
много  разнообразных  животных:  тигров,  носорогов,  оленей, 
слонов.  С  заснеженных  Гималайских  гор  спускается  много  рек, 
самыми  известными  среди  которых  являются  Ганг,  Инд  и 
Брахмапутра. 

4.  Индо-Гангская  равнина  является  одной  из  самых  пло¬ 
дородных  в  мире.  Кроме  Инди,  Ганга  и  Джамны  и  их  притоков, 
здесь  течет  много  других  рек.  От  них  отводятся  многичислен- 
ные  каналы.  Здесь  ведутся  различные  сельскохозяйственные 
работы.  По  берегам  рек  и  каналов  раскинулись  рисовые  поля, 
поля  сахарного  тростника  и  пшеницы,  хлопка  и  джута. 

5.  В  пустыне  Тар  из-за  нехватки  воды  встречаются  колю¬ 
чие  кустарники,  акации  и  финиковые  пальмы.  Там,  где  есть  во¬ 
да,  образуются  оазисы,  где  много  зелени  и  финиковых  пальм. 
Песчаные  почвы  не  бывают  плодородными. 

6.  Плоскогорье  Декан  представляет  собой  природную  зо¬ 
ну  с  каменистой  почвой  и  многочисленными  невысокими  гора¬ 
ми  и  холмами.  В  здешних  лесах  встречаются  сандаловые,  тико¬ 
вые  и  эбеновые  деревья  и  много  бамбуковых  лесов.  Декан  из¬ 
вестен  несколькими  известными  курортами. 

7.  Прибрежные  низменности,  которые  подразделяются  на 
восточную  и  западную,  являются  «воротами»  Индии.  Здесь  по¬ 
строено  много  огромных  портов.  В  дельтах  деканских  рек  люди 
занимаются  земледелием.  Здесь  встречаются  и  кокосовые 
пальмы,  и  каучуковые  деревья,  из  которых  получают  природ¬ 
ный  каучук.  Здешние  орехи  кешью  известны  во  всем  мире. 

8.  Индия  занимает  после  Китая  второе  место  в  мире  по 
численности  населения.  Сейчас  в  Индии  живут  более  миллиар¬ 
да  человек,  которые  говорят  более  чем  на  двухстах  языках.  В 
Индии  существуют  все  крупные  мировые  религии. 

9.  Говорят,  что  индийское  название  Индии  «Бхарат»  про¬ 
исходит  от  имени  царя  Бхараты,  жившего  в  древние  времена. 
Слово  «Индия»  связано  с  именем  реки  Инд. 

10.  Жителей  Индии  обычно  подразделяют  на  четыре  ра¬ 
совые  группы:  ариев,  которые  пришли  в  Индию  с  севера,  дра- 


видов,  которые  раньше  жили  на  севере,  а  потом  ушли  на  юг, 
монголоидов,  которые  пришли  в  Индию  из  Китая,  и  абориге¬ 
нов,  которые  сейчас  живут  в  центре  страны. 

11.  26  января  1950  года  была  введена  в  действие  консти¬ 
туция  Индии  и  она  была  провозглашена  демократической  рес¬ 
публикой.  Главой  государства  является  президент.  Индийская 
конституция  считается  самой  большой  в  мире.  Для  удобства 
управления  Индия  подразделена  на  28  штатов  и  7  союзных  тер¬ 
риторий.  Столицей  Индии  является  город  Новый  Дели. 

12.  Индийцы  провозгласили  лозунг  (ДТ7Т  м )  «единство  в 
многообразии».  Поэтому  все  индийцы,  которые  живут  в  разных 
штатах  и  союзных  территориях,  говорят  на  разных  языках,  но¬ 
сят  разные  одежды,  имеют  различные  обычаи  и  нравы,  салю¬ 
туют  одному  флагу,  поют  один  гимн  и  считают  себя  сыновьями 
одной  Матери-Родины. 

ЧЧ.зпгеч  ёфф 

чэ 

ёр.  Яптшг  яфгчш  ЯТТгГ  ёй  ФГТ  ЯТ  ^«ТгГ 

Іі  чёт  йтгм  ЗФ  ёгяМ  «ГД)'  ёпр'  зт  стёр  ’М  |і  щ 
?гпяг»г  чхоо  ЦктгЛгт  Ф)  Ф  ччо  %  хоо 
ёТёР  Фі)  ІІ  ЗёТёЙ  ёет  ЗФ  ФФ  ФІ  ёр)  РлёПІФ  ^ 

Ч 6 1 Гё-Ч Г  (Сиваликские  горы)  Ф60  ІІ  -Я  Тіз  ЗТК  ЯЧЯК  ёр 

ёРТТ  #  Ф#  ||  фг  ёрг  Ф  ІІ  Я?! 

5Г|сГ  ЗПТД)  -СПГТ  ЯФ  I  ФгІ  ^  Ф,  ІГ5Т,  Ятёг 

шД  ^Ьтггг  #  Іі  я?!  ёр|  тэт# 

Ц«ІсГ  I  Т#  зфр  ЭТТФг  ЙЭТ#  ф  ЙІ#  Фт 
ЗПТПТ  ёфГ  ІІ  ЭТТ  ^  ФІ  Ф)  ЭТЭТР-Ф  #  ІІ  ^  ЯІ 

Іттгёгг  ф  *гт  Ф  й  ##  тэті  Іі  этт  ФФг  #  фф 

«I  I  Иг  ЭТЭТТ  #  ФТЭТ  #  ФсГ  ІІ  ЭТТ  ЭТ#  %  ЭТФ 
ЭТТсГ  #  зфр  Ф#  ЭТЭТГГ,  ФТТ,  Ф  ЭТТёЙ 

тэтэтр  ф#  Гэтфія#  Іі 


ТО#  ЧТТОГ  Ч?  ТОЧТЗ?  ІЧТЧ  #  ІТТО  ЧЧТ,  ТОЧТ, 

еттетчет  з#ч  точ#  четтчч;  ч#ч!  чет#  Іі  чет  тот 
зтчИетч  ет#  #  етет#  чт#  ч#ет  $  ччтот  точічч  і## 
ЧЧ  ЧЧТ  ІІ  ЧТ##  ТОТ#  #  ЗП#  ЧР#  ч  ч##  что  то 
Ч?#  Іі  ?ч  ч  #  з#ет  ЧТТ  #ЧЧ#  ч#  I  Іяетчт  ччтот 
ТО!  Ч7^  чг#  #  ЧТ#  ІІ 

Ч.  ЧН#Ч  ТОГТОЧТО  ТОГО  #  ФИТОТ  #  чтРчтотч 
Ч#  #ЧТ  ЧТО  Фч  ІІ  ТО  І#ЧТ  ТОТ  I  ТО!  ТО#-ТО# 

##  тот!##  #  |і  чг#  #  зтчтет  #  ччтот  то!  ет#то# 
чет  I,  з#гчетч  то!гчк  тотРетч!  з#т  того  то  чет  еттч  Іі 
чч  ##  чч  ч#етт  I,  то!  #ет  тот  чч  Іі  етчч#  ччтччт 

Ч  чч!  ТОГО  ЧТО  ФТО  зпчт  ІІ 

ет.  чл#  ч#чт  то#  Фтч  чч  четгт  чтетЦч  то  чет 
чгч  #  #тот  Іі  чет!  то|  ч#  чічч!  чет#  I  #  зттог 
того  чт  том  ч#  етт#  #  чт  Рто#  Іі  чч!  того  ч# 
т##  ч#  чт#  I  зф  згчто  ч%ет  то  Ртет#  I  Ртч  # 

ЧТО,  ЧТЧЧТЧ,  ТОТ  3#Т  ЗЧЧЧЧ  #  ІІ 

ч.  яг  I  Фтч  ч#  ччт  Фет#  #  ч!г  чт#  Іі 
Фет#  чг  чч  Фтч  чет  етіетт  I,  ччет  ч#|  ч#  ч# 
ч#  Іі  то  ч#  чет  чч  Фтч  зтРчто  #етт  I  зф  чч# 
ТО  ч##  чт  %Ф  Іі  ч#  Ч#Ч  Фтч  #  того  ч#  #1! 
ч#  чт#  Іі  Фет#  ч#ч  Фи  чіі’чч  ччт  что  ч#  ## 

#  #4  Іі 

щ.  чкч  Фтто  Фт  I,  етФет;  четпетч  ч#  Фшт  чт 
Ртц  #т  то|  тоетт  ччт  ##ч  то#  #  ч!етт  ччт  Іі  ?#то 

ЧТО  Ч#  ЧТО#,  ЧТЧТ  зф  ЧЧТО  ЗТОЧ-ЗТОЧ  ІІ  тог 
Ртоттот  ЧТТОГ  Ч  Чч  ТОГО  зф  ЧТЧ  ##Ч  ТОЧ  ІІ  чттот 

#  чет  что  аг#  то  чтчч  етф  #ет  Іі  тот#  что  # 
чттот  ч  зт#то  РФ#  чггч  зтг#  I  Рячет  чет  #  Фга  зч# 

#ч  #і  чтчч  #  тот-Ф  #  ччГет  етг#  #  #4  то#  Іі 

0\ 


чгтч  $  чет  чтч  I  зпйчтФ  фч  ччі  I  йтчФ  жчй 
ст^гг  четчт  чш  Ф  чФ  Гн'Ліч-'ті  ч  ччФ  Гжч  Іі 
ФФ  #  ЧЙЧ  Фч  ЧЙ  I  Ф  ЧЖ  ЧТ  ЧЧІ  чтФ  %  зр 
зтйчт  чФт  іі  чж  Ф  фот  чт  йчтйчг  $  йй-йчгч 

Ф  Чр$  ЗТЖТ  ІІ  ЖЧТ  #  фг  чтФ  Ф  ФчЙ  Ф  ЗТЖТ 
I,  чтчй  Ф  Фч  Ф  ЗТЖТ  ||  ЧТ  ?Ч  ЧЧ  ФФ  чч 
жФч  жчт  ччт  жФч  Фчтчр|ф%гчр?фф 

ЧКЧ  ЧТЧТ  гпФ  тчр  Ф  ЧТЧФФ  Ф  ЧЧ  ЧЧЧЙ  || 

ж  чФ  йчтт  #  зттч  чтчтчгг  I,  йчгг  Фчч  чч 

I  1^  т?  м  чпчт  чф  I,  Фч  йгчгт  I  й  зттч  т§ф 

ЧЧ  ЙЧ  I,  ЧФ  ЧЧФ  ЧЧ  ф  йчтт  чф  41,  ЧЧТ  ЗТТЧЧІ 
Чф  ЧЙ  ЧЧ  йчгт  I?,  ЧЧ  ЙЧІТ  ЧТ  ЧЧ  I  #  злят 
Ч)?ЧЧТ  ЙЧЧ  Ф  ЖЧШ  ЧЧТ  ЧЧ  I?,  Фч  ЧЧ  ЧЧ  I  Й 
ЧЧ  ЧТТЧ  ЧМІ  41,  чч  Фч  ЧЧТ  Ф  Фч  ЧЧІ,  чч 

ЧІ  I  Й  ФФ  Ф  ЙРЧ-Фч  ЧЧ  ФФ  ІІ  ЗІЧТФ  чччт  I, 

чч  ччФ  чф  Ф  ж?  ччп  ѵ)?ч  жчт  %  Фчт  чйчіл 
К  Ф  Фг  I,  Ф%  I  Ф  чжт  чч  Фч  йчп  *)чч 
ттф  %  ЙЖЧТ  I,  чччч  ж  Ф  йжч  ччт,  чтчт  йжч 
жзтг,  ччт  Ф  ЧТФ  ЙЖЧЧТ  I,  Фч  Ф  ЖЧ  ЙЖЧ,  ЦЖ 
чФ  чччж  ЙжФ  I,  ?Ч  Щ  Ф  ЙЖЧ  ЧФ  ^ічтФ  жт 
ЧЧТ,  ЧФ  ЖТ  чФі  ^Э)ЧЧ  ФЙЧ  ЙЧТ  ЧЧТ  Й  ЧЧТ  ЧЙЧТЧ 

жч  йчт  ж!  чтчт  I,  Фч  Фжчтйж  чжтж  Фйч 
|ЗТГІ  сч)фг  ЧТ  Ч  ЧТФ,  Ж  ЧЖГ  ЖТГЧГ  ф  ччт  I,  чч 
ЖГ  ЧЧ  ЧТЧЧТ  I,  I  ЧТЧЧТ  |  й  чч  жчт  ччсччФ  чф 
I,  ІЙ  ЧЖЧ  ЧТЙФ  ЧЖЧЙ  ЗТЖТ-ЗТЖТ  чф  I,  чч  Фж 
чф  ж|  йч  Ф  чф  I,  чч  ЧЖГ  чт  ччт  I,  ^  чч  йч 
Фгчіт  чт  чччт  I,  чФ  ЧЧ  ЧЙ  I,  ЙЧТЧ  ЧЧ  ЧЧТІ 
'ІОІЧЧФ  ч  чФ  ЧГ^ТГЧ  ЧЧЧ  Ф,  |Ф  ЧГ^ТТЧ  зтч  чф 
ччФ  жФ,  ЧЧ  Ф  ЧЧЧ  Ф,  Фт  ЖГІ  ЧЧЧІ  I  чч 
(Фтч  ЖТІ 


Ч^.  Напишите  все  возможные  сочетания  прилагательных 
с  существительными  (ЩТТЗТГ  ЗПТ  ІГ^ІЧ'ЧІ  ЧЖМ 

ІтРІчІ 


ййй 

тойз 

чг^т 

тогй 

^ТРТ 

еІЧЙНІ 

ЙЙ 

той 

Ф^К 

йі 

СГ\ 

341  (1 

ятг 

чэ 

тойні 

зіЛ 

тйто 

’Н  1 

ТОТ 

ніфтойіф 

ййз 

М-Н^сТсПіІ 

\э 

Ч  г.  Поставьте  вопросы  к  выделенным  словам  и  словосо¬ 
четаниям  (ШрФЗ  ТОІГ  зтгт  ТОГОЯТ  Ж  ТОМ 

ЗІРТО). 

Чттто  фт  йзтог  ток  то  #  штоС  Іі  чткз  $ 
Нкт  #  ш?  ЗгТОНК  ^ТО  ІІ  ЗЖТТОГ  I?  ІКТО  Й 
ТОМ  ^  Пт  ЙЗ  ІІ  ТОІТОГ  #  ф|  НИ  ЗГОЙ  ІІ  *)ТО 
той  то  П  то  тоі  той  той  Іі  ^)Ншрт  #  зтНттот 

Фк^К  ТОтРзЙ  ТОЙ  ТОЙ  ІІ  ^)ТОТЙ  Итог  #  тог.  Пт. 

!к  зН  тото  тог  Іі  с;)зз!  ж?  тортоттотф  торг  |і 
ітгтог  НфйРфф  тотопто  3113  Ргтот  тог  ч°)то  41*° 

#  то  #  ййто  ТОГ  РРГГ  ТОП 

-  сч 

Ч*.  ТОЙ  #  ТОШ  ФГ  ТОГО?  ТОЙ  того  том 
ЙЙТОІ 


1)Где  расположена  Индия?  2)Как  называется  полуостров, 
на  котором  расположена  Индия?  3)Какова  площадь  Индии? 
4)На  сколько  километров  протянулась  Индия  с  севера  на  юг  и  с 
востока  на  запад?  5)Что  находится  у  северных  границ  Индии? 

6) Сколько  природных  зон,  по  Вашему  мнению,  имеет  Индия? 

7) Как  называются  природные  зоны  Индии?  8)В  какой  природ¬ 
ной  зоне  находится  столица  Индии?  9)Что  находится  на  вос¬ 
точных  границах  Индии?  10)А  на  западных?  11)Почему  Юж¬ 
ный  океан  называют  Индийским?  12)Какие  крупные  реки  Ин¬ 
дии  начинаются  в  Гималайских  горах?  13)Какая  река  в  Индии 
считается  самой  пртяженной?  14)Как  называется  «великая  ин¬ 
дийская  пустыня»?  15)Какова  высота  самой  высокой  вершины 
Гималайских  гор?  16)Какова  протяженность  главного  гималай¬ 
ского  хребта?  17)Что  такое  гималайские  тераи?  18)Какие  дикие 
животные  встречаются  в  тераях?  19)Водятся  ли  тигры  в  Рос¬ 
сии?  20)Если  да,  то  в  каком  месте?  21)Какие  горы  отделяют 
Индо-Г ангскую  равнину  от  плоскогорья  Декан?  22)Как  перево¬ 
дится  слово  «Декан»  на  русский  язык?  23)Чем  покрыты  невы¬ 
сокие  гималайские  вершины?  24)Какие  деревья  встречаются  в 
Гималаях?  24)Имеются  ли  такие  деревья  в  России?  25)Есть  в 
России  пустыни?  26)Какие  деревья  встречаются  в  пустыне  Тар? 
27)Где  в  Индии  имеются  плодородные  почвы?  2 8 встречаются 
ли  деревья  Индо-Гангской  равнины  в  России?  29) А  где  в  Рос¬ 
сии  встречаются  волы  и  ослы?  30)3анимаются  ли  люди  земле¬ 
делием  на  песчаных  почвах?  31)Какие  почвы  встречаются  на 
Деканском  плоскогорье?  32)Растут  ли  в  России  сандаловые  и 
тиковые  деревья?  33 встречается  ли  в  России  бамбук?  34)Где 
расположены  основные  индийские  курорты?  35)Есть  ли  в  Рос¬ 
сии  приморские  низменности?  36)Какая  из  приморских  низ¬ 
менностей  Индии  менее  широкая?  37)Какое  место  в  мире  зани¬ 
мает  Индия  по  численности  населения?  38) А  какая  страна  за¬ 
нимает  первое  место?  39)Какое  место  по  численности  населе¬ 
ния  занимает  Россия?  40)Почему  Индию  называли  «Бхарат»? 

41) На  какие  этнические  группы  делится  население  Индии? 

42) На  скольких  языках  говорят  жители  Индии?  43)Каким  язы¬ 
ком  является  хинди?  44)Когда  была  введена  в  действие  Кон¬ 
ституция  Индии?  45)Какой  республикой  была  провозглашена 


Индия?  46)Сколько  в  Индии  штатов  и  союзных  территорий? 
47)Еть  ли  в  Индии  парламент?  48)Какой  город  является  столи¬ 
цей  Индии?  49)Почему  Индия  была  разделена  на  штаты  и  со¬ 
юзные  территории?  50)Почему  индийцы  являются  сыновьями 
одной  Родины?  51)Что  такое  «единство  в  многообразии»? 

ЧК.  ЧТСгГ  ^ 

ЧѴ  чшг  $  (ер#  ^  чг+Гега 

Ч^з.  ёТсг# 

45.  Перескажите  своими  словами  (ЗІЧН  9 1 «Гі  ’Т  ФТПТ 


Индия 

Индия  рвасположена  на  юге  Азии,  занимая  седьмое  место 
в  мире  по  площади  (3,2  млн.  кв.  км)  и  второе  место  -  по  чис¬ 
ленности  населения  (сейчас  численность  населения  превышает 
один  миллиард  человек).  С  севера  на  юг  страна  тянется  на  3,2 
тыс.  км,  а  с  востока  на  запад  -  на  2,9  тыс.  км. 

На  территории  Индии,  по  мнению  ученых,  имеются  пять 
природных  районов:  1)Северный  горный  массив,  2)Индо- 
Гангская  равнина,  3)Великая  Индийская  пустыня,  4)Южное 
плато,  или  Деканское  плоскогорье  и  5)Восточное  и  Западное 
побережья. 

В  Индии  имеются  семь  крупных  горных  цепей,  среди  ко¬ 
торых  наибольшей  протяженностью  отличаются  Гималайские 
горы  и  горы  Виндхья.  Гималайские  горы  протянулись  от  р. 
Брахмапутра  до  р.  Индии  на  2500  км  при  ширине  от  150  до  400 
км.  Горя  Виндхья  стоят  на  границе  Индо-Гангской  ранины  и 
Деканского  плоскогорья  и  отделяют  равнину  от  плоскогорья. 

Индо-Гангская  равнина  представляет  собой  район  плодо¬ 
родной  почвы,  ширина  которого  колеблется  от  240  до  500  ки- 


лометров.  Общая  площадь  равнины  650  тыс.  кв.  км.  Здесь  пер¬ 
вое  место  занимает  ранина  Ганга,  протянувшаяся  на  1050  км  и 
охватывающая  площадь  в  319  тыс.  кв.  км.  Здесь  проживает  чет- 

г 

верть  (0Д>  населения  страны. 

На  западе  к  Индо-Гангской  равнине  примыкает  Великая 
Индийская  пустыня,  которую  в  России  обычно  называют  пус¬ 
тыней  Тар  (Тхар).  Пустыня  тянется  вдоль  индийско- 
пакистанской  границы. 

Деканское  плоскогорье,  или  Южное  плато  (название  Де¬ 
кан  происходит  от  слова  дакшин  «южный»)  протянулось  на 
1600  км  с  севера  на  юг  и  на  1400  км  -  с  востока  на  запад. 

Приморские  низменности  тянутся  вдоль  берега  Аравий¬ 
ского  моря  и  Бенгальского  залива.  Западная  низменность  про¬ 
тянулась  на  1500  км,  а  восточная  -  на  1100  км.  Дельты  рек 
здесь  очень  плодородны  и  поэтому  жители  этих  районов  зани¬ 
маются  сельским  хозяйством. 

В  Гималаях  начинаются  три  самые  большие  реки  Индии: 
Ганг  (2510  км),  Инд  (почти  2900  км)  и  Брахмапутра  (2900  км). 
Ганг  и  Брахмапутра  впадают  (Пі  <41  нп.)  в  Бенгальский  залив,  а 
Инд  -  в  Аравийское  море. 

Чо.ЧТсГКсГ  ЧЧ  ЧЧЧТЧ  ФЧЧ?  ЧЧЧІ  ЧГС 

чэ 

ЗЧТЧ:  I  *ГШ  #  ЧЧ#  ЧТЧ  ЗТПТГ 

чі  #  чкфіСі  ч#г  Іі  чч  тгд  ччтчщ  чтп 

чЪ?Т:  ^ггТ  Ч^І  ЧТЧсГ  ЧІ  ЧЧЧІГ  ЧЧГі  ЧІЧсГ  Ч^ТЧТ  ^ 

шч  #  I  чт  Іі  чт  чгі  зтіі} 

чіт  #  чг?Т  ччччмч»  ччй  I,  ЧіГеч?  # 

I  Яччт  ШЧГ  ЧЧ  ЧЧ^  чпй  || 

?ЧТЧ:  ЧЧТ  ЧЖ  I? 

ЧІЧ:  ЙЧІФЧГ  ЧГ^Гі  ЦЧЧЧЧ  ЧЧ  ЧТЧГ  Зг  ЧЧб  Зг  ІЧЧ 
П^ІТ  ІІ 


ЗЯТЯ:  ЯТ  ЯЗІ  ЯЯТ  ТОІ  |  ЯЯ!  ЯЯТ  ЯЯ^Г  ЯЗТІ 

I? 

ЯЪЯ:  ЯП,  ЯГ#  ЯЙ,  ЗЯ  ІЯ1Я  #  ЯЯ^  ГЯЯЯМ  ЯЙ 
ІТ#  Я?!  зНяТЯІ  ^  ЗІГЯТ5І  ІІ  яГзТЯ  ЯГ  Я5ТТ  Я  # 

гр|  яй  язтіі  яят  мгт  #  яіз  |тІ  яяз  I  язі  *р| 
яИ  К?І? 

ЗЯТЯ:  ^  ^1?  ^  ТОТ  яИ^  ІІ 
ЯЪЯ:  ^Гагот  Я  #? 

ЗЯТЯ:  ТІ,  ЯЯІІг  МЯ  ЯЯ  яГ^РЯ  ЯГГЯ  ЯГ  ТОГ  й 
ФІІ  ТОТ  I  ІІ 

ТОТ:  ЯЯТ  ?ТТ  Я  ТЙТЯГЯ  т|  яИ  I? 

ЗЯТЯ:  ЯЙ  ЗЙ,  ЯП  ІІ 
ЯЪЯ:  ЯЯ  ТІТ  т|  ЯЙ  йттІТ? 

ЗЯТЯ:  ЙТТЯМ  ЯЙ  ЙМТІІ 
ТОТ:  ЯШ  ЯГ  ЙМЯТ  I? 

ЗЯТЯ:  ??,  РМЯТ  I,  ЯЙГ  т|  вмЯ  I,  ЙІТЯ  Я|Я 
ЯМІ  ЯЯ  ЯГ  ТОСТ  ЯЯТ  #  ТЗсГ  I  #Г  РПІ  ЯТІ  %  # 

то  РтаІ  I  яг  %ямя  #  яті  яті  I  ярі  ^  яят 

^ЯЯТТІ 

ЯІЯ:  ЯТ  ТО,  #М,  ТОГ  яИ  ІЗ  Я#  ІІ 

ЗЯТЯ:  ЯЙ  ІІ 

ТОТ:  ЗТПТ  ^  ЯП  ІІ 

ЗЯТЯ:  ЯП'  ІІ  %  ІГ  ІЗ  ІМІ  I  ЯГ  ТОТ  ЯГ  ІТІ  ІІ 
ЯЪЯ:  ЯЦ  ЯГЯТ,  ЯЗМТЯТ  #  ЯП  I? 

ЗЯТЯ:  ЯГЯТ  ЯГ  зтяя  I,  ЦЯГ  ЯЯ  ЯТЯ  ЯЯЯТ  ЯЯТ  || 
язіятяч  т|  I  ягт  яя  яГато|  яИ,  то^  I  я?!  яя  ят 
яі  ягтрг  тзіг  Іі  зргщ,  згк  тр  зИяі 

ЯЪЯ:  ТОЩ,  яг  ЯТЯ  Я  ЯЯТ-ЯЯЯГ  ІЯГЯ  Я|Я  яі%гя 
||  ЯЗІ  I  ЙГ  ЯЯ  ІЯТЯ  ЯГГІк  ЯЯТЯТ  ЗЯ  ЗЯ  ІІ  ЯІ 
ЯТЯ  зя  ІЯТЯ  I  #  ЗЯТТГ  ЯМ  ЯМГ  яті  I  яз  тот 


тгат  ят  ятя  ят  Яяят  ^тпт  #  яття  зд  птч  та  I 
НрТ  Я|Я  З'ЧЯТЯТ  Іі  Яягтгя  ^  ірттрг  ятті  Ня?  яя? 

Я|Я  ЯРІ?  И?  I  ЯЯ?Н  ЯЯ?  ЗРИ  НІ?  ИМИ 

яті?  I:  ятяя,  тг|,  яН,  зятя  И  зтаф  тН?  И  ярі 
Іі  яя?  яття  И  трр  якт|  яяттетг  тяі?  I  ят  зття  як 

ЯТ  ІИ?  ЯІТР??  ІІ 

ЯЯРТ:  3?  ЯРЯТ  к  #4  зргзт  ятяя?  Игр?  I 
ЯЪЯ:  ЯЯ  ЯІ?  ІІ  Зр$  ЯТЯ  зИ?  I  ?к  я?  я?  ятяя? 
яття  я  я?к?  ярі  I  ят  зр$  #гтт  зя  яя  I  йт  яття 

#  РПГ'*ПГ  ЦЗТ  Я^ПТ  ЯТЯЯ?  И??  ЯП#  ІІ 

ЯЯРТ:  ЗГ5^Г)  ЯЯ  ЯЯ?,  ЯЗТІ?  ЯІЯ  #  ЯЯЯТЯ?  |? 
ЯЪЯ:  Я#  1*1  яттт  ЗІ  Нт  ЯЯ?М?  I,  Я?!  ЯРІ  # 
ЯЯ  I  ЗЧ?Н  ЯЯ?  ЗІ  Ня?  ЯРТ  ЧТ  ЯІ?  ЯЯІ?І  Нря 

я?!  я|я  яя  I  кяя  я?Н  ягтНг  И  Нр?  Іі  ?я 


Иг  Я  #  ЯЯ  Я  Я%3  Ия  ят  И  Іі  яя?  я  яятя?  # 

ЗГ^Ц  ^ГПТ  §1 

ЗЯРТ:  ЯЯТ  ГЯЯРТЯ  #  И  ТЧРТ  I? 

ЯН:  Я|ЯІ  ЯЯ  ?ЯЯ?  “Нт  НЯЯ”  ЯЯЯ  ІІ 

§ЯРТ:  Я?  ЯЯТТ  ЙЯТТ  %  ЯТТЯ  ЯТ  ЯЯ  %  ЯЗЯ  ЯЯЯ 


яят  |? 


ЯТЯ:  ЯТ  ИгТТ  Я  ЯЯТ  Я  ТЯЯ  ЯМ?  Я  Нт  И? 
ЯЯЯ  ГЯЯМЯ  I  зіт  Им  Я  ІЯ'ЯРРЯ  Я  И*  яяяяйя 
Итяі  яя  яяя  яя?  Н  ЯЯТЯЯТ,  ЯТЯ  ЯРГТ  ЯЯТ  ЯЯМ 
И  НН  I  ЯЯ  %  ЯЯТ  ІІ 

ЗЯТЯ:  ЯН  ЯЯТ  I  ?Я  ЯІТЯ  к  ЯРТ  ЯЯГЯЯЯ  ЯТЯР? 

ямя  I,  ят  Ія  И  п[яят  #я  яН  яН  I? 

ЯТЯ:  ЯЯ  ЯІ?  I  ?Я  ЯЯ  ЗР#РТЯ  ЯТЯЯ?  ЯМІ  I, 

Гям-Гям  Нттз?  яяН  I,  яія  язя  я  змя-яяя  Нт- 
?тятя  I  ЯТ  ЯЯ  ЯРЯ  ЯТ  ТЛЯ  гтят  I,  ?я  ЯЯ  ЯГНя  ІІ 
зя  Гятаят  я  яя  пятят  I?  Ня  I  зяі?я  яя  яя  ггя 


ЩТрН  ЗТЧ^||Ц^ТТН'^Т#^#П'  ЗтН 
ЧТЖТ*  НН  I?  ЖТ  |? 

§^-рТ:  И?ГФ?Г  яН  ІІ  ЁПТК  Нт  #  И  [Нттт  # 

(тгргТТ  ЖрТ  -ц  е!  фтН  жН  ІІ  ТПТ  Н  ^  $■ 
чітрНг  ^  НгтИ  Іі  іпт  Н  ^  *тг|  Н  ттпт  зрН  I, 

^  трНт  Пт  Нт  I  зіт  ^т  адг  чттртН  жН  Іі 

зргщ  ТГНт,  ^  зггтагд  ^  Іттт  ёГ|ТТ  ?ТЖЖ?І 

ИЖ:  сРТ  Н  И  сГН  Н  ^ТТ  Н  ЗТ^Г 

Фбі41  фИі 

34.  ТТШЗТТ  И  Ж?  НіНі 

Л  зжщНт,  ттз  жттНт,  ѵ?  НтНт,  ттх  жттНт, 
Ѵі(  ГйіЧГНт,  НтНт,  Хс;  ЗТ^шПг,  ТС  9.  зф-ти. 
1(0  ЧЖПТ. 


УРОК  6 


ЛП'ФЧ'Ч'І 

Деепричастие  несовершенного  вида 

Деепричастие  несовершенного  вида  (ДНВ)  образуется 
присоединением  суффикса  п  к  основе  глагола:  Яіо  +  сГ  =  ЯТосГ 
«читая»,  ®ІМ  +  Н  =  ©ІІ«М  «говоря».  ДНВ  совпадает  по  форме  с 
косвенным  ПНВ  муж.  рода:  4 1 1 П  Я  о  Ф  ЯТ  НТ  ПТ  Н 

«поющие  студенты  идут  по  улице»  и  чГігІ  ЯМ  ТМФ  ЯТ 

-ч  -51- 

НТ  ТН  ^  «студенты,  распевая  песни,  идут  по  улице». 

ДНВ  выражает  добавочное  действие,  происходящее  одно¬ 
временно  с  действием  основного  предиката:  <5ІМІ  <5ІМ  НН 
ЯМІ...  «принимая  пищу,  он  сказал...»,  НЧЯІНІ  «І'ёФІ 

Я  І«П . . .  «открывая  дверь,  девушка  сказала. . .». 

Повтор  ДНВ  усиливает  его  значение  и  делает  действие 
более  длительным:  НН  ЯМ-ЯМ  Н"Ф  ЯЯ I  «он  устал  петь» 
{букв,  «он,  поя-поя,  устал»). 

На  уровне  предложения  ДНВ  может  образовывать  дее¬ 
причастные  обороты  со  своим  субъектом:  НМ  ИНТ  ФІЯ  Ф<Н 
НТ  НМ  НГ  МТ  «прошло  два  года,  как  я  здесь  работаю»  {букв. 
«меня  здесь  дело  делая,  два  года  стало»). 

Как  видно  из  примеров,  ДНВ  выступает  в  неизменной 
форме. 


Деепричастие  совершенного  вида 

Деепричастие  совершенного  вида  (ДСВ)  образуется  при- 
соединением  суффкса  Д  к  основе  глагола:  Ф5  +  Д  =  Ф5  «сев¬ 
ши»,  <5ІМ  +  Д  =  <5ІМ  «открывши». 

Если  основа  глагола  оканчивается  на  долгий  звук  а,  то 
между  ним  и  суффиксом  е  может  для  удобства  произнесения 


появляется  звук  й,  обозначаемый  на  письме  буквой  И:  ®МІ  +  И 
+  Д  =  ®ИІ<Ч  «сделавши»,  НіФІ  +  Н  +  Д  =  «ІіФІй  «подвесивши». 

Следует  помнить,  что  ДСВ  от  глаголов  Ф<йІ,  «ПТТ, 

6МІ  образуется  от  ПСВ  этих  глаголов,  где  долгий  гласный  а 
меняется  на  е:  йчт  «сделанный»  -  «сделавши»,  «дан¬ 
ный»  -  «давши».  При  этом  ДСВ  имеют  не  пассивное,  а  ак¬ 
тивное  значение. 

ДСВ  выражает  результативное  состояние,  одновременное 
действию  основного  предиката:  НН  НН  «I  с!. ФРГ  ПТ  ПТ  ТНГ 
Н  «он,  повесивши  голову,  идет  домой»,  ПТ  ДН  Ф  ^Н  ПТ 
ЦкПЧ  ЧТ  «он  читал  книги,  сидя  {букв,  «сидевши»)  под 

деревом». 


Длительно-прогрессивный  аспект 

Данный  аспект  образуется  сочетанием  ПНВ  с  формами 
глаголов-модификаторов  НМІ  «уходить»  и  НГРТТ  «приходить», 
основным  из  которых  является  глагол  НМІ. 

Длительно-прогрессивный  аспект  выражает  длительное, 
эволютивное  (развивающееся),  многократное  процессное  со¬ 
стояние  субъекта,  характеризующее  количественные  и  качест¬ 
венные  изменения,  происходящие  с  ним:  ЙТГ  ФЙ  ТТгГТ  ПТ 
ТТГ  Т  «день  все  уменьшается  и  уменьшается», 

НМІ  ПТ  «день  все  разгорался  и  разгорался», 

«девушка  стремительно  убежала»,  чі-лггчі  зМ  «стре¬ 
мительно  надвинулись  трудности». 

Длительно-результативный  аспект 

Данный  аспект  образуется  сочетанием  ПСВ  или  ДСВ  (по¬ 
следнее  только  для  переходных  глаголов)  с  формами  глаголов- 
модификаторов  ТННТ  «оставаться»  и  "ЩИТ  «класть». 


Длительно-результивный  аспект  передает  результативное 
состояние  субъекта,  которое  может  быть  ограничено  времен¬ 
ными  рамками:  ЯЯ  ЯіО  ТГгТ  ІТЯ  ЯТ  ТЙ  «она  всю  ночь 

просидела  за  столом»,  ЯЯ  ЯЯ  ЯТЗІІФ  ЯЙТ  й I  ЙФ 

Я  «теперь  носит  это  не  является  правильным»,  ТГЧІІб  ЯТ  Я" 

«всю  неделю  я  пролежала  больная». 

Повтор  ДСВ  усиливает  его  значение  и  подчеркивает  дли¬ 
тельность  состояния  субъекта:  4^1  Й  чй  ТЙ  «стул 

долго  оставался  лежащим». 

Следует  помнить,  что  когда  оба  указанных  выше  аспекта 
выступают  в  форме  инфинитива,  вместо  причастий  основного 
глагола,  как  правило,  выступают  деепричастия:  ■Я  ЯТГ  [<гМ1Я 
ЯТЯТ  ЯГЯШ"  ^  «я  хочу  все  кормить  и  кормить  его»,  ЧЙ  ІЙТ 

«сидеть  здесь  весь  день  было  труд¬ 
но». 


Начинательный  аспект  с  глаголом  «НМІ 

Данный  аспект  образуется  сочетанием  супина  основного 
глагола  с  формами  глагола  «НМІ:  ®ІМй  «НМІ  «начинать  го¬ 
ворить»,  ййт  чгччт  «начинать  писать»,  Я  ФІЯ  Ф<Н  «НН  «я 
начал  работать»,  «ІИІ  ЯЯІ  ЯТЯ  «ІЯ  ЯЯ  «люди  начали  соби¬ 
раться». 

Наряду  с  активным  здесь  может  выступать  и  пассивный 
супин:  #4  ЧТЧ  5ПЧ  ЙГ  «начали  распевать  песни». 

Условные  придаточные  предложения 

Данные  придаточные  предложения  вводятся  союзами  ЯЙ 
и  ЯЯТ  «если».  Главное  предложение,  как  правило,  открывается 
соотносительным  союзом  Й:  ЗЁ  ЙЧТЙ  ЧТЧТ  ЗГ5^  ЧЧ? 
ЙШ  I  Й  ЧТЧТ  ЙГ  ЗЧЙ  41ЧФ1Й  Й  ЙЙ  I, 


ЗТТОТ  ЧТЙ  ФЧ  ЗТГгГГ  ТОШ  I  Й  ЙЙПЙ  Й  ФЧ  йй 
ТОЙ  I,  чй  тог  зттат  I  Й  ЧЙ  ТО  ІЙЩЧ  ййй. 

Условные  союзы  могут  опускаться,  но  соотносительный 
союз,  как  правило,  не  опускается:  Ф'Ч  <1  ТГ9ТТ  бісіі  В"  Ш 

тогч  чтотт  йштт  точтч  йш  I. 

'ТОФТОІ  Й  ЗПЧТЧ 


Ч.ЧТОТФ  ЙЙЙЙ 

Ч)ЧЙ  ФРГ  ФТО  ЙЧ  ЧТТТ  Й  ТОП  Ч)фФ  чттт  что 
ЙЙ-ЙЙ  ЧЧЙ  ЧТЧ  тр  ФЙ  ТТЛ  3)ЧЧФ  ЙТОТЧ  ТОГОЙ 
ФТО...  Ѵ)ТО  ФЙГ  ГОТОЙ  ФЧЙ  #  зпйі  Ч)?Ф  ГфТОЙ  йг 
ІЙЙ  ТО  Ж  ФФІ  Ѵ)?Ч  ФРГ  ЙГ  ФТЙ  ІЙФФТ  ЧЧЧ  ГОЧТІ 

^)зщ  тотй-чгой  что  что:  ччй  тогой  чт  того  й  чгоі 

чЙШЧ  ЙТЙ  Й  ЧТГО  Й  ЧЙІ  ЦЗЧФ'ГЧФТ  той 
ЧТЧТОТФФ  Ч  ЧЧЙТОТ  |ф  ТОЙ  ЧІ6ФЧЧ1Ф  ійтой  той 

Чолт  фт  фтч  фтй-фтй  й  тог  й  чйі  ччтотой  той 

ЙЙ  ТОП  ЧЧІЧТОТЧФ  ЧЧЧ  ЧГОГО  ФТЙ  что  #т  то  того 
тот  тот  43)  йчй  той,  й  тот  фтот  тЧ  ч*)тотот  то 
41  <й  тот  что  йй  что  то  той  то  то  Фб<41 

ЧЙІ  Ч^ІГОТОФТ  ТОЧ  ТОТ  ТО  ТО  Й  ЙЙ  ЙЙ  тгф  Й  ШФ 
ТОТТО  ГОЧ  ТОГО  ТОГО  ТО  Ч^)?Ф  ГОТЧТ  ф  ЙЙ  ТОЙ  й 
ЧЙТО  ТОФТТО  ТТОТТ  ГОШІ  Чч)  ФФТФ  ЧТТТ  ЙФ  ТОЙ  ТОЙ  ІІ 

Чій  гоччч  то  тогт  той  йгт  топ  ^о>то  йтот-йтот 
тоф  тот  ЧЧ)?Ф  той  йг  йі  топ  ^чжчй  чттт  (тот 

ТОГОШ  ТОЙ  (Т|й)  ТТОІ  ^ІГОТОЙ  то:  ЙЧГТ  чй 

ТЙІ  ^ТОЧТЙ  ТОТ  ТОЙ  ЧТО  ТОП  -№)ТО  ІІ  Й  ІІ  топ 

^.ЗТТОТФ  ТОЙЙТО 

чэ 

1)Бежала,  бежала  она  и  очень  устала.  2)В  работе  прошло 
тридцать  лет.  3)Читая  книгу,  он  слушал  радио.  4)Держа  рас- 


крытую  книгу,  он  говорил  с  братом.  5)Прошло  целая  неделя  со 
дня  его  отъезда.  6)Они  сидели  в  комнате,  надевши  националь¬ 
ные  одежды.  7)Он  пришел  домой,  повесив  голову.  8)Изучая  ис¬ 
торию  страны,  можно  получить  много  хорошей  информации. 
9)Взявши  книги,  я  пошел  домой.  10)Мы  устали  бегать  и  пры¬ 
гать.  11)Студенты  успешно  изучают  язык  хинди.  12)Вода  в  ре¬ 
ке  все  уменьшалась  и  уменьшалась.  13)День  становлся  все 
длиннее  и  длиннее.  14)Девочка  становилась  все  выше  и  выше. 
15)Бабушка  весь  день  просидела  на  кухне.  16)Россия  поддер¬ 
живает  отношения  с  многими  странами  мира.  17)Оставайся  си¬ 
деть  на  диване.  18)Супермаркет  оставался  открытым  всю  ночь. 
19)Я  два  часа  просидел  у  врача.  20)Прошло  три  года,  как  я  ра¬ 
ботаю  в  Индии. 


416 

чэ 

чт??  вр#  ч?я  ят  т«тт?  ?  ят???,  апччг^г, 
ёп?чзёт  ^  зп^тт,  ^гт  тг?гг,  дч:,  ®п^г,  ?ят  зтИ  ^ 

ЗТёГЧ?  ёрг  ёря?Г  ІІ  ^гігатт  «ЛІГ-ЯГІ  Ч?Я  ЯТ  ТОГО  ІІ 

^  ТЯТ?  ?  ЗТНёР  Я1#  ?  #Я?  ?  ?Ь??Т? 

ёрг  зй  міняи  I  яяй  *м=іт  т«тт?  ят 
тот  я;  -ііч-нм.  зтотг,  яят  зтй  Яяят  ^  ттетярт 

ЗГЗЭДТ  ЗдоІТ  §1 

ЙЧІ  ЧЯТЯ  ёй  *М=ІІЯ  ЯТ  ЯЧТ-ТО  ЯТ?  ІМН 

зтаёй  I? 

Т  уть?  |дт  #  уть?  шг  ят  ??  %  зтГьг? 
ЯТЯІ  ІШ'  ІІ  Я?  М=М  ЗТГТ  ЯТ  Я^ПЯ  ёй  зтгт  ят?  I 
ёТГЯШ?  ?  ёртй  ЗТТёД  ?ггДг  ІІ  уія  ЗТЯ  ?Я  #  ЗТЙТёр  гі 

ИІ  I  яяіір  я?  ?  Я?г  ят?  I,  ут  яі 

Я??  зтГы?  Яг#  чій  Іі 


Ч.  ячзян  %  кяк  яяк  яз  Іяк  к  зт^гатт 

ЯІЯЯН  ЖТ  кЯТ  ІІ  кя|  к  ЯТЯ-ЯТЯ  ЯТЧЯН  #  ЖШ: 

жк  кк  як  Іі  як  ч^к  кзз  к  кж|  яз  ятяя  ія 
Ж?  (кй  Мш  жт  Іг  мят  Іі 

3.  ЯЯ5  зг  ^ЙІ  ЯЖ  к  (ЯФЗ  к  ЗЯТЯ  Я  ЯЯ 
ШЩ  кк  I,  ЗТЯ:  ЯЗк-ЯЗк  ЖТ  ЯМк  ІІ  ЗТЖ  ЗГ  ЯЗ 
к  ЗЯТк  к  МЖТЯ  ЖЖ  кз  жкз  кк  I,  зтз(ік  я 
зктж  г%  яят  яз(кк  к  зкгж  язяі 

МЯ  к  зкж  ЗЯЯТ  кя  як  кз  ЗМ  МЯТ  ІІ  ЗТЯ: 
ям  к  ЗтктГ  ЗЯЯГ  ЯТ  Щ  ІТ  ІЯ  ^  ЯІЧЯИ  жт  зіяз 
зктж  ^Гтгг  Іі  зкікт  зтж  к  (яжз  к  жгтмг  к  зт^гатг 

ЯЗ  к  ЗЯТЯ  Я  #Я  ЯЯТ  ктТ  ЖЯ  I?  ЯЬЯ  ЯЧЯН  я 

зтяз  зт(ітж  кят  Іі 

я.  жтк  жтк  жт  мт  яят  жтк  ікя  жяжя  яз 
(кія  яягя  мяк  Іі  якя  жтк  к  зтк  ж  мк  I, 
ямкзкя  жк  як  мк  Іі  (кям  яягя  яз  я  зття 
япк  жк  як  кк  I,  мкк  яж  яз  к  зтк  мк 
жк  зят  мк  Іі  кт  к  якя  якз  я  ямі  я  якя 
якк  жт  ятяятя  жя  к  мят  Іі 

К.  ямзттякя  этзкі  жтяттзг  к  ямі  мк  як 
зія  зк  жягк  жт  яятя  мяк  жтз  жк  мк  жтзтіг 
яз  яж  мяк  (кжг  к  ям  ятят  к  жтмя  яз  ямят 
Іі  як  (кк  кя  якм  ж  ятя  я  язя  атзт  жк  I  к 
жямя  жя  яі,  зржк  к  мк  Іі  зті  шзт  (яжз  жк 
Іі  к  ж  мк  Іі  (ккя  кя  яж  зтк  як  к  як 
к  ятя  я  інРфнфі  к  тщтк  к  язя  атзт  жятзкя  жк 
I  к  мяк  жяжя  зрмм  зтк  яя  жтт  Ік  I,  жкк 
жк  яаттк  я  (кя  ктткз  к  ямятя  яіфГзф  ягяянк 
я  зтк  як  зк  н^ік<  еттзт  к  ятзя  я|я  зк  з|з 
■^тж  к  ятк  Іі 


V  ч#г  йчтті  чччт  чі  йчтт  чт  чтеч 

течтч  #  ч|ч  теч  те  тетт  Іі  дчщте  чт  Ятч  те 
чт  теч  #  чРгчч-чІ  йчгт  #  Яте  Пгч  ічте  чіч  чте 
чч  чтёчЯчт  чі  г#  тет#  %  ччЯ  чтет  #,  Яте 

ЧШЧТРТЧ  ЧІ  ЧІНЧЧ  ЧЧТ#  ЧЧ  ЧІЧТЧТ  I  #Ч  ЧТЧгГ  #  # 

чттчг  те  чччт  ІЯ  чч  Ячтт  чтет  Іі  ч#  Ячгчч  ч#т 

#  4444  ЯтеЧ  Ч|Ч  тет  зтк  ЧРЧТ  ІІ 

о.  чЯ  ^  змі  чп^Рччт  чі  те  теч  чі  чтч  I 
?#Ящ  ч#  ч#  ч|ч  чЯчт  ІТ#  Іі 

=;  .  Яф  <й  ччічіі  чтМ  Яг#  те  Ят#  чі  течт 
чічг  ччч  Я#  I  чЯ  ЯЯг  #  г#  Іт  чт#  Іі  ч# 
чччте  I  Ят  чте  чт  чтчччтч  ч  Яте  чі  чтет  чйтчт 
чт#ч  течтч  чт#  чт#  Іі 

Ч.  чтетЯг  чч  #чт  чт  ччтчт  чч  чтЯ  ччччіг  чЯт 
Я  чЯ  чтччте  ч  ч#  ччті  ч?ч#  I  ЯгачТ  течтч  чч 
ІТ  чт#  I  чЯ  ччт  ЧЙТЧТ  Іт#  Іі  чччтіч  чт  ччтч  Я 

чЯт  чтч  #1  те#  I  ччт  течтч  чітчт  чт#ч  Іт  чт# 

^  40 

Іі 

чщт*і  те#  тгч;  чі  ч  чі  чч  цч;  чтч  течтч  тег# 
||  5ЧЧЧ  чЯчіЧ  Щ  ІГЧТ  I  Ят  ЧтТ#  ЧТЧтЯ  Я  ЧТ#  Я 
ччч  чтч  ##  I,  те  Я  #4'  чтчі  Ягччч  Я  чтчч  чтч 
чЯ  #Ячч  Я  #ч  чтчі  ###  тет#  Я  чтчЯ  ?тет 
йч-Оч  Я#  Іі 

чте  <#  чтетчт  чте  чч  чте-чт  чтч  теч  чтЯте 
Я  чЯ  чччт  Яте  Ячч  Іі  те  Ячт  чтте  Я  чьч  Я  Я 
тетч#  Іі  те:  чтте  чЯ  тет  Іі  Яте  зттегтг  те#  чтчг 
Я  #ч  чтч  Я  #ч  чгет  чтет  Іі  теч#  чтч  Ячт#  чі 
чЯчт  чЯчт  '#те  |  теЯтг  #ят  чтч  Я  чт|  #ч  ч?! 

чті  Іі  ччч  чт  Яте  ^  чтпт  ч  чтпт  чі 
течтт  чтч  чпі  чч#  Іі  чтчте  ччЯ  чте  чі  течтч 

-  СЧ  >  ЧЭ 


ЯТ  ЯЯ  #  ЗтГэЯ  ЯЯ1Я  ЯМІГ  I  ЯЯікР  ^  $  ЯТТЯ 
зят-я#  чгог  зтк  якяЛ  ян:  ят  я^  яя?  ІгІГ  I  з?к 
ЗкЙ-Я?НФ  ЯТСГ  ЯРЯ;  ЯЖ  ЯТЯТ  ІІ 

эдпчя  Я  ЯЯТ-ЯЧЯТ  $  ІЯТЯ  #  Ц:  ЯГЯ^  I: 

ЯЯЯ  (ЯГІ-ЗТІЯ),  #Я  (ЯІ-ЯЯ),  ЯЯТ  (ЯЯТ?-ЯЯЩ  ЯЖ  ( 
^тЯТ-ЗТЯЯЯТ),  ІЯЯТ  (ЯЖГФЯЯТ),  Мкт  (ЯЯЯЯЯ)  ( 

яяэіТяжгД)і  ягптяйя  Іятят  #  яя  яжтя  ІІ#  Іі 
Фтя  я  яят  як  ят#  Іг#  Іі 


#1  ЯЖ 

ЗШТ  антар  м  различие,  раз¬ 
ница,  отличие 
ЗТЗтГ^ІТ  актуубар  м  октябрь 
ЗТ^ПТГ  акшаанш  м  широта; 
параллель 

ЗРТ^Г  агаст  м  август 
ЗТгГ :  атаЬ  поэтому 
ЗТ^ТсТ  атйант  1.  чрезвычай¬ 
ный,  крайний  2.  крайне, 
очень 

ЗТЯ'^ІТ  апекшаа  ж  1. сравне¬ 
ние  2.  ^  ~  послелог  в  срав¬ 
нении,  по  сравнению 
ЗіЧкі  апрайл  м  апрель 
ЗТФ^ФТ  авастйаа  «9/С 

1) состояние,  положение 

2) ступень,  фаза 

ЗЦфПіФ  ааріик  арктический 
ЗПЗГбГГ  аардратаа  ж  влаж¬ 
ность 


удаайаран  м  пример 
^ьиІ  ѵііі н  жаркий;  тропиче¬ 
ский 

ушнманйалий 

тропический 

уучааии  ж  высота 
\5>ЯТ  уупар  1.  наверху,  ввер¬ 
ху  2.  %  ~  послелог  на;  над 
Чі<1  риту  м/ж  время  года, 
сезон 

ЗЙТ  ор  1.  ж  сторона,  направ¬ 
ление  2.  ^  ~  послелог  в  сто¬ 
рону,  в  направлении 
фГі®ГУ  каіибандй  м  зона, 
пояс 

Ф6К  каіЬор  1)твердый,  же¬ 
сткий  2)суровый,  жестокий 
ФФ  карк  м  рак;  краб 
я#  камии  ж  1)нехватка; 
недостаток  2)уменьшение 


Т  киранр/с  луч 

’Ь'Н  ЗТ:  крамашай  постепен¬ 
но,  понемногу;  по  порядку 
йТф  гати  ж  1)движение,  ход 
2)темп,  скорость 
■‘К'Н  тарам  горячий,  жаркий 
гармии  ж  1)теплота; 
зной,  жара  2)лето 
йуі <йІ  гузарнаа  нп.  прохо¬ 
дить,  проезжать 

■ч  Г 

йМІ^Г  голаардЬ  м  полуша¬ 
рие 

гришм  лето,  жаркое 
время  года 

"ФФТ  гйанаа  густой;  частый; 
плотный 

Щ  <  гЬор  1)страшный,  ужас¬ 
ный  2)частый,  густой 

чаккар  м  оборот,  ви¬ 
ток 

ФФРТТ  чалнаа  нп.  идти;  дви¬ 
гаться;  ехать 
джал  м  вода 

джалиий  водный;  во¬ 
дяной;  влажный 
^ѴісІІ<Ч  джалваайу  м/ж  кли¬ 
мат 

ФПэТ  джаагаа  м  зима,  холод¬ 
ный  сезон 

джулааии  ж  июль 
ФуГ  джуун  м  июнь 


ФЗТ  джайсе  как  будто,  как 
бы; словно,  будто 

(ІіаікІ  ж  холод,  мороз 
ЗФТ  (Ііаікіаа  холодный;  про¬ 
хладный 

^ННІ  йаалнаа  п  1)бросать, 
кидать  2)вставлять 

йигрии  ж  1)градус 
2) диплом  3)ученое  звание 
<оМ  ййаал  ж  склон,  скат; 
покатость 

ФФГ  тал  м  1  Поверхность 
2)уровень  3)дно 

сІІЧ+йй  таапмаан  м  темпе¬ 
ратура 

ісі  тирчйаа  кривой;  ко¬ 
сой;  наклонный 
ФТФТ  тйогаа  1.  малый,  назна- 
чительный  2.  немного 
йгт  дишаа  ж  1)сторона, 
направление  2)направление 
движения 

дисамбар  м  декабрь 
ФЙ"  дуурии  ж  1)удаленность 
2)расстояние 
ІГя  двиип  м  остров 
ШТТ  дйаараа  ж  поток; 
струя;  течение 

ЭТ  дйууп  ж  солнечный 
зной,  солнечное  тепло 
дйрув  м  полюс 
дйрувий  полярный 


’ТЧ’  нам  сырой,  влажный 

намни  ж  влажность, 
сырость 

Н  Ц ®К  навамбар  м  ноябрь 
ГйФі  ника!  1.  близкий  2. 
вблизи,  около  3.  %  ~  после¬ 
лог  вблизи,  около 
ЧгГФ>  о  патджЬар  э/с 

1)листопад  2)холодный  се¬ 
зон  3)осень 

Я’Г<и11'Н  паринаам  м  резуль¬ 
тат,  итог 

притЬвии  ж  Земля, 
земной  шар 

дІсГ  прати  1.  каждый  2.  ж 
копия; экземпляр 

прабііаао  м  влияние; 
воздействие 

ЧН°І  (1  фарварии  ж  февраль 
^МНІ  бачаанаа  п  1)спасать, 
избавлять  2)сберегать 
®Г(оНі  багЬнаа  нп.  1)расти, 
увеличиваться  2)идти  вперед 
бадалнаа  1.  нп. 
[изменяться  2.  п  изменять; 
превращать 

бНМі  банаава!  ж  состав; 
строение,  структура 
^Гі'НМІ  барсаанаа  п  поли¬ 
вать,  проливать 

баат  ж  1)слово;  речь, 
разговор  2) дело;  факт;  во¬ 
прос 


СІК<И  баадал  м  облако;  туча 
ІМсГЗТ  бриіиш  британский 
(1  бЬиитарии  внутрен¬ 
ний 

^ТРПГ  бЬуубЬааг  м  террито¬ 
рия;  район,  область 
мани  ж  май 

ЧсЦ  й  I Н  мадМамаан  м 

средняя  величина,  средний 
показатель 

(І'Ч  маЬаасаагрий 

океанский 

'Н  N  маансуун  м  муссон 

'НІ^  марч  м  март 

-Н I  'Н  'Н  маусам  м  1)погода 

2)сезон 

гй  йади  если 

<^5МІ  ракйнаа  п  1)ставить; 
класть  2)хранить,  беречь 
<<5ІІ  рекйаа  ж  линия,  черта 
^ІФйІ  рокнаа  п 

^останавливать,  задержи¬ 
вать;  сдерживать 
ИйМІ  лагаанаа  п  прикреп¬ 
лять;  присоединять 
ИМІ  лаанаа  п  приносить; 
доставлять 

гргетІсГ  ж  1  )растение 
2)растительный  мир 
Ц  Ч I  варшаа  ж  1)дождь 
2)сезон  дождей 
^  б  васант  м  весна 


РРТ  ваайу  ж  1)воздух 
2)ветер 

°ІИ<лМ  ваайудааб  м  атмо¬ 
сферное  давление 

ваайумансіал  м  ат¬ 
мосфера 

ЙТЙсГ  випариит  1.  против¬ 
ный,  противоположный  2. 

~  послелог  против;  наоборот 
йтзт  виваш  вынужденный, 
принужденный 
ІТЭРТ  вишещ  особый,  осо¬ 
бенный;  специальный 

вег  м  скорость  движения 
’З  I  <4  шарад  ж  холодный  се¬ 
зон;  осень 

РгЙТТ  шишир  м  1)зима 
2)холод,  мороз 
'ЗІІУ  шиигйр  быстро,  скоро 
шиит  1.  холодный  2.  м 
холод 

шиитал  холодный 
’ЗТР?  шушк  1)сухой;  высо¬ 
хший  2)засушливый 
РРГ  садаа  всегда,  постоянно 


’Н'Н  сам  одинаковый,  равный; 
ровный 

самиир  м  ветер 
ТРП?  самууй  м  1)группа 
2)скопление 

сард  холодный;  про¬ 
хладный 

сардин  ж  1)холод, 
стужа  2)зима 

Ш  саа  частица  1)подобие, 
сходство  2)изменение  каче¬ 
ства 

Й’сН  <  ситамбар  м  сентябрь 
РРТРРГ  суЬаавнаа  приятный 
РРТ  суукйаа  сухой,  высо¬ 
хший;  засохший 
РР  суурйа  м  солнце 
РЙРР  сеніиигрей  стогра¬ 
дусный 

РТР  стйал  м  земля,  суша 
РЗТ  Папа  а  ж  1)воздух 
2)ветер 

б'Н  сІ  Ьемант  м  зима,  зимний 
сезон 


Тибет 


-с 

*Т°Г  Норвегия 
ЧІФН  ФІ  Мексика 


<М^ТРГ  штат  Раджастхан  (в 


Индии ) 


полуостров 


Лабра¬ 


дор 


Сибирь 


Лексико-грамматический  комментарий 

Ч .  «климат»  {букв,  «вода-воздух»).  В  хинди  ши¬ 

роко  распространенно  беспослеложное  примыкание  двух  (реже 
трех)  существительных.  При  этом  образуются  две  группы  лек¬ 
сических  единиц. 

В  первой  группе  оба  существительных  сохраняют  свое 
значение.  Левое  существительное  выступает  в  функции  опре¬ 
деления  к  правому  существительному:  «уровень  моря», 

ЛРТ  «часть  суши»,  «летний  сезон»  {букв,  «лето- 

сезон»),  ЛТЛЛуГ  «мусонный  ветер»  {букв,  «муссон-ветер»), 
«горная  цепь»  {букв,  «гора-цепь»),  ФФ  "ЩТ  «тропик 
Рака»  {букв,  «рак-линия»)  и  т.д.  Словосочетания  этой  группы 
могут  писаться  слитно,  раздельно  или  через  черточку. 

Во  второй  группе  оба  существительных  образуют  некое 
новое  значение,  которое  может  быть  близким  значениям  обоих 
компонентов,  но  может  и  отличаться  от  них:  «климат» 

5  \Э 

{букв,  «вода-воздух»),  ЛТЧЛТЛ  «температура»  {букв,  «теплота- 
мера»),  фГі^ГЛ  «зона,  пояс»  {букв,  «талия-лента»),  ЛЛТН  «гео¬ 
графия»  {букв,  «земля-шар»)  и  т.д.  Словосочетания  этой  груп¬ 
пы  чаще  всего  пишутся  слитно. 

По  модели  словосочетаний  второй  группы  возникают 
сложные  слова,  которые  всегда  пишутся  слитно,  поскольку  со¬ 
единены  своими  конечными  гласными  звуками,  претерпеваю¬ 
щими  различные  фонетические  изменения:  ІЗ'У  І^Я  «студент» 
{букв.  Цчіг  «знание»  +  ЗвЯ  «стремящийся»),  РГ^ГПТ  «оазис» 

{букв.  «пустыня»  +  «сад»).  Подробнее  об  этом  явлении 

говорится  в  учебнике  для  2  и  3  года  обучения. 


ф  Глагол  Ф^ФГ  в  значении  «называть»  требует  своего 
расширения  двумя  зависимыми  компонентами:  прямым  объек¬ 
том  и  комплементом.  Прямой  объект  может  осложняться  по¬ 
слелогом  ФГ:  ФФФТТ  ф(  ФГФФ  ФФФ,  ФГФФ  Ф  ФЬФФ ГТФ 
ФТ  ФФФІФ  ФФФГ  ФФФ  ФГ  ФФТ  ФФФТит.д. 

Ф  В  данном  контексте  слово  ФФ  можно  перевести  как 
«солнечный  день». 

X  Именно-глагольное  сочетаний  ФФ1Ф  ФТФФГ  имеет  зна¬ 
чение  «оказывать  влияние»,  «влиять».  Зависимый  компонент 
присоединяется  с  помощью  послелога  ЯТ:  ФФФТФ  (ФФФ, 

#г?тч  ^  чЦ)  ят  ятя  зтчг. 

і(.  ФФЪФ  <<5||  «экватор». 

04  ^  ^  -ч 

ч.  Удвоенный  союз  ФФ-ФФ  имеет  значение  «по  мере  того 
как»,  «меж  тем  как».  Он  вводит  придаточное  предложение  вре¬ 
мени:  ?ч  М4ч  ччя  яг  з#  чгс  ятя  I  аіячи 

Ч  ЯяЯ'  ЗП#  ЯТсй  I. 

'3\  Именно-глагольное  сочетание  ф41  ЯМІ  (ч-ёаі )  имеет 
значение  «уменьшаться»,  «сокращаться». 

Ц .  Глагол  ЯФФТ  «падать»  в  сочетании  с  прилагательными 
и  существительными  может  сохранять  свое  значение:  ФФ  Ф^Г 
ЙЧЧ  ЗТЙГЯ  (сГТ#  яя#  я  «лучи  солнца  падают  более  ко¬ 
со»,  но  может  передавать  общее  значение  действия:  ФФ:  Ж41- 
ЧЧЙ  ФЧ  яя^  я  «поэтому  меньше  бывает  («выпадает»)  зноя 

«ч-  •  ^ 

или  холода»,  ..  .ФФФТФ  Ф  ФФГ  ФФ  ФТФТ  Ф «...  проис¬ 

ходит  («выпадает»)  заметное  различие  в  климате»,  . .  .ФТТ  ФТФТ 
ЧФФТ  Ф  «...бывает  («выпадает»)  суровая  зима»,  ...ФФ  й <41 
ФФТ?Г  Ф  «...бывает  менее  жарко»  {букв,  «выпадает  меньше  жа¬ 
ры»). 

ф  ФФФФФ  Ф  фФТТф  «высота  над  уровнем  моря». 

Чо.  ^  ^  ФЙФФ  «один  градус  по  Цельсию». 


Т).  $  Цчг  $  сложные  послелоги  могут  осложняться 
послелогом  ФТ,  который  служит  для  более  тесной  связи  ком¬ 
понентов  словосочетания:  ЯЯФ  Ф  ійФі  Ф  ЯТТФ. 

чэ 

4^.  ЯЯ  «ровный  (морской)  климат»,  «климат  с 

незначительным  перепадом  температур». 

43.  Частица  сочетаясь  с  отдельными  местоимениями 
и  наречиями,  может  фонетически  сливаться  с  ними,  утрачивая 
звук  Ь.  Это  особенно  касается  слов,  имеющих  в  окончании  звук 
й  в  сочетании  с  кратким  или  долгим  звуком  а:  Я 6  +  ^  =  г# 
(«именно  это»),  Ч?  +  Щ  =  ч  бі  («именно  он»),  (ТЧ )  +  Щ  = 

(З#),  ЩЗ  (Ч^)+Й  =  Ч^  (Ч^)  «именно  там  (здесь)», 
«именно  поэтому». 

Сочетание  этой  частицы  с  местоимением  ЯЯ  и  наречиями 
ЯЯ,  ЯЯ,  ФСІ  образуют  единую  словоформу:  ЯЯ  +  ^  =  чф 
314  (сГЩ)  Ч*Г)+^  =  ЗГ#  (сГ#,  Ч?*&). 

4^.  ЯТ  Я  -  данное  сочетание  двух  простых  послелогов 
имеет  значение  «с»,  «с  поверности». 

4^.  Глаголы  ЯГТЯТ  и  «ІМІ  в  результате  сложившийся 
практики  могут  в  совершенных  формах  прошедшего  времени 
употребляться  без  послелога  деятеля  Я:  ЯЯ  ЯТЯТ,  ЯЯФІ  ЯГ 
ЦкП4  ЧПЧТ. 

Г(Ѵ  Составной  союз  '■Ч'чГф  имеет  значение  «в  то  время 
как»,  «между  тем  [как]».  Вводит  придаточное  предложение 
времени,  которое  чаще  располагается  после  главного  предло- 
жения:^  ЦкП4  Т5ЧТ  ЧТ  Щ?  зр  «Й. 

Я (ЧЧТ)  4ТЧТ  «приносить  жару  (дождь)». 

4^.  4474  Ч^йІ  «сказываться  (о  влиянии)».  Зависимый 

компонент  присоединяется  с  помощью  послелога  ЯТ:  ЯЯЯТЯ 

чт  чггагпТгч  штгзтг  чч  ччтч  ч^чт  Іі 

44.  Составной  послелог  Ф  ЯТЯ  Я  имеет  значение  «ми¬ 
мо»:  ЯТ  Ф  ЯТЯ  Я  ЯФТЯГ  «проходить  мимо  дома». 


^о.  ЙЧ"  ЛЧІр  «архипелаг»;  Г9І Гсі  9Т  ЛЛЛ  «Британ¬ 

ские  острова». 

«Мексиканский  залив». 

ЗііфГіф  <  «Северный  Ледовитый  океан». 

43.  #  і^тт  «например». 

с|  і^НМТ  «проливать  дождь». 

Глагольный  монолит  ІЛЛЛТ  ФТЛТ  имеет  значение 
«вынуждать»,  «принуждать».  Зависимый  компонент  присоеди¬ 
няется  с  помощью  послелога  Л?"  РИ<5|  ФЛ  ЯТ  ЙЛЛТ 

РфЛТ  трті. 

Именно-глагольное  сочетание  ЧФФТ  «НІМІ  имеет 
значение  «совершать  оборот  («виток»)». 

Частица  ЛТ  в  сочетании  с  именами  прилагательными 
указывает  на  ослабление  или  усилении  качества:  НМ-ЛТ  «крас¬ 
новатый»,  ФМІ-ЛТ  «черноватый»,  но  ЛТРТ-ЛТ  «весьма  боль¬ 
шой». 

^ЛиІ  ФЧісіЛ  «тропический  пояс»,  «тропики». 

ЧПТ  чіні  «уходить»,  «удаляться».  О  подобной  ас- 
пектуальной  форме  речь  пойдет  в  последующих  уроках. 

чтз  ^ 

Ч.ЧТ5  4%^  ЗІк  #  зтп? 

\Э 

4.5^  ^  ЗДГ  ?Т  сПТ  (ЧГЙ^ГІ 

З.Гнч^Мш  чата  г  яттчл^п 

агааж,  чг'гтга,  ^  щ, 

^тя^?Ггт,  ч^гатчдч,  чтт,  чФтчш,  Ч^сГ  «Рй 


^ГЧ'І 

ЧЭ 


хорошая  (приятная)  погода,  погода  в  июле  (мае,  марте), 
высокое  атмосферное  давление,  атмосферное  давление  в  рай¬ 
оне  Северного  Ледовитого  океана,  атмосфера  Земли,  изучение 
атмосферы,  очищать  атмосферу,  распространяться  в  атмосфере, 
высокая  (осенняя,  декабрьская,  ночная)  температура,  темпера¬ 
тура  воды  (воздуха,  комнаты),  температура  по  Цельсию,  темпе¬ 
ратура  на  солнце  (Солнце),  понижать  температуру,  температура 
на  Северном  полюсе,  влажность  воздуха,  влажная  почва,  влаж¬ 
ный  (приморский,  горный,  суровый,  сухой,  тропический,  мус¬ 
сонный,  арктический)  климат,  климат  пустынь  и  гор,  климат  на 
побережье,  изменять  климат,  оказывать  влияние  на  климат, 
скорость  (направление)  ветра,  приятный  (холодный,  теплый, 
сухой,  влажный,  южный,  весенний,  утренний)  ветер,  большая 
(маленькая)  скорость,  ход  событий  (истории,  строительства), 
густые  (темные,  высокие,  красивые)  облака,  частый  (холодный, 
весенний)  дождь,  экономическое  состояние,  состояние  дома, 
удаленность  от  экватора  (дома,  моря),  жить  на  большом  рас¬ 
стоянии  от  океана,  расстояние  от  Дели  до  Москвы,  уменьшение 
температуры  (влаги),  нехватка  предметов  домашнего  обихода, 
идти  в  сторону  океана,  заниматься  изучением  полярных  рай¬ 
онов,  высота  над  уровнем  моря,  косые  лучи  солнца,  высота 
здания,  получить  ученую  степень,  каждое  лето;  районы,  нахо¬ 
дящиеся  вблизи  моря;  жизнь  на  суше  и  в  воде,  видеть  (пони¬ 
мать)  разницу,  уменьшать  разницу,  небольшая  разница,  жаркий 
(холодный,  летний,  зимний,  осенний,  весенний)  сезон,  сезон 
дождей,  особое  событие  (положение),  особые  удобства,  пря¬ 
ность  дождь  (трудности,  воду,  книги),  сухой  ветер  (климат, 
район,  воздух),  сухая  пустыня  (местность),  холодное  (теплое, 
океанское)  течение,  течение  мыслей,  пробегать  мимо  дома, 
жить  на  острове,  группа  островов,  британский  флаг,  водяной 
поток,  находиться  на  десятой  параллели,  экономить  время,  спа¬ 
сать  людей,  избавлять  от  трудностей,  оберегать  страну,  спасать 
от  жары  (холода),  вынуждать  покинуть  страну,  строение  почвы 
(Земли),  влияние  растительности  на  климат,  сохранять  влагу  в 


почве,  начинать  петь  (идти,  расти,  изменять,  останавливать), 
класть  книги  на  стол,  положить  книги  в  шкаф,  положить  манго 
в  холодильник,  положить  рядом  со  стулом,  совершать  два  обо¬ 
рота,  совершать  оборот  вокруг  Солнца,  хороший  результат,  по¬ 
лучить  новые  результаты  в  изучении  Солнца,  жить  в  Западном 
(Восточном)  полушарии,  тропический  пояс,  жить  в  тропиках, 
суровая  зима,  холодная  погода,  внутренние  районы  страны, 
внутренняя  стена,  внутренние  двери. 

*..ЗТететГС  ОЙІЬЙІ 

ЧЭ 

(ччч,  зетт,  четтететп,  четй  (чч^)  зет  #чч, 
ѳ#  ететет  зет  #чч,  еттч  (ччет,  чзЦ(ет,  Ч'Л'ГЧетёЙет, 

еттзрйет;,  чч,  ч?ічіетдч)  етететіет,  етететтет  зет  ЧЧТЧ, 
етететтет  агег^піт,  еттетчет  зетч  етететг,  аіада  етч  ж то 

етЧЧТ,  ететТЧТ  3(4  ТВДТ,  ЧТЧЗ  (3#Г,  ЧЧЧ,  ЧЧ)  ЧетТ, 

ЧЁПетЧГІ  чЛт,  ?ЧТ  ёрг  етк,  #5Г  чЦ,  чД  Ч^  %  ететчт, 
тг[гГ  тдат,  4%  зрч  ЧетЧТ,  «ГТ  Ч  %ЗЧТ,  зететТ  (Ж, 

’ЕТЯГГ)  ЖёТ,  |:тет  43  етгсет,  зетгі  (ЙетК,  ^ггпт,  ЧетЧ) 

етететчт,  зттГетет;  зтетчтт,  Цчтч  етз  Мжч  зтетччзч  етз  жч^г, 
еттетт  зтчт  (чтДіг,  жрпт),  еттет  ®г^жтг,  еттет  чтччт,  чтетг 

еттет,  еттет  жчпчжт,  йчтГететг  чч  етъеттчетз  #  зет  ччтет, 

жщ  ччтет  еттететг,  ччй  еттетчт,  ччет  ч  еттет  еттетчт,  ететт 
ччмі,  ччает  ететт,  четет  ет^  <<аі,  етр?[  мчі)  етД  т?Гч 
Гфні41і<  ет?т  етД  чч,  ччет  #  етчч?Г  чт  чететт,  етч^; 

т&ч,  чтччт  ет?т  чч*й,  ач  ічт#)  ет?т  ччй,  ччьет  з# 
зпч  еттчт  тететчт),  етчгд  зчч  ч,  еттчт  тетет,  тщеті  ет?т 
етчй,  а#т  чтйч  (ччтч,  ет^ета),  зетт  ічЦт,  зрщ, 
чУччт,  з^  чтет  (етететтет,  чічі,  Цзрз  еттчт,  чет  Фчч  етз 
йетет  четчт,  ж  ч;  Цетг  зй  четтет,  [етет^  йетет,  чет  ч?Т 
йетчг,  5чш  (<йеттч,  ччтет)  зй  Згетгё,  чгітг  етЧ  <етет,  &ч>, 
ччгет  зй  етг  чвтчС,  Рщчг  зЦ  з#  етгДагг,  еттчзч  з& 


ЧТЧТ,  ЧтЗ?  ЧЧ  ЧІТГЧ,  Ящ#  (ЗТЧ  Ч??)  ЧТГЧЧТ  Ч,  ЧТО 

ч#г  гёчт,  йч),  дат  Ътт  (Яч,  чічч),  ттт^  ччт  (что), 
ч%  ччпі  ччччт,  чтаТт  ччч  (чттчтч,  зтечіто,  чч,  чш>, 
чтч  ччЯ  ішчт,  ччт,  ччпі,  чгчтт,  &ч>,  зЯчч  чч, 
чччч,  чЯоз  (і^ЙФ)  чттт,  чтч  чт  чч  чч  чіччіч, 
чтчт  (Ч|ч-чт,  ч|ч  ччп  зтчт,  зтчт  чч  чтчт,  чч?  ( 

#ч,  #4,  ччч,  РпЯчт,  Ічч,  чттч)  чщ,  чЗ?  (чтч)  чч 

ЧЧ,  ЧТ  ЧЧ  Ч  ЧІЗЧІ,  ??ТГГ  ч  чтчт,  чч  ч^  ?<чт  ч 
ЗЧЧТ,  РЧЧІ?Ч  ЙЧТТ  #  ЧЧТЧГ,  ЯгІТЧ  ЧрГЭТ,  ?ччтч  чч  т? 
ЧЧгЧчЧ  ЧТЧТ,  ЧЧТ  #4  ЧЧТ,  #5Г  ЧТЧТ  (ЗЧЧТ,  ІРЧЧГ), 

ЧЧ??  (ЯТЧГГЧ,  ЧЧ)  ЧПЧТ,  ЧМГТ  Ч^  зттт  ЧЧТЧГ,  ччтчтчйч 
(ЧЧ??  Ч^)  ШТТ,  ШТГ  ЧЧЧТ,  ІІЧГ  ЧЧ  ччч,  чГч^  ІГч, 
Ичт  ЧТ  Я«ГЧ  ЧТЧТ,  ЧЧЗТГ  (ЧТЧТЗТТ,  ЧГГПТ)  ЧЧ  ЧЧЧ,  ЧЧ 

ччт  ічЯт,  чтчтт,  ч?чч),  зпчТто  ччтчтчт  (ч^чч,  йч>, 

ЧЧТЧТЧ  чт  йтт  #Т  ЧТ),  ЧЧТЧТЧ  ЗЧТ,  ЧТЧГ  (ЧЧЧ, 
Ъч)  ЧРТ  ЧЧГЧТ,  ЧЧГЧ  (^Ч)  Ч^  ЧТЧ,  ^  (ЧЧЧЧТ,  тч?, 

чтчт)  ч^  ччтчг,  чччгіст  зйчч,  ччтч  %  ччтчГачт  чтг 

ЧТЧТ,  ЧрТ  (ЧІЧЧ,  ЧЧЧЧТ)  Ч^  ЧТ??,  ча^  ЧТ  ТЧЯ  ЧТЧТ 

ЧТЧ,  Чггр  чтг  ЧЧТЧГ,  ТЧ?  ЧЧ  ЧЧЧТ  чччтт,  Яг^Г  #чЯ 

чт  зч^  чЯчттч,  ччч  чіч,  ччч  чч  чч,  Ягчйч  (^чтт  # 

ЧТЧТ,  ЧТТ  ЧЧ  (ЧЧ,  ЗТЧТ,  ЧЧ?),  ЧЧТ  ЧЧ  (ЧТЧЧТ,  ЧЧТ), 

ЗТгЧЧ  ЧЙЧ  (ЧТЯТ,  ЧЧТ). 

7  чэ 

^.чччттФч  тто  Ягйчі 

ЧІТПТ,  ЧТЧ,  ч4?,  ЧТЧТ,  5ЧТ  (3),  ЧТ^?  (3),  ЧТ,  ЗТЧ:, 

дат,  чч??,  чтч??,  чЯт,  зтгт,  чтч,  чттЯ,  зтччг. 


^э.Ягя1?аЧ?ЧТ  ЧТО  ЯгЯчЯі 


злат,  гзт,  фпй,  ффф,  зт  ггат,  фт,  ёшгг,  #ф. 

;  ;  7  чо  7  сч  7  сч  >  '  ' 


Ц.  ФГСФ  ёй  Ф2Ф|  ФФФ  Ф  ЙФТ  ФЧТГ: 

ффф,  сгеі,  РпРпт,  фггф,  #ф,  іффі 

Ч.  Напишите  все  возможные  существительные  со  сле¬ 
дующими  прилагательными  ННИЙЯ  йтМг  ф  фтф  фй 

ффф  ^5іт^  згИЗп. 

гзт,  фтф,  ^пт,  гшт,  ф^гг,  ’егТт,  фф,  ф?тфгт, 
зп^'Ф',  фтзт. 

40.  Г*ФФ  *ф[ф  фг  фМі 

4ЙФй  гфтф  фг  фгф  фЛ  фг  Ф  ...  фг  ф?! 
ёй  фяіфтф  ффг  |і  ^)згафщ  [Мг  яітг  фг  шяттпт, 
зпфгг,  фгт  зтй  йфі  ёй  фэтятф  ...  фг  ффі  Іі 

3  ІФФПФ  ят  ЗГФФ  ОГГД  ...  фёГёй  ІІ  Ѵ)|Ф  оГШТ  #  й 
ФФсФ  ...  й  <ГЙ  зпрг  *^сФчД  ЦёЙ  ІІ  *)%4Й  РТ 
■аттгетг  й  Зтгг  ёй  ...  зпі  I  агч ч іф  #  ...  зпгі 

ЗТРЙ  ІІ  V)...  5ГІГ  #  ГТ^Т  ёй  ...  ГКТ  вшй  ІгЛ  ІІ  в)... 
фг  РтФг  фф  й  ф#  ффй  Іггй  Іі  =:)...  фг  фтф-фгф 
аіч-нм  #  ФФШ:  фЛ  ЦёЙ  ФГёЙ  ||  Ч)ФЖ  ф  фт  3; 
гфтфг  ёй  фгфгф  ...  #г  Ф5іт  Пг?г  Іі  4°)^  ёй  зйгзтт 
...  фйф  фтф  #г  г^г  йфт  іі  ччжфш  фг  ...  #5 
ффй  Ят  згёТФіФ  ят  ййф  ффтф  ^тётгі  Іі  44)...  ?фп+ 
ФТЙ  ёТТГЙ  ІІ  43КРіФГК  #  ФФФ  ФГЙ  ФФТ^  ...  НёЙ  ІІ 
4*)ФФФ  й  зггД  ФІФІ  ФФТТ*  ...  ёТТГЙ  ІІ  4^)Яф  #  ... 
фйт  фг  %  фйф  яіфтіг  фг  агч-им  фф  |г  фтфг  іі 


ЧѴЧКЧТ  зтк  З#  ...  ЧЧ  ЧЧТЧ  ЧЧЧТЧ  ят  ч?ЧТ  ІІ 

40). ..  ЧЩТ  ЧТ  ЧПТЧ  Ч#  Ч?#  ІІ  Ч=;)#І  ЧКР  акт  чкт 

гг?#  I  ЧТ  ЧЧГЧТЧ  ЧЧТ  ЧКЧ  з|  ...  |Г  ЧТ#  ІІ  Ч1ЙІ#? 
...  *ПТ?  #  ЧТЧ  %  Ч?ЧК#Ч  Ч?#  ІІ  ^0)ЧКТК#Ч  ЗТ#р 
I#  #  ЧЧГЧТЧ  ...  зтк  Ч?[ЧЧІ  ЧЧТ  I#  ІІ  ^Ч)Г?ЧМЧ 

ч#т  чк?  чч  ‘ПЙк'чт  чі  г#  ?чтзтіг  тГ  ...  тшт  Іі 

ЧЧ)ч#  ч#г  ч?тчкк  ЧІ  ...  ?ЧТЗТТ  чч  ІТчз  #тт  I  з?к 
ЧК?  #  #  ЧКТ  чкт  ЧКТТ  #Т  ЧТ  ...  ЧТШ  ІІ 
^Т#ЗТ#  чгк  #  ЧТЧ  ЧЧ  ЧІ  ЗТК  ІІ#  I,  ЗТсГ:  ч?!  чі 

#ч#  ччтч  щ#  чі  Ят  #  чч#  Іі  ^о...  чі  #т  ^ 
#|Г  Ш!  зттт  чч##  ##  Іі  ч#г  ч  з|т 

даш  #  ...  ччтч  кч#  Іі  ^0)...  т#  #  чччт  чпшт 
I  Іккгч  ...  ч?  ІКгг  |  Яч  чі  чпт?  тгч  зп#  I 
ЗІТ  ТТ?  ЧІ  ЧГП?  ІЧЧТ  ЧсгЖ^Ч^РТ  ч#  ...  #  (тч?  ІІ  чтг 

#  ...  ЧТ?  ЗТ#Т-Тг|  #  ЗТТсГГ  ІІ  #  ...  ЧЧ?  ТГ^ 

ІШТ  ІІ  ?о).„  Ч  Ч^т|  ЗТКЧ  ШТ  ІІ  ?4)ЧКГ  ??#  #?# 

#  #4-  чт?  ##  I  #  ###  #чга  #  ...  44?  I#  Іі 

ТТЛ##?  #  #Т  ...  Ч??Т  ІІ  33)  чнч?  # 

?ч?  чтт?  #  гзтК  ч#  ччкг  чт  ...  ч#  Іі#  Іі 

З^)#?  #  ...  ЧТ#  #  Ч?ЧТЧ  ЗТЙТЧГ  Ч#К  ##  ІІ 

3*.)^тт  #ч  #  ...  згчччт-ччсп:  #  ##  I  ??  #г  чк? 

#  ...  М#Т  ЧТ#  ЗГЧЧ#  ЗІТ  ЧТ?#  #  ІІ#  ІІ  33)... 

#эт  чтт?  #  чт  #  #  ччт#  Іі  зо)ч?  чг?чІ  ...  ?чт 

|і  ^)ш  ...  ч#т#т  #  #ч?  Іі  зі)ЧЧ#  ?#  I  чк? 

#  зтчт  ...  чгта?  чп  хо)?ткГ  чрі  чч  ч^г  ...  #эті 
Л)##?  з|т  зттт  чі  ззчтч  #  чзт-зт  ...  чз?т  Іі 

ЧІ  ЗЗЧГЧ  Ч|гГ  ...  ІІ  Ѵ?)Ч?ТЧШ  ...  зп# 
||  ХХ)1ГЧТ  ЧІ  ...  ^  ЧЧКТ  КГПТІ  Ѵ!0^Г?КТ  ЧІ  ... 
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Краткосрочное  состояние  атмосферы  какой-либо  местно¬ 
сти,  ее  дневная  и  ночная  температура,  влажность  воздуха,  на¬ 
личие  облачности  или  дождя  обычно  называется  погодой.  Кли¬ 
матом  называют  средний  показатель  температуры,  влажности, 
атмосферого  давления  местности  на  протяжении  многих  лет. 

На  климат  оказывают  влияние  многие  факторы,  основны¬ 
ми  среди  которых  являются:  удаленность  от  экватора,  удален¬ 
ность  от  моря,  высота  над  уровнем  моря,  основные  направле¬ 
ния  ветров,  океанские  течения,  направление  горных  хребтов, 
наклон  местности,  строение  почвы,  наличие  или  отсутствие 
растительности . 

Территории  вблизи  экватора  или  тропика  Рака  относятся  к 
тропикам,  где  всегда  стоит  жаркая  погода,  дуют  горячие  ветры, 
выпадает  много  муссонных  дождей,  которые  приносят  с  собой 
много  влаги.  Но  там,  где  выпадает  мало  осадков,  образуются 
пустыни,  в  которых  из-за  нехватки  влаги  почти  нет  раститель¬ 
ности. 

Наиболее  холодными  являются  полярные  зоны,  которые 
круглый  год  покрыты  снегом  и  где  всегда  очень  холодно.  Ко¬ 
сые  лучи  солнце  не  прогревают  («прогревать»  ЧТЧ  З’ТЧТ)  зем¬ 
лю,  поэтому  люди  там  не  занимаются  сельским  хозяйством. 

Температура  в  горах  всегда  ниже,  чем  на  равнинах.  Через 
каждые  165  метров  подъема  температура  опускается  на  один 
градус.  Горные  вершины  всегда  покрыты  снегом.  Здесь  дуют 
ледяные  ветры  и  из-за  нехватки  воздуха  людям  трудно  дышать. 
В  горах  давление  атмосферы  много  ниже,  чем  на  равнине. 

Приморские  территории  обладают  ровным  климатом, 
здесь  нет  больших  перепадов  температуры.  На  побережье  Бен¬ 
гальского  залива  средняя  температура  января  составляет  25 


градусов  по  Цельсию,  а  средняя  температура  июля  -  30  граду¬ 
сов  по  Цельсию. 

Территории,  удаленные  от  моря,  имеют  сухой  и  суровый 
климат.  Там  очень  холодно  зимой  и  очень  жарко  летом.  Здесь 
также  имеется  большое  различие  в  дневных  и  ночных  темпера¬ 
турах. 

На  климат  оказывают  большое  влияние  скорость  и  на¬ 
правление  ветров.  На  севере  обычно  дуют  («дуть»  ^ТТТ)  хо¬ 
лодные  арктические  ветры.  А  в  зоне  тропиков  с  суши  дуют 
главным  образом  теплые  ветры.  Они  проносят  с  собой  жару. 
Суховеи  превращают  почву  в  пустыню.  Но  ветры,  которые  ду¬ 
ют  с  моря,  несут  с  собой  влагу.  Насыщенные  влагой  ветры  по¬ 
нижают  температуру  приморских  районов.  Особенно  много 
влаги  приносят  муссонные  ветры.  В  Индии  они  дуют  и  с  Ара¬ 
вийского  моря  и  с  Бенгальского  залива.  Эти  влажные  ветры 
встречаются  на  северо-востоке  Индии,  где  есть  места,  которые 
считаются  самыми  влажными  на  земле. 

На  климате  сказывается  влияние  и  океанских  течений.  Ес¬ 
ли  мимо  какой-либо  части  суши  проходит  теплое  течение,  оно 
приносит  с  собой  тепло  и  влагу.  Холодные  течения  понижают 
температуру  местности.  На  климате  Британских  островов  ска¬ 
зывается  влияние  теплого  течения  Гольфстрим,  которое  течет 
из  Мексиканского  залива. 

Напрвление  горных  цепей  также  оказывает  влияние  на 
климат.  Гималайские  горы,  протянувшиеся  с  востока  на  запад, 
защищают  Индию  от  холодных  ветров  Северного  Ледовитого 
океана,  тогда  как  горные  хребты  Сибири  тянутся  с  севера  на 
юг.  Сибирь  наклонена  в  сторону  севера  и  здесь  зимой  всегда 
очень  холодно,  поэтому  в  Сибири  находится  «полюс  холода» 

(Дк  а=п. 

Наличие  или  отсутствие  растительности  также  влияет  на 
климат.  Леса  задерживают  влагу.  Там,  где  много  раститель¬ 
ности,  воздух  более  влажен.  Там,  где  растительности  нет,  вы¬ 
падает  меньше  осодков,  и  климат  оказывается  более  суровым. 

В  разных  районах  земли  существует  различное  количест¬ 
во  сезонов.  В  России  таких  сезонов  четыре:  весна,  лето,  очень  и 


зима.  В  Южном  полушарии  сезоны  противоположны  сезонам 
Северного  полушария.  Наша  весна  там  является  осенью,  лето  - 
зимой,  осень  -  весной,  а  зама  -летом. 

В  Индии,  которая  является  жаркой  страной,  так  как  тро¬ 
пик  Рака  проходит  по  ее  середине,  существуют  несколько  при¬ 
родных  зон.  В  каждой  из  них  имеется  свое  количество  («коли¬ 
чество»  Ц\^\  ж)  сезонов.  В  Северной  Индии  их  -  четыре:  вес- 
ная,  лето,  осень  и  зима.  В  Индо-Гангской  равнине  их  -  шесть: 
весна,  жаркий  сезон,  который  можно  назвать  летом,  сезон  дож¬ 
дей,  прохладный  сезон,  который  можно  назвать  осенью,  холод¬ 
ный  сезон  и  холодный  листопадный  сезон.  Оба  этих  сезона 
можно  назвать  зимой.  В  Южной  Индии  имеется  всего  один  се¬ 
зон  -  жаркий.  Очень  жаркий  -  в  апреле-сентябре  и  менее  жар¬ 
кий  -  в  октябре-марте. 

4^.44414  зЭДЗДт 
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НІЯІІ 

1)Что  такое  погода?  2)Что  такое  климат?  3)Что  оказывает 
влияние  на  климат?  4)Что  приносит  влагу  в  засушливые  рай¬ 
оны?  5)Как  далеко  от  экватора  находится  Индия?  6)Какой  тро¬ 
пик  проходит  почти  по  середине  Индии?  7)Почему  к  югу  от  эк¬ 
ватора  становится  все  холоднее  и  холоднее?  8)Почему  поляр¬ 
ные  районы  самые  холодные?  9)Каков  климат  высоко  в  горах? 
10)Почему  приморские  районы  теплее,  чем  районы  в  глубине 
страны?  1 1  )В  каких  районах  земли  самый  суровый  климат? 
12)Как  различаются  дневные  и  ночные  температуры  на  побе¬ 
режье  и  в  глубине  страны?  13)В  каких  районах  климат  бывает 
сухим  и  жарким?  14)Что  приносят  с  собой  тропические  ветры? 
15)как  влияют  на  климат  арктические  ветры?  16)Что  несут  вет¬ 
ры,  дующие  с  моря  на  сушу?  17)От  чего  понижается  темпера¬ 
тура  в  прибрежных  районах?  18)Какое  влияние  на  климат  ока¬ 
зывают  океанские  течения?  19)Как  называется  самое  важное 
для  Британских  островов  течение?  20)Где  оно  начинается? 
21)Протекают  ли  теплые  течения  вблизи  России?  22)Где  хо¬ 
лоднее  зимой  в  Москве  или  на  полуострове  Лабрадор?  23)А  где 
жарче  летом,  в  Москве  или  на  Лабрадоре?  24)Какой  океан 
больше,  Северный  Ледовитый  или  Индийский?  25)Какое  влия¬ 
ние  на  климат  Индии  оказывает  Индийский  океан?  2 6) А  как 
влияет  на  климат  России  Севрный  Ледовитый  океан? 
27)Почему  в  Индии  теплее,  чем  в  России?  28)Какое  влияние  на 
климат  Индии  оказывают  Гималайские  горы?  29)В  какую  сто¬ 
рону  наклонена  Сибирь?  30)Где  больше  лесов,  в  Индии  или 


России?  31)Какое  самое  жаркое  место  в  Индии?  32) А  какое  са¬ 
мое  холодное  место  в  России?  33)Где  всего  холднее  в  Индии? 
34)Где  находится  самое  теплое  место  России?  35)Какое  влия¬ 
ние  оказывают  леса  на  климат?  36)Сколько  оборотов  за  один 
год  совершает  Земля  вокруг  Солнца?  37)Как  это  сказывается  на 
климате?  38)Сколько  климатических  сезонов  в  России?  39) А 
сколько  таких  же  сезонов  в  Индии?  40)Сколько  климатических 
сезонов  в  районе  Гималаев?  41)Сколько  на  юге  Индии? 
42)Когда  в  Индию  приходяи  муссонные  ветры?  43)В  каком 
месте  Индии  выпадает  больше  всего  осадков?  44)А  какой  район 
Индии  самый  засушливый?  45)Где  находится  «полюс  холода»? 
46)Как  далеко  находится  Раджастхан  от  Тибета?  47)Когда  в 
Индии  наступает  холодный  листопадный  сезон?  48)Когда  на¬ 
чинается  индийский  новый  год?  49)В  какой  зоне  лежит  боль¬ 
шая  часть  Индии?  50)Нравится  ли  Вам  климат  Индии? 

ЧХ  ЖЖГ  #  ЗЩЖРЧ  Ж*#  Ж?#  3%ЕГІ 
Ч*..  жж  #  чжгжпт  жі#  ж?#  ж%^і 
Ч^.  зпж  ^  Фяж  #  жж#  жйіі 

Ч^з.  ЖсГІЙ  ЖТ  ЗГЖГГС  ЖТЖ  ЧГС 

\э 

?ЖГЖ:  %Т  3^  |  ЖЗ)  ЖЧЖ  Ж  ЖЖ  *ПЖГ  ЗПЖ  жжт 
||  ЗЖГ  з#  здт  Ж#?  I? 
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Ж*#  I,  'Ж-ЧЙ'ІТ  #  ЖЧТ  3#Ж  ^  зпш  ІІ 
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%Т:  3^  ѵ#,  ЖЧІ  ЙЖЖЖ  ЖЙ  І#І  ЖЖ  # 

ЖЖТІ  Ж  зт#  ІІ 


ЯЯГЧ:  ЧТ  ЧЧТ-ЧЧТ  ЯТІ  ЯІТЯ  ЧІ  ЯЯЯ1Я  ЯТ  рт 
ЯГЭДПГ^Г  ЯТЯЗІ  I? 

%ТТ:  Я1Я  Я^Я  ІІ  Я1ТЯ  ЙЯПЯ  ІЯ  ІІ  ЯЯ 

ЧІ  ЧТЯ  ЯТЧТ  ЯЯТ  Ч#  I,  ЯТ  ЧТЯІ  ЯЯТ  ІІ  яяічт;  Ія 
ЧІ  ЗКІЯТЯ  (І?Ч-ГтрЯ  ТЯТЧТ  Я  К  вяя  ІІ  ЗКЧЧ-  ЗІ  «тяг 

%  Ічя  ^ят  чЩаг  ччт 

ЯЧТЧ:  ЧЧТ  ЯтчІ  Я  ЯЯГ  ЯЯК  I? 

КЧТ:  ІГ  чК,  чК  (I?#  Я  чК  ЯГТ  ЯТГІГ  Яч#  Я 
чКі  ЗТРТ  чк  ЯТ  ЯТТЯ  ЯІЯ  ІЯ  ІІ 

ІЯТЧ:  ЯГ  ЯРЯ  #  (ІТРІ  (ІРяТЧІ  I? 
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?ЯРТ:  сГГ  ІІРТІ  #  зя  Гімфн  ЧК  ЯЯК? 

НЯ:  ЯЯК  ІІ  ЯІЯ  ЧТЯ  43  ЯЯЯ,  Чрй  ЧЯЯТ  Я 
ЯТЯ  ЧЧТ  ЧПІ-ЧТІ  ТРГ  ЧТ  ЧТЯЯГЧ  ІГ-Кч  ЯяІ  я -Гія? 
ШГ  ІІ  ЧЯ  ЧТ  ЯІГ  ЯІГЯЯ  ІЯІ  ІІ  ЯЯ  ЯТЯ  ЧТЯ  ЧТГІ 
Я?Я  Ц  ІІ 

5ЧТЧ:  #г  (ІЧ  43  ЯЯЯ  ЯІ^  ЧІЧЧІЧ? 

^ГгГТ:  чК  Кі  Яч  Ч?  ЯЯЯ  ЧТ>|  ЯЯЯ,  ЧТІГ  Ня,  Ч^І 
ярНія  ЯтІ  МЯЯ  ЧЯ  ЧТЧЯІ'Ч  ІГЧТ  ІІ  ЧТЧІ  ЯТК  ЯТК 
ІІ  Я%  ЧЯ  Я(ЯЯ  ЧЯ?  ІІ  ЯЯТ  чИ  I,  ЯЯТ  Я|Ч  Я?ІЧІІІ 
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5ягч:  чят  чГяя  #  ЯІ  ЯГЯ  ЧТТІ  ЦІ  I? 
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Яярт:  I  яті  яття  чт  яччя  ячтчт  ятячт  |і  йяг 
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ЧТ5. 


УРОК  7 


^ІФЧЧ 

Деепричастие  предшествующего  действия 

В  хинди  наряду  с  ДНВ  и  ДСВ  имеется  и  деепричастие 
предшествующего  действия,  которое  образуется  от  основы  гла¬ 
гола  путем  прибавления  суффиксов  Ф<Ф,  но  может 

выступать  в  форме,  равной  основе. 

Данное  деепричастие  выражает  действие,  предшествую¬ 
щее  действию  предиката:  Я"^  Ф  4Ы  Ф5  (сІ6ФО  Ф? 
Реттч  чет  етт  «сев  под  деревом,  он  начал  читать  книгу», 
етгі  чет  (чететі  ет  чет  чт  «сменив  одежду,  она 
пошла  на  работу». 

По  сложившейся  языковой  практике,  чаще  всего  употреб¬ 
ляется  деепричастием  с  суффиксом  ФТ.  Суффикс  Ф  чаще  всего 
употребляется  с  деепричастием  от  глагола  Ф^йІ  -  Ф<Ф  «сде¬ 
лав».  Суффикс  Ф<Ф  -  используется  весьма  редко. 

Упомянутые  выше  суффиксы,  по  сути  дела,  являются  дее¬ 
причастными  формами  глагола  ФТФГ,  поэтому  языковая  прак¬ 
тика  предусматривает  два  способо  написания  этих  суффиксов  с 
основой  глагола:  слитное  и  раздельное,  т.е.  ІчРЯФТ  и  Ф^; 
®М  I Ф  <  и  ®МІ  ФТ.  В  данном  учебнике  предпочтение  отдается 
слитному  написанию. 

В  некоторых  случаях  данное  деепричастие  может  переда¬ 
вать  действие,  находящееся  в  одной  временной  плоскости  с 
действием  предиката.  Это  происходит  в  тех  случаях,  когда  пре¬ 
дикат  выражается  несовершенными  временными  формами  гла¬ 
гола:  ^йчг  етет  ет  етгтг  чет  етсй  I  «она  убирает 
комнату,  слушая  радио»,  Ио'Л  Яга"  Ф  41  "Я  Ф5Ф<  ГфгіІЯ 
ЯФ^  4^  «девушка  читала  книги,  сидя  под  деревом». 


Следует  помнить,  что  если  основной  глагол  предиката 
выступает  в  страдательном  залоге,  деепричастие  также  приоб¬ 
ретает  пассивное  значение:  Рттчпж  фчтфт  тчт  **ттчфг 
ФІ’  ФіТГ  Ч  «город  закладывается,  после  того  как  построят 
церковь»  {букв,  «церковь  построив,  основание  города  делает¬ 
ся»). 


Составные  причастия  несовершенного  вида 

Данные  причастия  (СПНВ)  образуются  путем  присоеди¬ 
нения  ПСВ  от  глагола  6МІ  (ЦЗТТ)  к  ПНВ:  1«І<5Іс1І  +  ЦЗР-  = 

«пишущий»,  °І  согі  I  +  |ЗР  =  Р^РТ  |ЗР  «продвигающийся». 

СПНВ  является  формой  аналитической.  Оно  имеет  то  же 
лексическое  значение,  что  и  простое  ПНВ.  В  отличие  от  про¬ 
стого  причастия  СПНВ,  как  правило,  не  употребляется  преди¬ 
кативно,  выступая  главным  образом  в  функции  определения, 
которое  чаще  всего  предшествует  определяемому  слову,  но 
может  располагаться  и  после  него:  бРй  рзр  чі4)  $<ЭІ, 

ноЧЧФ  ЧЧШ  рГЗТТ  ^ЭТ. 

- О - 

Реже  СПНВ  выражает  добавочное  действие:  «541  4541 
рп  щ  йфгф  чг  Ч?Т  Ч  «слушая  {букв,  «слушающий»)  ра¬ 
дио,  он  читает  книгу»,  т.е.  «он  слушает  радио  и  читает  книгу». 

Со  своим  определяемым  словом  СПНВ  согласуется  регу- 
лярно:  ЧЗФГ  |ЗТГ  Н^ФТ,  ЧФТ  «ФФ,  Чг^  р 

Будущее  простое  (Будущее  I) 

Данная  форма  времени  яется  спрягаемо-склоняемой,  по¬ 
скольку  образуется  от  основы  глагола  путем  прибавления  лич¬ 
ных  окончаний,  суффикса  будущего  времени  Л"  и  изменяемого 
окончания  ЗТТ,  о  чем  свидетельствует  следующая  таблица: о 


лицо 

основа 

л/оконч 

суфф. 

оконч. 

м.  р. 

ж.р. 

А- 

ЗТТ,  ? 

Гн*йі 

Оч 

Гн*І<П 

Оч 

гТ 

Оч 

ЗТТ,  І 

І^Гі 

Гну 

Д 

ЗТТ,  і 

Гну 

ч,  і 

йунг 

Йу*П 

ЗТТЯ" 

йу 

Г 

%  5 

Г-ИІНІ 

ГнунП 

% 

йу 

^т 

г 

ч,  ? 

ЙУНІ 

Гн  у  4) 

Ф*Т 

чэ 

йу 

ЗТТ 

Г 

ч,  ? 

ЙУНІ 

ГнунП 

Как  видно  из  таблицы,  в  хинди  имеются  четыре  личных 
окончания:  -  для  1  лица  ед.  ч.,  Д  -  для  2  и  3  лица  ед.  ч.,  Д  - 

для  1,  2  (вежливого)  и  3  лица  ми.  ч.  и  ЗТТ  -  для  2  лица  ми.  ч.  Эти 
окончания  практически  тождественны  личным  окончаниям 
глагола-связки  ^  С  ^  ^  ІГЧ",  ЗТГТ,  Щ  15,  ДДГ  ^Т. 

На  русский  язык  глаголы  хинди  в  форме  простого  буду¬ 
щего  могут  переводиться  как  простой  (синтетической)  формой, 
так  и  сложной  (аналитической)  формой:  ^Т  І«І<ФЧІ  «я  напишу», 
«я  буду  писать»;  «ИД'1!!  «она  принесет»,  «она  будут  прино¬ 
сить». 

Будущее  простое  в  хинди,  как  и  в  русском  языке,  указыва¬ 
ет  на  то,  что  действие  будет  осуществлено  после  момента  речи: 

Зг  ?Т  #  ЯРтГ  ^|3>ЯІ,  #  зрг  # 

ЗТЩ^,  гпгі  $  ёГТС  ^  #  ЯТ^  ящпй  (длительно- 

прогрессивный  аспект  в  будущем  времени),  ^ГТ  ТТКТ  ф  ЗрТ 
гІФ  Щ'НІ'МІ  ^ГГфТТ  (пассив  в  будущем  времени). 

Модальный  глагол  ^Ф^І  «мочь» 

Данный  глагол  употребляется  только  в  сочетании  с  осно¬ 
вой  смыслового  глагола,  выражая  при  этом  все  его  грамматиче- 

ские  характеристики:  Б"  ЗТТ  Н  ФгІ  I  Ф  «я  могу  приходить», 

г" 

ЗТТ  ^  ФІ  «я  смог  прийти»,  тг  ЗТТ  ТТФДТТ  «я  смогу  приходить». 
Как  видно  из  примеров,  на  русский  язык  основа  глагола  пере¬ 
водится  инфинитивом.  Неличные  и  спрягаемо-склоняемые 


формы  глагола  'НФНІ  образуются,  как  видно  из  примеров,  регу¬ 


лярно:  ФФ-ФФШ-ФФТ-ФФФТ. 


=чіф<ч  #  жчтч 

Г  чччтч  чІИчт 

\Э 

Тіч^чІ  чччч  ч-#т  ^ячтч  ^>ж 
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ч#і  ччтшт  Ічт  чі  чтч  чі#  ч  чігчч'  тптгч  чжг 

ЧЧТІ  ^)ЧЧ  #4  ЧТЧЧ  ЧЧЧТ  ЧТЧ  44  Т#  ІІ  ^’Тіі'ФІТ 
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Оч 

•^.Постройте  предложение,  используя  вместо  первого  пре¬ 
диката  деепричастие  предшествующего  действия  (Т^^Г  Й1ФТ 
^  дгп^  Я^ГФТЙФ  ФФТ  сДЩГФТ  ФГФТ  Вд[). 

Оч  с 


ЧФт  зтк  яяят  Мяіі  ятят  щф  зтк 

ж  жг  яітМгі  з>1  яя7  4Гу/пі  зтіт  яяФ  фЯТІ  Ѵ)ЯМТ 
з|  %  ЖЯГЯІ  Фіт  зік  Ж  ^  Фт  ЗяИі  К.)Ршт  #  я 
ТЩЯТ  ТЩЯТ  зтк  ЯЯЯ  Ж  ЯІІ  ^)ЯЯЯІ  я  яяіг  яф  зтк 
Ж  Я?  Я1ЯТ  ІТЯЯІІ  «)%  ЖЗТТ  #  ЗТТІ  зтк  зякяя  ягят 
Я  ЯЯЯГ  ЯЯТІ  ЯІЗТТЯІ  зтк  кд  ЯЯТЯЯТ  ЯІкгЯІ  Ч.ЩТЯ  я 
ЯЯІГ  тд  ЗТІГТ  яжк  Ж  %  ЯЯТІ  ЧоЙФІ  #ПТ  я  тяйя 

Фття;  чяя  ді  зтк  чгяяя  ж  ікяч  яят  якг  які 

З.ЗТЯЯТЯ  яФтят 

чэ 

Ч)ЯЯЯ  Ж  ЯЯЯТ  |ЗТТ  ЯЯЯЯ  кЯТ  ЯЯТ  ІІ  ЧІЯЯТЯГ  % 
ЯЯЯГ  |ЗТТ  ярі  якят  %  ЯГ  ЙЯП  ІІ  3)ЯЯ  ЯЯЯТТ  |ЗТТ 
ТГЯ  ЯЗЖ  ЯЯТ  ЯЯТІ  Ѵ)ЯТЯІ  %  ЯЯЯТ  |ЗТТ  яя  кяят  яя 
ЯЯЧІ  ^  чятяг  Я  ЖІ  ЯЯТ  ЯТ  ТІ^  ІІ  *)кд  ЗЖ  кздг 
Р  ЯЯЯІ  ЯіяИ'  яФ  ^  ІЯЯПЁГГ  Я  ІЯЯЯЯ  р  яФ  к 
яИя!  ЯЖІ  ІІ  ^Э)ЯЯ  ЯЯ  ЯЯЯ  ЯТЯГ  |ЗЯ  якг  Фгат  ІІ 
ЯІЯТЯТ  ЯТЯТТ  Я  Яр$  кН  ЯТІ  ИгЯЯТ  |ЗЯ  ЯП  чіяятя 
ЯЯ  ЯЯТЯ  ІЯГ  |ЗЯ  ЯЯ  ЖГд  ЗТІТ  ЖЭсГГ  ЯТІ  ЧОІ’ЯТЯТЯ 
дапт  ^  ЧГФ  ^ГФІ 

ТТ.ЗТЯЯТЯ  яікткі 


1)Приезжая  в  большой  город,  люди  обычно  живут  в  гос¬ 
тиницах.  2)Покушав,  он  сели  смотреть  телевизор.  3)Придя  до¬ 
мой  и  переодевшись,  моя  сеста  села  читать  книгу.  4)Войдя  в 
комнату,  я  увидел  бабушку.  5)Отец  ушел,  сказав,  что  быстро 
вернется.  6)Надев  новые  ботинки,  мой  брат  пошел  в  универси¬ 
тет.  7)Переведя  книгу  на  русский  язык,  я  помог  преподавателю. 
8)Не  получив  ответа,  Суреш  задал  вопрос  еще  раз.  ^Посо¬ 
ветовавшись  с  адвокатом,  она  вернулась  в  банк.  10)Дав  этой 


преподавательнице  юридический  совет,  адвокат  направился  в 
одну  частную  компанию. 

К..ЗГЧЧТЧ  чЭДчЗгі 

ЧЭ 

1)Ты  пойдешь  сегодня  на  работу?  Да,  пойду.  2)Какая  по¬ 
года  будет  во  вторник?  Во  вторник  будет  дождь.  3)Сегодня  ве¬ 
чером  я  буду  смотреть  телевизор  или  слушать  радио.  4)Когда 
Вы  дадите  мне  эту  книгу?  Я  дам  Вам  ее  в  конце  марта.  5)Когда 
у  вас  будет  отпуск?  В  июле.  Я  поеду  на  юг,  к  морю.  В  июле  там 
будет  хорошая  погода.  6)Когда  открывается  этот  магазин?  Он 
откроется  в  девять  часов.  7)Что  ты  будешь  делать  дома?  Я  буду 
учить  новые  слова.  8)Когда  ты  придешь  ко  мне?  Я  приду  вече¬ 
ром.  9)Когда  Вы  найдете  время,  чтобы  посетить  наш  музей?  На 
этой  недели  у  меня  не  будет  времени.  10)Когда  ветер  начнет 
дуть  с  океана,  пойдут  сильные  дожди. 

^.згччтч  чЭД^гчі 

О 

ЧШТГЧ'  $  ЧГС  Чрт  сПЖ  ЧЧЧ  44443 

^)ЧеГ  ?Г§ЧЧ  ХГЗРгЦф  ЧЧ  дтст  #  ЗГГТ  ТІМЧІгГ 

ЧЧЧ  ЧЧЧГі  ЗОДЧЧН  ЧЧ  грт  Ч?І  зтт  ЧЧРПТ? 

ЗТТЧЧЧ  ЧЧТЧГ  Ч#  ЧТТЧЗ  ЧЧЧІ  Ч)ЗТГТ  ЧЧТЧГ  ЧЧ 
згам  Ч  ЧЧ%  #  ^  ЧЧ>ЧТІ  а)#  ІЧЧТ  ЧЧТЧТ  ЩЧТ 

Ч#  дг  4ЧЧІ  =;)<?гёг  згтт  Ч?1  ЧЧГ  Ч  ЗГГ  чч??? 

#  ЧЧТ  оЧПФЧ'ЧТ  ЧЧРЧЧ  ЧЧЧ  Чо)ІГ  ЗТОТ 
ФГЧ  ЧЧЧГ  ЧЧ>ЧТІ  ччітгат  Ъч  ЧЧ  гГЧГ  'НІЧ?  зг^- 
чт?  дат  Ч  ЧЧЧІ  'НШТТГ  ЙГЧ  ЧГЗ'  ЧЧ^ТГ  зтштч  ЧЙ  ІІ 
чѵіггц-  #  ч?  чгчт  ччч  чкічч  чж  ччч 

ЧЧ  ЧЗРЧГ?  ччИті 


ЗГЧЧТЧ  Ч^ТЧІ 


1)Я  не  смог  выполнить  эту  работу.  2)Все  студенты  могут 
хорошо  учиться.  3)Сможете  ли  Вы  сделать  эту  работу  за  две 
недели?  4)Вы  можете  перевести  этот  рассказ  на  хинди?  Смогу. 
5)Кто  сможет  помочь  Вам  в  этом  деле?  6)Почему  ты  не  пришел 
в  среду?  7)Сможем  ли  мы  спасти  диких  животных?  Да,  если  за¬ 
хотим.  8)Кто  может  ответить  на  этот  вопрос?  9)Больная  сестра 
не  смогла  пойти  в  университет.  1 0)Мы  смогли  вернуться  домой 
только  рано  утром. 


ЗЧга  43  33  #  Ф  ІІ  Фга  #  ззтз  Ф 

ЗЗТЗ  #  Фга  43  334  Ф  ІІ  зга':  ^ПТГЗГ  Ф  ФІЗ 

з  зттзй  ззз  Іі  згат  сгтйргг  йчйга  I  чт  ззтз  # 
йз  |  ззгачт  ззгт  й  газ  Фзі  згаз  ззтз  й  ттф 
ФФч  $  Фга  йчзз  чз  зшз  гагаз  щ  зчгат  Іі 
згзч,  чзт  Ф  ж  йчз  чт  ф  згатччт  I,  гаг  Фга 
чі  згаз,  згаз  зтг  зтФ  зчтз  чт  ф  газт  Ф  згаз 
ззтз  ззчзччт  й  Ф  Фгага  Іі  ззтз  $  щ  Іт  р 
#  Й  ФТЗ  зй  Ф  Ф  зг  зчтзт  Іі  зга:  Фт  ззтз 
з  рта  зга  Фт  I  зтч?г  Ф  ззттт  чтага  |і  ззга 
Фт  ззтз  з  зга  Ф  I  зт  ззтз  чт  чга  чфні 
зй  ф  згагачт  ІТ  зтзт  |і  гаг  Ф  Ф  ззтз  чт 
чртт  гаг  Ф  ззтз  Ф  чт  чнт  й  зфт  зчга  Іі  ззтз 
зз  зтзт,  зйг  Фт  з  зэтт,  зтчт  чтгаттз  .  зз 
ззгагат,  зщгаФ  цч  Ф  ІЙ  зга  зт  й  Фт  Іі  ззтз 
ЧТ  ЗсФ  гй  3  ЗЗТЗ  Ф  Й  ЗЗТ  ЗЗсЗ  (Ф  ІІ 

ззтз  Ф  Зт  Фга-Фга  тга  Іі  зчга  Фй  й 
ФФсг  з  Фтч  чгага  з  ф  Фй  й  чга  чт  чтчт 
ззз  ззтз  Ф  чз  зчтат  Іі  Фзтга  Л  і  эт  згат 

ЧЭ  -  С  \э 


зт^т  ЗЧЛТЖТ,  сгггятй  гзтгяк  ЗКТ  ІЗЗ  #  3&  ЖТ, 

фтОзч  жзт  йам  зі  зй  зга,  Ршгжг#  Рз^кн  ^ 

ЗКТ  ЗГ5ГПТ  33  ЖЗ,  ЗТЗгЗ  ЗІТЧТ  3?  ЗсПЗ«Т  ЗІ  ЗЗЗЗІЖЗ, 
ФЧрЗГЙ  згт^  ЗЗТ  ЗрЗ  ЗТЗГ  ЗПТЗГ  33  ФуЗІ”!  33  зжі 

ІІ  РжІ  ЗІ  Ржй  4333  33  33  ЧІЖГНІ  ЗГЧТЗ  ^33  ^  || 

ЖЗТЗЗЗ,  ЗЙГЖ,  жЯ,  зРз  ЗПЗ#  ЗЧрЗ  ^  чзФРр  жіззт, 
зігж,  зрто  ззжРр  шжз  зпИ  з;  згзг  щРІз  ^  дз 

33  3333  ЗЗНФЗ  ЗЧТЗГ^ЗТ  ЖЗ  ЗГЖІ  ІІ  33:  ЧсЗгЖ  33^ 

^  яз  ?ч  ддтззГзт  жз  згжз  іі  ззтз  зі  дет 
34331^  ЗГІЖ  I  #з  ^  зз  жззт  ЗЗШ  ЖтРж  ІІ 

ЗЗТЗЗЗТ  33  ЯЗ  Ж  ^  ЧТЗд  ІТЗГ  I  зіт  тг!з)  ЖЧЗ, 
ІЗТ  ЗЖ  оЗГЖ  33  ЗІЗТ  ІІ  ЗЯЧ%  чДзіЗ  #  ^  ЗЗЗТ  ЗІ 
ЗГЗТ  ЗІ  ЗГІ5ТГ  ІІ  РжІ  ^  ЗГ5^  зззі  ЗГ  ?3  Ж  3  ^ 
чтзд  жз  зжз  Іі  ьичмі  зі  з(зт  ^  ззтз  зГзт  1^  I 
ззіі^  I  ^  гчт^:  зчтз  з;  1^  зтд  Іі 

ЖЗ  ддТЗ  Ж  ЧсЗЖ  ЖЙЗ  35  ^33  ЗЯЧЗ  ЗЗТ  3^ 

Рзд,  зтч%  ззтз  з;  жетгз  з;  Рзд  згезз  Рзёязз  жз  зі 

ЗІ  гЗГЗ  ЗТЗЗТ  33  333  ІПТТ  ЗІЗ  ЗЗД  ЗЗЖЗЖ  ЗГТ?Г 
ЖгІаГі  ЖГ  ЖФЗЗ  ЗГЖІ  3^  ІЖ  #  ЗЖЗкЗ  ЗІ  ЗЗТЧЗТ 
^  ЗЖЗ  ЧІ  ІГІІ 

- С\ - 


ЗРТТ  агар  если 
ЗТ^ГН  агйаан  м  незнание 
зЦзй  аниваарйа  обяза¬ 
тельный 

ЗТ^Т  анн  м  1)пища,  продо¬ 
вольствие  2)зерно,  хлеб 


ЗРФТТ  анйатйаа  в  против¬ 
ном  случае,  иначе 
ЗГТ’ТГ  апнаа  свой;  собствен¬ 
ный 

ЗТЯ’^ТТ  апекшаа  ж  1)желание 
2)потребность,  нужда 
ЗТГТ^  аапасии  взаимный, 
обоюдный 


ЧТФЗЧФ  аавашйак  необхо¬ 
димый,  нужный 
чРчг  учит  соответствую¬ 
щий,  надлежащий 

удай  м  1)появление 
2)восход 

^гт1с1  униат  развитой;  пере¬ 
довой 

^Ч^МТ  упджаанаа  п  произ¬ 
водить;  выращивать 
ѵЗ Ч  Ч Ш  упанйаас  м  роман 
ЧЧЧТ  уліаа  обратный,  про¬ 
тивоположный 
ЧЧ  Пин  м  долг;  задолжен¬ 
ность 
евам  и 

Фт1°^  карттавйа  м  долг, 
обязанность 

кармчаарии  м  слу¬ 
жащий 

ФЧГ  калаа  ж  искусство, 
мастерство 

ФЧФК  калаакаар  м  артист; 
художник 

ФчФЧ  калйаан  м  благопо¬ 
лучие,  благосостояние 
кави  м  поэт 

ФЙШ  кавитаа  ж  стихотво¬ 
рение;  поэма 

ФТ  Ой  <  каариигар  м  мастер; 
ремесленник 

Гф'НРГ  кисаан  м  крестьянин 


фРт  криши  ж  земледелие, 
сельское  хозяйство 

л 

ФГЧЧ  каушал  м  умение, 
мастерство 

464  гаіЬан  м/ж  образова¬ 
ние,  формирование 
ЧІЧ  гаао  м  деревня,  село 
ЧЧ  тун  м  качество,  свойство 
ФФ1ЧТ  чукаанаа  п  уплачи¬ 
вать,  выплачивать 
ФЧ  джанм  м  рождение 
ФФТ  джайсаа  1)какой,  кото¬ 
рый  2)такой,  как;  подобный 
ФПЧ  тйааг  м  отказ;  отрече¬ 
ние 

ФаГі"  дукйии  печальный,  гру¬ 
стный 

ФФФФФ  навйувак  м  моло¬ 
дой  человек 

ФГсГФ  нааіак  м  пьеса;  драма 

(*ЩТФТ  ничйаавар  м  жертва; 

дар,  плдношение 

І*ТЧТ  нирбйар  1)зависящий 

2)опирающийся 

чМ^ТІсГ  паристйити  ЭЮ 

1) обстановка  2)состояние, 

положение 

Ч*ЧмТ  пайучаанаа  п  дос¬ 
тавлять;  приводить 
УФК  пракаар  м  1)способ 

2) род,  вид 

УЧТ  прачур  обильный, 
оромный 


Ус^ІФ  пратйек  каждый 
ЧТФЙ  прадаршании  ж  вы¬ 
ставка 

ТОТсТ  прастут  представлен¬ 
ный 

"9ГЮТ  праарамбЬ  м  начало; 
начинание 

ЧИ  пЬал  м  1)плод,  фрукт 
2)плод,  результат 
'ЧМНІ  бЬаавнаа  ж  чувство 
'Ч’Мй  бйоджан  м  принятие 
пищи;  еда,  пища 

манушйа  м  человек 
маЬатв  м  важность, 
значение 

ФіЧй  йаапан  м  проведение, 
осуществление 
ТГЧТГ^Т  раамрааджйа  м 
царство  счастья 
^Г<5ІФ  лекйак  м  писатель 
РгаРш  викасит  развивший¬ 
ся;  развитой 

викаас  м  развитие; 
эволюция 

вастр  м  платье,  одежда 
Бгаг  видйаа  ж  1)знание 
2)наука 

[ггагкрт  видйаадаан  м  обу¬ 
чение 

^тГ  вритти  ж  профессия, 
занятие 


ЧІ4  вриддйи  ж  рост,  увели¬ 
чение 

Ф'ЧФ'  вайбйав  м  богатство 

вйакти  м  лицо,  лич¬ 
ность 

сгтРШсЗ  вйактитв  м  инди¬ 
видуальность;  личность 
°ЧІЧК  вйаапаар м  торговля 
^ІЧіО  вйаапаарии  м  торго¬ 
вец 

^ТТЧТ  вйаапт  распростра¬ 
нившийся 

шаастрии  м  знаток 
ІЧт^ЯТ  шикшаа  ж  1)обучение 
2)образование 

шикшаашааст- 
рии  м  педагог 

'НйбН  сангИіан  м 

1) организация 

2) организация,  учреждение 

сангиит  м  музыка 

сангиитшааст- 
рии  м  музыкант 
'ЧЧ-ФК  санскаар  м  1)обряд, 
ритуал  2)влияние 
<4  ФНТ  сакнаа  нп.  мочь,  быть 
в  состоянии 

'НЧ'эРГ  сапйал  успешный 
'Н’Н'ФІТ  самасйаа  ж  пробле¬ 
ма,  вопрос 

'Н’НМ  самаадж м  общество 


сарвасв  м  [всё]  иму¬ 
щество 

6 1  ’І'йІЛ  саЬаанубЬуути  снс 

сострадание,  сочувствие 

саадЬан  м  средство, 
способ;  источник 
ШФФ  саартйак  имеющий 
смысл;  приемлемый 

сукЬии  счастливый 


^ГШТ  судйаар  м  ^улучше¬ 
ние  2)преобразование,  ре¬ 
форма 

^ТФТ  севаа  ж  1)служба,  слу¬ 
жение  2)обслуживание 

стйити  ж  ^положе¬ 
ние,  обстановка  2)позиция 
свапн  м  1)сон  2)мечта 
свастЬ  здоровый 
сваастййа  м  здоровье 


Лексико-грамматический  комментарий 

Ч .  'Н'НМ  ^ТФТ  «служение  обществу». 

Глагольный  монолит  4^1  сі  имеет  значение 

чэ 

«представлять». 

«является  не  только  не¬ 
обходимым,  но  и  обязательным».  Сочетание  частицы  Й  с  отри¬ 
цанием  имеет  значение  «не  только,  но. . .». 

X  Идиоматические  выражение  «ІйІ  означает  «рож¬ 

даться». 

і(.  Выражение  ^иІ  ^ФМІ  в  прямом  и  переносном  смыс¬ 
ле  имеет  значение  «платить  долг». 

ч.  Местоимение  ^ШТ,  выступая  между  существительными 
и  местоимениями,  имеет  значение  «такой,  как»:  ФІ 6 1 И  гі  I , 
^  жгг  жтг  ж  Цж  «основывающийся  на 

40  04  40  ^  |  ^  -ч 

таких  качествах,  как  помощь,  сочувствие,  служение»;  ЗТГЯ" 

«ГИТ  «такие  люди,  как  Вы»,  ?ВТ  «І^ф[  «такая  девушка, 

как  ты».  Как  видно  из  примеров  ^НТТ  регулярно  согласуется  со 
своим  определяемым. 


Ф  Идиоматическое  выражение  'ЧбссІ  ФФТ  означает  «при¬ 
давать  значение». 

Ц.  Словосочетание  зтт  имеет  значение  «сущест¬ 

вование». 

ф  Именно-глагольное  сочетание  ФФТ  Ф^йІ  имеет  знач- 
ние  «служить»,  «оказывать  услугу».  Выражение  ФФТФ  ’Ч  ^  I 
Ф^йІ  означает  «служить  обществу». 

4°  Именно-глагольное  сочетание  ФЙ  Ф<ФІ  имеет  зна¬ 
чение  «увеличивать».  Присоединяет  зависимый  компонент  че¬ 
рез  послелог  Ф:  ФФФ  Ф  ФЙ  ФФФТ  «увеличивать  богатство». 

ЧФ  Парное  сочетание  Ф«ІІ  ФФФФГ  имеет  значение  «искус¬ 
ство»,  «мастерство».  В  хинди  такие  сочетания  синонимичных 
или  близких  по  значению  слов  используется  как  стилистиче¬ 
ский  прием,  усиливающий  значение  всего  сочетания. 

ЧФ  Словосочетание  Й"ФТФТФ  (букв,  «дарение  знания»)  име¬ 
ет  общее  значение  «образование»,  «просвещение». 

Ч ^ .  Глагольный  монолит  ^гт1сІ  Ф^йІ  имеет  следующие 
значения:  «развивать»,  «улучшать»,  «совершенствовать».  При¬ 
лагательное  ^гт1с1  может  сочетаться  и  с  глаголом  ФФТФГ,  сохра¬ 
няя  указанные  выше  значения.  В  хинди  некоторые  прилага¬ 
тельные  могут  сочетаться  как  с  глаголом  ФФФТ,  так  и  с  глаго¬ 
лом  ФФТФТ,  выражая  одно  и  то  же  значение. 

Ч^С  Словосочетание  ФФТ  ФІтГ  (букв,  «профессия  служе¬ 
ния»)  передает  общее  значение  «служение».  В  хинди  встреча¬ 
ются  словосочетания,  второй  компонент  которых  лишь  усили¬ 
вает  значение  первого,  наир.,  ^ФФ  <МКиТ  (букв,  «несение  жиз¬ 
ни»),  т.е.  «жизнь»  и  т.п. 

ЧѴ  Именно-глагольное  сочетание  ФФФТФ  Ф^ГФГ  имеет 
значение  «приносить  благополучие  (счастье)».  Присоединяет 
зависимый  компонент  через  послелог  ФФ:  ФФТФ  ФФ  ФФ'ФГФ 
ФФФТ  «приносить  благополучие  обществу». 


ТФ  Идиоматическое  выражение  ^  Ч  М I  означает 
«приносить  счастье». 

Слово  ‘3 I КЧІ  {букв,  «знаток  шастр»)  в  сочетании  с  раз¬ 
личными  нарицательными  существительными  передает  общее 
понятие  «специалист»,  «знаток»:  «специалист  в  об¬ 
ласти  педагогики»,  «музыковед»  и  т.п. 

Идиоматическое  выражение  ФФМ  <  сІ<л«НІ  означает 
«изменить  предначертание  судьбы»,  поэтому  словосочетание 
ФФ  ФТ  ФЧФІ  <  СК«МІ  можно  перевести  как  «изменить  приро¬ 
ду  ума  (мышления». 

Глагольный  монолит  сфІЧТ  Ф^йІ  имеет  значение 
«распространять» . 

ЧЧ  В  хинди,  как  и  в  русском  языке,  прилагательные  и 
причастия  могут  субстантивироваться,  т.е.  функционально  пе¬ 
реходить  в  разряд  существительных,  приобретая  все  граммати¬ 
ческие  свойства  последнего:  Ф|ФТ  Ф  Ф^І...  «многие  сказа¬ 
ли...»,  Ф"Ф  ФТРТ  ФГФ  1ТЗТІ  ФТ  ФФТ  «я  увидел  многих  прибы¬ 
вающих»  и  т.п. 

Сочетание  ЧКФ  Ф<йІ  контекстуально  может  высту¬ 
пать  как  именно-глагольное  сочетание  и  как  глагольный  моно¬ 
лит.  В  первом  случае  оно  присоединяет  зависимый  компонент 
через  послелог  ФТ:  ФРГ  ФТ  ЧНФ  ФТФТ  ,  во  втором  -  зави¬ 
симый  компонент  или  непосредственно  примыкает  к  моноли- 

~\  Г  "\ 

ты,  или  осложняется  послелогм  ФТ:  ФРГ  [ФТ]  ЧКФ  ФФФТ. 

ФФ  Морфема  ФРТТ  может  выступать  с  отдельными  кон¬ 
кретными  существительными  как  словообразовательный  суф¬ 
фикс:  ФТФРФ  «домашние»,  ФФМФФІ  «лавочник»,  ФРЙФРФТ 
«разносчик  воды»,  ФРФТФРТГ  «москвич»  и  т.п. 

Идиоматическое  выражение  ФФФФ  ІЧ^ТФГ  ФТФТ  оз¬ 
начает  «жертвовать  всем». 

*<Ф.  Словосочетние  бФГФ  ФТФФТ  означает  «чувство  само¬ 
отречения». 


Словосочетание  ТГЧТГ^Т  (букв,  «царство  Рамы»)  свя¬ 
зано  с  индийской  мифологией,  согласно  которой  должно  прий¬ 
ти  время,  когда  бого-человек  Рама  (одно  из  воплощений  бога 
Вишну)  принесет  на  землю  царство  всеобщего  благополучия. 

Идиоматическое  выражение  ЧТГ  (ЧТ)  $МІ  оз¬ 

начает  «сбываться  (о  мечте,  мечтах)». 

ЧТ5  ^  зрнтта 

Ч.  чте  ч%ч  зт«  #  зягач  згягат?  зйРст 

\Э 

Ч.  чсчяр  яга  чга?  чч  чг  чтя  [ягйчі 

3.  чгатяпгач;  ^ 

ч&,  чЧттф,  шчг,  чРгаггч,  ящ,  Ршта, 

зтгот. 

знчтч 


хороший  (суровый,  высокий,  здоровый,  больной)  человек, 
день  рождения,  больной  от  рождения,  рождение  сына  (новых 
идей),  развитое  общество,  построение  (структура,  организация, 
жизнь,  единство,  история,  формирование,  изучение)  общества, 
занимать  место  в  обществе,  строить  (создавать,  улучшать)  об¬ 
щество,  общество  ученых  (врачей,  педагогов),  государственная 
служба,  служение  обществу  (Родине,  стране),  служить  народу 
(обществу,  делу),  служить  в  Москве  (на  границе),  частное 
(главное,  историческое)  лицо,  развитие  (формирование)  лично¬ 
сти,  формирование  органов  власти  (новых  передовых)  идей, 
взаимная  помощь  (связь),  развитой  район,  противоположное 
направление,  противоположный  результат,  надлежащее  (бы¬ 
строе,  экономическое,  научное,  историческое,  культурное,  де- 


мократическое)  развитие,  развитие  человека  (общества,  лично¬ 
сти,  связей,  силы,  сельского  хозяйства,  культуры,  жизни,  идеи), 
средство  развития,  отсутствие  необходимых  средств,  пре¬ 
доставлять  средства,  во  время  еды,  вечерняя  (дневная)  еда,  кра¬ 
сивая  (новая,  старая,  теплая,  летняя,  зимняя,  национальная), 
необходимые  вещи  (учебники,  средства),  необходимый  для 
жизни  (для  брата,  для  страны,  для  отдыха),  быть  необходимым, 
успешный  человек  (год),  успешная  пьеса  (жизнь,  работа),  быть 
успешным,  делать  жизнь  значительной,  здоровое  общество, 
здоровый  мальчик,  обязательное  обучение,  обязательная  при¬ 
чина,  обязательный  результат,  счастливый  человек  (юноша,  на¬ 
род),  счастливая  семья  (девушка),  печальный  молодой  человек, 
печальные  мысли,  печальное  событие,  национальный  долг, 
платить  по  долгам,  выполнять  свой  долг,  государственная 
(культурная,  демократическая)  организация,  улучшение  поло¬ 
жения  народа,  экономическое  положение  страны,  трудное  по¬ 
ложение,  реформа  сельского  хозяйства  (образования),  улучше¬ 
ние  положения  человека,  благополучие  общества  (человека, 
страны),  человеческие  качества,  качества  преподавателя  (поли¬ 
тического  деятеля,  воды),  опираться  на  собственные  силы  (на 
новые  идеи,  на  мастерство),  придавать  значение,  важность  со¬ 
бытия  (реформ,  проблем),  международное  положение,  важное 
обстоятельство,  тяжелые  (разные)  обстоятельства,  выращивать 
зерно,  увеличивать  богатство  (скорость,  торговлю,  население), 
небольшой  (постепенный)  рост,  государственная  (международ¬ 
ная)  торговля,  торговля  зерном  (фруктами),  частное  богатство, 
деревенский  мастер,  индийское  (русское,  национальное)  искус¬ 
ство,  искусство  музыки  (драмы),  приносить  радость  людям, 
доставлять  международную  помощь,  известный  (националь¬ 
ный,  индийский)  писатель,  прочитать  роман  индийского  писа¬ 
теля,  язык  писателя,  читать  стихи  зарубежных  поэтов,  изучать 
поэму  известного  поэта,  исторический  роман,  лошадь  (корова, 
овца)  крестьянина,  развитое  сельское  хозяйство,  зависеть  от 
сельского  хозяйства,  здоровье  нации,  состояние  здоровья,  ук¬ 
реплять  здоровье,  международная  (индийская)  выставка,  вы¬ 
ставка  одежды,  раздел  выставки,  писать  драмы,  трудная  (важ¬ 
ная,  международная,  экономическая,  национальная)  проблема, 


большая  (горная,  дальняя,  северная)  деревня,  потребность  в 
служении,  потребность  жизни,  национальное  чувство,  приятное 
чувство,  чувство  радости  (печали,  покоя,  любви),  жертвовать 
всем  ради  счастья  людей,  видеть  счастливые  сны,  отказ  от  всех 
удовольствий  жизни. 

зттоггс  тЧЧтті 

ЧЭ 

РтоІЧсІ  (ТТОТ,  ТГТОТТЧТТТ,  зЧкЧЙТ,  ТГТТ)  ^ГЧТЗГ, 

тткг  Ч  ЧтЧг,  тткг  тоЧ,  ^яттгзг  [#]  так,  ЙЧЧГ  Что, 

ТО  ТОТ  тЧ  ЧТО  ^  «ГК,  ЧТО  тЧ  ЧТО  ТОГО,  ТОТ  тЧ 

того,  тот  то%,  чт  то  того  таг,  то  Ч  того  Что, 
ТОТ  Ч  ЙгЧ,  ТОТ  Й^Т,  ТОГ  ТІЧ,  ТОТОТЧ  (ТтзЦ)  тоЧто, 
ттгт  тог,  тог  того,  тог  того,  тоЛг  тЧ  ттот,  ткЧ 

ЙТОТ,  ТОТ#  ТОГО,  ЧгТОГ  ЧТТОТ  (ТТОТ,  ТТТ),  ТОТ  ( 
ТО  ТОРТ.  ТОЧГТ,  ТОГО,  ТОТ,  ТОГО,  ТТКГ)  то  Чгтот, 

тотоЧтто  ітотоЧ,  ЧЧт)  тотато,  Чтот  Ч  ттат,  тотато  торг 

ТОГО,  То  ТО  ТОТ  ТОТОТ,  ТО  ТО  ТТГТО,  ТОТ  ТО  ТОГОЙ, 

тЧ-топт  тотг  тЧ  торг,  ттЧ  $  (Чт;  тоттотто  тот, 

ТРПГТТО  чТтотГЧ  (ТТОТТО,  ТОЧТ),  ТТТОГ  ЧТО  (ТОГО,  тЧ, 
стЧрГ),  ТТОТ  ТОГО  (ЧіТОТ,  то,  тоЧрп,  зтЧтпт  ттотто  ( 
тот,  того,  чГттот,  РТТОК  ЧГЧТ),  ТО^  ТЧТОГ  (ЧАСТОТ, 
ТОТ),  ^  ТОТ  (тоЧТсГ),  тоЧт  ТОТ  ТОГО,  згто  того 
ТТТОТО,  ТОЧТ  ТОГО,  ТРЙТ  тот,  ТОТ  ТОТ  (ТОГО),  Что 
ТО  ТОТ,  ТРТОІТТО  (сТГТОпЧгТО,  ЧгтотоРтто)  того,  того 
то  того,  (ЧЧЧ  Ч  так,  того  Ч  ЧтЧг,  Чт  тЧ  тоРЧто 
ЧтЧг,  ттаі  (тотог)  Ч  так,  тЧЧ  так,  тот  то 
тоттгт  того,  тот  стгі,  чтоЧ)  то  тот,  ЧЧт  #то  тт 
тот,  ЦЧтоЧгто  тртоито  торт,  торт  то  Чгтт,  РтоЧ 

ТТТ  ТО  ТОРТ  ТТОТТО,  ЗГТО  (ЧТО,  Ч|)  ТОТТОТО,  ТО '•ТІ  •>41 

ТО  ТОТЗТ,  РгЧтЧ  точк,  точк  тот,  тогчк  того  трЧ 


ЧНЛѴіІ  (ЯТЧГС,  ЧГЧ)  ч  чй,  ч&  ччят,  ч#ч 
ччгг,  чяГ  чттаг  ч?Т  ччт,  йчл+  #этт,  ^гат  чт  чі?, 

ЗТ5ПЧ  <ГТ  ЧЧЧТ,  ЧТС  зш,  ЗЩЧ  #  ЯЧТ,  ЧПЧЧ 
ЧЧТЧЧ,  *ЧІ**Ч  Ч^  ЗТЧЧЧ,  ЧЧ  ЧЧ  ЯТЧЧ,  ?1йФ  ЧЧ  ЧМ 

Ч|ЧТЧТ,  ЧЧТЙ  ж  ЧФ  Ч^ЧТЧІ,  ЗПЧ  ЧТ  Ф^  чфтт,  ф| 

таг  Ч?  зля,  Йчв  Ч  Йчй  ЧЧЧТ  ЧЙП?  (ЧТЧ#Т) 
ФЧТФІЧ,  ЗГсПМч  ЧГФ?Г,  Ч^ТЧ  ^ІТ  (ЧЧ#)  ч^  чг##г, 

ЧЧЧ  ЧЧЧТТ,  ЧГ5  [ЧЧ]  ЧГТЧ  ЯЯЯГГ,  чД  ЧЧТС  Ч  ЯТЯ 

чячт,  ч4  чч  ччч,  ччйч  чіччт,  ч#  чтччтзтт  ЧЧ  ччч, 
яч  фччт,  згг^  чч  ЗПЧТ. 

V  ічннчл  йтгфчг  ф  чтч  ч#  ччч  #ч# 

ЧТ^ЧІ 

згіччт#,  злч#т,  зпчччф,  чРчч,  чяч,  ччгт,  ф#, 

ЧЧЧ,  ЙЧ#ГЧ,  ЧФЧ,  ЧТЧФ,  чДг,  тччт. 

\э  ’  >  ’  С*\э^ 

а.  ічиир-л  #5ггзч  ф  чтч  ч#  ччч  йітчч 

ЧТЙЧІ 

ЧЧ1Ч,  ЧЧЧ,  [чччч,  ЧФГ,  ЧЧЗЧ,  ІЧ«гісГ,  ФЧТ,  ЯТЧК, 

лччМ,  Зчгф,  чтчч. 

Ц.  Составьте  предложения,  используя  следующие  идио¬ 
матические  выражения  (ГчийГш  чёпчті  чч  йчч  чтчч 
ЧЧТЙ): 

ЧРЧ  #ЧТ,  ЧГЧ  ЧЧЧЧТ,  ЧЧсЧ  ЧЧГ,  ЧЧЧТ  ЧЧЁ$1Ж 

чччт,  чч  чч  #чт,  чѵіфг?  шчт,  #ч  чгчччт,  чтя 

^ЧЧТ,  ЧТ  ЧЧ  Ч  Фйі  ЗТІЧ  I"  ЗТК  ЙЧЧТ  Ф  Ф3[  ЗЛТ)  #] 
ЧТЧЧТ,  ЧГЧ  #ЧТ,  ЧЧЧ  ГЧФ'МЧІ,  ЧФФТ  ччтчт. 


<*,.  ПЧЧ  ЧЧТЧГ  чч  чМі 


Чітатаг  чч  ...  ^птп^г  #  шг  Іі  ^)^птгзг  ...  таіч; 

счПеГ  ЧЧ  ...  ІІ  ?)№?тг  $  ЧТЧ  ...  таГ'сТ  ЧЧ  Ч1ГЧ  чта 
тага  ШГ  ІІ  Х)ЗГта  °ЧЙЧ  ...  I  ІГ  таГТЧ  ІГ  ...  ІІ 
КЙЧЧЧ  ЧШГ  ...  таТТЧ  #  ІГ  4444  ІІ  ^ітаТГЗГ  |т  ... 
$  зічч  йччч  чч  »  таг  чтачт  Іі  зэ)*гттгг  # 
ѵп'Фвта  ...  чі  ччГТ  чІГ  Іі  =;)зтта  татаг  тачч  чІГ  I 
Іг  Пччч  чч  ...  татат  Іісгг  Іі  Ч)Кчч  #  Ітаг  чч  тат 
та  I,  та  ?ІГ  чт  чтч  ІТчч  ...  #тт  зтттатар  Іі 

Чо)...  ІГ  #  ІГ  чІГ  тачті  ч<ш#  Пта  #  таПч  чт  та 
чч  ...  чтагчт  тага  чч  та  %  таг  ччГат  Іі  ччічтаг 
Іта  ...  Кчч  чт  йтт  чта5Г  чІГ  |і  ч^зтГатапг  #пт  чч 
таттат  чшг  ...  тага  #  ІГ  Іг  тага  Іі  чѵі  тага  зтк 
...  ІГ  татагтаГ  I,  та  чі  таг  #  Яш;  ...  тагчг  «I 
штага  ІГ  чІГ  ...  Іі  ч*)Ітаг  тага  ччта  ...  ІГ  Іг 
тагчгг  Іі  чѵітаг  та  шг  I  та  та  ...  Ичт  I,  ш 
та  чч  тагтаг  та  й  татачтаГ  таг  Іі  ч^)1та  *гтач  # 
таі  таг  Пгчт  I  та  тага  чч  ...  ччччт  таит  ...  Іі 
чататаг  та  та?та1  ...  та  Пта  ттат  Іі  ччтатаг 

ІштМГ  I  ...  та  ...  I  I  ггф  |  Пчг  та  тагтч 
зттшПч  Іі  ^о)ІГта  ...  ч?  Гш  таЗга  тачг  чг  чч| 
ч  чЦ  ччч  чтачт  штага  шг  Іі  ^чтагГ  чта  чІГ 
чтачт  та  шт  Іг  чІГі  щт  ІГ  тачч  ...  #  тага  шт 
Іі  нГф'і  та  таг  тат  чІГ  чІГ  таГГі  •г-?)...  тач  тататт 
I,  ...  штата  тачт  I,  ...  чЦ  ч  чЦ  Ич  Ічта  чтачт 
I,  ...  зтатач  Пгшт  I,  ...  чИчт  Пгшт  I,  ...  Гтагчтч 
чг  зтаг  зшч  та  чтачт  Іі  чзгаз;  ^таГ  Пчтіг  I  Іг  та; 
ч  чтач  чт  тапіт  ...  ^згГ  I,  та  тачч  ...  тагет  шт  Іі 

^озттаг  чч  ...  ч|чтчт  таг  татгч  тага  чттаг  I,  та  та^ 


ІТЦ  ЗГФЧТ  ЧФ  ФТ  ...  ФФФФГ  ЗТГФФЧФ  ЦфТ  ІІ  Ч*.)РЩФГ 

чфттф  чшг  ч  Рффгфі  фі  згаМт  ...  ^г  ^  ф4і 
^)?чч  зтіф  ч%ф  фг  фгфф  г**  •згрггтч  ...  ййг 

чЗг  Іі  ^одттчф  фг  ч#  зтфг  фг  ф^сіг  чтч  шчт  фг 
...  фффг  Іі  ^іччм  фг  фчфгч  ч?іф  ...  #  чттч  ІТфт 
Іі  ччіфф  ччтф  чг^  Ф?т  чт  чффт  I  Яч  #  чсіф  ... 
чг^  Іі  зоіччтф  #  ^  й  шт  I  ...  ФГ  йфгч 
фчфгі  зчйч  ччгф  #  ?г^ф-^г^Рфч|  ФГ  ...  тгфг  фгфг  I 

ФФ  ^птгзг  ФФФТ  фЦі  ЗЧІЧГГФ  #  ^Г  ФГ  ...  ЧФЧФ  ЧФФ 
ФГ  ЧІФ  фЗг  Ітт  ІІ  ЗТФФТ  ЗПФ  ФЧ  ФГ  ФЧФРЧ  ФГ  ^ГГТ 
ШГ  ...  РщіФЯ  ФТІ  ФГ  (?Щ  ІФТТ  I?  ЗХ)ЗГТЧФГ  Чф  ч 
...  Ч1ФФТ  I?  3*.)ФФГ  ЙЧІ  «I  ІФГ  #  ЧЧТГЗф  ФІ  ЧПЧФТ 
ФІ  ФГ  ЧФГІ  I?  ЗѴІФФГ  зтгч  ...  ФФФ  |?  %  ЧІ  Ігі  I? 
3«)ФФТ  Ф1ЧФФ  чИфГ  ЧТ  ...  ЧФФТ  ЧЧФ  I?  Зч)ІФ  ч 
ФТТЧФ  ФТ  ЗГІГ  ФГ  ...  ЧЧТЧф  |ЗЧ  ІІ  ^ІЗГТЧФГ  ...  ФФ 
|ЗГТ?  ІРЧ  ЧИФ  #?  ѴоЙЧТТФ  ...  ЧЧФТФГ  I,  отчій  ... 
ФЧФГ  I,  ?ШФ  ...  Ртщчт  ІІ  ЗГІТ  фЦ  ФЧТ  ФЧФГ  I? 

ЧО.  зтффіф  фЭДИі 

чэ 


Служение  обществу  является  важнейшим  долгом  каждого 
человека.  Человек  рождается  в  обществе  и  живет  в  этом  обще¬ 
стве.  Все  в  этом  обществе  зависит  от  человека.  Если  человек 
развит,  то  развито  и  общество,  в  котором  он  живет.  Только  раз¬ 
витое  общество  может  стать  средством  надлежащего  развития 
индивидуальности.  Еда,  одежда  и  жилище  являются  важным 
фактором  (делом)  для  развития  личности,  но  только  здоровое  и 
развитое  общество  наполняет  смыслом  жизнь  человека,  далая 
ее  успешной  и  красивой.  Поэтому  служение  обществу  -  не 
только  нужно,  но  и  обязательно.  Счастливый  человек  несет  с 
собой  счастье,  а  несчастный  -  печаль  и  многие  трудности,  ко¬ 
торые  обществу  необходимо  преодолевать.  Как  говорят,  нужно 


возвращать  долги  обществу,  своей  семье,  своим  родителям,  ко¬ 
торые  произвели  тебя  на  свет  (дали  тебе  рождение),  дали  тебе 
образование  и  помогли  начать  свою  жизнь.  Только  служа  об¬ 
ществу,  в  котором  ты  родился,  можно  заплатить  этот  долг.  Здо¬ 
ровое  общество  жиждется  на  многих  достоинствах,  среди  кото¬ 
рых  ведущее  место  занимают  любовь  и  сочувствие.  Только  лю¬ 
бовью,  сочувствием  и  взаимной  помощью  можно  улучшить 
наше  общество,  приумножить  его  богатства. 

Каждый  человек  по-своему  служит  обществу.  Крестьянин 
выращивает  зерно,  торговец  свой  торговлей  приумножает  наше 
богатство,  мастер  своим  мастерством  делает  наше  общество 
более  красивым,  учитель  несет  нам  знания  и  прогоняет  невеже¬ 
ство,  врач  делает  нас  здоровыми.  Писатель  своими  книгами  от¬ 
крывает  нам  новый  мир,  поэт  в  своих  стихотворениях  воспева¬ 
ет  («воспевать»  -  йиІ  йМІ )  любовь.  Музыкант  свое  музыкой 
приносит  нам  радость  и  покой.  И  все  они  несут  нам  счастье, 
счастье  жить  и  работать  на  благо  общества  и  получать  все  те 
плоды,  которые  общество  выращивает  для  каждого  из  нас. 

Общество  может  менять  склад  ума  человека.  Оно  застав¬ 
ляет  личность  по-новому  смотреть  на  результаты  своей  дея¬ 
тельности.  У  каждого  из  нас  в  жизни  есть  свои  проблемы.  И 
часто,  решая  («решать»  ^7ГГ)  свои  проблемы,  мы  решаем 
проблемы  общества. 

Служение  обществу  начинается  с  каждого  отдельного  че¬ 
ловека,  с  каждой  отдельной  семьи,  деревни,  города,  региона. 
Поэтому  служение  своим  домашним,  свои  родителям,  бабуш¬ 
кам  и  дудушкам  -  есть  также  служение  обществу,  потому  все 
они,  все  мы  -  маленькие  части  этого  общества. 

Человек  должен  быть  готовым  пожертвовать  всем  ради 
служения  обществу.  Внутри  каждого  из  нас  живет  чувство  са¬ 
моотдачи.  Мы  все  хотим  увидеть  наше  общество  здоровым  и 
счастливым.  От  нас  зивисит,  придет  ли  царство  всеобщего  сча¬ 
стья,  как  мы  будем  жить  через  год,  через  сто  лет. 

ЧЧ.  ЗРТЗТ?  эЭДзтЗгі 

\Э 


ЛТ  ЗГТ  щЯл  Яш  ЛЛТЛ  Я  ЗПШ  Яга  I  та  та 

ЛЛТЛ  ЛЛ  ЗТЛ  ІІ  ЛЛТЗТ  Я  гаЯл  ЛЛ  Лта  ЯЛТ  I  ЗтЯ 
ЛЛТЛ  ЛЛ  Л5Л  ?лЯ  ТЛЛ  ЛТЯ  ЛЛгаТ  ЛЛ  ЯФг  ЯЛТ  ІІ 
^птгзг  ЗтЯ  щЯл  Л  ЗЛЛЯ^  ЯЛЛ  ІІ  зга  Л  ЯЛЛ  Щ-Щ 
ЯЯ  I  Я  ллга  лЯ(  зтк  тага  Ялт  Іі  ^г  тал  лЯгаг 
зтЯ  ллЯт  ЯЯ  I  лг  ллга  Ялк  лллл  зплт  Іі  |Я 
ллга  л  Ялта  лЯ  Іг  ллгагт  I,  ллга  тагЯ  Яш  л 
зттл  штат  I  РллЯ  штат  та  гаш  талт  Я  тал  I  зтЯ 
лЯ  тага  л!  Ялта  лЯлгаг  Іг  тагг  Іі 

д\  тага  лЯгат  л  та  Ягл  тага  ЯЯ  Іі  %  лЯ 
I  зтк  зтал  та  тага  л!  л|тал  Іі  тага  зЯгат  лтіта 
I  зтЯ  I  тага  га  зЯтл  Я  лтЯш  талп  тага  I  ЯлЯ 
лгал  та  та  Я  талт  зптпп  зтіт  тага  Я  тага  зтіт 
тага  та  татлі  гатгага,  тал  з?Я  ж  зЯшт  Я  Яч  зщл 
ллталЯ  Я  ллЯ  I,  ЯЯл  I  зЯтл  Я  та  га$  лЯ  Іі 
ІЯл  л  ллга  тат,  Яш  л;  лгал,  тага  лгал  ЯЯ  лЯ 
ЗЛКГ  ЛЛсЛЛЛ  та!  ЯЯ  Іі 

л.  зЯпт  I  га  й  #  га  I  зд  галтагі  згті 
лтлг-Ялг  га,  ллл  лЯгат  га,  зтлі  ллга  га,  зтлл  Яш 
га  тал  галтаг  зталга  Ялт  I  зтк  та  тага  ллга  га 
лгаЯл  Іі  згг  рлт  лЯ  лтат  та  ллга  Я  тага  та  зплт 
I  зтк  Я  тага  %  зтал  талт  I  та  лЯ  шЯ  лЯ  Іг 
тага,  та  ЯЯга  I  Я  та  %  лЯ  тагаі  штат  лтга  лЯ 
шЯлт  зрт  тага  лта  тага  Ял  лггаі  талт  зЯт  <та  л; 
Ял  ЯЯГ  зплті 

л.  ллга  га  Ялт  таг  Я  лл  I  тага  Ялта  та 
Я  ллга  I  та  ллга  ллга  л!  тат  лтат  Іі  ллга  Яга 
зЯтл  л!  лгал  Ял  I,  талл  лтЯл  татлт  Іі  лЯ  гаЯл 
Я  ЯлЯ  Я  лшт  зллг  I,  тал!  лгал  лігаш  талт  I 
зтЯ  та  ллга  га  згага  Ял  I  зЦт  ллга  Я  гал  Ялт  I 


йот#  этот?  отот  Іэтг  ^г^сгг  этот  I  зтк  эт#  я?#эт 
зотйот  отот  Іотот  #  отэтот  этот  Іі  з#  от##  |  ототгот  з#т 

ЗОТЙОТ  #  ЗТТЧ#  ОТОТаГІ 

ОТ.  зр  -ЭТИ#  #  ЭТОТ  ОТ  ЭТОТ  ОТ#  ЭТГОТОТТ  ОТ# 
ІГ#І  %  ЙОТ  ЗТТЭТ  #Т  ОТТ  ЭТОТ  #  ЗТЭТТ  ТОТ#  ІІ  # 

отэтэттэт  I  й  этотот  з#т  этот  от  от#|  зттэт#  ототаг  от# 
#от  зтк  #  #  от  этототтті  #  #эт  эт  йоттт  #  оті% 
йот  йотт  #  этот  отэтот  I,  %  эт#  йэтт  этот#  от# 

ЭТ#  ІІ  ##  ОТТ#  ОТ  ЭТОТ  ОТІТОТ  ОТ#  #ЭТ  ІІ  ЭТОТ#  ОТ 

ОТТ#  ОТОТ  ЯЭТ,  ОТ  ?ЭТОТ#  ЭТОТТОТ##  ОТТ#  ОТ#  ІІ  #ОТОТ  ОТТОТЭТ 

#  ЙЦ  ОТЭТЭТ  ЭТ  ОТОТЭТ  ОТСОТ  ЗГТОТЭТТОТТ  ІТОТ  I  3#Т  ЭТОТ 
ОТТ  ІТОТ  ЭТ  ОТЙ  ОТТ#  ОТТ  этот  от#  #отт  ототт 
ЗЭТОТЭТТОТТ  ІОТГ  ІІ  ЭТОТ  ОТТ  Яс#зр  сгротеГ  ОТ  ЭТОТ  ЙЭТ- 
ЙЭТ  ІОТГ  ІІ  ЙЭТОТ  ІОТ  #  зэтт  ОТТ#  ЦТ  ЗГОТ  этототг 
I,  ОТОТТ#  ОТОТГТ  ОТОТТ  I  ЙОТ#  ОТ  #  ЭТЭТОТТ  ЭТТ  ЗОТ 
зтк  ЭТТ  ЭТОТ  #  ЭТТ#  ОТ#  #ЭТ  ЗТОТ#  ЭТОТ  ОТ#  ОТРТОТ 

#  йот  зтт#  Іі  отгйот  этот#  ототт  отг^тот  от#  этэтотят  # 

ОТ|ОТ  ОТОТТ  ##  ЭТТ#  I  ОТТ  ЭТОТ  ОТТ  #  йтг  зттотэтот 
##  ІІ  Й1ЭТШТТ#  ЙЭТЮТТОТ  ОТ?  ОТОТ  ЗГЭТОТ  от  оттотт  I 

ЙОТ#  ОТОТОТ  ЙЗРЙОТ  #Т  ОТЭТ-ЙТЭТ  #  ЭТОТ  ІІ  #отот 
зтотот  отчэтіот  отт  ототот  йототт  от#  ##тт  ^  оттотт#  #от 
#ОТТ  I  3#Т  ЭТ  ЭТТ  ОТІОТТ  ОТТ  #ЭТ,  ЭТТОТТ  ЭТзГ-|:ОТ, 

эттотт  #от  #т  этот#  зт#ш#  эттотт#  отот#  I  зтк  эт  от# 

#ОТТТ  ЗОТ  ЭТОТ  ОТТ#  ОТОТ#  ІІ  #Й#  ЯТ  ##ОТ  ЭТОТ  |Ц 

От#  ЗТТОТОТ  ЗГк  ЗТТТГОТ  ЗТ1ОТТ  ІІ  #ЭТ  З#  ОТЙОТТ  ОТОТ#  |СТ 

ОТОТК  #ОТТ  #ОТ  ОТ#  ЭТГОТОТ#  ОТОТ#  ЭТТ#  ІІ 

Щ.  Ч)#  ЗТТОТОТ#  ОТОТТ  #ОТТ  ЭТ  ЭТТГГ  |?  отэт 

ЧТЗЧ  #  |зт  зіот?  этот  #  #  #отг  Іі  тот?  этгот  # 

Эт#  ІІ  іо#  #  ЗТЭТТ  ОТ#  ЭТОТ  ІОТОТТІ  ^  ТЭТ#  отттот  # 

ЭТОТ  ЙОТТІ  ^3)ЭТ  #ЭТ  #  ОТ#  ЙЭТТ#  #  ЭТОТ  ЙОТТІ  этот? 


ЭТТ  ЩЭ  #  ЗГ5^Г  ЭТІ  1)ЭЙ  «  яй  (ТТІ)  ІІ 
Чо)ТПТ  ЙЙ  %  ЗТЩТ  ФРГ  ЙДПТ  ЧЧ)^Т  ФКУГН  #  ЭТЭ 
«ПТсГГ  I,  Ч^)ЭЙ  ТТЗТ  ЭТЭ  ЙЙГ  ІІ  ЧЗІЙЭЭ  Й  М 
йэтэ  зттэтэтр  |і  чтоэтттт  зггат  зттэтээ;  й  ээгі  чіоэтг 
ТГЗЭЭ  ЭЭЙ  ЭТТ  ТТЭТТ  |ЗТТІ  Ч^ТРПТ  ЭЙІ  сГГ  тпттт  й 
ЭТЗТГІІ  Ч^)ТЭТ«Т  ТЙГ  Й  М  ^НсК  ЭТЭТ  ЗТТЭТЭТР  ІІ 

Ч=;)«гзт  эт  зтггт  ^гет  йстт  Іі  ч^іээ  йтг  эМт  Іі  ээ 
зтт  эМт  этт  эйі  чодат  Мт  йт  Мт  эшт  Іі 
ЧЧ)5тг  ттэет  #  трттт  тгтэт  эттэтээ;  Іі  эйтг 

МІ  #  |і  чзт’тэтаэ  #  зттй  МІ  зг^  Іі  ч'а'й 
сг*тлй  ттшэщ  эйт  й  Мйт  #  эй  |і  чх.)?тт  э^т  # 

М  ІІ  ^)?ТТ  ЗЧ^ТТТТ  Й  Э^Т  ЭДТ  I?  3«)ЗТГ  этэ 
ЭТ  Э|ТТ  Э^Т  ЭЭсЭ  ІІ  ^)ЙПЙ  ТПТ  зр  Й  ЧЭсЭ  ЭЙ 
ІЙ  йч)РТ  ^ТТ  ЙЙ  ЭЭ  Э?сЭ  ТППТЙ  ІІ  ЗоМт  эт 
ТРТЭТЭ  МЙТЭ  ЭЙТ  ЭТ  Мт  ІІ  ЗЧ)ЭЭ  ЭТР  сЭТЧТТ  ЭЙТ 

эгй  этгй  #  фпт  этэт  Іі  ^)рт  зттй  Іээ  I  тгатйтт 
||  ^(Эртт  #  ЭЙ  ||  ||  ЗХ)РГ  эй  МЙЭ  ІЙ  ЭІ 
ЭТПЙ  ЭЭ  ЭІТТЭЭ  ЭТЭ  ІІ  %)ЗТ^Т  ЭТ>Э|ЭТ  Й  ЭЭР  эттт 
||  ^іфттт  ТГЭЙ  Й  ТЭТТ«Т  #  ТГЭТТ  Й  ТЭТ  ІІ  3«)ЗТГ 
ІТТ  Й  ТІТЭЙГ  Т5^=ГгГ  |||  ЗэНТЭФ  Й  ЭТПЭЭТ  ЙЭТ  ІІ 

ЗЧНЭІ  ттеэі  эй  тэтт  э|этэті  тто)Ц  <яй  й  адг 
этак  ээ;  ’-Ѵ-ттэп  тцй  зээ  й  тэт  Іі  ѵч)эй  зтйг 

ТТЭРТЙЭ  ІІ  ѴЗ)|Й  ТТРТТ  #  Ій  ЙТ§  ТТЭТЭЙІ  ЭЙ  ІІ 

\э  оч  »  \о  с\ 

<Я  ^Й  #  ТГЭМГ  ЭЭ  ЗТЭЭТЭ  ЭТЙ  ЗЭЭЭ  ээтэ 

ЙМт 


1)Что  такое  «служение  обществу»?  2)Какая  связь  сущест¬ 
вует  между  человеком  и  обществом?  3)Где  рождается  человек? 
4)3ависит  ли  развитие  общества  от  развития  личности?  5)Какое 
общество  можно  считать  развитым?  6)Что  нужно  для  того,  что- 


бы  жизнь  была  полна  смысла?  7)Какую  жизнь  можно  считать 
успешной?  8)Все  ли  в  жизни  зависит  от  питания,  одежды  и  жи¬ 
лья?  9)Что  необходимо  для  успешного  развития  личности? 

10) Какое  значение  имеет  общество  в  формировании  личности. 

11) Является  ли  служение  обществу  обязательным  для  каждого 
человека?  12)В  чем  Вы  видите  основной  долг  личности? 
13)Почему  так  важно  платить  долги  обществу.  14)Есть  такие 
организации,  которые  занимаются  организацией  человеческой 
жизни?  15)От  чего  зависит  положение  человека  в  обществе? 
16)Нужно  ли  человеку  в  любых  обстоятельтвах  служить  своей 
стране?  17)Чем  занимается  крестьянин?  18)Чем  помогает  об¬ 
ществу  врач?  19)В  чем  значение  торговли?  20)Чем  занимаются 
люди  педагогической  профессии?  21)Что  делают  люди  искус¬ 
ства?  22)Читали  ли  Вы  стихотворения  индийских  поэтов? 
22)Как  называется  тот  роман,  который  Вы  только  что  прочита¬ 
ли?  На  каком  он  написан  языке?  23)Были  ли  Вы  хотя  бы  на  од¬ 
ной  выставке  индийского  искусства?  24)Нравится  ли  Вам  ин¬ 
дийская  музыка?  25)Слышали  ли  Вы  ее  когда-нибудь? 
26)Можно  ли  изменить  природу  человеческого  ума?  27)Как  Вы 
избавляетесь  от  своих  проблем?  28)Считаете  ли  Вы  себя  ча¬ 
стью  общества?  29)Готовы  ли  Вы  пожертвовать  всем  ради  сча¬ 
стья  Ваших  домашних?  А  ради  блага  страны  и  общества? 
30)Придет  ли  когда-нибудь  на  землю  царство  всеобщего  сча¬ 
стья,  или  это  только  мечты  людей? 

43.  згатзг  ёй  згт^  %чт  $  ётгпт  #  зггтат  ччг 
ЧТ  зтгч^  #  й*аг$г  чісч  згёга;  I  ччтзт  чт 

<4^4?  Зік  ЧЧТ?  Ч^ГІ 

4 К.  #Т  ЙЯ  ЧТЁТ  ёГЧТЗГ  %ЧТ  ёрт  ІІ 

#  ^  ^  ^  чярй  ч^гі 

43.  ячЧтч  чч  зтччтч  ччч;  зччч  чтч  чЭДзггп 

ЧЭ 


ЧЪЧТЧЧЧ  ЩЧГ  I  ЧТЧЧ;  ЧТЧ  ЧЧТЧ  ЧЧТ  Ч?  ЧЧЧ  # 
тр  ЧТІ  ЧЧЧГ  Ч1ЧЧГ  ||  ЧЧ  %  ЧЧІ  чИІ  Я  ЧЧТ 
ЧЧЧ  ЧЧТ  ЧЧЧ  #  ІЧЧТ  ЧЧЧЧІ  I? 

ЧЧЧ  ЩЦ-.  т|  ^  И  ЯЧГТ  #  Ч|Ч  Ч?сЧФІ  I 
ЧЧГІР  ?ЧТТ  ЧЧТЧ  чч  чтеч  ЯФт  ШТ  ІІ 

3441444  ЗЧЧ  ЧІЧЧ  ЧЧТЧ  ІЧГ  ЧЧЧТ  ЧЙ  Ч1ЧЧГ  сГГ 

ччт  шт  I? 

ччч  щц\  чч  ччтч  чч  Иччч  Ічч  чтчт  I  зтк 

ТЧЧТ  ЧЧГЧ  ФТТТ  |Г  ЧТЧГ  I  ІЧЧ  I  ЧЧ  #ПТ  ЧІ  ЯП 

Іг  ччі  I,  #пт  #  зтгчі  ччч  чччч  Іг  чті  |? 
чТч  зтчч-зтчч  ччі  ччі  Іі  ч  ЯП  Н  ччгачт  чі 
чН  I,  Ч  ЧЧІ  ЯН  Ч  ЧЧ  ЧЧЧТ  I,  Ч  ЯН  ЧЧ  ЯН 

ч  четччЯ  ІН  Іі 

ЗЧЧІЧЧЧ  чгчч  $4  ччч  Іі  ччч  Ячччт  чт  чччч 
ЧЧЧЧ  ІТ  ЧТЧ  I  ЧГС  ЧТЧ  Ч^  ЧЧТ  ЧЧ  ЧЧТ  ЧТІ,  Ч:ТТ  ТІ 
Ч|ЧТ  II  ІІ  ЧЧТ  5ЧІ  ЧЧТЧ  ччічт  чг  чччгг  I? 

Нт  І$ТЧ:  ч!,  ЧЧТ  ЧІГІ  ЧЧІ  чН  ЯЧТЧТЧ  I  ЗКТ 

зшч  И  ЧТ  ЧЧЧТ  344444  Іі  чч  ччч  Ячічч  зтЯ 
ТОГ-НГТ  I  ЧГ  ЧЧ  Нч  #  ЧЧ4  Нт  I  Яг  ЧЧТЧ  Игг 
зпчччч  ІГ  чИ  згЯчЯ  ІІ  I  ЧЧЧЧТ  ^  Я?  ЧЧ1Ч  Ічг 
Нт  ЗІТ  ЧТ  ЯН  ЧТ  чНч  ІІ  ЧЧІІ  Ягт  Яч  ЧЧТЧ 
I  ччч  ччт  Ягчг  I  чччч  чтч  ччччт  зччччч  I 
зчччт  чіч  Яччч  чч  ччч  ччгт  чтчт  зтЯ  Яччч  т| 
ччН  Ячтт  #  чч  чччп 

ЗТЭТТЧ4:  ЧТ  ЧЧ  Яч  ЧТЧ  ІН  ЧЧТ  ЧЧ  ЧЧЧ  I? 
ЯЧЧТ  ЩЦ-.  ЧсІЧ  зтчі  ЧЧЧ  ІІ  Ячтч  Иг  I  чч 
ЧЧЧТЧЧ,  ЩТЧН  сЧГЧК  ччч,  ччИк  ччч  #чг  ч 
ччтчч,  чтчгч  чпіт  чч  чтчч  ччч  ччі,  ччч;  чччтч 
чтгч;  Ішчч  ччі  чч  зтччт  ччччч  чтіі 


ЗІЬФТЧФ:  ФЧТ  ЗТГТ  #>7  ФЧГ  Ф  Ф  ЙЧ  ЭГЧ^ТТ 

Шрп  ФТ^Г  ФГ  сГЧТС  I? 

Щ%:  ?Т,  ?!,  ФФТ  сІФТС  ІІ 

Ч«.  ншзтіг  ФГ  ФІФ  ф?г№п 

^  іфто,  фмз,  Штф5,  ^ 

^гаг,  ^  (^чга'б,  ^  *гоге,  ^  згегге,  зф^тіч,  «э 
ффт. 


УРОК  8 


ЛП'ФЧ'Ч'І 

Деепричастие  мгновенного  предшествования 

Деепричастие  мгновенного  предшествования  (ДМП)  об¬ 
разуется  сочетанием  ДНВ  с  частицей  Оно  выражает  дейст¬ 
вие  предшествующее  действию  основного  предиката,  причем 
разрыв  между  обоими  процессами  представляется  минималь¬ 
ным:  зяД  #  зш  щ  зр#  ят  %  лят  «как  только  он 
вошел  в  комнату,  он  сел  на  стул»  {букв,  «в  комнату  только  вой¬ 
дя...»). 

Субъект  ДМП  может  совпадать  с  субъектом  предложения: 
ЩЬц  |  ч  Ф  ФТ  Т5  «студенты  встали,  как  только 

они  увидели  преподавателя»  {букв,  «преподавателя  только  уви¬ 
дя...»). 

Однако  ДМП  может  иметь  и  свой  субъект.  В  этом  случае 
он  или  присоединяется  к  ДМП  через  послелог  Ф:  ЗТЭДТЯФ  ^ 
#  #  зля  й  33,  или  непосредственно  при¬ 

мыкает  к  ДМП:  <1 П  ЗТТТГ  ^  РР  СГПТГ  <5|М  РЗ  «как  только 
наступил  позний  вечер,  мы  сели  ужинать»  {букв,  «вечер  только 
наступя...»). 

Составное  причастие  совершенного  вида 

Данное  причастие  образуется  сочетанием  ПСВ  основного 
глагола  с  формами  ПСВ  от  глагола  $МІ  -  ^зр-;  ®І6І  +  ^зр-  =  ©161 
«сид евший», »севший»;  [«І<5ІІ  +  ^ЗР"  =  1«|<5||  ^ЗР"  «написан¬ 
ный». 

Данное  аналитическо  причастие  чаще  употребляется  в 
функции  определения,  при  этом  результативное  состояние  дее¬ 
причастия  может  совпадать  с  временной  плоскостью  основно¬ 
го  предиката:  Ф<4)  ЯТ  °І6І  рзр  <И^ФІ  Р <1  РТр  Ж,  но 


может  находиться  с  ним  в  разных  временных  плоскостях:  Ф<41 

ят  та  ятт  та*я  ?т  татя  ф  зт?г  я  яшт  ищи. 

Составное  ПСВ  может  располагаться  как  перед  опреде¬ 
ляемым  словом,  так  и  после  него:  ЯТ  ДФ  <Н?Ф  ФТ  Ф<41 

-у  40 

ЯТ  еІ6І  ЯЯТ  Я  <31  «я  увидел  мальчика,  седевшего  на  стуле». 

Наряду  с  функцией  определения  составное  ПСВ  может 
выполнять  функции,  близкую  к  предикативной:  <Т  ЯФ  &ІЯ«і1 
Я?  ТПТНл гТТ  Я  ( ср .  Т  Я  Я  ЯП  ^  ^  ЯТ^  Я).  Как  видно 

из  примера,  причастие  может  согласовываться  в  роде  даже  с 
определяемым,  осложненным  послелогом. 

Составные  ПСВ  могут  выступать  в  чисто  предикативной 
функции,  но  обязательно  с  глаголом-связкой  Я:  ЯТ  ЯТ  Ф 
Я  «она  сидит  под  деревом»  (букв,  «она  есть  сев- 
шая...»),  ЦкГга'  Й#  ||  ?  «книга  написана»  (букв,  «книга 
есть  написанная»). 

Каузативные  (понудительные)  глаголы 

Данные  глаголы  представлены  в  хинди  производными 
глагольными  словами,  при  которых  субъект  действия  или  сам 
инициирует  действие  (каузативные  глаголы  первой  степени), 
или  выступает  инициатором  действия  не  непосредственно,  а 
через  другого  инициатора  действия  (каузативные  глаголы  вто¬ 
рой  степени):  ЯТ  ТТЯ^Т  ЯД  ФТ  Я1ТГТЯГГ  «я  доставил  девушку 
домой»,  т.е.  «заставил  ее  прийти  домой»  (каузатив  первой  сте¬ 
пени),  но  ЯТ  ТЯГ  ЯТ?  Я  «ІЯф)  ЯД  ФТ  ЯІоТЯТЯТ  «я  по¬ 
просил  брата  доставить  девушку  домой». 

Каузативные  глаголы  первой  степени  образуются  от  осно¬ 
вы  глагола  присоединением  суффиксов  ДТ  и  ТТ.  Каузативные 
глаголы  второй  степени  образуются  присоединением  суффик¬ 
сов  ЯТ  и  ТЯТ  к  той  же  основе:  ФТЯТ -  ДТТФТ -ФТЯТТГ,  ФЗФТ- 

і^ітт  (Йунічг)-^=гиг,  сттг-срттпт-ін=(иі,  згж-зэтт- 
'З'гятчг, 

1  чэ  чэ  чэ 


Некоторые  каузативные  глаголы  под  воздействием  языко¬ 
вой  практики  начали  передавать  значение  обычных  переход¬ 
ных  глаголов:  ®НМІ  «делать»,  Ч^МНІ  «доставлять»,  Ч<оМІ 
«преподавать». 

При  каузативных  глаголах  второй  степени  второй  ини¬ 
циирующий  субъект,  выступающий  с  послелогом  Н,  может 
опускаться:  <N1  Ф  фсЦ  ©N©1141. 

В  предложении  каузативные  глаголы  функционируют  как 
обычные  глаголы:  «ТШ"  #  4^=1141 

ЗТЧТ  ФЧТ  Ж  и  т.п. 

Преждепрошедшее  время 

Данная  форма  времени  образуется  сочетанием  ПСВ  с  гла¬ 
голом-связкой  4Т:  °М  I Н I  +  4Т  =  ЖФТЧТ  4Т,  ©161  +  ЧТ  =  ©161  ЧТ 
и  т.п.  При  этом  непереходные  причастия  согласуются  с  субъ¬ 
ектным  подлежащим,  а  переходные  причастия  -  с  объектным 
подлежащим,  формируя  эргативную  конструкцию. 

Преждепрошедшее  время,  которое  в  литературе  иногда 
называют  прошедшим  совершенным  или  плюсквамперфектом, 
обозначает  результативное  состояние  подлежащего,  которое 
чаще  всего  соотносится  с  моментом  времени.  В  этом  случае  эта 
форма  времени  выражает  результативное  состояние,  предшест¬ 
вующее  другому  действию  или  определенному  моменту  в  про¬ 
шлом:  ЖГ  Ж  Ж  ЖТ,  ЖГ  ЖТЖ  ЖТ  ФЧТ  *тг  «когда  я 
вернулся  домой,  мой  брат  уже  ушел»,  т.е.  «мой  брат  ушел  до 
моего  прихода  домой»,  ФЖ  Ж  ФМ  Ж  ЧЖИ  ЖЖФ  <5ІМІ 
^14!  ЧТ  «мы  поели  до  ухода  на  работу»,  ЧК4  ФМ  Ж  ЧЖИ 
%  «ТёГ  3'Ч"«ТТТТ  «ГТ  «писатель  написал  этот  роман 

до  отъезда  в  Индию». 

Здесь  так  же,  как  и  в  других  совершенных  формах  време¬ 
ни  прослеживаются  три  конструкции:  субъектная  (ФЖ  4  Ж  41 
6М  Ж  ЧЖИ  ЖЖ  ЖТЧТ  ЧТ ).  объектная  (Чісі  ЖТЖ  Ж  ЧЖИ 


ЦяТЧ  Ч^  #)  и  нейтральная  (ЯЧ  ІГ  ЯІТсГ  ЗЛЯТ  ЧЙ 

Я  ЧЙШ  Ч?Г  І1_1). 

Завершительный  аспект 

Данный  аспект  образуется  сочетанием  деепричастия- 
основы  глагола  с  глаголом-модификатором  ЧФ'ІІ  «кончаться», 
«завершаться».  Глагол  ЧФйТ  может  присоединяться  прктиче- 
ски  к  любому  глаголу  в  хинди,  которому  он  привносит  значе¬ 
ние  законченности  действия:  я  йятч  чч  чяг  ^  «я  уже 
прочитал  книгу»,  ФГТТ  ^  Ф^  ФТ  т  д#  «О  «мама 

уже  несколько  раз  останавливала  их». 

Чаще  всего  ЧФФГ  употребляется  в  форме  ПСВ,  однако 
встречаются  случаи,  когда  этот  глагол  выступает  в  форме  бу¬ 
дущего  времени:  ФФ  ФК^ІМІ  'НН  Ф  ЗНТ  <НФ  ФФ  ЧФйі, 
ЧЧ  ЗЯЧ  ЯРТ  ЧЧ  чяччр  ЧЯ  ЧЧЧГ  яТТ  ЯГ  ЧТ 

ЧЭ  ЧЭ 

ФТФІ 

Глагол  ЧФйІ  сравнительно  редко  употребляется  само¬ 
стоятельно  как  полнозначный  глагол:  <5|МІ  Ф  Ф  ФФТ  «прови¬ 
зия  закончилась»,  ФіиІ  ФФ  ФФТ  ФТ  «долг  погашен»,  ФПГ  ФФ 
ФФТ  «работа  закончилась». 

Модальные  предложения  долженствования 

Данные  предложения  образуются  сочетанием  изменяемо¬ 
го  инфинитива  (причастного  инфинитива)  с  формами  модаль¬ 
ных  образующих  глаголов  ЧФЧТ  «падать»,  ШГЯТ)  «быть»  и  мо¬ 
дальным  словом  «следует».  Как  правило,  такие  конст¬ 

рукции  употребляются  только  предикативно. 

При  непереходном  инфинитиве  конструкция  состоит  из 
двух  компонентов:  субъекта  и  предиката.  При  переходном  ин¬ 
финитиве  конструкция  состоит  из  субъекта,  подлежащего  и 
предиката.  При  этом  изменяемый  инфинитив  согласуется  под- 


лежащим  как  причастие.  Субъект  в  подобных  конструкциях 
всегда  выступает  с  послелогом  ЗТ. 

Модальные  глаголы  и  модальное  слово  привносят  свои 
оттенки  долженствования. 

Глагол  Ч'$т1І  передает  вынужденную  необходимость  со¬ 
вершить  действие:  ЗЗі  ^ІМІ  Ч^І  «мне  пришлось  уйти»  {букв. 
«мне  выпало  уйти»),  ИЗ  РгІ^ФІ  <5І Н 41  ЯдИ-  «нам  пришлось 
открыть  окно».  Этот  глагол  имеет  практически  полную  пара¬ 
дигму  спряжения,  т.е.  может  употребляться  во  всех  формах 
времени  и  наклонения. 

Глагол  3  (ЗТЗТ)  передает  категорическую  необходимость 
совершить  действие:  33>  ^ІІНІ  3  «мне  надо  (я  должен)  уе¬ 
хать»,  3%  ЗТЗЯ1Т  б  Ф  3?"  ^  Ч  I  ^  ЯЗЗТ  Ж  «мне  нужно  (я 
должен)  к  понедельнику  прочитать  этот  роман».  Данный  обра¬ 
зующий  глагол  также  имеет  практически  полную  парадигму 
спряжения,  хотя  меньшую  по  количеству  форм,  чем  у  глагола 
ЗЗЗГ. 

Глагольное  слово  ЗТ%3  передает  желательную  необходи¬ 
мость  совершить  действие:  33>  уПЩ  ЭІІ6Д  «мне  следует  уй¬ 
ти»,  33)  33  ГфД1с1  '9ІІЗ  ^  Ч  (о  41  ЗТ%Д  «мне  следует  бы¬ 
стро  прочитать  зту  книгу».  В  отличие  от  образующих  глаголов 
ЗЗЗТ  и  3  (ЗТЗТ)  глагольно  слово  ЗТ%Д  имеет  еще  только  две 
редко  употребляющиеся  формы:  форму  ми.  ч.  ЗТ%Д  и  форму 
прошедшего  несовершенного  времени  ЗТ%Д  ЗТ. 

Уступительные  придаточные  предложения 

Данные  предложения  вводятся  союзами  згаРт, 

«хотя»,  которым  в  главном  предложении  соот- 
ветствуют  соотносительные  союзы  и  союзные  слова  гГ^ ІІЧ ,  сТТ 

«тем  не  менее»,  «однако». 


Между  частями  сложного  предложения  устанавливаются 
уступительные  отношения,  поскольку  действие  главного  пред¬ 
ложения  совершается  вопреки  тому,  о  чем  говорится  в  прида¬ 
точном  предложении:  ччРт  чр  ^  чРгэт  этт  чч#т 
ЧЧ%  ^  ЧТ5  ТГ  %^Т  #  ЧТЧЧГ  ЭТЧЭТ  I,  ЭТТЧ  чч 
ЭТЧ  ЧТ  ЧЧІ  ЭТТ  Ртгг  ^  ЧЧ  ЧГЧ  ч%  чч  чтчтс 
ЧТ  ТТЭТГ  Ч|Ч  згч^г  йэтт  шй  ТГЧПЧ  чт  чч  #  чтчч 
^  г#  ЭТ  ЧЧ#  гй,  ЭТіРф  ЧЧ?  ЧГ  Т#Г  I 

РТТТ  ТЙ  ЙЧПЧ  ДГЧ  ТІГгГІГ  ч  чч  Д 

Уступительные  придаточные  предложения  чаще  всего 
располагаются  перед  главным. 


<=Ч1Ф<«1  #  згяшт 


Ч.  зфчтф 

Ч)  ягё  ф  зш  #  Іг  фттг  ят  ^гг  лП',<т  ^)т[Ч: 
ФД  ^  ЁПТ  *ЩЧТ  Ш%  ЖГІ  ЗЙЧТ  3^  ^тг  ФфР  ^  ІГФ 
#  ФТЧ  ІІ  Ѵ)ёцгя  Ч?  Ж  %  Й'Ф"<И%  ЧЯТ  Чр  ||| 
ІОЗГЯТГТФ  ^  ^  Ф5ГТ  #  34%  ^Г=Г  ЩЦ  ^5  4^1  ^КТЗТ 

з?г  з#  ёпсг  чфт  ^  зшГф  #5Г  #  ^  зтгаті  аш  зй 

ЧТТТГ  [Ф]  61  Ч  Д  Ж  бі^і  ?1  =; )Ж  ФГ  ФЖ  жт 

ФЖГ  ^  ЧТ  ЙТЧ^РШЖТ  ЧЧТІ  Ч)ЧЯ?  [Ф]  Чр  КТЧ  ^ 
?ГЧФ  Ж  Ч?Г  ЗТІТ  ЧГЧ  чЗп  Ч°>Ж  ?тЦй  ^  #сГГ  ЯГ5  ^ 

^пД  фт%  жйі  чЧ)зтэттяф  ч?  жпчг  фжГ  Іг% 

ДГЧ  ^  ЖГГЧ  ЙЧТІ  Ч^ЖЧІФГ  рГ%  ^  ЧЧ  Я^ГгГТ  ЗТГ^І 
рфЩТ  ШФ  ЧЖГ  ^  ЧГЧЧ?Г  Ч  ЗТППТ  ЧЙ  ЧІЧ  #1 
Ч*)Ш?  ^  Ж  ФчГ  ЧЧ  <ЙЧТ  ФРЖФ  ^  ІЧГ  #ЖГ 
чпГі  чіожтФГ  чртт  ртч  ^  чч?г  чт  чртт  ^  [чгчті 

Ч.  ЗфЧТЧ  чЭДчЗп 

\э 

1)Как  только  преподаватель  вошел  в  клас,  урок  начался. 
2)Как  только  я  услышал  о  том,  что  он  приехал,  я  отправился  к 
нему.  3)Как  только  мальчик  пришел  домой,  мама  сказала  ему 
делать  домашнее  задание.  4)Как  только  пробило  девять  часов, 
мы  начали  смотреть  телевизор.  5)Как  только  наступила  ночь, 
мы  вернулись  домой.  6)Как  только  прозвенел  звонок  препода¬ 
вательница  вошла  в  аудиторию.  7)Как  только  я  вышел  из  уни¬ 
верситета,  пошел  снег.  8)Как  только  мы  вошли  в  гостиную, 
фильм  начался.  9)Как  только  приехал  премьер-министр,  вы¬ 
ставка  открылась.  10)Как  только  открылся  новый  магазин,  мы 
пошли  туда.  11)Как  только  мы  совершили  один  круг  вокруг 
стадиона,  пошел  дождь.  12)Как  только  я  пришел  домой,  пошел 
сильный  дождь.  13)Только  заплатив  старый  долг,  вы  сможете 


взять  новый.  14)Как  только  я  положил  учебник  на  стол,  его  тут 
же  взяли.  15)Как  только  была  введена  в  действие  конституция, 
Индию  провозгласили  демократической  республикой. 

3.  ЗТЯЯТ?  яНяяі 

ЧЭ 

Ч)  члДя  чтта  яяят  |зтг  Цжтя  ртД  ятя  зпяті 

Я)«ТЯ?  ЯТЯ  зптпт  ЯЖГ  1^1  ЗЩТ  ЯЛІ  #  Я|сГ  # 
Щг  ЙЯЙ  ||  ЧЯТІ  ІІ  Х)ЯЯ  ЙІЯ  ЛЯТ  |ЗТТ  ІІ  К.ШГІ 
ТЛР  ’ЕГЖТ  ЛЯГ  |ЗТТ  ІІ  ^ІЯТЯТ  I  ^  ЯЯТТ  ЖЛЯЛ;  ЛІ 

|ц  Іі  аіягяяі  ліг  яя  яз  ІНг  ІД  ||  Я#і  ліятгяят 
лтят  |зтг  ляя  яЛтт  ллл::  Іг  ляятт  |?і  1)1  I  Ялтм 
ялі  ||  ятИі  ч°)яггІ  яя  Фпт  зттят  |зтт  лчяя  ятят 
Іі  ЧЧ)^І  зтгяя  яяя  #  Ігг  рт  ляп  ч^)^я  я?  Ня 
тгяя;  яч  я#  ||  ятНі  чзіяжяя  Игят  рт  зггаті 
ЧХ)ЖІГЯ  Я|Я  яяя  рТТ  ягаж  Ітяті  чіоят  Ігя 
тДГ  яяя  лят  ЯТЯТ  Н  ЯГ  Ж  ЯН  ||  «ІІ  ч^чттчт  яяяя 
ялітят,  Іят  зіч  жпттЯяг  I  ЖТ  рТ  ЯТІ  Ч^ІЖГЯТД  I 
ІТЯЯІ  ||  ИІ  ЧТТЧЛГ  чН  ЖІ  ІІ  ЧгяіЖЯГД  зт  ятя  1% 
цт  ф  |  ягатяг  Цятп  чі)ялІ  яя  я#  згчпТг  ІтН 

||  ЯЯТГЯЯІ'  ЯЯЯГ  «ТТІ  ^ОІЯЯ  ЯЯЖТЯ  Я%Я  ГЛЯЯГ  ЯЯ 

ІЛЯТ  рТ  ІІ 

х.  згяятя  яНяяі 

\э 

Чіжт  цяг  яяпН  яяя  Іі  змчя  Н  я#  ця;  яяжі 
чтятл  Іі  згеттяя?  Н  щц  яг  зтчт  Иг  яя  яяпН 

ЯЯЯТЯ  ІІ  Я)ЯЯ  Ия  жИ  яН  ІІ  ЯЯДж  Я  Ж^  Ия 

ЯЯЛІ  Іі  И  яяОяч  I  Ж^  Ия  ЯЯЯРІІ  3)1  я  ця; 
ЯЯЛІ  яНі  ЯіН  Н  Я  ЛЖ  Я  ЛЧр  щН  Н  ЯЯЛІ 

ЯЯЯЛІІ  Х)ЯЯ  «р  яН  йлптт,  Я#  I  Іляліш  ІІ  *.)И 


Ч?  ЧІЧТ  ЧЖЙІ  ЗТ5.ЧТЧФ  ЗЙ  %  4%  гг?  ЧТЧ  ЖГЧТРйі 
ЗТЭТЧЧФ  ^ЧТГфЩЧ^ЖРЧЧЧТЧ  ЧЖЧЧРЙ 

гг?  ччч  &чп  ^г  ч?  ччч  зт  жчічіі  тГ  ччтчт  ( 

фчфгчп  чщчт  ф  аічртт  чф  ччт  Іі  Іг%  ам  чгч 

ЧФ1ЧТІ  ІГ  зшг  ЧТЧ  ІФ  ТГ  ЧФЧРТТ  ЧТ?ЧТ  ||  =Г)Ч? 

фчт?г  чч  Ізті  фчт?г  чч  йггчт  (йзчгчт)  ччті 
ЖТ  Ч^ГГі  чіж#  %  ЙЖЙ  ГЧТЧ^І  ЙчЛ  чг  ч? 

ЙЖЙ  ЖТЧТЗЧТ  ЧОТЗЖГ  І(ЧГ  чч  йчттч  Ч#І  йчй  %  ч? 
ЙгГГЧ  ЗТ5ГЧГЙ  #  ЧЩЧРЙ  ЧТЙІ  ЧЧІЧГЧФ  ЧЧ  ^ГЧ  ЧТЧ  ЧЧТІ 
?ЧЧ  чЗф  ч?  ЧГЧТЧІ  ?ЧГй  Ч?Ф  чч  чй  чгччтй 

ЧПТТТГІ  ЧЧ)Ч?  ЧЧ  #  ЙФЧТГІ  зч  ж  #  Гчфічііт  з%  ^т 
%  ічфч-тічт  ЧЧТІ 

*..  чччгс  чЭДччі 

\э 

Ч)!гЧ  ЧЧ  ЖЧ  ЧЙ  ?Т#[Тт  ^  ЗТЧЧК  ЧЙ  ^ 

чфгі  ^)зг^іч  чЪчч  зчч  чжг  Ф>й  ччт^:  ч?І  зпЗг  ^? 
Ч)чч  ч?  фтфч  ч  зччг  чет^  чтчч  ||  «йі  точчч  чч% 
Ч?  ЧЧІЧГ  Ф?  ЧГЧ  вит  чтч  ЧЧ  ЗГЧ  Чф  ччтч  чй 

втЧТІ  *.)ЧТ  Ч%Т  зччч  чі^чт  чч  ччт  чт,  ччт  ч?  ччтч 

зпчт?  чч;  чтчч  счр  ^т  |чг  чті  уіігф  %  ?ч 

ФЧЧІ  ЧЧ  ЧЧТ  ЩЩ  ЙЧТ  ЧТ  ЧЧ  Ч?  ЗТЧ  ЧФ  ЧФІЧІ  чт^ 

ччті  ч)тр  йгч  чжт  ччт^:  йччГччлчгч  ч  чгчч  ж 

йжт  ЧГ^  ЗТГЧГ  ЧТІ  Ч)Ч?!  зтт%  Ч  ЧЖТ  ФЩ  ЩЧТ 

ГЩЧТ  ЧТІ  Ч°)ЖГ  зшіф  фт#ч  зпчг  ^ічт  жй  фЛ  «ЙІ 
ЧЧ)ЧЧ^  ЧЧЧ  Ч  ЧЖГ  З#  ?ЧТ  Жв  «ЙІ  44)3444  ФЙ  ч^ 
«Й  т№тЧ  ТЙ  Ч#|  ЧЗ)ЖТ  ?Ч  ж  зтйг  чт^  3?Г  ЧГЗПЧ 
чгй  ||  «ЙІ  Ч*)Ч?Т4  %  #5Т  ФЧГ  %  ЧЖТ  ?Ч%  ч?І 

ЧЧЙЧ  Ф4Т  ччтчт  чті  ч;оч4  ^  ^чч  %  чжг  чч  ччч 

ЧЧ  ЧЧТ  ЧТІ 


V  згфпф  ф^гфі 

\Э 


1  )Я  пришел  домой  раньше,  чем  моя  сестра.  2)Два  года  на¬ 
зад  мой  брат  побывал  в  Сибири.  3)В  15  веке  один  русский  по¬ 
сетил  Индию.  4)Я  задал  ему  этот  вопрос  на  прошлой  неделе,  но 
до  сих  пор  не  получил  ответа.  5)Мастер  уже  закончил  работу, 
когда  он  пришел.  6)Я  впервые  встретил  его  двадцать  лет  назад. 
7)Он  сказал  мне,  что  говорил  об  этом  с  врачом  на  прошлой  не¬ 
деле.  8)Сестра  пришла  домой  поздно  вечером,  потому  что  до 
этого  ходила  в  Исторический  музей.  9)Работа  была  закончена  к 
семи  часам  вечера.  10)Я  не  видел  его  с  1961  года.  Он  очень  из¬ 
менился.  11)Наш  преподаватель  уехал  в  Индию  в  прошлом  го¬ 
ду  и  до  сих  пор  не  вернулся.  12)Прежде  чем  прийти  сюда,  мы 
сыграли  в  футбол.  13)Мы  вернулись,  потому  что  на  вершину 
навалило  много  снега.  14)Когда  он  пришел?  Он  пришел  два  ча¬ 
са  назад.  15)Мой  брат  в  пролом  году  ездил  в  Гималаи,  но  он 
уже  вернулся. 

о.  ЗЛТФР?  фЦфФІ 

Ч.  ЗРГ  <жт  ФРПТ  ЗП^  ФФ  ФФН  *|5Г  ФЙ  *ЙІ 

ЩФТ  ФГ  фЦ  ФТЗіФГ,  I  дт  ФФГ  ||  3)ФЖ 

ФКУНГ  ФРГ  #  ФФ  ФФ  ФФ  ФФФГІ  Ѵ)ФФ  ЙсФГ  ФЗГ  гщ 
ФІЧ  ЧФТ  ФТ  -с^фі ч |  )ФФ  Фй|  Щ  ФФЧ  Ф  ФТФ  ФФ 
ЗТТТГРГ  ФРГ  Ф^І  ^:)ЗТО  ФФ  ФФ  I,  ЗРГ  ^  [фіт  1ПФГ 
ЗПФТФФ  ІІ  ФФФФ  ІГ  ФФІ  ІІ  ЦкГІГ 

ітффг  ффі  #і  іяАш  ж  #  Цфф  ф#  *йі 
Чо)зтгч%  I  Цфрі  фгт  фф  ффі  |і  Ч4)зрг  фф  фф  фгф 

ФГ  ФФГ  ФГФТ  ФТ%ГТ|  Ч^)Ф^  ЧФГФ  #  ЦфФ  ФТ  ФФІ  ІІ 


ц.  ФФФТФ 


1)К  пяти  часам  вечера  мы  уже  перевели  этот  рассказ  с 
языка  хинди.  2)Он  уже  вернулся  из  отпуска.  3)Мы  уже  поели, 
когда  он  пришел.  4)К  семи  часам  я  уже  закончу  эту  работу. 
5)Она  уже  пришла  домой.  6)Дождь  уже  прекратился.  7)Моя 
сеста  уже  прочитала  эту  книгу.  8)Урок  уже  начался,  когда 
Сшок  вошел  в  аудиторию.  9)Президент  уже  произнес  свою 
речь.  10)Рабочий  день  кончился,  и  адвокат  уже  уехал  домой. 
11)Я  уже  видел  этот  индийский  фильм.  12)Наша  маленькая 
мечта  уже  осуществилась.  13)Писатель  уже  изменил  начало 
пьесы.  14)Крестьяне  уже  вырастили  хорошее  зерно. 
15)Выставка  индйского  искусства  уже  открылась. 

Я.  зтнчти  чЭДйй 

чэ 

Чтадт  чтит  I,  ад*  чтит  чад,  ад*  ^гтт  ад* 

чй  зтичт  чтит  йад  ічадт  I,  чй  чтит  йчт  ( 

ЧЙТТ),  ад*  ^ГПТГ  ЧТІЙЗ;  «ГГІ  Ч)Й*  ЧЧ  *ЙЧТЧ  ччй  чй, 

ад*  чч  зчадтч  чччт  I,  чтг  чч  ччтй  ччй  чйаді 

3)ЩЧ*  ЧЧ  ЧЧ  ЧЧЧ  ЧИСТ  ЧЧИТ  ЧЧЧТ  (ЙЧТ)  I,  йИг 
Ч*Г  ЧЧ  ІЙадГ  ЙН*  ЧТ%ЧІ  Ѵ13ТГЗГ  ЗіТЧГ  ЧЧ  зпдтч гч  т* 
І*ТТГЧТ  I  ЙТЧТИТ  ЧЧТ,  **РЧИТ  ЧТ%Ч,  *йчнт  чйтт,  **рчит 

ч*чт)і  ѵійтт  чт*  чртт  чадит  чч  тчт  I  ічадтт  I,  чад, 

ЧЧТ  I,  ЧЧТ  ЧТ,  ЧІЧТ,  ЧЧНТ  ЧТ)|  *.)**Й  ЧЧИ  зжтшч 

ЧТИТ  I  (ЧТИТ  ЧТ,  ЧТИТ  ЧТИТ,  ЧТИТ  ЙЧТ  1)1  ЧЧЙ 

ч%  тТчтнт  адигч  чтит  йчт  чт  (чтит  чадгт  чт,  чтит 
ЧТ%ТГ  ЧТ)І  0)Ч#  ЗЙГЧ  чтт  риг  йгаит  Чад  (ЧЧЧТ  I, 

чадгт  чт,  чйтпі  гпчй  ч*  ад$  адгнт  ЧТ  Й*  ЧЧТІ 
іштччтч  й  адіадч  чад:  йй  чйаді  Ч°)зтччтч  ч*адт 
ий  йит  ч#тт  (#гит  1)1  ччтччтч  чй  йит  адИщ  (йит 
Іи  Чйччттч  ч  *адтй  чтт  ададт  чтчт  чадгт  [чадгт]  I  ( 
чтч  чадгт  адій)і  Чйчч  чттн  ччтччй  ччч  I,  ад*  зтй- 
ЗТЙ  ЧТТ  адтит  ЧТ%ГТ|  ЧТОЧТЙ-ЧЙ*  зтчи  йчит  й 


43441  ЧЖЧ  I  (?Іт  I,  Ч#тт)І  П)Ч*Ч  ^  ігч^г  ^  ^ 
ЧІГ^  (^  Ч#,  I,  Ч^Й  *Й)І 

'іо.  ЗЧЧЖ  Ч^ГЧГІ 

\э 

1)Мне  пришлось  выйти  из  дома  рано  утром.  Я  должен  был 
выйти  из  дома  рано  утром.  Мне  следует  выйти  из  дома  рано  ут¬ 
ром.  2)Ему  не  надо  (не  следует)  приходить  сюда  каждый  день. 
3)Ему  пришлось  (приходится,  придется)  написать  все  это.  4)Ей 
не  нужно  было  ходить  к  врачу.  Ей  не  следует  ходить  по  врачам. 
5)Ко  мне  должен  прийти  мой  брат.  Моему  брату  придется 
прийти  ко  мне.  Моему  брату  следует  прийти  ко  мне.  6)Врач 
должен  был  прийти  к  десяти  часам.  Врачу  пришлось  прийти  к 
десяти  чассам.  Врачу  следует  прийти  к  десяти  часам.  7)Эту 
книгу  индийского  писателя  следует  перевести  на  русский  язык. 
Мы  должны  перевести  эту  книгу  на  русский  язык.  Нам  придет¬ 
ся  переводить  эту  книгу  на  русский  язык.  8)Мне  нужно  (следу¬ 
ет,  придется)  посоветоваться  с  адвокатом.  9)Мы  дожны  остано¬ 
вить  его.  Нам  пришлось  (придется)  остановить  его.  Нам  следу¬ 
ет  остановить  его.  10)Писателю  пришлось  (следует)  изменить 
конц  романа.  Писатель  должен  изменить  конец  романа. 


ЧТ2> 

2Т1ТТ  4141 

(ШЗгі 

тгчг  #  ч%  цчт  чтччг  |зч  чч  чф  чцчч  #зг 
чж  ч  жпчт  I  чч  чч  ггчч  чч  ччЯ'  чн;  й 

Ч[ЧТ  ЧЧЧ  Т?ЧТ  I  ЧТ  ччтРж  ЧТ?ЧТ  I,  чгж  знт 
чтчт  “#тг”  чж  зтк  жгч  «М  ж  [чжч  ж  ш  чт 
ЧФЧІ  І1  ЧЧ  Ч?  ЗЧГ  4ЧІ  ЧЧ44І  Ж 


чк  татРФ  ^  ^  РФн  чгчч  та?  к  чтч  таР  Фг 

чо  чо 


фт  чщ®  фт  Гффп  чч  нні  фітт  ф°гт  ф'йф  чм 

■Ч  *\  N  ^  ^  ^  ^  ^• 


ф^г,  ффтф  ф  ффт  фт  фгтт  ят  фтт  фтт  ффі  фтг  ф 

ЧрМН  ФТ  ФФ-ФГ4  ШФ  ФТТ  Фс4  рТНФІ  ФГ9ФГТ  ФТ  ФФ  Ф 

чо  ~чо -  чо  *  - 

РРщ  Т^Ч=  біі^  Ч  та  Фт  РР  ЧІЯ  ЧЧІ  Ч?Ф  ЧТЧ  ФЧ 

та  ртічта  Фч  ччі  ФР  г-тач  Ф  ?РР  щ^гг#  РР  РФФ 

сч  чо  ^ 


та  #ч  чФч  ФР  чРР  ?і  та  та  *рта  та?  ?і  % 

ЧО  ~Ч0 -  чо 


та  Фг  та  ч  та;  та#  ФР  ?і  ччч  таг  та?  I  Рк 
та  ччч  «РР  Фт  чк  та  аітак  »  ^т  ІРч  та?  Рта 
ФРчі 


та  таРтач  та  Фч  #  чтч  ?ч  Фтг  та  чгта  ей 

СЧ 

< щ  чтФт  зпт  фщ  татта  Ф  таг  татта  та?  РФтРР 
ч?РР  (ф  ч  ітср  фр  Ф  таг  чРФ  #  «РРі  РФ  ч 
ччччтч  таг  ш  Ф  таф  так  таг  I  таФ  та!  ?Р 

чо  сч  фо -  - 

тачт  таг  та?  ?і  ч?  РФчттч  ф  М  в  чФг  чт 

-сч -  ЧО  ЧО  * 

чтта  та?  ?і  ч?Р  ?РР  чРФ  ^  гтРР  тачч  ч  Фтапч 

- СЧ -  чо 

?рр  чРФР  ФіР  чРНч  ш  ?РР  ч  ?Ртат  таг  ш  ей  фрр 

СЧ 

?і  ч?  ФР  чРФ  ФР  й  «РРі  Фт  ч#г  та?  ?гта  I 
ччтРч  РФ  РФР  чр  ?ч%  Фг  та  ч|ч  та?  з?ч  таг  чт 
ч?й  Фт  #Р  чті 

Фг?т  ч?  чкч  таф  та  Фт  та?  та  та  РФ  РФ 
Фч  ччі  та5  ктч  ч|ч  та  чгта  фч  кРР  чф  Фчт 
чт  ччтт  Фтат  РччРтФ  та  тачт  таі  Ф  (ф  ф:  ч?Р 
ччгРР  РФтаг  ч4Р  «РР  ччф  Іг  чФ  Рфктч  I  Ф  та 

чо  \о 

чтатчтітата^чктачтчтачта  Фтч  чтч  ч 
?|і  РФРФт  ч  ччРіф  тага  Фп  ^г  ч?ч  ^Р  ФФР 

чо  чо 

такч  ?і  та  чч  РФГ  чкт  #  чтч  чч  таФ  ччч 
чт  чк  #  ччта  чіч  чт  Рф  РФт  ччт  чті  РФРФР  ч 
^г  зтфр  ^  зтта  Ф  т|ф  ||  Іі  ?ф  яг  ^г  РФРг  |ст 
чтчтч  та  Ф?  #тг  ^  кРФч  #  Іі  ч%  тага  I  Р& 

СЧ  -ЧО - 


чтч  #  ч  чч  чт#  #  зщчкг  ч  чж  чт  і#  ф# 

ЙІ4431ЧІ  З#  ЧсЧ  ЧТ  4#  #1  #4  ІФ#  4  ЧЧ  МгЧ 
ІФЧ[  ЧЧ  ЧТ  ЧЧТІ 

##4Ч  ттдр  ЗТ#Ч  ^зг  ||  4414  ФТ  #4  ЗІТ  ЧТ#Т 
ЧТ4ЧТ  ФТІ  ЧТ4  Ч|Ч  Ф#  ##  ЧЧ  #ЧТЧТЧ  #  Ч#  ЧТФЧ 

з#  ч#  Іі  чч#  I  і#  чт#ч  фтч  ч  чч#  чтч  ## 

ЧТ#  #  ЗІТ  ЧЧ  ЧІФЧ  #!  ЧТ#  ЧЧТ  ЧЧТ  ЧТІ 

чч  чч  #зфт  чч  чТч  чш  чф  чтчч  зчфт  тч 
ЧТ  ЧФТТ  Ч4І  ##  Ч#Т  Ч  ЧТЧ:  чч  ч#  чч  #  ч|#1  чч! 
ччтч  ч|ч  ччт  чті  чч  чч  зтчч-зчт#  фчі  #  #  чтфт 

ЧТ  ТІІ  ТЗТ4Т-#4Т  ТТТ#  #  #4  #  ІТ  ЧЧЧ  ЧТІ 

ччач  чтчч  ч|чч  ЧТ  ФЗ)  Ч#  444  Ч#І  ЧІЧ  ччч 
ч|ч  чтч  чт  -  зттч  чптт  #  #  зтйгфі  ччет  чтчт  # 
ЧЧТ  чгт  Ч  ЧЧ#  #  5ЧІ#т  ^гзг  чр$  %ЧЧТ  ЧТІ  ттт# 
Ч  ЧТ  адз  44  [^^|.  4#  ТГЧ  Фйі  ад II  6і#  ж  ЧЧ#Ф 

Рчі##  нтч  ж  чтч  чтчч  #  ччтч  ччтл  чч!  чч  чтчт 

ЧТ  Я<5І  Ч  ЧГ  ТТЧТІ  Ч^ПТГ  ЧТ  ЧТЯТ  *~М<  Зімі  ЧТІ 
ф|  ІЙ!  #  ЧГС  ЧЧ  ЧТЧ  чтфтг  №ІЧ)  чт!ч  Ч#І  чтч  # 
ч#|  йт#  чтч  ч#  |?і  ф#-ф#  ч#|  гтч  ччт  чтчт  чт 
ЧГ  ЧЧ  ЧТЧ  ЧЧ  #34  ЧЧ#  #1  ччч  чтчт  ч  чттт  з#т 

ЧТ#  #  ЧТ#  #ЗЧТ  ІІ  5Ч#  Й4-ТТ4  ЧТ#  #3#-Ф3#  # 
(##  #  ЧТЧ  #  #  ЧТЧ  ЧТЧТ  ІІ  зтчт  Ж#  Фі|  ччтг 
ЧЧТЧТ  |ЗЧ  ЧЧ1Ч  ЧЧТ  зч  ЧЧТ  ЧТ  Ф#Ч  #3#  #  зч  ч# 
#  ЗЩЧ  зччч  ЧТЧТ  ІІ  Ч#  ЧЧТІЧТ  ч#  чч  чтч  чч# 
ЧЧ#  I  ЧТ#  ЧЧ##  Ж#  Ч#Ч  ##  #  Ч#  ІІ 

ЧЧ  ЧТЧ  ЧТ#ЧЧ  Ч  #  ЧЧТІ  ЧЧТ  ЧЧ5  ЧТЧЧ  # 

ЗЧТ  ЧЧІ  ЧЧ!  #  ФФ  ФЧЧІ  #Т  ФЧІ  Ч  ЧТЧТ  Ф  ч# 

ч<°1  *і  # * ч  чччт  фт  чч  Г#і «ч 1 1  чтчч  ФФ  Фт  ч#ч 
згчч  шт  Іі  чті##  фт  ччФГ  ччтіччт  ччч-чет  тчтч 

ІФЗЧТ  ЧЧТ  ІІ  ЧФ#Г  зтч#  ЧТЧТ  ЧТ#  ТЧ#  ІІ  #ЧТ  34ЧЧ 


ЧЧЧ  ЧЧЧ  I  Рр  РтРЗ'-^ГгГ  ЧЧЧ  Ч?  ЗКЧ  ЧЧ  ЗТГ^трГ 

^Ч  ЧЧТ  ІІ  4%^  ЧЧТЧ  #  чччтг  ^  чч  #  ччтчт  М 

ЧГ#  ЧТ#  #  ЗГЧГ  Рчт  зге  Іг%  &Ч?  ЧЧТ  #  «ЙІ  &ч 

ЧТ  ЧЧ-ЧТЧ  ЧЧ  ш  ^  ЧТ^  ТГ  ЧЙЧ  Ч?  Рчг  ЧЧТЧТ  ?Т 

ччті  ^ч  #  чт^  ччч  чч  #чг  ч|чті  ч?Т  Рчч  зщтзг 
чт  чччч:  дмт  тРгч-ёРгч  чгчт  #  ччт  ччті  чТчт  ч  ж 

ЧЧ  ЧЧЧЧ  ЧЧ  Ч?  ЧІЧ:  1  ЧЗГ  ?ПЧЧ  Ч|Ч  ЧЧТІ  ЧЧ?  ІГ 

чг#  ч#г  $  тРч^:  ч^спч  ч  ч|чт  чт,  чт  зт#  чч 

ЧЧЧ^  Ч<?Г  «ЙІ  ЧІЧТЧ  ЧТ  ЧЧТГ  ^  ЧЧ?  Ч|%  |Ч  втч  Рчт 
чЗт  #  чч  чччч  #  чтгг  ччт  чт  ЧЧЧ  РчТТЧ  чт 
(ччт  ччтчтіччФтчр$іччгчччйгч^т!гі 

ЧЧ  ТТ^ 


ЗТЗТ  андар  1.  внутрь;  внутри 

2.  %  ~  послелог  1)внутрь, 
внутри  2)в  течении 
ЗЩёЦТ  акйбаар  м  газета 
Зі41©1  аджииб  ^удивитель¬ 
ный  2)необычный,  странный 
ЗПЧ>^  аадмии  м  человек 
^сі <йІ  утарнаа  нп.  сходить, 
спускаться 

ФСІФТ  уубнаа  нп.  1)уставать 
2)чувствовать  отвращение 
Г  кабр  ж  могила 
Ф>0®1  карииб  1.  близкий  2. 
близко  3.  %  ~  послелог  близ, 
около 

Ф^Г  кал  м  1)завтра  2)вчера 


ФІ^Н  каайам  установлен¬ 
ный;  основанный 
Рчпчі  кираайаа  м  арендная 
плата 

ФЧІ  крипа  ж  милость,  бла¬ 
госклонность 

<5| СкйІ  кЬарииднаа  п  поку¬ 
пать,  приобретать 
<Ф*І$  кйудааии  ж  1)рытье, 
копание  2)раскопки 

кйоднаа  п  рыть,  ко¬ 
пать 

ЧЧІГ  гаагии  ж  1  )карета 
2)вагон  3)поезд 
Ф<оНІ  чарйнаа  нп.  взбирать¬ 
ся,  влезать 

ІФЯ  читр м  картина;  рисунок 


■'ЧФТГ  чукнаа  нп.  кончаться, 
заканчиваться 

■5*  N 

^ІФМГ  чауконаа  четырех¬ 
угольный 

чйорнаа  п  оставлять, 
покидать;  бросать 

джаЬааз  м  судно,  ко¬ 
рабль 

^ГРТТГ  джааннаа  п  знать;  по¬ 
знавать;  узнавать 
іаапуу  м  остров 

Шайарнаа  нп.  оста¬ 
навливаться;  располагаться 
сТ^іГч  татЬаапи  тем  не  менее 
[^^N1  дикЬаанаа  п  показы¬ 
вать,  демонстрировать 
<5)<ёМІ  диикЬнаа  нп.  1)быть 
видимым  2)показываться 
5*#РТТ  дубйаашийаа  м  пе¬ 
реводчик 

допайар  ж  полдень 
ФНйІ  гЬуумнаа  нп. 

1) кружиться,  вертеться 

2) прогуливаться 

чМІ  дйонаа  п  мыть;  стирать 
’-М'лІФ  наздиик  1.  близко, 
вблизи  2.  Ф  ~  послелог  око¬ 
ло,  близ 

назар  ж  взор,  взгляд 
намааз  ж  намаз 
’ТГ^ТТТ  нааштаа  м  завтрак 


ИѴЗсГ  нишчит  решенный; 
определенный,  установлен¬ 
ный 

Ч^рНІ  паЬучнаа  нп.  прибы¬ 
вать,  приходить 
Рт <1  Пч  ^  пираамий  «9/С  пира¬ 
мида 

Фтт  пиинаа  п  пить 
ЧТ®Г  пуураб  м  восток 

прабандЬ  м  устройство, 
организация 

ЧЧоТ  прайатн  м  1)попытка 
2)усердие,  старание 

прашн  м  1)вопрос 
2)проблема 

праачиин  старинный, 
древний 

УН:  прайай  1)часто  2)около 

М I  батаанаа  м  говорить; 
сообщать 

гЯр|  И  бйавишйа  м  будущее 
марнаа  нп.  умирать 
ТПШтТ  машйуур  известный, 
знаменитый 

ЧІ^ІсГ  масджид  ж  мечеть 
’Ч^ІНІ  майиинаа м  месяц 
ЧРГГ  ('ЧМІ  )маано  (маанб) 
как  бы,  словно,  как  будто 
'ЧКФЧ  маалуум  известный 
митр  м  друг,  приятель 
ЖГчПТбТ  мусалмаан  м  му¬ 
сульманин 


ФИ  іГччТ  мусаафир  м  пасса¬ 
жир 

'НГті  муурттии  ж  скульпту¬ 
ра;  изваяние 

мритйу  ж  смерть 
'НІіТ  моіар  ж  1)мотор 
2)автомобиль 
^Г^гРт  йадйапи  хотя 
ФТФГ  йаатраа  ж  путешест¬ 
вие;  поездка 

йаатрии  м  )путешест- 
венник  2)пассажир 

йогйа  пригодный,  под¬ 
ходящий 

Т°ІМІ  раваанаа  отправлен¬ 
ный;  отбывший 
ТГ^ГТ  раастаа  м  путь,  дорога 
рукй  м  курс;  направле¬ 
ние 

рел  ж  1)железная  дорога 
2)поезд 

^ІМІ  ле  джаанаа  п  уно¬ 
сить,  увозить 

ЗІЧ'Н  ваапас  назад,  обратно 
^Т°Г^1ТвйаваЬаар  ^обраще¬ 
ние  ^использование,  приме¬ 
нение 

’ЗТФ'И  шакал  ж  наружность, 
внешний  вид 


шариир  м  тело 

ТГбТ  шаііар  м  город 

'Нііб  санграЪ  м  собрание, 

коллекция 

сандййаа  ж  вечер;  су¬ 
мерки 

саваар  севший 
саваарии  ж  езда 
ЧЖИ  саамаан  м  1)вещи, 
предметы  2)вещи,  багаж 
сиидйе  прямо 

суракшит  защищен¬ 
ный,  охраняемый 
'Н  МІ  сонаа  м  золото 
*Гмі  санаа  нп.  спать 

сіешн  м  станция;  во¬ 
кзал 

<иІ  смаран  м  память;  вос¬ 
поминание 

бНФІЬалкаа  легкий;  слабый 
6ТФ  ЬаатЬ  м  рука 
6М  Ьаал  м  настоящее  время 
І^ѴНІ  Ьилнаа  нп.  качаться, 
раскачиваться 

Ішссаа  м  1)часть,  доля 
2)участие 


ІІФФ  ФФ  Кук,  Томас  (1808-92),  основатель  одной  из  самых 
известных  туристических  компаний  мира,  находится  в  Лондо¬ 
не. 

Прасад,  Раджендра  (1884-1963),  первый  президент 
независимой  Индии  (1950-62). 

РфрФН  Сфинкс 


чтя 


ж  Италия 
ФФФТ  м  Кааба 

-Ч 

ФПГ  м  Каир 

-X 

Ф>Ф  м  г.  Кале 
ФТФТ  м  г.  Дувр 
м  г.  Париж 

ЯТГ  Ф?Ф  м  Порт-Саид 
ЛФФ  м  Франция 


ѵ 

Ф1Ф«Ф  м  г.  Марсель 
м  Египет 
ФКЧ  м  Европа 
ФФФ  м  г.  Лондон 
М^?Г  ггт  м  о.  Сицилия 
^ФФ  Ф^Т  ж  Суэцкий  канал 
м  Индия 


Лексико-грамматический  комментарий 

Ч.  Слово  ФТФФТ,  расположенное  перед  именем  собствен¬ 
ным,  указывает  на  ученую  степень  человека.  Обычно  этим  сло¬ 
вом  обозначется  степень  «доктора  философии»  (первая  ученая 
степень  в  ряде  стран,  аналогичная  степени  кандидата  наук  в 
России. 

•<6  ФФ  ФФ...  ФФ  ФФ^  «до  тех  пор  пока»;  один  из  пар¬ 
ных  союзов,  вводящих  предаточное  времени  и  главное  предло¬ 
жение.  Сопоставительный  союз  ФФ  ФФ  обычно  на  русский 
язык  не  переводится. 

ф  Ф^Ф  ЗТТ  ФФНІ  «осмотрев,  может  вернуться».  Здесь 
выступает  деепричастие  предшествующего  действия  в  форме 


основы  и  полнозначныи  глагол,  осложненный  модальным  по¬ 
казателем. 

X  В  хинди  имеются  глаголы  неполной  предикации,  кото¬ 
рые  для  раскрытия  своего  значения  требуют  расширения  двумя 
зависимыми  компонентами:  прямым  объектом  и  комплемен¬ 
том.  Комплемент  чаще  всего  может  быть  выражен  существи¬ 
тельным  (ФТФ  ФТ  ФФФНІ  «считать  Суреша  другом»), 

прилагательным  (ФіГ  ^41  фффНІ  «считать  осмотр  хо¬ 

рошим  [делом]»),  причастием  (Гн Ч  ФГ  ®К«ІІ  ФФФНІ  «счи¬ 
тать  друга  изменившимся»). 

Именно-глагольное  сочетание  ФФФ  Ф<НІ  имеет  значе¬ 
ние  «организовывать»,  «устраивать». 

V  ФФ-ФГФ  (ФРТ-ФФ)  ЩФТ  «умываться»,  «совершать  ут¬ 
ренний  туалет». 

Ф  Именно-глаольное  сочетание  ФГ37ТТ  Ф<НІ  имеет  значе¬ 
ние  «завтракать». 

Бивербальный  глагол  «Г  ФНІ  «уносить»,  «забирать  с 
собой»  принадлежит  к  глаголом  интенсивного  аспекта.  Он  по 
значению  является  переходным  глаголом,  хотя  один  из  его  со¬ 
ставных  элементов  МІНІ )  является  неперходным.  Данный  гла¬ 
гол  образует  пассивную  конструкцию  (ФФ  «ГВТ  И  ФТФ  ФФ), 
где  вместо  формы  ФФТ  выступает  оригинальная  форма  ПСВ  от 
глагола  ФНІ  -  ФІЧІ,  но  не  образует  конструкции  эргативной 
ффіГччі  ФТІЭДТ  ФТ  «Г  ФФТ. 

чэ 

Глагольный  монолит  ФТЙГТ  ФННІ  имеет  следующие 
значения  «хранить»,  «сохранять»  и  «обеспечивать». 

40.  ДФ  ф  Дф  «один  лучше  другого». 

44.  Глагольный  монолит  ФРГ  Ч^НІ  имеет  значение  «ка¬ 
заться». 

4^.  Идиоматическое  выражение  ФФ  Ф<НІ  означает  «по¬ 
ворачиваться  лицом».  ЧТФ  Фф  ФФТТ  «поворачиваться 


лицом  к  востоку».  Вместо  слова  здесь  может  выступать  по¬ 
слелог  ^  ЗГТС. 

43.  Именно-глагольное  сочетание  й'ЧМ  I  (Ф<йІ ) 

имеет  значение  «совершать  намаз». 

4  X  Ч<®1  «находиться  к  востоку». 

Ч^(.  Глагольный  монолит  ■НМ'Ч  Ч^йІ  имеет  значение  «ка- 
заться»,  «представляться». 

43.  Парное  сочетание  ЧМ  Ф«Г  {букв,  «сегодня-вчера», 
«сегодня-завтра»)  имеет  значение  «теперь»,  «в  настоящее  вре¬ 
мя». 

4^.  Глагольный  монолит  'ЧЗК  ЧГТГ  имеет  значение  «са¬ 
диться». 

4^.  Глагольный  монолит  ФН'Н  имеет  следующие 

значения  «устанавливать»,  «основывать»,  «упрочивать». 

4*3.  В  хинди  широко  распространены  так  называемые  «да¬ 
тивные  конструкции»,  которые  состоят  из  субъекта,  высту¬ 
пающего  с  послелогом  Щ,  подлежащего  и  глагола  Ч  (ЧГТТ). 
Подобные  конструкции  передают  различные  оттенки  чувствен¬ 
ного  восприятия  субъекта,  выраженного,  как  правило,  личным 
именем  или  местоимением:  ■ФГ  ^+1  <4  Ч  «мне  помнится» 

чэ 

{букв,  «мне  память  есть»),  ЗШГФ  ФЧ  ь  «Ашоку  печаль¬ 

но»  {букв.  «Ашоку  печаль  есть»),  ЧТЗТ  ФЧ  ЧФі Ф|  %  ЦТД 

— г-ггг  ^  40  40 

«НІІ  Ч  «у  Суреша  началась  любовь  к  книгам». 

^О.  ЁГМ  ^  #  «только  что»,  «совсем  недавно». 

^4.  Именно-глагольное  сочетание  Ч'Чсй  Ф^йІ  имеет  сле¬ 
дующие  значения  «пытаться»,  «стараться»;  «прилагать  уси¬ 
лия». 

«можно  услышать  о  том,  что...».  В  ус¬ 
тоявших  оборотах  такого  рода  субъект,  как  правило,  опускает¬ 
ся. 

^3.  Именно-глагольное  сочетание  ЧТЧ  Ф^йІ  имеет  зна¬ 
чение  «задавать  вопрос»,  «спрашивать». 


Т*.  яя  чт  жтс  ?тят  «садиться  в  поезд». 

*<Х.  Одним  из  модифицирующих  глаголов  в  интенсивном 
аспекте  является  глагол  ЧЧЧТ,  который  привносить  основному 
глаголу  значение  большей  длительности  действия-состояния: 
31?  ЧТ  ТЧТ  «он  уснул»  {букв,  «уснув,  остался»). 

33.  Парное  сочетание  имеет  значение  «еда», 

«пища»  и  «принятие  пищи». 

34  ЧЧсТГ  ЧИК  «Средиземное  море». 

ЯГЯЙ  ЯЯЯТ  «мерзнуть»;  «простужаться».  В  конст¬ 
рукциях  «имя  существительное  +  «И  М I »  субъект  выступает  с 
послелогом  ЯЯ:  (Ж  ЯЯ.  Я^Ж  ЯЯ)  ЯЯ^  ЯПв  «я  (он, 

Суреш)  замерз  (простудился)». 

3^>.  <ИМ  ^ Ч і  «Красное  море». 

?о.  я?г  втят  «попадаться  на  глаза». 

34.  Ч  ЧТЧ  6ІФ<  «проплывая  (проходя  и  т.п.)  мимо». 

33.  ^33  Ч  ЧТЧГ  «попадаться  на  глаза». 

33.  Идиоматическое  выражение  <  ЧМІ  означает  «по¬ 
падаться  на  глаза».  Оно  является  синонимичным  к  выражением 
<я<5М  ЧЧ  №м*1І  и  <я<2М  #  ЧТЧТ,  которые  занимают  промежу¬ 
точное  положением  между  свободными  и  фразеологическими 
сочетаниями. 

3*.  ЧЧЧ  3131  «путешествие  по  морю»,  «морское  путе¬ 
шествие». 

3*.  чті4  чт^  «одна  лишь  вода».  Повтор  существи¬ 
тельного,  разрываемого  частицей  Й,  усиливает  его  значение. 

3*4.  Парное  сочетание  ЙЧ-ЧТЧ  {букв,  «день-ночь»)  имеет 
значение  «круглые  сутки». 

34  Идиоматическое  выражение  ^  ЧГЧТ  означает 

«чувствовать  отвращение». 

'3"^.  Под  влиянием  других  индийских  языков  звук  в  мо- 
жет  произноситься  как  б:  ЧЧЧГ  -  ЧЧТТ,  ЧЧ  -  ЧТЧ  и  т.п.  Такая 
замена  свойственна  для  разговорного  языка. 


34.  ФЧТ  Р  «по  милости»,  «с  благоволения». 

ѴО.  ЯРЯ  ^ЯРГ  «достопримечательность». 

тпггт  «автомобиль».  Слово  ЧФ,  сочетаясь  с 

различными  словами,  относящимся  к  наземным  способам  пере¬ 
движения,  передает  названия  транспортных  средств: 

«поезд»,  «конный  экипаж». 

Именно-глагольное  сочетание  ЯЯЯ  РаРГГ  синони¬ 
мично  сочетанию  ЯЯЯ  Ф<йІ. 

^3.  Глагольный  монолит  <°ІМТ  6МІ  имеет  значение  «от¬ 
правляться»,  «отбывать». 

Глагольный  монолит  <ЙФ  Ф^йі  имеет  следующие 
значения  «исправлять»,  «чинить»;  «выправлять»,  «улаживать». 
Выражение  ЯтПч  <5)ф  Ф<МІ  означает  «зарезервировать  ме¬ 
сто». 

Парное  сочетание  ФЧНІ-Я ІЙНІ  имеет  значение  «гу¬ 
лять»,  «прогуливаться». 

А.  чф  ччччт  «делать  пересадку». 

'^4.  ЯТ  "ЯЯЛТ  «садиться  на  корабль». 

ЯЗДТ  ^ТсТ-бІсІ  «с  наступлением  вечера». 

'Хц.  Г«Г  ЯТ  "Я  «НТ  «отправляться  на  поезде». 

Ѵ4.  ят  пнт  «снимать»,  «брать  в  аренду». 

Я 1 6  %  зт^чт 


Ч.  ЧТ5  зрГ  ЧІ^Ч  ^  Ч  ЧЧЧТЧ 

чэ 

ЧЧ  44*4  ЧЧ  ЧГ  ЧТТ 

3.  ЧЧЧТЧ 

чэ 


морское  путешествие,  поедка  в  Индию,  отправляться  в 
поездку,  поездка  по  железной  дороге,  совершить  поездку  в  Ин¬ 
дию,  идти  правильное  дорогой,  встретить  по  дороге,  быть  из¬ 
вестным,  длинная  (коротая)  дорога,  читать  (спать)  в  дороге, 
торговый  (иностранный,  индийский,  огромный)  корабль,  са¬ 
диться  на  корабль,  сходить  с  корабля,  организовывать  поезку 
(помощь),  организовывать  обслуживание  пассажиров,  отпра- 
ляться  на  автомобиле,  садиться  в  автомобиль,  иностранный  ав¬ 
томобиль,  атомобильный  завод,  путеществовать  на  автомобиле, 
спускаться  с  горы  (с  крыши),  выходить  из  автомобиля  (поезда), 
опускаться  на  землю,  спускаться  по  склону  горы,  достигать 
вершины  горы,  прибывать  в  город  (на  станцию),  мыть  руки, 
стирать  белье,  мыть  в  горячей  воде,  легкая  еда  (завтрак),  разго¬ 
варивать  во  время  завтрака,  приготовить  завтрак,  отнести  зав¬ 
трак  в  гостиную,  отвести  девочку  в  школу,  раскоки  древних  го¬ 
родов;  сохранять  предметы,  извлеченные  во  время  раскопок; 
сохранять  природные  ресурсы  (растительность),  коллекция 
русских  картин,  сборник  рассказов,  покупать  изделия  из  золота, 
древний  город,  известные  места,  известный  писатель,  показы¬ 
вать  дорогу  (кинофильм,  пьесу,  картину),  показывать  картину 
друзьям,  показать  сына  врачу,  совершать  намаз  в  старинной 
мечете,  совершать  намаз,  обратив  лицо  на  восток,  изменять  на¬ 
правление  ветра,  удивительный  человек  (обычай),  удивитель¬ 
ное  событие  (животное,  качество),  часть  дома  (города,  террито¬ 
рии,  леса),  прибывать  (отбывать)  завтра,  видеть  (покупать)  вче¬ 
ра,  садиться  на  лошадь  (на  верблюда,  в  поезд),  езда  на  верблю¬ 
де  (лошади),  взбираться  на  гору  (дерево,  лошадь,  верблюда), 
умирать  своей  смертью,  умирать  в  больнице  (за  границей), 
умереть  за  Родину,  рыть  могилу  (канал),  основать  фабрику,  со¬ 
хранить  име  после  смерти,  предметы  дома  (домашняя  утварь); 
предметы,  извлеченные  из  пирамид,  спортивный  инвентарь, 
воспоминания  о  печальных  событиях,  смерть  в  дороге,  смерть 
сына,  успешная  попытка,  попытка  совершить  путешествие,  пы¬ 
таться  поддерживать  связи  с  иностранными  государствами,  пы- 
татться  купить  картину  известного  мастера,  здоровое  тело,  тело 
человека  (животного),  откопать  древнюю  статую,  странное  об- 
личие,  скульптура  с  лицом  человека  и  телом  животного,  чело- 


век  странной  наружности,  изменить  внешний  облик  человека, 
задать  вопрос  переводчику,  ответить  на  сложный  вопрос,  близ¬ 
кое  (далекое)  будущее,  будущее  страны,  мечтать  о  будущем, 
называть  свое  имя,  сообщать  новые  факты,  возвращаться  вече¬ 
ром  домой,  пить  воду,  спать  в  постели  (на  диване,  в  кресле), 
качаться  от  ветра,  проплывать  мимо  острова,  останавливаться  в 
гостинице  (у  приятеля),  способный  студент,  прибывать  на 
станцию  в  указанное  время,  гулять  целый  день  по  городу,  де¬ 
лать  две  пересадки,  снять  комнату  в  большом  доме,  заплатить 
за  аренду  комнату,  смотреть  косым  взглядом. 

V.  ЗТЯЯТЯ  ТЙРЯЯІ 

чэ 

ЯГЙ  (ЖШ)  ЯТЯТ,  ёЙЯ  &Я  (ЯТЯЯ)  ёй  ЯТЯТ,  ятят  яя 
ЖГ  ЯЯЯТ,  ЯЯГ  (ЖЯЯ)  ЯШ,  ЯТЯЯ  Я  ЯШ  яжтт,  #тя 
ЯТЯ  (ЯТЯЯ  РяЯЖЙ)  Ж  ЯІЯЯТ,  ЗТЯЯТ  ятяят  яятят,  ятят 

&ШЯТ,  Я1ЯЯ  ЯЯ  ЯТЯТ,  ЯЯТЯ  ЯЯ  ЯЯЯТ  (ЯЯТЯ  ЯТЯТ),  ЯЯТЯ 
Й  ЗЯЯЯТ,  ЯЯТЯ  #  ЗЛЯТ,  ЯШ  ж  яяя  яяят,  яя  яжя 
яятя  яя  яяіт  жсят,  яяіРтят  яя  тятя,  яг^  ят 
яятРтя,  тгя  я  ізят,  ят^  іяятя,  т$я)  й  жгя  зяят, 

я#я  яя  жтяят,  ж  я|яят,  жД  ля  я|яят,  гят  (яш, 
ЯШ)  ятя,  ятя  Й  РТЖГ  ятят,  ятя  Ж  ЖЯГ,  ятя  яй  жй 

з^Я,  ЯТЯ  ЭТЯТ,  [яя  Й  ЯТЯ  ІЧМ1Я1.  яяійя  я|яят, 
ЯТЯТЯ  ЖЙТЯ  ЯШЯТ,  РтЙ  ЖЯЯ,  РТЯТЯІ  (РЙт)  ж  ягття, 

Рш  Й  ЗШ^Т  ЖЯЯТЯ  ЖТЯТ,  гггЯЯТТ  Я  зяят  (ЯГНЯТ),  ятя 
Ж  сЯЯЯТЯ  ятяят,  яг  чтяя[  ЯТЯЯТ,  ЯТЯЯ,  ЯТЯЯ 

ЯЯТЯТ  (ЩЯ  ЯЯТ),  Ряя  ягжят,  жяятягя  ж  Ртя  яшят, 
ЯЯЯЯ  (РЖПЯ,  ЯЯТЯТ),  ЯЖЯ  Й  ШрІЯЯТ,  ят#я  яРтятят  ( 

ЖЯГ,  ЯГТТТ*  ЙРгДяТЯ,  ТШЯ),  ЖЯТгГЯ  ЯЯЯ  РяШЯТ,  3[Ш 

жт  ятятРя  Ртш  іяшят,  яРяя  ж  ш,  ш  яжгят, 

зтзйя  ЯШЙ  (ЗТТЖЙ,  ЯЯТЯТ),  ЯГЧЯЯ  Ж  ШЯТ,  ЯРТЯЯ  ЯГ 

чяя  (ят  ятя),  жі  <^г,  Ряп  яя  яятя  ятят,  жі  (^гі 


#  ЯЧТ#,  #  ЯЧТ#  ЧЯЧТ,  (ЯШ#,  Ш#)  ят 

ЖЧТ,  ?ЧГЯТ#  Я  ЖЧЯТ,  #ф"ИТ  ФЯТГ,  #ФГ#  #Я,  ЯЖГ 

ЧЯЧЯ  ТНТ,  ЯТЯ  ЖІЧЯ  ЯНТ,  ^ТПТ  ЗТГЗГ)  Ж  ЗЩЧТТ, 

ЗЩЧТТ  Я  ЯЖЧТ,  Ж  (ИГФЯ)  ж  ягяи,  #г#  ЯТЯН,  ЧЖ 
#ЯЯТ,  #ЧЯ  3?Н  ЯсЯ  Ж  ЯТЯ,  щ  ^  лт  чт,  ш 
ЯЧсЯ  ФТЯГ,  ЯТ#Я  ЯГЯИ  ЯН  Ж  ЯЯсЯ  ФТЯТ,  Ж#Т  ж 

НН,  ИНГ  ж  ж#т,  ж#т  ^  зн,  ят#я  Я#Т,  РЖТТЧ  ( 
ЧТЯЯ,  ЗЛЯ#)  #  жчж,  зт#ч  жж#,  жчж  #  яичт, 

Ч?#Г  ЯН  жнт,  ятя  ят  Ргчгт  чтят,  Ртчи  яРгн, 

Я#ЧТТ  #  ЯрЖЧ  Ж  Йтг,  Я#РЧ  жн,  #ЧН  #  ян 

ччтят,  ня  (Ртяч)  ччтят,  ет  #  яяч,  жРгчтт  янт 

Ж,  ЧГЯЯ  Я  ЯНТ,  ЖЖ  ЧГЯЯ  #ЯТ,  ЧІЯЯ  ЗЛЯТ  (ЯНТ), 

ЯЯ#  #  ##  ЧТЯЯ  ЖНТ,  #Т  Ж  РфТІЧТ  (ЯЯ),  #я  чтят, 
##г  Ж  ЯТЯ,  #ТЛТ#,  ЯГТЯГ  ЯНГ,  ян?  ят  янт,  яг# 
#ят,  (ж#  яят,  чят  шяяг,  яж  я  янт,  чт#  яшя, 

РтРгЧЧ  ЯЯЧ  (ЯЯ,  ТЧИ),  Р#ЖН  ЯЯЧ  Я  ЗТЯТ,  Ри#  # 
ЯГ#,  ЯНТ  (ЯНТ)  ЛТ#,  ЗІЯТ  ЗЯЯТ,  #  ?#Г  #  ЗТЯТ,  ГН 
Ж  Ж  ЗІЯТ  ЧТЯЯ  злят,  Ж  #  ЗТЯТ  янт,  ж  чт  #я 
ч#  ж  чят,  ячт  зля#,  ячч  жт#  янт,  ччг  (яет, 
ТТЯГ  Ж,  #Т%)  щ  н!жч  ят  я|чят,  ##  янт,  #гч 
Ъя,  Ртчг  %  РТЯЯТ,  ЧН?  (ЯЖН)  ж  Гфттчг,  Рнт#  ж 
ЯЖЯ,  ЯГ#  (ЯШЯ)  ж  Гфттчг,  Рщяг  я#ят,  я##  #  ж 
чтт. 


*.  ЯЯНТгГч  ЖЖ  Р#Ч#І 

ЯЯТрЛТ,  ЯТЯ  (?),  Я#ГЗ,  яч,  ячтя,  Кя,  яРт,  #ж, 
яян,  йжт. 

\э  У 


V  Составьте  предложения,  используя  следующие  выра¬ 
жения  ИННИН  ФГ  ЙШТ  ШШГ  ®ПТП^Г). 


ШИТ,  ЧЧШ  ш  фг  ШНТ,  Чср  ТТ  щщ г, 

ЧТЧ  чштт,  шг  йштг,  #  злит,  ИЖ  злит,  3^ 
334  ШИТ,  ттатт  ?ТгГ-?ТгГ,  ЛТ^  ЛИШИТ,  ЦщЗг  ЧТ  ИНГ, 
ЧШ Т  ЧИШНГТ,  ИТТ^ТсТ  ШШ,  ШІШЧ  ШИТ,  ЧЛгН  ишл. 

Напишите  все  возможные  существительные  со  сле¬ 
дующими  глаголами  (ГинГнРии  Цшш  #  ш  #  чшл 
Т?ШТ*  Щ^Л). 

^гаит,  зчтш,  лик  #нт,  иитит  шг,  читит,  йшіш, 
ч|лит,  #шит,  л  шит. 

ЗЛИШЛ  и№гЧІ 


Меняется  время,  меняются  и  наши  вкусы.  Сейчас  многие 
россияне  хотят  отдыхать  в  Италии,  Франции,  Египте.  В  про¬ 
шлом  году  я  со  своими  родителями  совершил  поездку  в  Египет. 
Мы  давно  хотели  приехать  туда  на  корабле,  посмотреть  страну 
и  особенно  -  египетские  пирамиды.  Наш  корабль  должен  был 
отправляться  из  одного  южного  порта,  до  которого  нам  при¬ 
шлось  добираться  на  поезде. 

Прибыв  в  порт,  мы  на  сутки  остановились  в  гостинице, 
осмотрели  город,  побывали  на  его  известном  базаре,  вечером 
сходили  в  театр  и  утром,  умывшись  и  позавтракав,  были  гото¬ 
вы  к  поездке. 

Сначала  мы  плыли  по  Черному  морю,  а  затем  вошли  в 
Средиземное  море.  Около  десяти  часов  вечера  мы  прибыли  в 
Порт-Саид,  который  часто  называют  воротами  в  Суэцкий  канал 
и  Красное  море.  Покинув  корабль,  мы  из  Порт-Саида  на  авто¬ 
машинах  отправились  в  Каир. 


Каир  большой  и  красивый  восточный  город.  Здесь  много 
высоких  зданий  и  особенно  много  мечетей.  По  сравнение  с  ме¬ 
четями  России  они  смотрят  не  на  запад,  а  на  восток,  поскольку 
именно  в  том  направлении  находится  знаменитая  Кааба. 

Мы  побывали  в  знаменитом  Каирском  музее,  где  хранятся 
различные  предметы,  извлеченные  в  о  время  раскопок,  которые 
многие  годы  велись  и  сейчас  ведутся  особенно  в  районе  пира¬ 
мид.  Среди  извлеченные  предметов  было  много  золотых  изде¬ 
лий.  В  те  далекие  времена  люди  умели  обращаться  с  золотом, 
осмотрев  музей,  мы  купили  несколько  красивых  картинок. 

На  следующий  день  мы  отправились  в  район  пирамид. 
Каждый  из  нас  много  слышал  об  египетских  пирамидах,  но,  как 
говорят,  лучше  один  раз  увидеть,  чем  сто  раз  услышать.  Пира¬ 
миды  представляют  собой  высокие  четырехугольные  здания. 
Пирамиды  на  самом  деле  являются  могилами  правителей, 
живших  в  те  древние  времена.  Они  построены  для  того,  чтобы 
сохранить  имя  правителя  и  после  его  смерти.  За  несколько  ты¬ 
сяч  лет  было  сделано  много  попыток  раскопать  эти  могилы  и 
извлечь  из  них  предметы  того  времени. 

Возле  пирамид  можно  покататься  на  верблюде.  До  этого 
никто  из  нас  не  садился  на  этот  «корабль  пустыни».  Усевшись 
на  верблюда,  мы  проехали  около  ста  метров.  Верблюд  при 
ходьбе  очень  качается,  поэтому  на  нем  трудно  усидеть. 

Возле  пирамид  находится  статуя  Сфинкса,  у  которого  ли¬ 
цо  человека  и  туловище  животного.  Возле  Сфинкса  можно  бы¬ 
ло  услышать  о  том,  что  он  древнее  пирамид.  Говорят,  что 
раньше  ему  задавали  вопросы  и  он  предсказывал  будущее.  Я 
вспомнил  это  потому,  что  совсем  недавно  прочел  об  этом  в  од¬ 
ной  книге  об  Египте. 

Мы  возвращались  в  Каир  поздно  вечером  и  очень  замерз¬ 
ли.  Ночи  в  пустыне  бывают  много  холоднее,  чем  температура 
днем. 

После  осмотра  Каира  и  пирамид  мы  утром  немного  погу¬ 
ляли  по  городу,  а  затем  отправились  к  месту  нашего  отдыха  - 
небольшому  городу  на  берегу  Красного  моря,  где  мы  сняли  ма¬ 
ленький,  но  очень  красивый  домик  на  самом  берегу  моря. 


Хочу  сказать  два  слова  о  переводчиках.  Здесь  есть  пере¬ 
водчики  на  всех  языках  Европы  и  Азии.  Есть  здесь  и  такие,  ко¬ 
торые  знают  русский  язык.  Многие  из  них  учились  в  россий¬ 
ских  университетах,  долго  жили  в  России  и  хорошо  выучили 
русский  язык. 
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ччі  #  ...  чггат  Іі  хощчч  чтчч  I  цч; 

ЧЧЧ  ІГгЧ  #  ...I  ѴЧ)(Ц^  ЧТЧТ  Ч  ЧТЧЧ  Ч?  ЧЧЧЧ  чч 

...  чі  чгчіччт  М  ч#і  х^)ччч  ччг  ччі  чч  ччч  ... 

ІРТТ  ЧЧТ  «ТТІ  ЧЗГЧЧЧѴІ!  ...  ЧЧ  зтг  Ч#  ѴХ)ЧПГІГ  чт# 

%  ...  ЧІІ  ѴХ.)...  ЧІ^  чт  ЧЧЧ  ЧЧ  зшт  ІІ  Ч1ЧТ- 

ІТЧТ  ЧІ  Ч  4ГЧЧЧЧ  Ч?  ^|ТТ  1ТФ  ЧЧЧ  чччч  ...  чч  Іччт 
||  чгетгт  ЧІ  ЧЧЧЧ  #  ...  ЧЧЧ  ІІ  ЧсПЧЧ  ЧЧЧ 

ІТІТЧЧ  ЧЧЧ  ^  ...  ЧЧТ  ЧЧЧТ  ЧТ%ЦІ  ѴЧІЧЧЧІ  ЧІ  ...  Зг 
ЧЧІ  ЧІЧГ  ЧЧЧ  ІТЧГІ  1(0)44  ЧЧТЧ  Зг  ЧГЧЧ  Ч  ІТЦ 
••• 

ЧЧ.  #  ччгчт  чч  чччіч  ччч;  чччч  ччтч 

Шчі 


1)Кем  был  Раджендра  Прасад?  2)Куда  он  совершал  путе¬ 
шествие?  3)Как  он  добирался  до  Европы?  4)Какие  удобства 
предоставила  ему  компания  Томаса  Кука?  5)Что  Раджендра 
Прасад  увидел  в  Каире?  6)Что  удивительное  показалось  ему  в 
тамошних  мечетях?  7)Что  увидел  он  в  Каирском  музее?  8)Куда 
обращены  мечети  в  Индии?  А  в  России?  9)Что  делают  мусуль¬ 
мане  в  мечетях?  10)Сколько  раз  день  нужно  творить  намаз? 
1 1)Моете  ли  Вы  руки  перед  едой?  12)Какой  завтрак  Вы  съедае¬ 
те  утром?  13)Есть  ли  у  Вас  изделия  из  золота?  14)Где  главным 
образом  живут  мусульмане  в  России?  15)Где  хранится  золото 
России?  16)Какие  имена  известных  политических  деятелей  Ин¬ 
дии  Вы  знаете?  17)Сколько  языков  Вы  знаете?  18)Где  можно 


купить  хорошую  картину?  19)Катались  ли  Вы  когда-нибудь  на 
верблюде  или  на  лошади?  20)Трудна  ли  езда  на  верблюде? 
21)Что  представляют  собой  египетские  пирамиды?  22)Как  вы¬ 
глядит  Сфинкс?  23)Что  обычно  говорят  о  сфинксе?  24)Когда 
Раджендра  Прасад  добрался  до  Порт-Саида?  25)Что  располо¬ 
жено  ближе  к  России  Средиземное  или  Красное  море?  26)Как 
сложилась  судьба  у  тех,  кто  раскапывал  могилы  в  египетских 
пирамидах?  27)Скульптуры  каких  индийских  политических 
деятелей  установлены  в  Москве?  28)0  каком  будущем  Вы  меч¬ 
таете?  29)Какой  вопрос  Вы  хотели  бы  задать  премьер-министру 
Индии?  30)Мерзнете  ли  Вы  зимой?  31)Кто  первый  рассказал 
Вам  об  Индии?  32)Сколько  часов  в  день  Вы  спите?  33) А  сколь¬ 
ко  часов  должен  спать  студент,  по  мнению  врачей?  34)Где  Вы 
покупаете  спортивный  инвентарь?  35)Что  такое  Сицилия,  осров 
или  полуостров?  36)Является  ли  Марсель  итальянским  горо¬ 
дом?  37)Как  называется  столица  Франции?  38)Кстаете  ли  Вы  о 
долгой  поездки?  39)Хотели  ли  бы  Вы  стать  переводчиком? 
40)Где  находятся  города  Дувр  и  Кале?  41)Какие  Вы  знаете  дос¬ 
топримечательности  Москвы?  42)Нравится  ли  Вам  гулять  по 
городу?  А  если  идет  дождь?  43)Сколько  в  Москве  вокзалов?  А 
сколько  вокзалов  в  Дели?  44)Снимала  ли  Ваша  семья  когда- 
нибудь  домик  в  деревне?  45)Вы  когда-нибудь  ездили  на  паро¬ 
ходе  по  русским  рекам?  46)3а  какой  период  времени  Вы  доби¬ 
раетесь  до  МГИМО?  47)Какое  для  Вас  значение  имеет  благо¬ 
склонность  преподавателя?  48)Нравятся  ли  Вам  морские  путе¬ 
шествия?  49)Что  наблюдают  пассажиры,  плывущие  на  кораб¬ 
ле?  50)Помните  ли  Вы  Вашу  первую  поездку  за  границу? 

43.  ей  зпт#  чтчт  <й  ёйНі 

4?.  зш:  зтпт  (ой?т  чч  %  ётТ  чтат  зй 
зпк  тгч  чт  ^  чгчт  зй  срытий 


V*.  [МГ  ей 


Ч*.  ТО  ЗГЧЧТЧ  ЧТЧ  ТОГО  ЧТЧ  чЭДФі 

чэ 


ТОТ:  Фч,  ЧЧ  тг  чч  Фт? 

ТОГО:  ТО  ТОЧІ 

ТОТ:  Т^ГЧ!  ТО  %?%  #4Гт!ГЧТЧ^Тзтк^ф? 
ТОГО  ТО  ТОТ  ТО  ІГ  Ч|Ч  ЧЧТІ  ЧЧТ  ІГ  ІЧТГТО? 

тот  ччТ  чт  Тто  то  гчтп  йт  ччТ  %  %т  чгчт 

ЧЧ#С  Ч|ЧТІ 

ТОТ:  ЧЧТГГТ  #  ТОТ  ТІ? 

ТОГО:  ТО'Ф  #  ТО  ЧТ4Т  ТЧсЯ  ІІ  ЧЧЧ  ЧЧТ  ЗЧТТІ 
ТТЪТГ:  ТОТ  ТОЧТ  Ч?  ТОТ  4Т  ТОГ? 

ТОГО:  ЧЙ,  ТОТ  Ч|Ч  ТОТ  ЧТІ 

чЪ>Т:  ТОТ  ТО  ТО  %  Фг  Ф#  ЧТТО  ЗТЙ? 

ТОГО:  ЧЙ,  ЧЧІ  ІТ  ІГТО  ТОТІ  %Т  #  ІГ  ТО  ТОЧГЧ 

тчп  ччТ  чт  того  Фч  что  того  чі  то  то  %тоті 
ч_ѵ  ЭТ:  что  ч  то^Т  чт  ятч  ч,  ЧЧТ  ЧТ?Г  чч? 
тт№:  ЧЙ,  ^Іч!  ЧТОГ  Ч*.  Тто  Ч?Г  4Т,  ТОТФ  ^ят 

ч  чТт  зтгчті 

ЧТТО:  ТФт  ТІЧТ  %  ФГ?  ТОТ  чф  ^  ТГЧГ  ІТ  ЧТЯТ 

чэ  чэ 

зттч? 

ТЙТО:  ЧЙ,  ФГ  #  4%  ТО  ТФ  й  ФтЧГ  ЧГ 

тоТф  4^г  ч  тш  ІТ  зччп  чч  41-  т§Г|чг  #  ч#  то 
т!г  чт  тот? 

чЪЧ:  ІГ  ^|ЧІГ  Ч  ЧГТОТ  ТО  ТЧТ  |і  ЧЧТ  ТЧ%  т# 
ЧТІ  ЧЙТОТІ  ЧТ  чй  чФ? 

ТЙТО:  чФт  ч  ЧГ|  ЧЙЧІ'І  ЧЙІ  чігч  тоФ  тот| 
ЧІ 

ЧІТО:  ІГ  зт^ч  ^ЧЧ  ЧТО  ТОГО  ТО  ЧЧЧТ  ТОЧЧТ  |і 

ТОГО:  йч  I,  чч  ч4Т  тоті  ччТ  зттзтТі  чч  Фт 
Фгчт  Фт?  чФТ  #  ччгчі 


ТОТ:  $№  ІІ  #  ЗП#тГТІ 

чэ 

ЧѴ  ТОТ#  #Г  ЗГИ?  #іМі 

^  І^тГТ,  ^  ТОГТ,  #?тГТ,  аѵ  #ТГтГТ,  «К. 
ТТОТТ,  ^  Г^?тГ<,  00  ТО'тГТ,  Ос;  ЗТЗ^тГГ,  04  ТОГ#, 
ЦО  3{Т#. 


УРОК  9 


<*ІІФЧЧ 

Дробные  числительные 

Дробные  числительные,  называющие  части  целых  чисел,  в 
хинди  подразделяются  на  простые  и  составные. 

К  простым  дробным  числительным  относятся  следующие 
слова:  ЧИ  «без  четверти»,  ТИТ  «с  четвертью»,  ТГН  «с  полови- 

•ѵ  Г 

ной»,  «полтора»  и  «два  с  половиной». 

В  счетном  ряду  от  3  до  99  числительные  ЧИ,  ТИТ  и  ТРИ 
присоединяются  к  каждой  единице,  увеличивая  или  уменьшая 
ее  на  указанный  порядок:  ЧИ  сГМ  «три  без  четверти»,  т.е.  2.75; 
ТИТ  ^ТТ  «десять  с  четвертью»,  т.е.  10.25;  ТТТ%  ТРТГР  «семьдесят 
с  половиной»,  т.е.  70.5. 

Присоединяясь  к  последующим  единицам  (ТТТ,  6^1  К, 
НЖ,  ЗРИТ),  все  дробные  числительные  увеличивают  или 

^  -ѵ  ___  ^ 

уменьшают  их  на  указанный  порядок:  Я"РГ  ДФ  ТТТ  «без  четвер¬ 
ти  сто»,  т.е.  75;  ТИТ  *гт  «три  сотни  с  четвертью»,  т.е.  325; 

■у  Г  Л 

ТТТ  «полторы  сотни»,  т.е.  150;  61$  ТТТ  «две  с  половиной 
сотни»,  т.е.  250;  ТТТ%  #т  ш  «три  сотни  с  половиной»,  т.е  350; 

г  *\ 

61$  «две  с  половиной  тысячи»;  ТТТ6  «ше- 

стьдесят  девять  с  половиной  тысяч»;  ЧИ  ?Р*1К  «тысяча  без 
четверти»,  т.е.  750;  ТИТ  ТЖРР  «тысяча  с  четвертью»,  т.е.  1250; 
%То  ?ИТТ  «полторы  тысячи»;  ТТТ%  ЧНТТТ  ^^ГГТ  «пятьдесят  с 
половиной  тысяч»;  ЧМ  ДФ  «ГЖ  «сто  тысяч  без  четверти»,  т.е. 
75  тыс.;  ТИТ  ЗТР5  «ГЖ  «восемьсот  тысяч  с  четвертью»,  т.е.  825 
тыс.;  ТТТ%  ФРИ  «ГЖ  «двенадцать  с  половиной  по  сто  тысяч», 
т.е.  1  млн.  250  тыс.;  61^  ЗрЖ  «два  с  половиной  миллиарда», 
ТТФТ  ЗРИТ  «миллиард  с  четвертью»,  т.е.  1  млрд.  250  млн.;  Т1І6 


ФГ  Ш  М  і°І  «двести  с  половиной  миллиардов»,  т.е.  200  млрд. 
500  млн.  и  т.п. 

Аналогично  обозначаются  соответствующие  промежутки 
времени:  ЧМ  «без  четверти  двенадцать»,  ^Г^ТТ 

Г  _____  _____ 

«половина  второго»,  со  I  ^  ®Г^Г  «половина  третьего»,  <гі  °І  I  ШсТ 
®Г^Г  «четверть  восьмого»,  <41(6  ФТ  ФФ  «половина  десятого»  и 
т.п. 

Следует  помнить,  что  при  всех  дробных  числительных, 
кроме  <оІЗ,  существительное  выступает  в  ед.  числе:  ЧМ  (ФФТ, 
ФФ)  У  <11,  но  Чі. 

Составные  числительные  будут  рассмотрены  в  после¬ 
дующих  уроках. 

Обозначение  точного  времени 

Точное  время  в  хинди  выражается  сочетанием  числитель¬ 
ного,  указывающего  на  конкретный  час,  с  деепричастием 
предшествующего  действия  от  глагола  ®М  Н I ,  за  которыми  сле¬ 
дует  числительные,  обозначающие  минуты  и  секунды.  В  функ¬ 
ции  предиката  здесь  выступают  формы  глагола  Ф  (иногда  в  со¬ 
четании  с  ПСВ  ми.  числа  муж.  рода  от  глагола  6МІ ):  ФТФ 
СМФТ  ЩТТір  №мсі  сі  'Ч  Ф^  [^]  Ф  «семь  часов  двенадцать 

минут  тринадцать  секунд»  {букв,  «семь  пробив,  двенадцать  ми¬ 
нут  тринадцать  секунд  есть  («есть  бывши»)». 

Существует  и  другой  способ  выражения  точного  времени, 
при  котором  с  числительным,  указывающим  на  час,  выступает 
косвенный  инфинтив  от  глагола  ®І^МГ  ,  осложненный  послело¬ 
гом  после  чего  следует  числительное,  обозначающее  минуты 
и  секунды:  ФТ  Ф  Ч^ФІ'Н  ЙФФ  Ф  «без  двадцати  пяти 

минут  девять»  {букв,  «в  пробитии  девяти  двадцать  пять  минут 
есть»). 

Оба  способа  обозначения  времени  используется  главным 
образом  на  бытовом  уровне. 


Инфинитив  в  значении  повелительного  наклонения 


Наряду  с  личными  формами  повелительного  наклонения 
побуждение  к  действию  может  быть  выражено  инфинитивом, 
который  соотносится  с  местоимениями  Т  и  сПТ:  ЧТ  Гф<1М 

зГГ  ^  ^тт,  згнт,  5ГРТТ,  чсг  ігэтт. 

Сослагательное  наклонение 
(простая  форма) 

Простая  форма  сослагательного  наклонения  образуется  от 
основы  глагола  путем  присоединения  к  ней  личных  окончаний. 
Эти  личные  окончания  были  рассмотрены  во  время  характери- 
стики  простого  будущего  времени: _ _ _ 


лицо 

основа 

основа 

оконч. 

глагол 

глагол 

■ІѴ 

Ч’ 

зтт 

Гну 

зтт^ 

[ни 

С4 

т 

Оч 

зтт 

йу 

ч 

ЗТЩ 

ЙУ 

ЧТ 

зтт 

йу 

ч 

ЗТЩ 

ЙУ 

ЧТ 

зтт 

йу 

зтщ 

ЙУ 

тч 

ЗТТ 

Гну 

зіЦ 

ЙУ 

тчг 

чз 

ЗТТ 

чнн 

ЗТТ 

ЗТТЗТТ 

йуТ 

ЗТГТ 

зтт 

Гну 

ЗТП+ 

йу 

% 

зтт 

Гну 

$ 

злД 

ЙУ 

Простая  форма  сослагательного  наклонения  выражает  по¬ 
тенциально  возможное  или  желательное  действие,  относящееся 
главным  образом  к  настоящему  или  будущему  временному 
плану:  Т  Зц^Ь  «я  бы  пришел»,  Ч  Зц^г>?  «могу  я  войти?»,  сГЧ" 
Фс4>  ИГ  ПТ  «поел  бы  ты  хоть  чуть-чуть»,  ЗТТ  Т  ЧЧТ  ф<у? 
«что  мне  теперь  делать?»,  ЗРЗІІФ  Т  ФІ6Ч  РТ  ЧТ  ИТ  ПІЦ 
«скажите  Ашоку,  чтобы  он  шел  домой»,  ТЧ"  ИТТЧ  Т  ИТ 
ПЧРТ  ЧТ  ЧЧ I Ч I  ПІЦ  «мы  хотим,  чтобы  дом  был  построен  во¬ 
время»,  ЧЧТ  ПТ  ТЧИ  ЧТ  ЧЧІЧІ  ПТ  П Ф?  «можно  ли  по- 


строить  дом  вовремя?»,  ЧТЯТ  ^  ~А\гА\  |  Й  I  ЧТ?  ЧТ 
ЧЧ  ЦкПЧ  |  «мама  хочет,  чтобы  я  купил  эту  книгу  бра- 

ту»,  ЗЧЧТта  |  ЧЧЧ  ЧЧЧ  ЧХ  ЧТГ  ?Т  (ЧТГ  !&ЧЧ 

^ТЩ)  «необходимо,  чтобы  работа  была  закончена  в  срок». 

В  простых  предложениях  значение  потенциально  возмож¬ 
ного  или  желателного  действия  может  усиливаться  вводным 
словом  'ЗІІ^К  «вероятно»,  «возможно»:  ’ЗІІ^К  ОсІІ  ЗГЧН  сЦгГ 

тачг  (!чччт)  ч#,  тага  та  ч?!  та  ч  #  ч  таЗ?. 

Простая  форма  сослагательного  наклонения  может  упот¬ 
ребляться  в  придаточной  части  ряда  изъяснительных  или  под- 
лежащных  сложноподчиненных  предложений,  которая  вводит¬ 
ся  союзами  «чтобы».  Главная  часть  данных  предложений 
часто  редставляет  собой  типизированную  структуру:  'ЗІбсТТ  ^ 

Ц»..,  чт%гт  та  тачт  I  зптата  I 
тач  тага  ^  I  та  чет  I  !ч  чч  чт%гт 
та  ччч  та  ччтчт  чщ,  чтг  (тал  тачт  I  ^  зпч 
зтм  чч  чД  чтч,  зччЧ'Чф  I  й  ч?  таг  згщ,  тагч 
тага  I  ^  чч  ч  !тап#  гчйч  ч. 

Простая  форма  сослагательного  наклонения  может  упот¬ 
ребляться  в  придаточной  части  других  сложноподчиненный 
предложений,  о  чем  будет  сказано  при  изложении  последую¬ 
щего  граммаического  материала. 


Придаточное  предложение  меры  и  степени 

Одной  из  разновидностей  указанных  придаточных  пред¬ 
ложений  являются  предложения,  вводимые  союзным  словом 
(местоименным  наречием)  І^ісійі,  которому  в  главном  предло¬ 
жении  соответствует  союзное  слово  \ЗТНТ.  Здесь  отношения 
меры  и  степени  осложняются  сопоставительными:  ^тчч  чтч 

та!  зпч  I  ччч  чгч  та!  ч^  чтч,  !чта?Г  ч!та!  таг 


ЯІЗТ  #  жН  I  ЗсГН  И  НІИ  З^т  ЯІТТ  #  тН 
ЖН,  РжН  ЗТН  ЖГ. 


°чіф<ч  #  згищт 

Ч.  ЗТТТТТ  тНжГІ 

\Э 

чжт  жгфт  штг  (Нтт  щ  Іі  чтттж  жтт  #  И 
йтг  Іі  ?)#г  Нт  жг  Іі  ^)тісг  И  ттті  же  жг  Іі 
*.)І^  жт  |і  ^)щ%  жт  $  жт  Нт  жж  Н%ж  ^ітж 

ЦеР  Нг  И  ЖТ  Ж%  Пт  ЖЖ  НІИ  ОЖЖ  ЖЖТ 

жИтт  Нтг  Іі  Ч)И  жН  жтт  Іі  ч°>згН  Нт  тя 
жН  жтт  Іі  ЧЧ)Ж  тгш  И  жг  ц-.  жг  Иг  жт  Іі 
ЧЧ)ттж  И  Нт  жт  жг  |  ж  Н  Ртф'<ттт  |і  ЧЗ)РТ 
Пт  Нф  тж  жгж  зтттгНтг  Нтг  (Нт)  ж  ж?  т|% 
Ч^яте  жН-жгт  I  ж  ч|ж  ч*)змті(І  #  жт  И  Н 

НяГТ  ІІ  Ч^)ЖТ  ЖГИ  ЯТ  ЖГ  ЖГ  ^ГП+ТГІ  Ч^)ЖТ  Иг 
Нт  ЖЖ  ТЯ  Ж  ЗТТТ  Ж  Ж  Ж  ЭТТ  ТФ  тН  зтНі 
Ч=ПЖЖ  Ж1ФТ  ЖГ  НТТ  Ж  ИЖГ  ФТТ  Нж  ІІ 

Ч1ІФТГ  ЖТТ  ЖГ  И  Ж%  ЖЖ  ЖГ  Ж  ФПГ  Пял 
^0)ЖТ  ЖГ  ЖФ  ІІ  ЧЧ  )ИТЯГИ  Н  ЖГН  #  яж  Нтг  ж 
тжтт  И  ж^Ні  жіж  ггя  Іт-тгІ  ІНттИж  ж  Іі 
^)%  фНт  Пт  яіж  жг  ж!  я|Ні  ^ѵтИф  Н  жт 
жтт  жтг  Іі  ^чтгж  И  Иг  Нт  Нт  НІИ 

Ч.  ЗТТТТТ  тНИгі 

\Э 


1)Который  час?  Сейчас  один  час  сорок  пять  минут.  2 )Я 
каждый  день  встаю  в  половине  восьмого  и  около  девяти  часов 
сажусь  за  работу.  3)3анятия  в  университете  начинаются  в  де¬ 
вять  часов  утра.  Чтобы  вовремя  прийти  на  работу,  мне  прихо- 


дится  выходить  из  дома  без  двадцати  минут  восемь.  4)Перерыв 
на  обед  начинается  в  двенадцать  часов  десять  минут.  5)3анятия 
заканчиваются  без  десяти  четыре.  6) Домой  я  прихожу  обычно 
бес  пятнадцати  минут  семь.  7)Вчера  с  половины  восьмого  до 
десяти  часов  двадцати  минут  по  телевизору  показывали  новый 
фильм.  8)Я  ложусь  спать  около  двенадцати  часов.  9)Я  прихожу 
на  работу  без  десяти  минут  девять.  10)3автра  в  десять  часов 
пятнадцать  минут  я  должен  быть  у  врача.  11)В  десять  минут 
второго  звучит  звонок.  12)Вчера  в  девять  часов  шесть  минут  по 
телевизору  начал  выступать  президент.  13)На  эту  работу  ушло 
семнадцать  с  половиной  минут.  14)Я  прочитал  рассказ  за  де¬ 
сять  минут  и  пятнадцать  секунд.  15)3автрак  обычно  начинается 
в  семь  часов  тридцать  минут.  16)Он  все  съел  за  десять  минут  и 
сорок  пять  секунд.  17)На  корабле  находилось  750  пассажиров. 
18)Этот  участок  земли  был  куплен  за  14  млн.  850  тыс.  рупий  ( 
^441  м  «рупия»).  19)В  этом  городе  живет  3  млн.  750  тыс.  чело¬ 
век.  20)Население  этой  страны  составляет  примерно  1  млрд.  8 
млн.  человек. 

3.  згато  яЭДтогі 

ЧЭ 

цш  зжтга  зтгта  тож  тот  жжі  чгтож  Зг 
тоя  Рттот  ят^і  згтож  то  зггт  тот  я  тр  то  ятот 
тоі  ѵтогат  яжяг  |  к;  то  зля  ^  тог  ятзтТі  к)Ршт 
#  яя  яжят  I  Рр  Зг  тот  зга  зтт  гаг^і  ѵізттогга  тй 
яя  яжят  |Цззжтто%ятЗгяяй1  а>згт  тож  <?Г 
!  й:  ет  зк  Ртот  то  #  кгт  лш  то  гатДі  гплтйяг 
я  тож  I  ^  то  то  яжт  яя  щя  тоз;і  что  тгалт 
I  (ер  тот  то  зтщі  чожг  тгалт  I  #ят  ток  то 

гащі  ччітокга  |  Рр  то  зггзтгі  'Нізтгятога  I  Цт  то 

тот  то  тогаг  гащі  чзй  яттот  |  Ц;  зля  тот  тоТ 

зттЧі  чзізгелтяга  #  того  I  Рр  то  то 

тМі  Ч^ІТОРТГ  %  Я%ТГ  вр  ТО  ЗТЩІ  ^  ЯТТ 


^  ЗГсГ  ста  сГ%  (ЧЧіЗг  *ГЩ)І  Ч  ЧТ  (ер  ЧЧ§ 

Ч%|  ЧО)^ТТ  Ч^  #ТГ  Ч#тт  ^  ЧТЧТ  ЧЧ  ЧЧЧ  Ч  ЙЯЛ 
ЗГКГ|  'ЮЗТГЗГ  ггЦ-  Ч7<^  ІІ  Ч^І  %  ЧГЧ  ФТГТ  Ч  Ч#І 
Ч^)ёГ#Г  чргг  ЧГ  ЧЧЧ  ЗЧЧ  РТТ^  ЧЧІ  ЧР+І  ^о)Ч#  Ч:*Ч 
чтт  зптт  зтгт  Фгп:  ч#і 

V.  ЗТЧЧТЧ  ч?іМі 

чэ 


Я  хочу,  чтобы  работа  была  выполнена  (дом  был  построен, 
книга  была  куплена,  совет  был  услышан,  попытка  была  сдела¬ 
на,  влияние  было  оказано,  положение  было  изменено,  реформа 
была  завершена,  канал  был  прорыт,  комната  была  снята). 

Необходимо,  чтобы  дорога  была  построена  (раскопки  бы¬ 
ли  завершены,  поездка  была  организована,  судно  было  покину¬ 
то,  имущество  было  приобретено,  картины  была  повешена,  иг¬ 
ра  была  сыграна,  влияние  было  расширено,  все  средства  были 
представлены,  обход  дома  был  сделан,  влага  была  задержана). 

Измените  предложение  (3143  ®Г^ТЗ)І 


^ПТуГТ:  ТОТ  зщптт 

чЪч  та  зтщі 
чччч  I  вр  чЪч  та  зтщі 

Чічтччч  чг#  Рта  згрг^і  станет  чч  ^зг  ччч 
чпРі  чч?  тачт  Ргч  чй  гч^тРі  ѵіта  чч!  %  чН 

ЗПЧ^  ЧЩТТГГІ  *ЧРЧТ  ЧЧК  ЧТЧ  ЧЩ#  ^)ЧЧ  РТЧЧЧ 

#  ЧЧЧП  ^)ЧЧ  ЧТЧТ  ЧГ#  %  ?Г  ЧТЧ  ЧПТ+ТГІ  с;ЖГ  ЧРЧ 

тачті  'иччта  ччч  чч  ч|%чті  чоітатчт  Ртатч  чч  Щчт 

ЧПХТТГГІ 

чччт:  зтч  Іг  ччт  та  чтач  |? 

ЗГЧ  Ч  ЧЧТ  Ф<?? 


Ч)зрг  I  йяя  яй  ял  ^тт  |?  ^)ял  ял  яй  ят 
ляй  I?  зжй  яі  ^тг  л  ?л  яят  ял  ляй  |? 
толя  I  яй  лт  ляятг  |?  *)зтл  I  ійл  ял  ляля  I 

ЛЯЛЯ  Іі 

Оч 

V  ЗТЯЯТЯ  ЙЙЙІ 

о 


1)Скажите  ему,  чтобы  зашел  вечером.  2)Мы  сказали  ей, 
чтобы  она  купила  нам  манго.  3)Сегодня  очень  сильный  мороз. 
Как  бы  не  случилось  так,  чтобы  они  заболели.  4)Он  сказал,  что 
хотел  бы  пойти  в  театр.  5)Не  купить  ли  нам  эту  картину? 
6)Можно  войти?  7)Пойдемте  в  музей.  8)Хотел  бы  я  послушать, 
что  он  скажет.  9)Можно  нам  посмотреть  этот  кинофильм? 
1 0)Отдохнули  бы  Вы  хоть  часок. 

ЧТ<5 

ЛГЛ  Й  ЛЯЙ 

лял  яплг  ля  зля  я|я  лял  Іі  ляй  чтл  йлл 
зтй  яш  лі  йя  лй  й  Іі  зтгзг  лй  ЛТЛЛЛ  й  й 

лй  ляй  лял  лля  I,  чл  лй  лля  яй  йлпяі  ?лйщ 

ЛЙЙ  ЗГ^ІЙР  ЛЯ  ЯЛТЛЛ  ЛЛЯ,  “ЗГГЛ  ЯЙ  ІІІЛЛЯЙ  Й  ЛІ 
ЛЯЛ  ЛЛЯ  Іі  ял  л  зтя  ялт  I  лял  ЙЙ  ЯГ  ЯЙ  I, 
ЙЙЛ  ЗЛЯ  ЯГ  Я  ЛЯЛ  ЛЛЛЯІЙ  Й  ЯТЯ  ЛЛЯ  Й  ІІ  ЗЛЯ 
ял  ЛЛЙЯ  ЛЯ  ЛТЗТЙ?” 

злтгл  Я  ЛЯЯ,  “ЗЛЯ  ЯТГ  ЯЛТЙ  ^  ІІ” 

ЛЯЛ  ЛЛГ  Я  ЛЛІЛТ,  “ЯЛЯІ  ЯТЯТ  Й  ЙЯ  #  ТЛЯ  ІІ 
ЯЙ  Я  ЙЛЧЛЛ  ЛЯ  ЧЙТ  I,  Я  ягтатт  ятй  ЛЙЛГ  ля, 
5ЯЙТТ  ЯТЛ  ітгр  <пт  ЙТТ  I,  ЧЛ  ЧЛЙГ  ЯЙ  Й  ЛЙ 


ЗТТЖ  Ф414  ІІ  II  %4Т4  %  1(00  44%  4ЧТ  Ф44  ІІ 

фзі  фгі  зтк  Ітчгтчтт  ті  4Т%  Іі  ч%  ф|  жт  %ч%  Іі 

54  44  44ПТГ  4  гПІ  %5  41  4?  ЧПТ  ЧЩІІ  5ІФХІЧІ 
445  зге  44  534  ЗП4Г  ІІ  44  зж|  4  4ТТ4  4441  1% 

ЧЭ  ЧЭ  ЧЭ  - 

ЧТ4  34341” 

«М  44  4  ЗЩТФ  444  ФТЧТ  444  ЧПЧТ  %  ЧТ4 
4|4  444  444  4Т4  4  З^ТГФ  ЧІ  ЧЗР  ЦФ  444  44444Т 
'ірі  Й44І  Ж5Т%  45Т,  “44  %  45%  4ТТ  444  4К  444 
4  Ч^4Т  ІЯ  4ТТ  Ж  ІЯ44  4  ^гФ4  444.  %  4Т®5  (ІЧЧ4 
44Т  441  44  34Г4  ТЖТ  4Т4Т  з|  4  Ф4  444  4  ЗЖТТІ 

ІТЧЧ  [%Фг  4ГС  Ж  44  44%  44ІФ<  4Т4  4ГС  4Т4 

4%  I  444  %  44?  54ЧІ  ТТІ5  %%І  44  Ж  4  ЗП4ТІ  5441 
414  54  ЧІТ5  ЧІ  %ЗГ4І  Ч4Т4П  (І4  ІГ5ЧІ  Ж  4144 
%Ч  ЗП%  |  44  Й4ЧІ  Ж  45  ЧІКТ  4ТЧ  з|  4%  ІЧТІ  % 
5444  444  4441  441  44  54  Ж  ІЯ4%  І%Ф4  4%%І 

44  54  Ж  ЙФ4  4ЧТФТ  414  з|  Ж  ФТ%  41 

I  І4ТІ  %  т|  4*1  54ЧІ  Т%І5  441  544%  # 
%ЧТ4ФТ  ЧХ4ТІ  4*5  4Т  ЖІ  ЗП%5  44Т4  I:  4ЧЯ  іэ*  ЯЧ% 
44  ЗІ4  ЦФ  4%  ЯЧ%  441  4«І  ЗЦЖ  Ч4І  %54І  Ж 
4ІФ<  4Т4  з|  44  ЖІ  ЗТТЖ  4  44ТІ  4  ЗЦ  фй|  ЖІ 

ЗТГ#Т  ЧЧІТГ4  44ТІ  ЖІ  I  44Т,  ЗІ4  444  4І4Г  %%  ХІ4 

4  44ТІ” 

“514X14  4  ЦФ  йГ5'ёй  “444  441”  4%  I,  44  Ж 
ЗТТЧ4  44  54  ІЯ4Т4  #  ЧК.О  ЯЧ%  ЗЩТ  ФЧТ  44Т  зтк 
ІЯ4Г5  4ТЧ4  %  ЗЖТТІ  45  ІХ  44Т  ІЯ  54%  ІЯ4І4  # 
ЗТ4Т  ФТ  Я%  4%  ІІ  ФЩ  ФГІ  зтк  ГЖЫЧТ  #  4  ЗЖТТІ” 
ЗШІФ  4  4Т4Т  з|  %  ЯЧ%  4144  51ФЖ  44ТІ  Ч5ЯІ 
I*  Й4ЧІ  4ТТ  ЗІТ  ЧТ%4  4%  4%  «ІІ  44  Ж  44% 

4ГТ  ЗІ5  4Й4Т  4Г4Г  I  ЯІІ  4Т4  %1  4  44І4Т  ІФ  4ТТ  Ж 
445  44%  Ф  ІГЧіг  ЧГЖГ  зтк  ЧІТ%  Ж  41%  4Т%4  44% 


Р^ятя  ?гяя:  %  ятя  як  яРк  яя  Ркттг  яят 

ЧЭ 

РкгзтккягкІЯЯІЯЯрГЯЯяЗРі  ЯЯЯ  ЯТЯТ  я?Р  ятРРя 

сч 

ффт  фф  зтт  ффті  згг^  «й  *г^г  фтфф  злт  ффф 
фф  ф^і  згзГіф  ч?<й  ^41  фтфт  йфі  ^41  зтт^т  ф4)  фф 

ФФТ  ЗТГТ  <*Гк  сТФТ  сі’НН  ФМ  ^  ФТ  ФФФ  ФФ  Ф^ 

сч 

РТЯПЯ  Як  ^О  ЯЯЯ  Ркп  ятя  ярр  я  Ркяія  я  яяя  яят 

сч 

ЯЯ  РкП  ЗЩТЯ  Я  ЯТЯ  Ярр  Я  РкЯТЯ  ЯТЯЯ  яМРі  ЯТЯ  ЯрТ 

сч  сч 


я  яят,  "яя  япкр  к  Рят;  Ркятя  ятялшк  яг  ятРкр”і 
ЯУІІФ  Фй|  хіуГЯІЯ  я  яяіі  ятя  зрр  я  Гфяія  я  яя 
Я?Р  Т#Т  <РР  як  ЯЯТ,  “ЯТЯ  ЯІЯ  (яя  #  яя  яяяя 
РЯЯТЯ  ЯТЯЯ  ЯТ  Я1%РР,  Як  ТТрРЯ  ЯТЯЯ  ЯЯЯ  ЯЯ  ЗТТЯЯТГ 
РЯЯТЯ  РкЯ  ЯТЯ^І”  ЯЯ  ЯЯЯЯ  ЯЯТГЯТ  Я?Г  ЯЯТЯ  |ЯТІ 

ЗТЯТГЯГ  ятт  ЯЯ  ЯЯЯ  ЗЯГТ  РЯЯЯЯР  ЯЯ  ТЯ  ЯЯТІ  яя 
яяФРяятта  я;  яя%  ятя  к  ятя  я|яп  яя  яяяя  # 
ягё  яРР  яіярр  я?  яяк  #  яті  яяк  яі  кгяяРР  яя  я|яг 


ЯТЯ  ЯЯЯ  ЯЯЯ  Як  РкЯЯЯТ  ЯІЯІ  Ртяяят  ЯГ  ЯЯ 
РРк,  ЯркЯ  ЯЯЯ  Я?  ЯЯЯ  #  ЯТЯ  ЗрР  я  ЯТ$Т,  “яякР  яяк 


’Ч 

ф 


ч, 

я 


ЯТ%ГТ  ят  як?”  ЯЯТРЯТ  яті;  яфф<  я  яя  ЯЯТІ  зятя  як 
^  ЯЯЯ  ЯГ  Рякі 


ЯІФУТ  к  ЯЯ  ЯЯЯ  яяят  ЯЯТГФ  яяя  ятя  я  ятя 
Я|ЯГІ  ЯІЯ,  яіР  зтгФя  як  ятякг  яРР  ятРк  зяк  Ртят  зй 
ЯЯ  ^  <РРі  Ртят  зРР  Я  ЯкР  ЯТ#Я  Я?;  (кятя  я№  яг 
яяпят  я  я#  ят?к  <?Р  Як  яяя  ік  ятя  яр;  Я  ЯЯ  ЯЯТЯ 
Я?  РЯЯ  РЯЯТТЯ  яя  яргі  ятя-якг  кя  як  ятРк  яття  яяк 
ЯЯ  РкЯТЯ  Ряя  ЯТСПрРі 

ЯЯЯ  ЯТЯ  ЯЯ  ЯЯк  к  ЯТЯ  ТГ  ЯЯТЯ  |ЯТ  ЯТР 
Я^Г  '^ТТЯТ^  ^1  я^тТят  ятг  ЯТЯЖ  ^  ЯЯЯ  яя% 
#Т  зтя^  ЯТЯФТд  ЯЯЯ  ят  ТЯ^РР  ?|| 

\э  чэ 


ФФ 


ЗНМІ  аглаа  следующий;  бу¬ 
дущий 

ЗГРТ  ааге  1.  1)далее,  дальше 
2)впереди;  перед  2.  %  ~  пе¬ 
ред 

и-мел  ж  электронная 

почта 

'ЗТРТТ  утнаа  столь  многий 
Д  Н  'Ф>  Ф  улджЬан  м  затрудни¬ 
тельное  положение 

камиишн  ^комис¬ 
сия  2)комиссионные 
ФФФ  каарсі  м  1)карточка; 
карта  2)открытка 

кЬушии  ж  радость 
гиннаа  п  считать,  под¬ 
считывать 

^  заруурии  нужный,  не¬ 
обходимый;  обязательный 

джалдии  ж  1.  скоро, 
быстро  2.  ж  скорость,  быст¬ 
рота 

^ГсІі41  джаваабии  ответный; 
с  оплаченным  ответом 
джаалии  ж  решетка 
ЙГФФТ  джитнаа  сколько, 
сколь  много 

ГіФсі  іикаі  м  1)почтовая 
марка  2)билет 

ФІФ  сіаак  ж  почта;  коррес¬ 
понденция 

Ф  I  Ф^5|  I Н I  йааккЬаанаа  м  от¬ 
деление  связи;  здание  почты 


ФІФУ  <  йаакгЬар  м  см. 
ФГФ^НІ 

йегЬ  полтора 

ШТ  таар  м  1)проволока 
2)телеграф  3)телеграмма 
ФТ  дер  ж  1  промедление 

2) опоздание  3)время 

ЯФ  патр  м  1)лист  2)письмо 

3) газета 

ЧІ*Н  паарсал  м  посылка 
ЧЙсГГ  пулиндаа  м  пачка, 
связка;  пакет 

Ч$НІ  пуучЬнаа  п  спраши¬ 
вать 

бачат  ж  1)сохранение 

2) экономия 

бараамдаа  м 

1) веранда  2)коридор 

3) галерея 

СІ ІСІ^  баабуу  м  1)служащий 

2) господин 

ФчПФТ  булаанаа  п  1)звать 
2)приглашать 

бечнаа  п  продавать 
бЬииг  ж  толпа 
Ф^ГФТ  бЬеджнаа  п  посылать, 
отправлять 

ЗТТ^Т  мании  аарйар  м 

денежный  перевод 

ШМ  маагнаа  1)требовать 

2)просить 


раджисірии  ж  реги¬ 
страция 

расиид  ж  квитанция, 
расписка 

'М I  рупайаа  м  1)рупия 
2)деньги 

[ч Ч)ІЧ^І  лифаафаа м  конверт 
ЧІбГ  лойаа  ж  железо 
3"^РГ  вазан  м  вес;  взвешива¬ 
ние 

'3  1 1 Ч I  ^  шаабаашии  ж  хва¬ 
ла,  похвала 

РРРГ  сантощ  м  удовлетво¬ 
рение 

РЧМНІ  сабйаалнаа  п 

1) держать,  удерживать 

2) хранить 


самадждаарии  «9/С 
понимание;  разумность 
Рйо  саагЬе  с  половиной 
Щ^Т  саадаа  простой,  обыч¬ 
ный 

сууд  ж  процент  на  капи¬ 
тал 

РИРіРГ  сел  фон  м  сотовый 
телефон 

Р1М  снаан  м  омовение;  ку¬ 
пание 

%Ч1РІ  Ьисааб  м  1)подсчет 
2)счет 


Лексико-грамматический  комментарий 

Т  В  хинди  имеется  несколько  глаголов,  перед  которыми 
наряду  с  инфинитивом  употребляется  и  супин.  К  таким  глаго¬ 
лам  относятся  глаголы  движения  (ЗТРГТ,  ^ІМІ ),  глагол  Т1РТТ  и 
некоторые  другие:  №м*1  [ФТ]  ЗіМІ,  ИЛ  [ФТ]  ТІРТТ  и  т.д. 

Идиоматическое  выражение  «РРГТ  означает  «со¬ 
бираться  (о  толпе)». 

Наряду  с  морфемой  °ІНІ,  участвующей  в  образовании 
слов  и  грамматических  категорий,  в  хинди  существует  слово- 
послелог  ^"РТГ,  функционально  тождественный  в  отдельных  по¬ 
зициях  послелогу  Щ:  ФЧІ  «компьютерная 

электронная  почта»,  ^41  ФрЯ”  Й'бФІ  «окошко  для  де- 


нежный  переводов»,  ФФТ  ЙМІ  ЙФМ  «городской  дом»,  ФФФ 
ЧМГ  ЗТК^  «человек  в  белых  одеждах»  и  т.п. 

X  ПК  ФТТ  «давать  телеграмму». 

Образующий  глагол  Ф^йІ  может  употребляться  прак¬ 
тически  с  любым  существительным,  заменяя  функционально 
многие  глаголы.  При  этом  он  передает  общее  значение  «произ¬ 
водить  действие».  Каузативый  вариант  этого  глагола  означает 
«производить  действие  через  другого  агента»  .  Поэтому  фраза 
ятфф  зрт  -Н й)  ФТФТ  Ф<МІ  может  переводиться  как  «отпра¬ 
вить  посылку  и  денежный  перевод»  (но  не  непосредственно,  а 
через  отделение  связи). 

Глагольный  монолит  ФЧТ  Ф^йІ  имеет  следующие  зна¬ 
чения:  «собирать»,  «накапливать»  и  «вносить  вклад».  Кауза¬ 
тивная  форма  этого  монолита  указывает  на  то,  что  вклад  быдет 
вноситься  через  оператора  отделения  связи. 

Ф  Именно-глагольное  сочетание  ^1М  ФТФГ  наряду  со 
значением  «совершать  обмовение»,  «купаться»  имеет  и  более 
широкое  значение  «совершать  утренний  туалет». 

#  «в  короткое  время»,  «в  короткий  срок». 

Ч.  сІК  СІ I  «телеграфист».  Слово  ®11®ф  в  сочетании  с 
конкретными  существительными  передает  понятие  ряда  про¬ 
фессий:  ГіФі  СІ  Іс(  «билетный  кассир»,  ФТФ  °\\°1  «работник 
отделения  связи»  и  т.п. 

Чо.  ф  ГгФг  ффф  «марки  какого  достоинства 

будут  наклеены  на  телеграмму.  Соответственно  ЙФФ  «Ій МІ 
означает  «наклеивать  марки»  {букв,  «прилагать  марки»),  «опла¬ 
чивать  стоимость». 

ЧЧ.  Бивербальный  глагол  интенсивного  аспекта  Ф  ФПТ 
антонимичен  по  значению  глаголу  Ф  ФПГ,  т.е.  «приносить»  и 
«уносить».  По  значению  Ф  ФПТГ  является  переходным  глаго¬ 
лом:  ЭТЧРТ  %  ?Г  ЗТГЧТ  ФТГ  «оборудование  было  при¬ 

везено  из-за  границы». 


ЧТ  ^РГГ  «отправлять  заказной  корреспонден¬ 

цией»  (письмом,  бандеролью)  через  отделение  связи. 

43.  Именно-глагольное  сочетание  Ф^ЧІ  имеет  зна¬ 

чение  «производить  взвешивание»,  «взвешивать». 

4Х  'Ч'ЧП  СІФ  «сберегательный  банк». 

4^(.  Идиоматическое  выражение  «ІЙМІ  означает  «на¬ 
числять  проценты». 

43.  Идиоматическое  выражение  Ч"  Ч^йІ  означа¬ 

ет  «попадать  в  затруднительное  положение». 

4^.  Глагольный  монолит  ЧІЧ'Н  Ф^йІ  имеет  значение 
«возвращать»,  «отдавать  обратно». 

4=;.  5т(|-  з#  «комната  за  железной  ре¬ 

шеткой». 

4*3-  Идиоматическое  выражение  "Ч4ФІ  Ч"  Ч^йІ  означает 
«колебаться»,  «быть  в  нерешительности». 

«хвалить». 

Яте  ^  ЗТЯЩГ 

Ч.  яте  я%я  зт«  #  зтеяте 

\Э 

ятега:  ^  яг  яте 
3.  зтятя 

\Э 

городская  (сельская,  ближайшая)  почта,  утренняя  (вечер¬ 
няя)  почта,  на  почте  работать  (купить),  получать  (доставлять) 
почту,  отправлять  (получать)  по  почте,  посылать  почтой,  боль¬ 
шая  (огромная)  толпа,  толпа  людей  (студентов,  ребят),  необхо¬ 
димые  вещи  (книги,  учебники,  средства),  звать  сына  (друга, 
врача,  родителей),  звать  к  себе  (к  другу,  к  премьер-министру,  к 
преподавателю),  звать  на  помощь,  звать  обедать  (гулять),  звать 
врача  к  больному,  звать  в  театр  (в  музей,  картинную  галерею), 


давать  (посылать,  получать,  доставлять)  телеграмму,  телеграм¬ 
ма  с  оплаченным  ответом,  отвечать  на  телеграмму,  оплачивать 
телеграмму,  телеграмма  в  двадцать  слов,  посылка  с  книгами, 
вес  посылки,  взвешивать  посылку,  приготовить  (послать,  полу¬ 
чать,  доставлять)  посылку,  отправлять  (получать)  денежный 
перевод,  открывать  счет,  вносить  деньги  на  счет,  получать 
деньги  со  счета,  начислять  проценты  на  счет,  покупать  открыт¬ 
ку,  банковская  карта,  конверт  с  маркой,  покупать  конверт, 
класть  письмо  в  конверт,  наклеивать  марку  на  конверт,  купать¬ 
ся  в  реке,  совершать  омовение,  через  некоторое  время,  через 
короткий  промежуток  времени,  приходить  с  опозданием,  спра¬ 
шивать  [у]  друга  (преподавателя,  политического  деятеля),  ку¬ 
пить  билет  на  поезд,  билет  до  Дели,  билет  в  театр,  собирать 
почтовые  марки,  заграничная  марка,  коллекция  почтовых  ма¬ 
рок,  считать  слова  (людей,  студентов,  присутствующих),  счи¬ 
тать  до  десяти,  получить  триста  семьдесят  пять  рупий,  попро¬ 
сить  (давать,  получать)  расписку,  расписка  за  сберегательную 
книжку,  отправлять  заказным  письмом,  получать  важное  пись¬ 
мо  (письмо  от  друга),  направлять  письмо  в  газету,  письмо  с  оп¬ 
лаченным  ответом,  диктовать  письмо,  регистрировать  рожде¬ 
ние  (смерть),  общий  вес  посылки,  отправлять  письмо  (теле¬ 
грамму,  посылку,  пакет,  вещи),  отправлять  почтой  (телеграфом, 
поездом,  электронной  почтой),  отправлять  телеграмму  родите¬ 
лям,  отправлять  обратно  (за  пределы  страны),  хранить  деньги  в 
сберегательном  банке,  личные  сбережения,  экономия  времени 
(денег),  продвигаться  вперед,  идти  впереди  толпы,  приходить 
на  следующей  неделе,  выходить  на  следующей  станции,  при¬ 
езжать  в  следующем  месяце,  требовать  ответа  (квитанцию), 
просить  помощи,  давать  (брать)  под  проценты,  с  чувством 
удовлетворения,  продавать  марки  (вещи,  одежду,  туфли,  шка¬ 
фы,  холодильники,  телевизоры),  окно  с  железной  решеткой, 
есть  простую  пищу,  насить  простую  одежду,  попадать  в  за¬ 
труднительное  положение,  быть  в  нерешительности,  хвалить 
сына  за  работу. 


ЧТЧ  Ч  (Ч  ЗНТ)  ЧЧЧТ  (Ч^ЧНІ),  чтч  чпп 

т#  «йч,  чтчнч  ЧЧ  ЧЧГЧТ,  «^47  ЧЧГЧТ,  ч4чтГтч(  чтг 
ЧЧПТТ,  втЧ  ЧТТ  ТЩЧ  ЧТ  ЧЯТЧГ,  чччтчгд  чт  чт«т  чтч 
ЧТЧТ,  ЧЧТёЙ  ЧТТ,  ЧТТ  ЧЧТ  (ЧЧЧТ),  ЧТТ  Ч?  ЧТ®Ч  [чччт, 

чч  чічг  чччг,  з-тПч  %  чч  «гччт,  Рпчт  тй  чч 

ЧГЧ  (ЧТО  ЧТЧТ,  ЧЧЧТ  ГЧЧГЯГ  Ч Т  ЧТ^Г,  ЧТТ^Ч  ЧЧТЧТ  ( 
ЧЧЧТ),  ТИй  ЧТТО  ЧПТ  ЧЧЧТ  ЧЧЧГ,  ЧТТ  ЧЧ  Ч^  ЗТГ^Т, 

%ЧТЧ  ЧШІ^РТТ,  %ЧТЧ  #  зшт  ЧЧТЧТ,  ІЧТ  ЧЧ  ЧЧЧ,  ЙЧЧ 

чпчт  втчччч,  Гчччч;  #  чч  чиччг,  чп^  #  ччч  то 

ЧТОТТ,  ЧЧ^Т  ЧТЧТ  (ЧЧЧПТТ,  ^ГТЧГЧТ),  «М  Т?Г  ^  ч,  <гг 

чг  #  зтгчт,  ч  (%)  зггчт  <ч|ччт,  чип,  зттч 

чш  %  чтч  ірчт,  тчч  йчн,  %ч%  чч  ^чтг,  чч^ 
чч  йчч,  йчг  ч^ичі  (Г^ічі))  втччФ  чт  йчг  чтпчг, 
йчг  ччт  чтотт,  чтч  йчтог  чч  ччч,  чт^ч  тй  чйк 

пптг,  тйчй  ЧГЧ  Ч?Г  Т^ІЧ  ЧТГ,  ЧТЧ^Ч  Ч^  ТІ^ТЧЙ,  ЧЧТЧ  ( 
ЧЧ,  ЧЧЧТ,  ТОТ)  «ГЧЧТ,  ЧТЧЧ  (^Т  чт  чтчто  чччт,  чтач 
ЧЧ  ЧЧЧ  ЧТОТРз  ЧЧ  ЧЧЧ,  ЧЧЧ  ччг  ЧЧЧТ,  ЧТЧТ  #ЧГЧЧТ, 
Рччтч!  ЧЧ  ЧрТЧТ,  ЧТЧ  ЧЧЧ  #  ТЧЙЧЧТ,  Ш  ЧЧТЧГ  ( 

ЧТЧЧГ),  Ч?ФЧЧ  ЧЧТ,  Ч?ФЧЧ  Ч^  ТТЙЧ  ЧГЧТ,  ЧЧ  (ЗДР) 
ЧЧЧ,  ЧЧЧ  сЧТЧТО  #  ЧЧТЧГ,  ЗТЙТ  ЧТЧТ  (ЧЧЧТ),  Ртч  % 

згпт  чч  чтчт,  ччгч  ^  зшг  чччч,  чтч  чачт,  зчгчт  чЧ 

(ЧТОЧ,  Ч#ТТ,  ЧГ#р  ЧТЧЧТО,  ЗТЧПй  Ч#ГЧІ,  ЧЧТЧ  (ЧЧЧТ) 
чИчт,  втЧ  %  ЧЧЧТ  ЧТЧЧ  ЧІЧЧТ,  ЧЧ1ЧЧТ  ЧТЧЧТ,  ЧЧ  ЧЧ 
ЧЧЧТ  ПГЧТ  (ЧЧТ),  ТО  ЧЧТЧ  ЧТЧТ,  ЧТЧ  ГЧГЧТ,  ЧЧТЧ,  ЗТГЧ) 

%ччт,  %зч  ^  зттч  ччтячг,  ч(|  ч?Г  ч^  #ч,  чТІ'  ч^ 
ЧТ#,  ЧЧТ^  ЧТТ  (ЧТЧ),  Ч^Ч  (ЙЧТЧ)  чтчч  чччт, 
■?тічг^  ^чт  (чтчт),  %  ччч  чччт. 

;  \э 


Проспрягайте  в  сослагательном  наклонении  следую¬ 
щие  глаголы  ймічмн  Рстгзтг  $  ^сГ  ^г 

ЧЧТ,  %^ТТ,  чрчт,  ЧІЧЧТ. 

V  ЗГЧЧГС  ^№гі 

ЧЭ 

После  появления  сотовых  телефонов  и  электронной  почты 
люди  меньше  стали  ходить  на  почту.  Однако  сотовые  телефоны 
и  электронная  почта  в  России  действуют  только  в  больших  го¬ 
родах.  Поэтому  людям  приходится  ходить  на  почту  и  отправ¬ 
лять  телеграммы,  посылать  посылки  и  бандероли,  покупать 
конверты  и  марки,  чтобы  писать  письма  туда,  где  нет  ни  сото¬ 
вых  телефонов,  ни  электронной  почты. 

Если  Вы  хотите  отправить  телеграмму  дедушке  и  бабуш¬ 
ке,  живущим  в  деревне,  Вам  придется  или  идти  на  почту,  или 
отправить  телеграмму  по  телефону  #).  На  почте  вам 

придется  заполнить  специальный  бланк  (бланк  м ).  Теле¬ 

графист  подсчитает  количество  слов,  и  вы  заплатите  деньги. 

Чтобы  отправить  посылку  или  бандероль,  до  сих  пор  при¬ 
ходится  ходить  на  почту.  Там  посылка  или  бандероль  взвеши¬ 
вается,  и  вы  платите  деньги  за  их  вес. 

Перед  Новым  годом  особенно  хорошо  продаются  открыт¬ 
ки  со  специальными  конвертами.  Мы  посылаем  их  нашим 
друзьям,  родителям,  бабушкам  и  дедушкам.  На  конверт  необ¬ 
ходимо  наклеивать  специальную  почтовую  марку. 

В  наше  время  люди  перестали  писать  любовные  письма. 
На  смену  им  пришел  сотовый  телефон  и  электронная  почта. 
Теперь  о  своей  любви  можно  рассказать  всему  свету  и  объяс¬ 
ниться  в  любви  (ТЧ  ^  ®ГТ?Т  Ф<йГ)  тысячам  юношей  и  деву¬ 
шек. 

Для  того  чтобы  послать  денежный  перевод,  также  прихо¬ 
дится  ходить  на  почту.  Обычно  деньги  студентам  посылают 
родители,  которые  хотят  помочь  им  хорошо  учиться  и  хорошо 
питаться.  Денежный  перевод  можно  послать  телеграфом  или 


почтовым  переводом.  За  это  почта  взимает  комиссионные.  За¬ 
полнив  бланк  и  заплатив  деньги,  вы  получаете  расписку.  Рас¬ 
писку  нужно  хранить  некоторое  время.  До  тех  пор,  пока  тот 
человек,  кому  вы  послали  перевод,  его  не  получит. 

В  Индии  окна  сберегательного  банка  находятся  прямо  на 
почте.  Здесь  каждый  индиец  может  внести  деньги  на  свой  счет 
и  после  установленного  срока  получить  процент  на  свой  вклад. 
Каждый  банк  начисляет  свой  процент. 

Многие  люди  на  земле  собирают  почтовые  марки.  У  мно¬ 
гих  есть  большие  коллекции  марок.  Мой  друг  собирает  индий¬ 
ские  марки.  Они  не  такие  красивые,  как  марки  некоторых  дру¬ 
гих  стран,  но  с  их  помощью  можно  узнать  многое  об  истории  и 
культуре  Индии. 

В  Индию  на  телеграмму  приходится  клеить  марки.  Чем 
больше  слов  в  телеграмме,  тем  больше  приходится  клеить  ма¬ 
рок. 

В  Индии  большое  развитие  получили  сотовые  телефоны. 
Сегодня  в  городах  почти  все  торговцы  приобрели  сотовые  те¬ 
лефоны.  Они  очень  помогают  им  в  работе.  Развивается  в  Индии 
и  электронная  почта.  Индия  производит  свои  очень  хорошие 
компьютеры,  которые  покупают  во  многих  странах  Азии. 

а.  ЗЛКПЛ  яНяЛІ 

О 

я.  ялкіг  зтк  лілт  #  лгфл  <  ІгІ  Іі  ляля  ля 

Я?Л  іг  ЗЛЯЯГ  ЛГФ'ЯЧ  ЙЛ  ЛЩЯГІ  ЗКК  ЗЛЯ  ЯЛ  Л1ЛКЯ 
ЛТЯ  Л  ЯЛЯТ  ЛТЯЯ  I  ЯГ  ЗЛЯЯТ  ЗГЯЧЧ  ЛТЯТ  ЛЯДГ  я# 

I,  зля  зяГ  йлк  $  яггтляя'  #  лгл  ИИі  яя  зіяя 
ЗЛЯ  ЛТЛІ  I  ІЯ  зляля  ял  яг  ятяк,  Яля  ятя  Ілт  лт 
ЯЛГ  I,  ЛЛЛ  ЛЯЙ  ЯГ  ІКГ,  ЯГ  л#  лтлля  лтяя  ляг 

Л%ЛТ  ЗІТ  Фа!  йлл  лягая  явгф  ЛЯТЯТ  ЯЛЯГІ 

ЗГЯЯ  зля  ЯТЯ  ІЛЯТ  ЯШ  I  ЯГ  ЗЛЯЛГ  йлк  яг 
ЛТЯЛЯ  Я  ЛТЯТ  ЯЛЯТІ  лтллят  л  лк  ^  я%  лт 

лляг  Іі  Мяія  зкт  тй  як  Ялт  ЛТ  ЛЯЛТ  ІІ 


фгфщі  ч  ччт  #ф  ф#  т?#  Іі  чЦ  Яфт  д#ч 

Т?Г  I,  ^  ТЙТ#Г  ФІЧТ  Щ  I,  ^  ЯК  ^1 

ІІ  ЗЧЧЧІ  ЧТ  ФПГ  $  І?Щ  ЧІТ  ЙФ#  ЧТ  ЗТРТГ  Ч#ЦІ 
ФІТ  ІТ  ПфЧІ  ЙТТ  ФТЧ  ф  Ічт  |  чч  фіТ  чт  Іччг 

ТЧФТ  ІІ 

ЧІТ  ЗТГТ  чЦ  ЧІІФ  ЧФЧТ  ЧТФФ  I  ЧТ  ЧФ  ФІЧіИ 

чі  ІТЯІі  чч  ч#т  фчфт  ччч  фтч;  чт#  Яфф  фчтч 

Ф  N 1 1  ФІФГІ 

54.  ФГФТ,  фЧ  гп%  ФТЧЯЧТІ  ЧІ  ФЧФГІ  ЧЧІ#  ФЧТ, 

ЧІІ  ФфТ  чЦ  ЧЧФ,  РфЧЧЧТ  ЧТ  Яч Ч.  *4ЙЧЧ  ІГ  ЧТ 

ФТЧЯ4ГІ  ФІЧТ  ФГ%ТТ|  ФТФІЩЧ  I  ТЧІ  «I  И  ФГФ  ІІ  чфТ 
%  ФЧ  ФГТ  ІТ  ІФ  Чф|  фТі 

ф  фічі  Іт  чфіт  фч  тфчг#  чй  ф  г|  фг  чч 

чтчтччт  чг  фтч  чі  фтф  Іі  фТч  чт-чт  фф  чтчг  фті 

іі  ф#  фгф  чт  #ф  чт  ччтт  ііфт  фіф  іі  чт  фч# 

ЧЧЧ  Ч|Ф  ФЧФТ  ЧТІ  ЧПФ  ФФ  ч;  чптфг  зттт  фгф  чфчт 
зттатч  Іт  ччт  Іі 

фгчф  Іт  чИ  ГфИ  Яч  фт  чч  іффт  іт  фт  ччт 

ФТП?  ФЧГ,  ЧФ#  ФТЧЯЧГІ  ФГФТ  гчр  ЯчЧЧЧ  ІФЙЧП  ІЧТ 

чч  Ячччт  чг  зтчт  фччф  ч#  чтч  чі  Іггтччч  ч  фгф 

чТі 

ффф  Іт  чф  чч  ФРФК  Яч  чг  чтч  #1  ч|#чт? 

іфТ,  чф#  фгфпгі  #  чтч  #гтччч  #  чч  чч  фтчччтф 
чтГчт  чі  Іі  Ягт  іч  ччт  чч  чтгт  чт#  I  чГттч  чт 

ЯЯТ  чк  фт#Т  фгф  ч|чг  Ячт  ФГФТ  Іі  чфТ  #  I  чч 
ЧТЧ  ЧТФТ  ЧФ  ЧФІ  Ч#  Ф#ЧІ  |  ФТ#  #!чтч  чт 
ЯфФЧТ  (И  ФІ#ЧІ  фЧ#  ЧТЧ’  ФтЯчт  (почтальон)  34  ЧЧТ 
^ГТ-^ГТ  ЩТС  ЗШ  ІІ 

Ч.  ТІФТФ  ЧТ  I  ЗТ#Т  ІІ  Ч)#  фт|  ФГФ  I  ЧТФФ 

#Ф  ЧЧТІ  3)ФТФЖТ  Ч  ФГФ  Щ|Т  ІІ  тіфТчТ  чі  ІТф  фч 


Я%1  К)Р%Я,  Я?  сП#  ЯРЯ  РІ^  ІІ  ЗЩТЯ  ЯЯЯР 

ярлі  Іі  атятлгр  я  я%  %яр  яря  Ітяті  яілэтя  я%  я 
яМг  яТ  я^ггягі  і)ч%  Гяіяр  лрпяг  лят  «ггі  ч°)яія 

з|  ЯЯТ  РТТІ  Ч^ЗЯІ  ЙРРІ  %  ЯК  ЙЯТІ  ЧРІЧТІРГ  яятяр 

%лт  ляп  чзіИ  ця  Гн'Ы'й  #  яг  чл  ягрг  йіі 

ЧѴ^ЯР  ЛТРЛ  ЙЯіЯІТ  ИІЛІ  Ч*.)лЦ  ЛР<|  ЯІГ  ІІ 
Ч^ТЛРІГ  ЯР  ЯП  ЯГ  ІР  |Т  ЯГСпТЙ  ЧОДТЯІ  ЗГКГГ  ятя 
ЛР^  (Я)  ЧРТ  1:я?гтті  ЧяЙЯТ  #  ЯР^  ЗЯ  ЯЯ^ГІ  ЯЯ  ЯГгёІ' 
ЯРІГ  ЯЯ  Л%1  Ч1)ЯЯ  ЯГ Я  ЯР^  ЯРІ  ЯГ  ІІ  Чо^ІРЛ  я 
ЯЯ  ІТЛЛГ  #  ІР  ЯР  Цт  ЧЧ)Я%  ЯЛ1РІЛ  #  ЯР  ІГ  Л%1 
ЧЧ)ЯТЯ  (%Я%  ІР  ЯЛР  рЦ?  РЗ)І  ЯР  ЯЯ  ЯІЯ  ЯРІ 

ріі  р>оір  Іг  я#і  рк.)яя  Іг  ля  Ігті  ріщл  тря  ^г 

ЯЯ  ІТЛ  ЯЯЯТ  ІІ  рЯ)ЗГс.ЯГТЯ  з|  Я  ЗЯІЛЛ  ргіяТ  ял 
РТЯТІ  Чл)ЛЯІ  (%ЯТІ  ІТЛ  РІ,  ЯРЯ%  ІЛІ  Я%1  Р1)1я 
ЯЯ  ^Я  ЯЯ  РЧІ  Я  ГЛІЯ  РІІ  ?0)|  зтя%  ЯГІ  ялл 
ЛЛЧК  Я  РГЛТЛТ  ||  ЧЧ)ЗП%  ЯЯ  ЯЗ)  ЯЯІЯТ  ЯІЧЯТІ  ^)ЗТГ?Т 
|ят  яИ  ІГЯТІ  ^ІЗТРГ  ЯЯГ  |ЗЯ?  ?Ѵ)Я%  ЗЛЯ  ЗТГр  ЯЗ; 
яИ  ЯРЯТ  ІІ  ?К)ЗТГ?Г  ЯРІІ  ^)ЯГЯР  яі^  #Т  РГЩ  РЧІ 
#  %Л  ^  Л%  ІІ  ^)ЛЛ  ЧРЛЯ  ЛТЧРТ  РГ  ЯТЗРГІ  ?Я)ЗТЯІ 
ЯК?  ЯТЯЯ  РТТІ  ЗЦЗРГЛІ  ^  ЯІЯЯ  ЯР  ЯП  ѴОІР1ЯЯІГЯ 
ЯГЧЯ  ЯРЯ  ^ГЯГ  ЯЯТІ  ѴЧ)Я%  ЗЯГЯГ  РЧЯГ  ЯГЧЯ  ІТРГ  ЯЯТІ 
Л)ЯЯ  Я§Т  ЛЛГЛ  |ЗЯІ  ЯРЙЛТ  ЗІ  %  ЛЛЛГ  я  Ітл;  И 
|ят  ?ЯЛТІ  ЯЗ)Я%  *рІ  ІІ  ѴѴ)ЧЯ  ЯТЯЯР  ЯЯ  ррі  || 

ІІ  **.)%  ЯЯ  ягя  ррі  I  яИі 
Я.  Ялл  ЯЯЯТ  ЯТ  яЯІІ 

Ч)ЛР  чтя  ЯгрлГ  зля  яря  л!  ...  рг%  іі  річтярг 

ЯЛЛ  %  ^ят  ...  ЛТЛТ  ЯЯЯТ  ІІ  ЗІЯЯ  ЯТЯ  Я|Я  ...  I, 
3%  зля  !)■  ЧРТ  ЯРЯТ  ЯТ%ЦІ  ХЙЛТ  ЗІ  я  зтчя  ЯЯ  ЯТ 
лк  I  ...і  іоКяк  зля%  Я  ^ят  ЯТЯЯР  ЯТ  ...  ЛрРІ 


Іі  ѵтлтл  лі  ...  зп41  Іі  ^э)зтгзг  ліі)  та  ян  Ял 
Іі  таі  ...  Іялт  Іі  =тЯЧИ  И  #  тал:  лі  ялі  ....... 

ЗЛ  И  I  Яшл!  ИЛЯ  ЛІ  таРЛ  тая  ЯГ  ЛЛЯТ  ІІ 
'г.ШТЛТН  МИЛЯ  ^  ёТК  ЗЛЯТЯЯ:  I,  ...  %  Ятт 

ЛТС  ЯНІ  лИ  ІІ  Чо)Ч^о№  И  #  Н  ...  ЯгаЛТ  ЛЛЛ 
ИЛЯ  ЛІ  ЯТЯ  «ІІ  ЧЧІЗТЯ  нИ-ЛгаЯя?  И  $  -«ЛИ  ... 

та  лтаі  Іі  ч^)лта  злл  ЯлІ  лі  лллт  «гзптг  яттаі  I 
лт  яг?  .  знт  Ялт  лт  лгал  Іі  чзіля  лил  Я  та$ 

н%  Я  (Иг  Я  тал:  ЛТ  5-ІЯГ  I  ЯЖТ  ...  И  ЛТІ  ІІ 
ЧѴ)ЧЯ  ЛЯЛ  %  41%  3%  ...  Я  таят  ёП%ТТ|  Ч*.)|  та 
лІЯ  злтл  ...  Я  та$  лчЯ  ллт  лгал  ф  ч^таттат 
ЛсІЛ:  ЛТТІЯ  Я  (%тг  ЛЯ1  та  ...  ЗтЯяТІ  ІГЛТ  ІІ  Ч^)Я1 
ллл  я|л  лн%  I,  і%  ...  %  таг  лгал  я#л;і  читали 
«М  ...  Я  ятя  та  злят  Іі  чііяЯ  яЯ  Я  лгал  я? 
тал  та  ...  %  зттаЛі  ;;о%лп'ііЯ  Я  лягт  тая  Я  Ял; 
...  Нтат  я#гті  ^ч)яі  Ялтіт  таг  ял:  ...  лИ  лтллп 
таілта  ЯлЯ  Я  яі%  ята  ятя  %  ...  I  Я  Яял  Я 
Ялл  лЯі  ^тлЯ  зтгіта  Яллта  ...  ятят  зллтлл:  Іі 
(РтапяЧ  Я  ...  та  татя  Я  лгал  лгал  Іі  ^.ітаіл: 
ЯЯ  ятя  япЯ  ятя;  И  ...  лятлт  зттлтатл:  Ігят  Іі 
^тлЯ  злЯг  татя  лі  лЯят  Я  і%л;  ...  Ял  ятаят  Іі 
Ч^ітат  яі  яп  тал  Я  Я  ...  Іл:  I,  та  лі  ...  та 
ття  Яятл  Іі  т;л)таг  ятта  ...  я%і  таіЯтт  лнйл  ... 
лЯЯ  Я  ІГЛТІ  ?0)ття:  Ятя  я  Іщ%  лил  ЯЯ  л^л  Иля 
%  Я  Я,  зтя  Іл  таг!  Ялтя  л%  ятял  ...і  зчілл  татя 
лята  I  ...  I  ята  ляп  ?^>те  I  лі  яі  ...  таттЯ 
%  Яч  Ія:  %  ятязЯ  яя  Иля  таг  зтЯяія  Іі  ззілі 
ятя  лллта  лЯ  ...  |злі  зтозлл  л  Ялта  лта  я#  ... 
Іі  зіотаг  И  Иг  Ия  ллЯ  I  яг  ...  лтЯ  Іі 
^жІЯл'і  I  I  ...  л  Ятлт  лля  лгал  Іі  ^)лЯт  я: 

сх  С 


^Гтт  #ггг  ...  #  спт#  ||  ^)ІГ  ЯТ  ТПТГ 

«отг  чтг  «тя:  чнрт  «гг  згк  ...  ^  ^)?гі% 

«й  ...  орг  «рто  зтГу^  тпйга'  тгтт  |і  ѵо).„  сгк  ?гярг 

$  ^  зтк  зтГагаг  (Ьрн1  тт^ти  Іі 

Я.  ^  #  ттчмг  зч  згччте  «ртч;  зчж  зтщсг 
аМі 

1)Почему  Мадан  Лал  позвал  сына?  2)Что  Мадан  Лалу 
нужно  было  сделать  на  почте?  3)Есть  ли  у  Вас  сотовый  теле¬ 
фон?  4)Можете  ли  Вы  посылать  письма  по  электронной  почте? 
5)Как  часто  Вы  ходите  на  почту?  6)Что  Вы  там  обычно  поку¬ 
паете?  7)Пишите  ли  Вы  письма  Вашим  друзьям  или  Вашим  ро¬ 
дителям?  8)Как  осылаются  в  Индии  телеграммы?  9)Дают  ли  у 
нас  расписку  за  отправленную  телеграмму?  10)Покупаете  ли 
Вы  конверт  с  маркой  или  Вам  нравится  клеить  марки  на  кон¬ 
верт?  11)Как  отправляется  в  Индии  заказная  бандероль? 
12)Можете  ли  Вы  считать  до  ста  на  хинди?  13)Считаете  ли  Вы 
новые  слова  урока?  14)Кто  в  Индии  взвешивает  посылки? 
15)Получаете  ли  посылки  из  других  городов?  16)Что  нужно  для 
того,  чтобы  отправить  посылку  в  России?  17)Платят  ли  комис¬ 
сионный  сбор  в  России  за  денежные  переводы?  18)Что  Вы  де¬ 
лаете  со  своими  сбережениями,  если  у  Вас  они  есть?  1 9)Нужно 
ли  в  России  отдавать  сберкнижку  работнику  банка  для  начис¬ 
ления  процентов?  20)Есть  ли  у  Вас  счет  в  банке?  21)Где  в  Рос¬ 
сии  продаются  почтовые  принадлежности?  22)Есть  ли  решетки 
на  окнах  в  Вашем  доме?  24)Любите  ли  Вы  спать  на  веранде  в 
жаркое  время  года?  25)Испытываете  ли  Вы  радость,  встречаясь 
с  друзьями?  26)Хвалят  ли  или  ругают  ли  Вас  за  то,  как  Вы  учи¬ 
тесь?  27)Сохранится  ли  почта  в  21  веке?  28)Или  ее  место  зай¬ 
мет  интернет?  29)Сколько  лет  существует  почта  на  Земле? 
30)Когда  Вы  пойдете  на  почту  в  следующий  раз? 


ЧО. 


#  зш№  ЧЧ  ЧЧТ  Ч5ТЧТ  «ГТ?  зтг# 


ЧЧ.  ЗІЧЧІЧ  Ч  ЙЧГ  ЧЧ1Т  ёй-  ІЧЯ*  ІгІГ  I?  чч 
ЧЧТЧ  ЧГ  ЯЧсЧ  чЭДИі 

Ч^.  ЧГЧ  ё#ЧІ  вр  ЗТГЧ  ЧГЧЫ  Ч  ЧГ  ЧІЧЙ  ІІ 

зттячі  ччг  чгч  чччг  згжСг  Ітчг?  чч  ччіччі 

Ч?.  ЧІсГІГч'і  ЧГ  ЗГЧЧІЧ  ЧГЧ  ЧЧЧІ  Ч1Ч  чКйІІ 

чччч  чгч  %  чч  Ічч  йчгт  чгі^т  ччч  <ш 

ЙЧЧЧГ  чИ  ЧТІ  ЧГЧ  ЧЧ  ЧЧЧТ  ЧЧ^  ЧТІ  ЗЧІЧГ  ЧЧЧІ 
ЧІЧЧ  ЧГ  ЧЧТЧТІ 

чГчч  ІГччт  |згг  ччі  ч  зччт  чк  сгггтг,  “ччг  чгч 
I,  Ртчг  Ф" 

“ЧЧІГ  ^  ЧГЧЖ  ^ггзгг  чк  ЧГ  ГЧЧІТЧ  к  ЧТЧГ,  ЧЧІ” 

чи  чч%  ччччт  чгчч  ччт  |Г  «тт  к;  чччі 

ЧЧЧ  ЧЧЧТ  зтт  ЧёЙІ 

“ЧТІ  I  ІТ  ЧЧГк  ЧТЧ  ЧкІТ,  Іч  чгч  ж  чй 

;  чэ  с\  ’ 

*\  ^ 

?Щ  ЧІ” 

“ЗТГЗГГ,  ЧЧГі  ЧІ  ЧГЧЩ  ІкЧГ  ЧГГ^І” 

чтчж  ч|чІ  ят  чччт  ч  кзт  ?к  чтчж  ч  чч 

ЧІЧкТ  ЧЧЧТ-ЧЧЧТ  ЧЧЧ  ЧЧ  ТІ  ІІ  ГкчккГ  к  ЧІЧЧ 
ЧТЧГ  ЧІ  ^ГЧ  ЧІТ  ||  ||  ЧГІ  кчгчч  ®кч  ччт  I,  чі 

ЧТІ  ікк  ЧЧТ  I,  чЦ  ІЧЧ  ікк  ЧЧТ  I,  ЧІ|  ЧІТ 
ЗТГІЧ  $ГЧ  ЧЧТ  I,  ЧІІ  ЧТЧ  *ГЧ  ЧЧТ  ІІ  чгчч  чччт  і 
ЧЧЧ  ЧЧТ: 

“ЧЧЧТ,  ^ЧТ,  чтчящч  і  чті,  (кччк  зтк  кчч 
кч  ччі  Іі  зтчч  чіг  згтк  чтк  іт  чі  чч  ігачт  чТ 
ЧГ  ЧЧ  ІЩЧЧ  кчтк  I  зж  Ш  ІІ  ЗТЧЧ  іччлчч  чкг 
#Г  чг  чччч  кчч  ччт  чг  зтк  іч  чч  ігчччч  ч  чтч 
чтг 


ФЧЧГ:  ЙФ  I,  ЧІФ4  #44444  #  чічі  #  чч  чтИ 
#1  4?  ЧТЧ  #ЧГ  Ч|Ч  ЧЩИ? 

ЧИ:  1^,  Ч1ФЧ4  44  ЗТГС^  14  ЧЧГ  44  #44444 
%  ІІФ1Ч  Ф4  II  ФУ  Ч  4  4  Ш  ІІ  41І  14  ЧЧТ  44  414 
Ч4ТІІ  ЧТІІ  1  (414  4ГПТЧТ  «штемпелевать»,  «ставить  штем- 
пель»)І  Р44  1#Г  ЧГЧ4  Ч|ЧТ  44  ІІ 

ФЧЧГ:  І44  44Т  1ІЧГ  I? 

ЧИФ:  ЪНГЧТИ  4  ЧЧ  ^  4(4  !  #4  4^  ЧЁЧТ4 
44  4  41І  Ф  1ІФ  ЧТЧ  44  Я#  ЧТЧ  ІІ  1ТЧФГ4  4 

Ч#Ч#4  ЧЧГ  44  44-44  ЧІ4  І4Т  ІІ  4Г  Ж1ТЧТ  ЧЧ  4Т#1 

#1  4Г  ЧІЧ  Ч|Ч  44ТІ 

4ЧГЧТ:  ЧѴ-ІЧЧ  ЧТИ  ІѴрФЧІ  144  ЗПіГчЧІ  Ф  4Т4 

Ф'Н  Т^сТ  1Г?  (ФТС  <^МІ  «запоминать)! 

ЧІ1Ч:  ^4=ГГ,  44  ЧІ44  ЧГ  I#!  4Т#Г#  44  44-Ж  4Т4Т 

Ч14Т  I,  Ч4#І  ЗІ4  ЧЧИ  Ч  41  ЗТЧ4Т  ФПГ  4ЧЧГ  41ЧГ 

ІІ  '4^  4  144  ЧИТЧ4І  4?  4Т4  414  444  4  4%  ФЗ) 

ФЙ4ТІ  1ГІГ  I,  44  «М  ^4  4?  414  44  Чр  ЙФ  ІГ 

ЧГ4Т  ІІ 

ФЧЧТ:  ЧЧТ  44  1ЧТІ  4114  (самолет)#  ##  4(1 

I? 

ЧПЧ:  ІІ)  ФЧЧГП  4І44ФГ  ЧП#  #  14Т1  4К4  #  44 
І4  4ГІ  ІІ  1ЧІ#!  ЧЧІ  44  44  ЧЧ#  Яч  Яч#Г,  ЖІ 

Ч|Ч  4І4Т  ІІ  4414  4  44  14Т1  4114  #  К  ##  ЧТ#  || 
44  ІіЧ'ІН  4?  ЙФТЧ  #  1-44  44  ЯіФГЧ  И  1ІЧ  44ГІ 
1-#4  4?  44  #1441  #  Ч|Ч  41І  ІІ 

ФЧЧГ:  41  14  •>44  ЧІ  41Г44Т  4  14  ЧТИ  И  #  #І& 
ЧТ#  Ф4  4441? 


ЧТ1Ч:  ІІ,  ФЧЧТ,  Ф4  4Ф4І 


мтГм  мч?  м|  мтч?  чг  (мч;  т?гч  Ім  ч  мтг  Іі 

МЧТ:  МТЧ  #,  МЧ  МТ  МЧ#  ЧТЧ  МІ  МТЧ  ЧГМТ 
ММ  || 

МЧ:  мЯ#,  МТТ  МТЧ  ч?  мч  м?  ч?І  мтч  чт%  Я 
Яш;  #?  Іг  Іі 

МЧТ:  ІМ  I  Я  400  ТЧІ  НМЧЧТЧ  ІІ  #ЯтЧ  ЧЧ  М? 
ЧТ  ЧТ  <:ЧЧ  МТ  ГѴіЧ  («расходный  ордер»)  41 

“ГМ:  47  47  4  4  чіі  («банкнота»)  Ч  ЧТ  414 ФІ  й?іі 

чтг  М%гт? 

мч?:  ч#,  ч?  ч?  ч#  чт?ччі  ч%  чч,  чіч  ч?т 

Г(М  Т(М  <>ЧЧ  М  ЧІі  ^<р-0  ІІ  МЧ  ЧТЧ  МТ  Р»««Гі  мт 
ТРІ  Ч) 

“ГМ:  #?«ГЧ,  ММ  МТ  ЧЧ  ЧЧ  М,  ММ  МТ  ЧІЧ 

чіч  Я  ч?т  #ч  чіт  гт^:  гпт  мч  #і 

МТ?:  Ч#  ЧІЧ  Ч?  чЗт  Я  М#  %М  Я  ЧТ%ГТ| 

ММ  М#  ЧМ  Я  ІЯ*  МЧ  ЧТЧ  Я?  йіч#І  чт 
ЧТ^Я 

МЧТ:  (ЧТЧ  ЧІ  ЙТЧЯ?  ЧТ  ЧТМТ)  чЯ  ЧІЧ  I  ТЧЧ  Я 
М#  #4  М#ГГ|  #?ЯЯ,  м  ЯП  ?ММЧ  ІІ 

ММ:  МЧ#  ЧТЧ  %М  ЧМ  чЯ  I,  ?ТГ^ІЧ  МЧ  МММ 
Я  Я  МТ  ТЧЯ  Яммм  МММ  ІІ  34  МММ  Я  МЧ  Т(М 
МТТ  Ч#Т  ТЧМ  ГЯМЧМ  чЯ  I,  #Г  Г(М  МТ  МЧ  мчЯ 
ТЧЯ  ІЯміЯ  ІІ  МГ  МЧ  ЧІЧЧГТ  ЯГ  мЯ  Ям  Я  Яі 

мч?:  I  мм  мтч  Я?  чт#  Я  чітмт  Я  мм  ?ЯЯ? 
чт  мт  Іі  ччгт  ?Ямт  Я  м  чЯ  Іі  мг  Я  мЯ  ч(Ямч 
||і  II  ?|чтч  Я  мтчі  тчі  ччт  Іі  мг  мм  ?мм  что;? 
МТТ  ІЯзГТ  М3>  МТ  чЯІ? 

МЧ:  Ч  ЧІ?  МЧ  ЧММ,  МЧ  МТ  Ч  ЧТМ  МТ  Яі 

мч?  Ичт  Я  чтч  чіЯ  I  Яг  зтч#  чПмч  МІ 

МТТІ  ІІ 


ИчТ:  (%ЧГЧ  ёй  ЙРЧГЧ  ІёЧЧЧ)  ЗЧІГ,  ЗТГТ^  ЯТЯ" 
ЧЧЧТ  ЧГ  ЧЧЧІ  ЧЧТ  ||  ЗЧЧЧІ  ЧІЧ  ЧГ  41  ЧГЙ  ЧЧЗ  ?Ч 

Ч  ЧЧІ 

Ч#:  (ЧЧЧТ  Й  ёй  (Йё!<Й  ЧТ  ЧГЧЧ)  чтч  #,  ЧІЧ 
#  Й  ЧТЙ  %ЧЗ  I  ЙЙГЧ,  ЧГ  I  ЧІЧ  ЧГ  ^ЧЙІ  4%  ЧЧ 
ЧТЧЧГ  ЧЗР  ЧЧІЧ  ЧЧТЧ  ЧТІ  Ч?  I  ІІ 

ЧТЧ:  I  ЧЧ  ЧТЙ  ЙЧЗ  ЧЧ1Ч  Ч"ЧТЧ  ЧТЙ  ЧЧ 

ЧЧІ  ЧПЧ  %Ч  ЙЧЧ  чччт  ^  #  ЙГ<2<Й  ЧТ  ^  ЧГ 
ТЧЙ  ЧЧ  (#ПТ  зтч%  %ЧГЧ  Ч  ЧЧТ  ЧПЙ  Ч?  йй  ^Г  I 

ЗТЙ  31Ч#  %ЧТЧ  ёй  ЙРЧТЧ  #  ЧТЧ  #  ёй  I  И  ІІ 

ЧТЧ:  (ЧЧ?  Й  стёр  ЧГ  ТЧЧ  ЧЧ  ЙЧЧ  ЧЧёЙ  ЙТПЧ  Й 
ЧЧГ  ЧТІ  Й  ЙЩ  Й  ЙЙ  I)  ЗЭТЧЧ?  ИЧТЧ  ч  чч;  # 

ЗГЧТ  ЧТ  ЙЙ  ІІ  ЧЧ  ЙІЙГЙ  ЙПТЧ  ёй  Т#ЧІ  ІЙ  чй  йч 

I  ЗТЙ  ЧК-ЧІЧ  ЙЧ  Й  ЗТЧ#  ЙчПЧ  ЙЧЧТ  ЙІ 

ЧЧ?:  ЗГё^Г  Й?,  I  ЙЧЙ?  Й  ЧІТЧТ  ЗГЧЙ  йчпч 
ЙЧЧТ  ЙЧТІ  ЧЧЧГ,  ЧЧ  ЙЧЙ?  Й  ЗЧЧТ  ?ЙЙЧТ| 

ЧТЧ:  ЧЧЧГ  Й?| 

<Г\ 

Чѵ.  йтгтзй  ч!  чтч  чЭДІйі 

!ЧЧ  ІЧЧЙ?,  с;Ч  ЧЧТЙГ,  =:?  ЯчЙ?,  ^  чкійі,  ч*. 
ЧЧТЙ?,  с;4  (е^ІЙІ,  с;  о  ЧЧТЙГ,  чч  зет#,  ччтй?, 

4°  Ч#. 


Ч2Ч=Й  (шутки) 

Ч.  ччт  зпч  Ій  чічтт  й  ^  цй?  Фтч;  чй? 

ЙР... 


ЧЧЧёРТ  ЙШ  I  I  Й  #Й?  ІІ 


Ртш 

я^г,  “жЗг  жтч  жж  Ргат  зй  %  гр  ж?т  «гг? " 

ч!  глт  ЖГЯ  Ж#  ЯТЧ  «ЙІ 
3.  ^  зткт^  Я  ^1  Й  ЖГФТ  ?ГЖРГ  ят  %г 
т?т  Іі  зжг  згт^г  ?гж^  #  чрт,  “жг  чят  ж 

ті  ет?” 

гІЗФІ:  ^Г  РРф  Ф6і41  Т?Т  і?| 

Ршт  з?Г:  Ж  #  ЖТТ  ЙШ? 

ЯІЖіЯ:  ЗГёЧТЧ^  Л  Я  ЯІІ  ЧТ  ^  ЖЖй  ЙЖГ  ЖГ 

ж?т  чт,  #1'  ж  жгг  зИт  тэт  |і 
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Вставные  слова  и  сочетания  слов 

Вставные  слова  и  сочетания  слов  служат  для  выражения 
добавочного  сообщения  или  пояснения  части  предложения. 
Они  всегда  выделяются  интонационно,  что  на  письме  обозна¬ 
чается  тире  или  скобками:  ч$Т  ГЯТТсТ) 

чгФгач'  I,  чж  зткій  (ч^т  чтчг)  Ртат  зр  чч  Ртч 
I,  ^  -ЧП7  $  гчр  Ргзр  І№-Ч  Фтг  I. 

Условное  придаточное  предложение 
(продолжение) 

Наряду  с  условными  придаточными  предложениями,  в 
обеих  частях  которого  выступают  формы  изъявительного  на¬ 
клонения,  в  хинди  употребляются  предложения,  где  предикат 
придаточной  части  представлен  формами  сослагательного  на¬ 
клонения,  поскольку  выдвигаемое  здесь  условие  мыслится  как 
нереальное  (предполагаемое):  Щ  ^°ІМ 

?тт  ш  ^тт?;  знтч  цк  чд  щ  # 

ер?  ЧЧкГГ  $  Рр  чж  яРик  ЧЧ  ЯУЧ  I. 

Оч 


Повторение 

Причастные  временные  формы  глагола 
в  изъявительном  наклонении 

Настоящее  общее  (обычное)  время 

Данная  форма  времени  образуется  сочетанием  ПНВ  со 
спрягаемыми  формам  глагола-связки 
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Данная  форма  выражает  обычное,  регулярно  повторяю¬ 
щееся  действие,  относящееся  ко  всему  настоящему  временному 
плану.  Реже  эта  форма  выражает  действие,  совпадающее  с  мо¬ 
ментом  речи. 


Настоящее  время  момента  речи 

Данная  форма  времени  образуется  сочетанием  ПП  со 
спрягаемыми  формами  глагола-связки 
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Данная  форма  выражает  действие,  происходящее  в  мо¬ 
мент  речи.  Реже  она  указывает  на  действие,  которое  может 
осуществиться  в  ближайшем  будущем. 

Прошедшее  несовершеное  время 

Данная  форма  времени  образуется  сочетанием  ПНВ  с 
формами  глагола-связки  ОТ 
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Данная  форма  выражает  незаконченное  действие,  относя¬ 
щееся  ко  всему  прошедшему  временному  плану. 

Прошедшее  совершенное  (общее)  время 

Данная  форма  времени  образуется  простым  ПСВ,  высту¬ 
пающем  в  функции  предиката: 


ЗРРТ 


^  ^ 

% 


зтш 


Данная  форма  выражает  однократное  законченное  дейст¬ 
вие,  которое  могло  осуществиться  в  любой  точке  прошедшего 
времени.  Реже  эта  форма  передает  «пучок»  однократных  за¬ 
конченных  действий,  происходивших  в  нескольких  точках 
прошедшего  времени  (Щ?  Р I  <с1  ®ПТ  РРТ). 

Настоящее  совершенное  время 

Данная  форма  времени  образуется  сочетанием  ПСВ  со 
спрягаемыми  формами  глагола-связки  !Г: 


ЗРРТ 

Оч 

рр 

зрр 

’Ч 

Р 

Оѵ 

ЗРРТ 

гПТ 

чэ 

ЗРР 

РТ 

РР 

ЗРРТ 

Л 

р 

ЗРЧ 

зрр 

А- 

р 

А 

А- 

ЗРРТ 

р 

Р 

ЗРР 

р 

Данная  форма  выражает  законченное  результативное  со¬ 
стояние,  актуальное  для  настоящего  временного  плана. 


Предпрошедшее  время 


Данная  форма  времени  образуется  сочетанием  ПСВ  с 
формами  глагола-связки  ДТ: 


ДТДТ  дт 


^  зтттт, 

% 


ДГД  % 


Данная  форма  выражает  результативное  состояние,  кото¬ 
рое  возникло  до  момента  времени  в  прошлом,  т.е.  передает 
процесс,  который  совершился  ранее  другого  прошедшего  про¬ 
цесса  или  ранее  определенного  момента  в  прошлом. 

Следует  помнить,  что  во  всех  формах  времени  с  участи¬ 
ем  переходных  ПСВ  предикат  согласуется  не  с  субъектом  дей¬ 
ствия,  выступающем  с  послелогом  Д,  а  с  беспослеложным  под¬ 
лежащим: 
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Настоящее  намерительное 

Данная  форма  времени  образуется  сочетанием  ППК  со 
спрягаемыми  формами  глагола-связки 
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Данная  форма  указывает  на  намерение  совершить  дейст¬ 
вие  в  широком  плане  настоящего  времени. 

Прошедшее  намерительное 

Данная  форма  времени  образуется  сочетанием  ППК  с 
формами  глагола-связки  Я: 


Яо 


ЯЯ  ЯЯ  Я 


^  ^  ^ 
% 
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Данная  форма  выражает  намерение  осуществитель  дейст¬ 
вие  в  широком  плане  прошедшего  времени. 

#  зтящг 

Ч.  ШК  ёйвгёі 

чэ 

ъ.  Зг  чтч’  Ртат  тгчт  ф  Іг  згшфф  |і  йг 

#  {  Іт  ч?1  тгшт  ф 

||  ІГ  ^?Г  ЧЖ5РГ  #  ФТ1Т  З^сГГ  ^  Зг  # 

#  І!  ^  |і 

Фтгат  |і  йг  фРт  ЧЖ5ПГ  #  фттт  |і  Іг  # 

#1  зтга'ф?г  гш|  ^1 


344  4ЧЧ  %  ЧЧТ  ЧТ  Т#  ІІ  4ЧЧТ  ЧЧ  Ч|Ч  чт# 
41  ЧТТЧЧГ  #Ч-#Ч  («медленно»)  44  4 ?,\  ЧТ  ЧТТЧ  Ч  4  И 

4%  ІІ  ЧТ#  зтч  #  ЧЧ  ЧЧТ  ІІ  ч#ч  чтч  чзпчт  чіч 
ч%  ж  #г%  Іі  зчзт  чтчч  ччГ  чт  ч#  I  ччГ#з;  чч 

ЗТ#  ЧЧТ  ЧЧЧ  чч  ч|  Іі  чч  ччг#  Г%чт%  #4  ЧІ  I  зтк 

ЗТЧЧ  #Ч4ЧТЧЧТЧЧЧТІЧЧТЧТЧ#ЧЧІІ 

ч.  Рщ%  ч#%  I  зтч%  ч#чгч  %  4ТЧ  ЗГЧЧЧ  ЧЧТІ 

44  %ГЧ  ЧТЧ  ЧІ  ЧТ#  #  ЧЧ  ЗтГч  ЧЧЧ  ЧІЧ  чч  чччч 
ч|ч  зч#  ч%  %  ччч  #  зт#  Іч  #і  чч%  ч#  чІ  ччп 

ІЧГІ  Ч>#  Ч  ЧТЧТЧ  “ЧЧТТЧТ  44”  4  ЧЧТ  І%ЧТІ  ##  Іч 

ччг  чч  #чт  ч  “##т  Ч4"  #  зччгч  Г%чті  ччч  #  йч 

ГТЧЧТ  ЗЧЧТІ 

“#гч  тчч”  #  чгч#ч  чТчч  з|ч  Ічтч  чтчтч  чч 

чтч  #чтч  %  чтчч  Ітччгі  чтчі  ч^ч  #  чччч  #і  зр 
Іггч  #  «л  цчт  чтчч  #  Іччч  чч  чтчт  ч  чтччт  Гетп 
чтччт  чтч%  чч  чтч  ччч  чч  #ч%  ЧЧІ  ?4  #  ЧЧ#  4#І 
345  %  ЧЗТ%-43Т%  чч  #41  Ч  1ЧТЧТ  ТЧТЧТ  ЗТІЧ  #ЧТЧ  зч 
Ч%1  “Ч#4  чч"’  %  34ГЧТ  ЧТЧТЧ  ІТЧТ  зтк  чт%  #  ч% 
І##  ЧІ  ЧТ#  #  4414  |ЧІ 

4.  Гуч  («дорогой»)  ЧТЧТЧ  # 

ЧЧ#, 

Г##  ЧЧ#  34ЧЧЧ  ЧЧ  #ЧТ  ЧТІ  344%  ЧЧ  ##  ЧІ 
44%!  «1-Зф)  ЧІ  ЧіІЧІ  («свадьба»)  Ч  ЧЧТЧТ  Ч  ЗЧЧ  4131  4 

#4  Щ  чтчтч  *Ч#ЧІ  %  #4  #ЧЧ  ІІ  чч  I)  ЧЧ% 
ЗТ1ЧЧІ  ЧЧ  434  I  #44  [#4Г  I  Г%  ЧЧ  ЧЧ#  Ч  344 
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ЗГФІ  ЯЯІГ  ІЯТ  ЯГ  ЯІ  I  %  ЯЯ  ЯТЯТЯ  ЗГТТЯГ  ЯШ  Я1ГЯГ 

Иі  ?І,  ятяі  Ітат  ят  Цг  ятчяі  яяяг  яИя  яя  гяр 
Фія  ш%гті  я?  I  ж  ятят  яг  Яя  #  Ія  яяті 
ятяяя,  яікі 

3.  ЯТЯЯ  ЯЯІТЯІ 

ЯЯЯТ:  ЯТЯМ  Я  ш  ЯРЯ  гтяг  Д^яТ  ГЯЙЯТ  ІІ  (ІЩРГ 
ЯТЯ)  ЯТЧТРГ  Я  ІЩРГ  ЯТЯ  Г^р  Д^гТ  ГЭДЯТ  ЯП 

ІЦ  зрі|  ЯЯГ  зггтй  ЯТ#  ЯЙ  М  ІІ  (ЯЯТ  ЯЯ) 

Зят  Я  ш  Я1Т  ЗГО^  ЦкГРЯ  ^  ІІ  ЯГО 

ттт  Я  ЯЯ  ЯЯ=№  ЗТТЗГ  Я^  ІІ  (Рт^  ЯРЯ) 

И  ЯЯ  ЯТ#  ЯТЯ  1^  яМ  ІІ  (я|  ЯТЯ  ЯЯЯ) 

■зіят  я  яят  яяі  И  Іі  сяг|  Яя  чяяп. 

3.  ЯЯЯТЯ  ЯІЙІІ 

чэ 

А.  1)Все  знают,  что  Земля  вращается  вокруг  Солнца. 
Вращается  она  и  сейчас  и  будет  вращаться  в  будущем.  2)Мой 
отец  работает  в  Министерстве  здравоохранения.  Писатель  сей¬ 
час  работает  над  новой  книгой.  3)Я  хожу  в  школу  по  этой  ули¬ 
це,  но  сейчас  я  иду  по  этой  улице  в  магазин.  4)По  городу  дви¬ 
жется  много  автомобилей.  Этой  автомобиль  идет  на  вокзал. 
5)Все  посылают  письма  по  почте.  Сейчас  я  посылаю  открытку 
своему  другу.  6)Бабушка  обычно  покупает  фрукту  на  базаре,  но 
сегодня  она  покупает  манго  на  индийской  выставке.  7)Обчно 
поезда  прибывают  вовремя,  но  сегодня  этот  поезд  прибывает  с 
опозданием.  8)Обычно  этот  продавец  продает  конверты  и  от¬ 
крытки,  но  сегодня  он  продает  только  марки.  9)Обычно  почта 
доставляет  газеты  рано  утром,  но  сегодня  она  доставляет  их 
после  полудня.  10)Обычно  я  завтракаю  в  восемь  часов,  но  сего¬ 
дня  выходной  день,  и  я  завтракаю  в  десять  часов. 


Б.  1)Пришел  ли  наш  друг?  Да,  он  только  что  пришел  и  си¬ 
дит  в  гостиной.  2)Наш  преподаватель  уехал  в  Индию.  Сейчас 
он  живет  в  Дели.  3)Он  открыл  окно,  и  я  замерз.  4)В  этом  меся¬ 
це  я  получил  письмо  из  дома,  прочитав  которое,  я  узнал,  что 
мой  брат  заболел  и  его  доставили  в  больницу.  5)Мы  только  что 
перевели  этот  рассказ,  который  был  написан  в  прошлом  веке. 
6)Мои  родители  только  что  вернулись  с  работы.  7)Письмо 
только  что  доставили.  8)Кто  обычно  сидит  на  этом  кресле? 
Мой  отец.  А  сейчас  кто  сидит  там?  Брат  моего  отца.  9)Этот  го¬ 
род  раскинулся  по  обеим  берегам  реки.  10)Наш  университет 
относится  к  Министерству  иностранных  дел. 

В.  1)Мы  позавтракали  раньше,  чем  он  пришел.  2)Один 
русский  путешественник  прибыл  в  Индию  в  15  веке. 
3)Несколько  месяцев  назад  я  написал  письмо  другу,  но  до  сих 
пор  не  получил  ответа.  4)Студенты  уже  закончили  перевод,  ко¬ 
гда  прозвенел  звонок.  5)Судно  несколько  часов  назад  уже  при¬ 
было  в  порт,  и  мы  смогли  вернуться  в  наши  каюты.  6)Перед 
тем  как  пойти  спать,  он  выпил  немного  воды.  7)Отец  сказал, 
что  отправил  ему  телеграмму  еще  вчера.  8)Мы  вернулись  до¬ 
мой  до  наступления  сезона  дождей.  9)Я  узнал  об  этом  до  моего 
возвращения  из  поездки. 

Г.  1)Прошлой  зимой  мы  собирались  поехать  в  Индию. 
Собираемся  мы  поехать  и  в  этом  году.  2)Мы  собираемся  купить 
новый  автомобиль.  Мы  собирались  купить  его  в  прошлом  году, 
но  у  нас  не  хватило  денег.  3)Мои  бабушка  и  дедушка  собира¬ 
ются  продать  свой  старый  дом.  Они  давно  собирались  сделать 
это  и  переехать  из  деревни  в  город.  4)Мы  собираемся  поехать 
туда  поездом.  Мы  собирались  поехать  пароходом,  но  не  смогли 
купить  билеты.  5)Мой  друг  собирается  открыть  свою  частную 
фирму.  Он  собирался  сделать  это  в  прошлом  году,  но  не  смог 
скопиь  достаточно  денег. 

чте 

чэ  -Ч 


%Ч-ЧЧ31Г  44  ЙЧЧ  4%  %  %41  ІІ  441% 
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44%  ІФ%  %  (ф  %  зччфт  %  ЧЧЧ  ІІ  44,  чФт, 
%ЧТ,  МФч  444  %  %ЧЧ,  %ФГЧ  4ЧТ  3 44  41444 
444  %  ітгр  41%  ЧЧФ  I  зф  44%  41444%  14%  ф 
%414  %  #5  ІГ  %  4%,  444  414  %  #5  %  %  444 
31Г4ТЧ4  ІІ 


3144  44  4  44%  4144%  4  %ЧЧ  Ч  Ч1ШЧЧ  441 


444  чФч 

^т 

сч 

44  ЗЧЧЖ4  4  %  41544 

*пг  шт  ят 

^г?гт 

Ячі 

4%  %  %4-443Ч  %  441 

\э 

%Ч144  %Ч1 

'  ІІ 

*каді  И  Зщ  НадзадзЗ  чч  адЗ;  'зтЗч:  чЗ  ччічі 
И  задТТ  И  ЧТЧТ  3  ЯЧЧЧ  ЧЯ;  ЧЧН  ІІ  ад;  И  3, 
ЯчН  ^  М  !  Іт  ж  ЯчЗ;  %  чН  ННі 

НадтЗ  $  ЧТЧ  Над  I: 

Ч.  ад  ЗшЗ  ЧТИ  -  3  зтч3  адЗ  чЗ  ад  НчтЗ  I 
зЗч  адЗ;  адЧ  3?  адТ  ЧРТ  ИЗ  ІІ 

Ч.  чН  -  адЗ;  чч  ИЗ  I  згк  3  зтчЗ  чад  чЗ  И 

зт^г  3  ІГЧадТ  I  ад  чН  ЙЧПЗі  чН  ?ЧТ  3  адЗ  ІІ 

3  адч  чтЗ  -  адчч  чад  ад  Нчт  I  згН  адЗ; 
адч  3  Зад  Нч  чЗбіЗчІ  НН  Іі 

ѵ.  чуффч  ад  -  3  адЗ  чтИ  3;  чад  ИЗ  I,  чт 
зтчН  задН  задтг  чт  зтад  ад  адЗ  задк  3  Зад  чЗ 
ИН  чГадн  Ичт  Іі 

*..  чййч!  -  3  чтИ  3  ЗтН  I  зтк  чадИ  3 
ч!ч  НН  Іі  ?ад  адч  3  И  ф!іГ<ч?  ИИ  Іі 
Нчт  1к  чтИ  И  Нч  Над  I: 

Ч.  чЗадтН  -  зчН  чтНт  ччч  ИЗ  I  зтН  3  цч; 
чЗч  3  ИЗ  I,  ИЗ,  Нчті 

3  чЗН-ччЗіг  -  адИ  щ-.  г!3  з|т  И  зтад  ад 
ад  ИЗ  I  зЗт  §адт  чтЗт  адг  чч  адг  Ичт  I,  13, 
ГачПі 

3  чадшН  -  адИ  чтНт  чт  чадт  чад  чт  адг 
адг  I,  13,  Задті 

чад  ад  Над  3  И  згЗф  зчНад  Іі  адтадч  И 
ТЗгтт,  ад  НчгтЗ  чтН  3  Радтт  чад  чтИ  ЗчзЗ  чЗ  ИИ 
Іі  ад  адчЗ  адЗ;  адЗ  И  адтад  3  чададЗ  Іі  адН 
Итг  адпЗ  3;  Нч;  чН,  чад  НадгЗі  3  ад  Над,  НИт 
Иг  чадч  И  Зщ  ччтЗ  чч  Іі 

зтад  3,  ИИ  ад;  ч^ггт  Над  I  зтН  Над  ад; 
Игг  адчтч  Іі  зад  зчЗчч  чНчадг  И  ччЗч  чН  I 

9  - о -  ЧЭ 
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ятя  4яятт  яяэтч  4  I,  ят  4^пт  яяяя  я  чтя, 
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зга  яя  яга  яяга  |  4  яга  зіт  4Іят  ятт  4  яяятя 
(4яятп  я  I,  тяг  4  ітярт  (гая44і  я  I  4т  я^  4 
44  -  І4яя4  яя4  4  44  4  I,  ят  яга  4т4  4 

яісятт  яя  I  зтк  44ят  я4  4  яРтятт  яяі 

4язтт  зіт  Ігат  4зятт  я  яяя  4я  яя  I  4  я4гя 


4зятт  4  44яяГ  зят  4я  44  I  зпт  4гят  %  ямг  4 
ЕЙш  яя  ятят  я4  4яп  41  яя4  4  эта  Яяяя  4 
ят4,  4  4я  4ігаяі  яя  ягят  4  тя  ящяп  яя  яга 
ягагят  4зятт  4  !4я:  ятя  Іі  4ят  4^  ят4  яя  я?ят 
ятя  ят4т  4  ^я4  ятя  4  ягат  I,  14,  4я4г  яяі 
яя4  4  4  ятят  ятя  ягат  4  я4і  яятт  яяя  яя  ія 

чэ  сч  чэ 


ІНТ  #  Щ  ?  ^  $  ЗТрсТ^  Д  зтйга  ^  ( 

?Т8Т  ЗІТ  ІТ)  ЩГ  ІІ  Дптг  Д^  ёпДг  $  ЗіДгр  ДД 

ІІ  ДёПТ  ^ЯТ  Д?  ^Т  ёіДД  ІІ  ТсД*;  Дф?ТТ  Д  І^Г 
?Фг  Дщ  I  Дт  Фгт  %  Д  чД  шгі  ІДщ  I? 
ЧЁТ  I  Й?  ёТ^г  Д^ЗК  зщД  ёД  ДД  ДД  |  зрДД  тщ 
(=МІ  Д®  =11  Ді  Д  ДД  ё|Д  ^1 

ёД  -9ТЯ- 


ЗТ^Т  аініаа  м  яйцо 
'М  Н'Н  ТТ  анусаар:  %  ~  соглас¬ 
но,  в  соответствии  с 
ЗПШТ  анокЬаа  удивитель¬ 
ный;  необычный 
ЗТ^Т  анйа  другой,  иной 
Зі'Нс'Гі  аслии  реальный;  под¬ 
линный,  настоящий 
ЗТЩ  аакЬ  ж  глаз 
ЗйФЧЧ  аакаршан  м  притя¬ 
жение,  привлечение 
ЗЙФН  аакаар  м  1)вид,  фор¬ 
ма  2)размер;  объем 

иччйаа  ж  желание 
-31ЁГФГ  угнаа  нп.  летать 
ФгГТ  уттар  м  ответ 
^4*4  ФП  упарйукт  вышеска¬ 
занный 

^чГ^І^ГРТ  упвибйааг  м  под¬ 
класс,  подотдел 
^>4^  упарии  1)верхний 
2)наружний,  внешний 


Ф^І  кагаа  1)крепкий,  проч¬ 
ный  2)грубый,  резкий 
ФСКІ  <  кабуутар  м  голубь 
Ф°М  кавач  м  1)панцирь 
2)броня 

кавачдйаарии 

1) панцирный 

2) бронированный 

зрмД  кастуурии  ж  мускус 
киигаа  м  насекомое 
ФтІІ  куттаа  м  собака 
ФФЗІ  кекгаа м  рак,  краб 
ФІбО  коійрии  ж  1)комната 

2) камера 

ФІЧ  кощ  м  1)футляр  2)фонд 

3) кладовая 

ФІЧ^ГЙ  кощдйаарии  несу¬ 
щий  футляр 
л 

ЩЩ  кауаа  м  ворона 
ФКІ^сі  каутууйал  м  любо¬ 
пытство;  интерес 
^МІ  кйаанаа  м  отделение; 


часть 


*5ІМ  кЬаал  ж  кожа;  шкура 
ЙЫйІ  кЬйчнаа  нп.  тянуться, 
тащиться 

кйуун  м  кровь 
газ  м  ярд 

'М'ИЧ'^І  галпЪага м  жабры 
ПкПіі  гиргиі  м  хамелеон 
ЯК'ЧГ  гаураййаа  ж  воробей 
^Гз'ЧМ  гйагийаал  м  гавиал 
ШШ  гЬбгЬаа  м  улитка 
Фті  I  чакттаа  м  пятно  (на 
теле,  шкуре ) 

^ІФК  чакор  м  куропатка 
М  СІ Н I  чабаанаа  п  жевать, 
пережевывать 
^г||  чиитаа  м  гепард 
^ММІ  чугнаа  п  клевать 
^ФЧІ  чугаа  м  птичий  корм 
^Г?Г  джанту  м  живое  сущест¬ 
во 

^РТсГ  джагат  м  мир,  вселен¬ 
ная 

джиив  м  живое  сущест¬ 
во 

^ГТсРГТ  джотнаа  п  1)запрягать 
2)пахать 

?1Н  гйаан  м  знание,  позна¬ 
ние 

<ГРТ  іааг  ж  нога 

йиил-йаул  м  тело¬ 
сложение,  фигура 

йуггии  ж  барабан 


оОТ  (Шанг  м  метод,  способ 
<оЫі  йЬаачаа м  1)остов,  кар¬ 
кас  2)структура;  строй 
сГЧШТ  тамаашаа  м  пред¬ 
ставление,  зрелище 
Ггігічіі  титлии  ж  бабочка 

■5* 

сі  <йІ  тайрнаа  нп.  плавать 
сіі^йі  тогнаа  п  1)ломать, 
разбивать  2)рвать 
ЧТЯ  тйаап  ж  удар;  пощечина 
Ят  даат  м  зуб 
дуудй  м  молоко 
^1  (1  дйаарии  ж  полоса 
й  нарам  мягкий,  нежный 
ниваас  м 

1) проживание  2)дом,  жили¬ 
ще 

т1І'сНІ  ночнаа  п  1)вырывать 

2) царапать 

Я^Г  панкй  м  крыло 
яДГ  пакшии  м  птица 
ЯТ  пар  1)оперение,  перья 
2)крыло 

чРг-грт  паричай  м 
1  Знакомство 
2)ознакомление 
чДяФг  париварттан  м  из¬ 
менение,  перемена 
ЧФЧТ  парйаапт  достаточ¬ 
ный 

Ч^МНІ  пайчааннаа  п  уз¬ 
навать,  распознавать 


ЧІ6Ф  пааШак м  читатель 
Гчѵгінг  пилаанаа  п  поить 
ЧЧ  пуурв  раньше 
ЧЧ  пайр  м  нога 

пракрити  ж  природа; 
характер,  нрав 

ЧЧЧГ  прабал  сильный,  мощ¬ 
ный 

праапти  ж  получении, 
приобретение 

м  премии  м 

1) возлюбленный  2)любитель 

ЧЧ^НІ  пйаагнаа  п  рвать, 
разрывать 

Чт^ФНІ  пЬудакнаа  нп.  приы- 
гать,  скакать 
ЧЧЧ  байдар  м  обезьяна 
ЧЖТ  багЬераа  м  пантера 
Ч^ЧТ  баччаа  м  ребенок;  де¬ 
теныш 

ЧГЧ  баагЬ  м  леопард 
ГСМІ  бинаа:  [Ч>]  ~  без 
[®1^П  биллии  ж  кошка 
ЧТІсГ  бйаати:  Ч^  ~  наподобие, 
подобно 

41  (1  бйаарии  тяжелый;  серь¬ 
езный 

ЧЧЧ  бЬаалуул^  медведь 
ЧЧТ  бйуджаа  ж  1)рука 

2) конечность 

бйегийаа  м  волк 
47  бЬед  м  разница,  различие 


чнГіГнф  бйауголик  геогра¬ 
фический 

ЧЧЧ  магар  м  крокодил 
мачйлии  ж  рыба 
мадаарии  м  бродячий 
дрессировщик 
ЧІЧГ  маанс  м  мясо 
ЧТЧЧТ  маарнаа  п  1)ударять 
2)убивать 

Ч  мургии  ж  курица 
ЧЧ  мригж  олень;  антилопа 
ЧсоФ  мёгйак м  лягушка 
ЧТЧТ  моіаа  толстый;  упитан¬ 
ный 

Ч  К  мор  м  павлин 
ЧЧ  ранг  м  цвет;  окраска 
ЧЧЧ-ЧГЧЧ  райан-саЬан  м  су¬ 
ществование;  образ  жизни 
"ЙЧ  ригй  ж  позвоночник 
Об^ТЧ  ригйдаар  позвоноч¬ 
ный;  хордовый 

ручикар  интересный 
ЧЧЧТ  рёгнаа  нп.  ползать 
ЧГЧФ  рочак  увлекательный, 
интересный 

<НФ^СМ  41  лакагбаггйаа  м 

гиена 

ломгии  ж  лисица 
Ч^Ч  ванйа  лесной;  лесистый 
Ч ЧЧ  варан  но,  однако 

=І-іГІФ<ч|  варгиикаран  м 

классификация 


сІиИ  варнан м  описание 
васту  ж  вещь,  предмет 
вичитр  ^разно¬ 
цветный  2)необычный 
ІѴй  «К1  вибакт  разделенный 
вибйааджан  м  раз¬ 
дел,  разделение 
Ргпж  шикаар  м  1  )охота 
2)добыча,  жертва 
РгшД  шикаарии  1.  охот¬ 
ничий  2.  м  охотник 
‘ЗТЧ"  шещ  1.  остающийся  2.  м 
остаток 

^чітГ  сампатти  ж  имущест¬ 
во;  достояние 

’НЧрОТГ  самбандЬит  связан¬ 
ный 


^'НИ  самаан  1.  равный,  по¬ 
добный  2.  %  ~  подобно,  как 
'Н'Ч^І'Ч  самудаай  м 
1)общество  2)группа;  отряд 
іФ'Н  саркас  м  цирк 
^  ІН6І  саралтаа  ж  простота 
Ш<МКиІ  саадйааран  обыч¬ 
ный,  обыкновенный 

станпощии  млеко¬ 
питающий 

'РТО  спаші  1)явный,  очевид¬ 
ный  2)ясный,  понятный 

свабііаао  м  характер; 

нрав 

^  о  йасШии  ж  кость 
Ьридай  м  сердце 

Ьвел  м/ж  кит 


ТМЧсІМІ  Раджпутана,  историческая  область  на  западе  Индии  в 
штате  Раджастхан  {букв,  «страна  раджпутов»;  раджпуты  {букв. 
«царские  дети»)  -  название  одного  из  кланов  кшатриев- 
воинов). 

ЩТТГ  пустыня  Сахара 

Лексико-грамматический  комментарий 

Ч .  «животный  мир»,  «фауна». 

Д  «живые  существа». 

бродячий  дрессировщик,  работающий,  как  пра¬ 
вило,  с  медведями  и  обезьянами. 

V.  І^ЕЩТ  «резиденция»;  зд.  «среда  обитания». 


•С  Ф^Ді  «мускусный  олень». 

V  Ч#сГ  «добывание  пищи». 

^  ЯТ'Т  «не  только,  но  и»  -  градационно¬ 

соединительный  союз,  связывающий  однородные  члены  пред¬ 
ложения. 

Ц.  Именно-глагольное  сочетание  ^ТГ  имеет  значе¬ 

ние  «познакомить»;  зд.  «дать  представление». 

°  .  Ц\6  сІК  ЯТ  «в  общих  чертах»,  «в  общем». 

ЧО.  Именно-глагольное  сочетание  ЙЧТГЗРГ  имеет 

значение  «производить  деление»,  «разделять».  Присоединяет 
зависимый  компонень  через  послелог  ФТ. 

44.  Глагольный  монолит  ГфЦ «+СІ  Ф<*11  имеет  значение 
«разделять»,  «подразделять». 

4Я.  Послелог  принадлежности  Ф  может  присоединять  не 
только  одушевленные  существительные:  [4*1  Ф  0(6  бі4)  ^ 
«у  кого  имеется  позвоночник». 

43.  Слово  ЙЖТ  в  данном  контексте  имеет  значение 
«класса»  животных.  Слово  ФЯФФ  передает  понятие  «тип»  жи¬ 
вотных,  слово  -  «отряд»  животных.  Иерархия  выстраива¬ 
ется  следующим  образом:  ФЯФФ,  Й’ФПТ,  иі),  чГ<°ІК. 

4*.  ІРФФГ  ФГФ  «млекопитающие» . 

4^.  %  "ЯК  ^ГГПГ  ТТФ  Г  «имеется  четырехкамер¬ 

ное  сердце». 

4*4.  ѵТч  °ІМ  «пресмыкающиеся». 

4  Чч«ІФ*1  с|М  зд.  «земноводные»  (букв,  «прыгаю¬ 
щие»). 

4^.  ГСМІ  ФРГ  «беспозвоночные». 

4^.  ФРШГО  букв,  «несущие  раковину».  Так  автор  обо¬ 
значает  класс  «брюхоногих». 

Чо.  Э^-іТЭДІГ  «насекомые».  Парные  сочетания  синони¬ 
мичных  или  близких  по  значению  слов  может  передавать  поня¬ 
тие  множественности:  41 д -ФРГ,  срІ'і-'НФІ'і,  ^44-Рсфм. 


ЯЧ.  Слово  іМІ  передает  понятие  «ноги  от  бедра  до  ступ¬ 
ни»,  а  слово  ЯТ  означает  «ступню  ноги»,  хотя  на  русский  язык 
оба  слова  можно  переводить  как  «нога». 

Я  Я.  Слово  ^МІ  в  данном  контексте  можно  перевести  как 
«сочленение».  Членистоногие  являются  самым  распространен¬ 
ным  типом  среди  насекомых. 

ЯФ  ФЧЧоі  |  букв.  «несущие  панцирь»,  т.е.  «панцерные». 

Приставка  'ЗФ  передает  общее  понятие  второстепен¬ 
ности,  подчиненности:  ЗЧІзЧИТ  «подотдел»,  34 ЧЧічІсі  «вице- 
президент»,  «заместитель  министра»,  ЗЧй^К  «приго- 

род». 

3^.  Именно-глагольное  сочетание  І^ТФІ <  Ф^йІ  имеет 
значение  «охотиться»,  «вести  охоту».  Зависимый  компонент 
присоединяется  через  поел  ело  ФТ:  ТІТ  ФТ  Г^ІФК  Ф<йІ 
«охотиться  на  тигра». 

ЗѴ  Ч?ТЧ  ЧТЯ  (%ЧтДГ)  ЯЧ  «хищники». 

чт  чГтчтт  «семейство  кашачьих». 

Яф.  Фті  ФТ  ЯІ^ФІТ  «семейство  псовых». 

чэ 

ЧЧ.  ТЭТЯ  Н+НЧІ  «снимать  шкуру». 

?о.  Дч  чт  ч!ят  «скелет». 

34.  ФФТ  передает  понятие  «руки  от  плеча  до  кисти».  Сло¬ 
во  ?ТЧ  буквально  означает  «кисть  руки».  Однако  оба  слова 
можно  переводить  на  русский  язык  как  «рука». 

ЧТ5  Ф  ЗОЧІ'Ч 


Ч.  чгге  чч  чМ  як  ^  я  яяятч  тккгчт 

ЧЭ 

ЧсЧЧТ  ЧЯ  Яг?  ЯГ  <Я  ЯГС  кт%ЯІ 

3.  чтг  я  чятч  я#  чкч-ячят  я  чтя  яяя  кгікяі 

ЧЭ  ЧЭ 


X  зйМі 

О 


дикое  (домашнее,  млекопитающее,  хищное,  позвоночное) 
животное,  тип  (класс,  отряд,  семья)  животных,  изучение  (раз¬ 
витие)  животных,  книга  (фильм)  о  животных,  кормить  и  поить 
животных,  цирковое  представление,  организовывать  представ¬ 
ление,  сильное  желение,  желание  работать  (учиться,  познако¬ 
миться  с  животным  миром),  исполнять  желание,  сделать  это 
согласно  своему  желанию,  другой  день  (язык),  другие  люди 
(животные),  изменять  (улучшать)  образ  жизни,  резиденция 
премьер-министра,  человек  крепкого  телосложения,  удиви¬ 
тельное  событие,  удивительный  характер  (предмет),  удиви¬ 
тельная  страна,  удивительный  способ  добывания  пищи,  твер¬ 
дый  (суровый,  мягкий,  странный)  характер,  получение  долга 
(знаний),  ответ  на  вопрос,  давать  ответ  на  письмо,  сказать  в  от¬ 
вет,  географические  условия,  географические  название,  быть 
связанным  с  недавними  событиями,  изменять  методы  строи¬ 
тельства,  изучать  научные  методы  изменения  климата,  убить 
одним  ударом  лапы,  убивать  диких  животных,  запрягать  ло¬ 
шадь  (быка)  в  повозку,  обрабатывать  поле,  тяжелое  бремя,  тя¬ 
желая  повозка,  тяжелый  багаж,  красивый  (здоровый,  больной, 
спящий,  играющий)  ребенок,  ребенок  сестры,  игры  детей,  кор¬ 
мить  ребенка,  поить  ребенка  молоком,  родить  ребенка,  вылуп¬ 
ляться  из  яйца,  откладывать  яйца,  клевать  корм,  северная  (юж¬ 
ная,  тропическая,  суровая)  природа,  приода  Индии  (Азии,  Ев¬ 
ропы,  Сибири),  ресурсы  (богатства)  природы,  влияние  климата 
на  природу,  изучать  (изменять,  охранять)  природу,  изучать 
природу  вещей,  природа  солнечных  лучей  (человеческих  зна¬ 
ний),  крутой  по  природе  человек,  любитель  природы  (музыки, 
искусства),  сила  притяжения,  являться  предметом  притяжения, 
частное  имущество,  национальное  достояние,  оставлять  иму¬ 
щество,  проявлять  особое  любопытство,  удовлетворять  детское 
любопытство,  с  любопытством  смотреть  на  диких  животных, 
обычные  знания,  знание  предмета,  знакомство  с  интересными 
людьми,  знакомить  с  выставкой,  показывать  хорошее  знание 
языка,  иностранный  читатель,  пожелание  читателей,  обращать- 


ея  к  читателям  с  речью,  раздел  страны  (имущества),  делить  жи¬ 
вотных  на  классы  согласно  строению  тела,  делить  на  несколько 
частей,  сломать  позвоночник,  больное  (здоровое,  человеческое) 
сердце,  сердце  человека  (ребенка,  юноши),  молочные  зубы,  ма¬ 
теринское  молоко,  лесная  (хищная,  певчая)  птица,  оперение 
(крыло)  птицы,  лететь  в  воздухе,  холоднокровное  животное, 
реальное  положение  вещей,  объем  торговли,  изменение  формы, 
большие  изменения,  именение  направления  (скорости,  погоды, 
климата,  температуры,  условий  существования,  в  положении 
служащего),  причина  изменений,  большая  (хищная,  речная, 
морская),  дышать  жабрами,  плавать  в  воде  (реке,  океане)  при¬ 
готовить  еду  из  рыбы,  мягкий  стул  (человек),  мягкое  тело,  мяг¬ 
кая  ткань,  мягкая  рука,  нога  человека  (стола,  стула),  отделение 
в  шкафу,  жесткое  мясо  (сердце),  жесткий  человек,  жетский  от¬ 
вет,  суровая  зима,  суровое  лето,  охотиться  на  волков  (лис,  мед¬ 
ведей,  оленей),  распознавать  различные  виды  животных,  узна¬ 
вать  по  манере  говорить,  узнавать  по  структуре  костей,  жевать 
мясо,  нарушать  связи,  ломать  дом  (кости),  разрывать  мясо 
(ткань),  порвать  письмо,  рвать  жертву,  научная  классификация 
животных  (растений),  описание  природы  (местности,  челове¬ 
ка),  структура  языка,  экономическая  структура  общества,  остов 
дома,  изучать  скелет  человека,  снимать  шкуру  с  убитого  жи¬ 
вотного,  задать  ячный  вопрос,  делать  вопрос  ясным,  ясная 
форма,  ясное  описание  недавних  событий,  проявлять  ясное  же¬ 
лание,  остальное  имущество,  жить  на  верхнем  этаже,  верхние 
эшелоны  власти,  видеть  своими  глазами,  красивые  (черные,  зе¬ 
леные)  глаза. 

тенге  ч^гчі 

тег  зптгг  те  тенте  тент,  те  $  Фг-те,  #гте 

стеНІН  (НГтеТ),  ЗТГФЙ  $  теПТТ,  ЧНЧ  ^  ІЩГ 

чД  тент,  згт^г  чтег  %  те  теп,  ттечін  пн 

йтет  пин,  Знй  злтаг  #  Цтет  тент,  №те  тег  ( 
тент,  нте,  гепте,  чтет,  тент  (теге,  тег,  Фгт,  птп 
тег,  течгі  те  те,  те  тетег,  чте  ічч,  пте)  те  тег, 


ЙЧЙТТО  І^ТІсГ,  ТО  (ЧЙК,  ЗГЩГ)  ЧГЧТЧ,  ЗГТЧ  (ЧТО,  ЧТО, 
ІЧЧ)  Ч?Г  ЧЙЧ,  Й  ТОЧ  #  ЧТО,  ЗЛШ  йчч  ( 

ччч>,  чй  чч  зйтот  тог,  Ішйто  іччг,  зйгтог,  чічт)  тот, 
ІТО  (Й5Й,  ТОЧ  ТОЙ)  ТОГ  ТОТ,  ?Ч  ЙТ  ТО  ТОЙ  чтотг, 
й  тот  чч  что,  «чч  чтто,  йтччт  что,  чч  (чй) 

ЧТТО,  ТОТ  ЙТО,  ЧТЙ  Ч  ЙТО  (ІТО)  ^ГГсПТТ,  ЧТЙ  ЧЧЧ  ( 
ТОГО,  ЙТО,  ЧЙ,  ЧТЧТЧ,  ЗГсГГ,  414),  ЧЧТ  (ТОГО,  ТОГО  ЧЙ 

чтчт,  чтят,  йччп  что,  той  й  йчпч,  чтй  (тотоо 

ЧЧ  ЧТО,  ТОЙ  ЧЧ  #ЧГ,  ТОЙ  ЧЧ  ЧЙЧ,  ЧТО  Й  ТОЙ, 

зг щ  (згчгаг)  точгч  чч  зткй,  ччтч  ййг  (что,  чтч), 
чйч  (Г«йгт,  чточі  чч  Мг,  чточ  чч  зччйч,  зточч 
й  что,  той  (йт  й)  что,  что  йччт  (уОччі,  йччт, 
тот,  топ,  тгйй  ійй,  йч  й)  члй,  йтй  того  ( 
ЙТО),  ЧТШТОТ  ТОЙ*  ТО,  ТОЙ  ЙЙГЧ,  йч  чч 
ЙЙІЧ  ЧТОТ,  ЧТТО  (ЙТ,  ЧЧЯІтГ)  ЧЧ  ЙЧІТО,  ЙЧТО 
ЧЙтТ,  ЧЧЯІтГ  ЙЧТО  ЧТО,  чгчг  #  йчто  что,  чтй 
(Ч5Т)  ГчТО'І,  ЧЙ  (ТОГО,  ЙЧТО  |ЧЧ,  ччгз^г  #  тот, 
ЧЙЙ  ЧТО  ЧТО,  ЧЧЗЙ  #  ЧТТО  ТТОТ,  ЧЙ  ЧТ  «ЬЧЧНТ, 
?ЧТ  Ч  ЧТО,  З#  ТО  Й  ТО,  ЧТО  #  сІТО,  ЧЧЙ  ( 
ТОТГО  ЧЧ  ЗТТЧЧТ,  4%  ТОЧТ  Й  ТО,  ТОЙ  ЧТО  (ЙЧ, 
ЧЙТ,  ЧТО),  ЧІЙ  (ТОЛСТО)  ЧРТЧТО,  Ч??Г  (ЩЧЧ)  ЧЙЧТО, 
ЧТЙ  (ЧТЧ)  Ч  ЧЙЧЙТ,  ЧТО  ЧЧ  ЧЙЧтЙ  ЧТО,  ЧЙТ  # 
ЧЧЧГ  ТОТ,  ЙТ  (ТОТ,  ЧЧТРГ#Г)  ЧЧ  ЙГЧЧТ  ЧТО  (ТОГЧТ),  ЙГ 
ЧЧ  (ЙЧЧТ,  ТОЙ  Й  ЧЙ,  ЧЙ  ЧТО  ЧТО,  ЧЙ  (ЧЧЙ) 
ЙТОТ,  ТОТ  (ЧТО)  ЧІЧ,  ЧТЧ  ТОТЧТ  (ЧЧТОТ,  ЙТОТ),  той 
Й  ТО  ЙТОТ,  ТОЙ  (чШЙ,  ЧЧЙ,  НТЧЙ)  ЧЧ  чччтч, 
І^ТЧЧЙ  ТО  (ЧЙ,  ЩЙ,  ТОТТ),  ЙЧ  (ТОІЙсГ,  ЧГГЧ)  ЧЧ 

той,  чФт  й  зтччк  Рто  ччтчт,  чй  йт  то  чФт 

ЧТО,  ЧТЧТЙ  (ЧЧТЙГ,  ЧТОЙ)  ЧЧ  ТОЙТОТОГ,  Й  ТОТ  Ч  ^(Ч, 
что  ЙЧ  ЙЧЙ  ЧЧ  ЙТ,  ЙТО  (ЧЧЧЧ,  ЧЙТОЙ,  зпчй)  ЧЧ 

Оч  '  >  ' 


Млг,  лі№л  лілт,  Млг  ллллі,  Лт  лч  Іч  кшлт,  ллг 

чГ<и|І-Ц  (Ля,  ЛтК),  ЧГЧЧЛТ  ЛЧЛТ,  ЛЛТ  Л 

ЛЛТ,  ЛЯГ  ЛЛМ  (ЛЧЛф,  ЛЛЛ  (ІГЧ)  ЛІ  *ЛРЛ,  ЛЛЧІ  (?Д, 
ЛЛЧ)  ЛІД  ЛЛМ  лМ  #  адлг. 

чз  ; 


*Ч.  Выпишите  отдельно  названия  всех  живых  существ 
мужского  и  женского  рода  (лШл  лк  лМт  л?  чпі  Мл- 
ЛЛЛГ  Ф  ЛКГ  ЛЛЛ-ЛЛЛ  МЛ). 
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о.  ллтлтлл  лкл  МЛп 

ЛЛ,  <ККТ,  Л#Л,  чллтл,  ллтл,  Мл,  лчл,  лтлллД, 

ЧГ  ЛЛ,  ЛЛЧІ,  ЛЛ  МЛ  ЛТЛТ,  ЛЛЧ,  ЛТО,  ЛЛЛК 

к  Мл  члтлг  лл  лМп 

Т...  лі  ллМ  лллк  #л  ллт  лкі  I?  чттк  лк 
ЛЛЧ  ЛЛ  ...  ЛІЛ  ЛЛТ  ЛТ?ЛТ  |?|  ?)ЛЛТ  лтллі  лгчл  лті 
М  ...  I?  *іллл  .......  чГ  ллг  лгл  лгпг  I?  іочкг  л; 

чтлгліг  ЛЛ  ...  члтл  лМ  I?  ^)ЛЛ$  МЛ-ЛЛЛІ  ЛЛ  ....... 

ллт  МЛ  Іілт  Іі  вдіч  л?  ліМч  лт  ...  ИМ  I  #ч 
лгл  И  лМч  ЛЧ  ...  Л  ІІ  лйчРіі  ЛЛЧК  ...  ллллт 
Іі  Ч)ліл  ллИ  I  М  чгл  лклМл  лкинл7  лкМйМ  И 
...  ІІ  'ІОІЛЛЧГ  Нч  ЛКГЛЧ  ЛЛ  ...  ллт  ллшг  !г  чкктт 
ІІ  ЧТЯсЛ  ЛТЛЛЧ  к  МЛЛ  ...  ЛТ  Л  ЛЧПТ-ЛЧПТ  ІІЛТ 

ІІ  'НКК  ^  М  ...  #  Лг  М  лк  Ілт  I,  лч  лчкг 
лчпИ  лтМ  М  Л  ...  Іі  Ч3)лр  лЛ  ...  И  РлллМ  М 
ЛЛЛТ  ЛКЛ  ЛЧЛ  ІІ  Ч*)ЛКЛ  ЛІ  ...  лММ  лгч  Млл 
ІІ  Ч*)ЛМ  ЛЛ  ЛЛЛ  И  ЧПККТ  ЧГЛ  .......  ЛТІ  ЛТЛ  ІІ 

Ч^тт  лМ  л  глр  ллк  лл  ллч  лтлт  лілт  I  йлМг 


...  тоток  Іі  ч^)кк?г  ...  к  ікз;  ттр  кто  тггат  тот  Іі 

чотогет  к  того;  тотот  ток  #г  %  ...  к  зткто  ттотто  |і 

ЧТічкто;  ...  к  згчк-згчк  кто  кк  I  ікток  тототто  % 

тотрт-зтторт  |тк  Іі  т>ощк  ...  тогтттот  зтттто  ток  кто, 

?ТОк  І^ТТ  ТОТОТОТ  ТОГО  ТОГО  ТОТТО  ІІ  ЧЧ  ЮТ  ...  ТО  ТОТк 
к  Іктг  ТОГО  ТОТ-ТОТ  ток  ТОГО*  ТОТк  ||  ^(ЗТТОТО  ...  ТОГО 

тогг  Іі  чкшттотот  к  зггт  чткто  ток  I?  ттот-тото  к 

...  ЧТ  ТГТОТГ  ІІ  ^ѴІЧ^ѴУ  к  к  ТО  ТОГО  ...  |ТОІ 

^ІІТТО  к  ТО  ЧТО  к  ЗТЯ^Я  кч(к  ...  ТОк  ІІ  ЧѴіЧсТОТО  ТОк 
...  ТОГО  ЯТОТ  ЧТО  ІІ  ОТТОГО  к  ТОГО  ток  ЧТ  ТОТОЧік 

то  ткг  I,  то  к  ...  тток  I  ток  чтя  к  ...  ткг  Іі 
^)...  чтото  к  ткк  того  то  %  чтототочк  то  |і  ^)... 
кт  ...  тог  кто  к  ток  то  ток  ккі  зощкто  ...  к 
тот  к  чк  тойто  ток  |і  зчіто  тот  точк  ...  (кт(к 
того  ток  Іі  ^)(то  кк  то  ...  гто  I  к  ток  к 
(тот  кг  ток  Іі  Зкщ(кк  ...  к  кто  кк  Іі  зтокто 
тототот  к  .......  тог  к  ток  того  к  (ток  Іі  зюктток 

ток  к  токт  ...  к  (кгтг  ток  Іі  зѵк  ?(к?то  к  ... 
тотот  тк  тоткг  Іі  ^)тог  ктотото  к  (кгго  ...  к 
ток  то  I:  ко  ток  кт  (кто  к?  токі  зтітото  ...  ч^к 
ток  к  (кто  тот  Іі  Зкщто  ттк  ток  к  того  к 
того  тот  ктото  ...  (кто  к  точк  ...  кшт  Іі  ѵо).„ 
к  то  I  к  точк  тотот  кг  тот  (тотк  Іі  х^кч-ток 
тот  к  к  токтотто  я  (кто  тощ  то  ...  ток  к  тототг  Іі 
ѵ^)...  того  ток  I  к  (кттотт  кток  к  тоттото  кто  Іі 
х^ітототопто  точк  кто  к  тотк-кк  ...  ктот  Іі  ѵіэто 
ток  тоттот  того  того  ...  ?ток  тоттот  к  Іі  ѵ=;тттто  к 
кт  к  ...  то  ток  то  *токк  тот  тоток  Іі  *т)ктоттт 
тоттот  к  кктоп  того  ...  кто  Іі  кокк  (ккт  ток  ... 
тотк  того  чтогто  (ктоі 


ЧЭ 


В  мире  существует  много  различных  классификаций  жи¬ 
вотных,  однако  большинство  ученых  считают,  что  существует 
шесть  основных  категорий  (Ж-):  тип,  класс,  отряд,  семейство, 
род  (НН  ж)  и  вид  (УФК).  Ученые  полагают,  что  в  мире  имеет¬ 
ся  не  менее  полутора  миллионов  видов  животных,  среди  кото¬ 
рых  насчитывается  около  миллиона  видов  насекомых,  около 
90  тысяч  видов  брюхоногих,  примерно  20  тысяч  рыб,  примерно 
6  тысяч  земноводных  и  пресмыкющихся,  более  8  тысяч  птиц  и 
около  4.5  тысяч  млекопитающих.  Несколько  видом  животных 
образуют  род,  несколько  родов  -  семейство,  несколько  се¬ 
мейств  -  отряд,  несколько  орядов  -  класс  и  несколько  классов  - 
тип. 

Различают  всего  два  типа  животных:  позвоночные  и  бес¬ 
позвоночные.  Позвоночные  животные  насчитывают  пять  клас¬ 
сов:  млекопитающие,  рыбы,  птицы,  пресмыкающиеся  и  земно¬ 
водные.  Беспозвоночные  животные  имеют  три  класса:  брюхо¬ 
ногие,  насекомые  и  панцирные. 

В  классе  млекопитающих  ученые  насчитыают  двадцать 
отрядов,  среди  которых  наиболее  известен  отряд  хищников,  т.е. 
животных,  которые  занимаются  охотой  и  питаются  мясом  уби¬ 
тых  ими  животных.  Хищники  встречаются  и  среди  других 
классов.  Есть  хищные  рыбы,  птицы  и  пресмыкающиеся. 

Все  животные  различаются  по  образу  своей  жизни  (одни 
охотятся  днем,  другие  -  только  ночью),  по  среде  обитания  (во¬ 
да,  суша,  воздух),  по  строению  тела  (позвоночные  и  беспозво¬ 
ночные).  Одни  животные  имеют  четыре  ноги,  другие  шесть  и 
больше  ног.  У  одних  есть  4-камерное  сердце,  у  других  сердца 
нет  совсем.  Некоторые  животные  летают  («летать»  нп.), 

некоторые  плавают  («плавать»  сПТГТ  нп.),  кто-то  ползает  или 
передвигается  скачками,  а  кто-то  хорошо  бегает.  Животные 
имеют  самую  разнообразную  окраску.  Некоторые  из  них  могут 


эту  окраску  менять.  Все  животные  по-разному  добывают  пищу. 
Они  имеют  разный  нрав,  разные  размеры,  разный  вес. 

Животные  дают  потомство  главным  образом  в  естествен¬ 
ной  среде  обитания.  И  если  ареал  их  обитания  сокращается,  их 
численность  уменьшается. 

Человек  с  древних  времен  охотился  на  животных.  Сначала 
для  того,  чтобы  есть  и  носить  шкуры  животных,  а  потом  для 
того,  чтобы  получать  удовольствие.  Поэтому  многие  виды  жи¬ 
вотных  занесены  в  красную  книгу  (ИМ  ФЧЧФ). 

Человек  многих  диких  животных  сделал  домашними.  Те¬ 
перь  многие  из  них  помогают  человеку,  особенно  в  сельском 
хозяйстве.  Лошадей  и  волов  запрягают  в  телеги,  коровы,  буй¬ 
волицы  и  козы  дают  молоко,  куры  несут  яйца.  Человек  ест  мясо 
животных,  рыб  и  птиц. 

На  протяжении  тысяч  лет  человек  и  животное  связаны 
друг  с  другом.  Будущее  животного  мира  зависит  от  человека, 
но  и  будущее  человека  зависит  от  того,  каким  будет  мир  жи¬ 
вотных,  каким  человек  сохранит  его. 

Чо.  ЭТОГО 

чэ 


р  тотот 

ігГті  ?гт,  вгтг  згадг  #  “ггтот”  торг  I,  р  тот 
%  цРгогт  то  тотогт  Іі  фтчг  #  тот  тот  $  ^т  тог 
Іі  тотвто  тгт,  чттсГГч  <ггт,  ІтНГ  іггт  зтіт  торг  то  тгті 
тог  $  того  р  %  I,  ят  #т  зптот  # 
зр  зттт  Іі  чДРтто  тгт  то  тогт  (мех)  р  зтГтор 
ЧТО  зтк  ТОТ  ТОГГ  ІІ  ІТГІГ  ЗтГт  ЧТОГ  ^  '?ГТ  р> 

ІГІ  I  з|т  шіічГ  зтйгдр  то#  гМ  Іі 

тгт  то  тто  то  тот  I  то  то-  тог  то  тотот  Іі 
то  #  того  чт%  чіч  тог  ч  чт%  тог  гто  то!  I, 
ят  зтШто  Отторг  ітг  тот  ^  того  зтч  #т  торг  ч# 


ЙТ  ЯЖГі  ЧЧк  Ш  ^  ЧЧ  ^  ^  Чк  вЧТ 

с4,  ЧТ  ЗЩ  Ш%  ТГ  ЗЧТ  Ч^Г  гр^  ^  -9ТТ  Щ 

іЖччг  ^  ччгат  чччч  чічт  Іі  чччч  чк  чч  чта  %о 

ІЧ.-ЧІЧ1Ч  %  Ч^о  ІЧНІШЧ  ЧЧГ  Ш  ІІ  ЖЧТІ  ЧГ  Итч 

%  Чк  ЧІ  <?1  =И 1 5  ЧІІГЧ’  I  -  ѵЬчі  ЧЧ  ФЧ'Ч  ЧТ?  ^ІЧ  ЧЧ 
ІГ  Ш  ІІ 

чк  чі  чИІч  чкгч  чИ  Ітш  чк  ші  кгс;  Жг 
ч|ч  та  чччт  чш  І-чЯ  ш  жг  ч*.ко  гч>Мгж 
^гртт  чш  Іі  ччпч  ч  чг  чгг  Іч  чч  зччгч  I  чггфч 

^ЧТ  Нг||  |] 

«гіічті  чйчт  чч  чЦ  'Л  Іч  |чт  чИ  I,  чЖ 

ІіЖгт  ч  І?і  'чч  чічтг  #  «I  чч  чтчт  чтчт  I  чк 

чІРтчч  #  #  ІТШ  И  Л  ІТ  ЧЧІк  ччтг  ч  ^ 

ІИчт  чтчт  I  чк  чкч  #  #і  чга  #  Ячтчч  I  чГчч 

ЧЧГ  чк  ч|  I  чТѴчч  ста  ІПІ  ’ІЧГ  |Ц  Іі  ІПІ  чі 

ГПЧ  ЙкгЧ  ЧТЧ  ЧЧ  I  Ір  ЧЧ  %ТИ  ЧЧГ  Ж  ЧТЧТ  ІІ 

ЧЧТ  Чк  г#  ЧЧЧГ  ЧЧ  ИЖп  ЧЧЧІ  ЧЧТ  ШГ  ІІ 
ЧКЧ  #  ІИчТ  ЧІ  ЧШТ  ччч|ччгчТч^|,  Р?к# 
I  ЧТЧ-ЧТЧ,  ЧТ-ЧГ  ЧГ  ЧЧЧ  #  ЧІ  ІІ  чччтч  ч  чПчг 
Ячтч  ч  тчі  чтчт  чк  \цщ  + >  (чтччт  таі  чтчт  чтччч 

чэ 
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ІІІГЧГ  #Г  ЧЧ  ЧЧТ  #(  ЧЧ  ЖЧТ  Ш  ІІ 

ЧТЧІ  ЧГЧЧТ  ЧГ  ЧТЧ  ФчН  ч  чТ  ч^  чччч  чг  чгч 

ЧТсГ  I,  чт  чич  #  чта  ІТЧ  ЧЧЧГ  чг  ЧТЧ  чтч  I:  жт 
чтч,  Ячтчч  чч  чччг  чтч  чк  ш  чтчі  зіМг  ч 

ЧЧШ:  гМ  ЧГ  ЧТЧ  I:  “ШЧ  %ЧТ",  “ЯЧТШТ  з^ЧГ 
ІЧТ"  ЗІк  “МТЧ  %ЧЧ”  (медведь-губач)І  Ч?ІЧТ  ЧЧ  ЧЧ  I 
Ч^Т  ЧМ  Ш  I,  ЗтГ$  ЭТ'  ^  ЧГІЧ  ЧТЧТ  (ЧЖ  ЧЧТ), 

(1^1  “жп:  чч  чк”  ч^І  Іі  ш  чж  чгч  I  “ЯчЖ 
чтчг”,  Ж  таИ'  згчігчч  #  чтчт  чтчт  Іі 

Оч  > 


те  я  те$  тег  Ргятя  I  ір  яте  Ік  яя 
тет  жят  I  #я  яяяят  #  1%  #  Іі  те  тег  гІР 
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те  »  те  #я  ш  те  щ|  I  йі;  т?і  ягяят 
яяя#теІяЦяяяягязтРтете!;#Із#те 

<ТсГ  ІІ 
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тег  #  тет?  ят%  чН  тег  гг  ягі  тег  яте  I#  Іі 

?ятег  тек  я  о  Рфтегаія  к  ччо  Гтеікі  гч  те  #ят  Іі 
яятк#  к  ятя  як  ш  те  #  Ііг  я#  Іі  тете 
гтф  теге  те  I  Рр  Ргятея  &К  тег  #ктея  тег  к  кя 
те  тег  як  яяг#  кяг  #  те  ятет  ятят  Іі  ?я#  тег| 
*Л  тег  #я  #ят|  яя  Іі#  Іі 

яз# 

Як  яг#  яя  яя  я#г  I  тете  Фте  #гп|  те  # 
яте  Іі  ятя  я#  те#  яя  яж  те  ят#  #ят  |зтт  !і 
те  яг#  к  #1  цте  зтятег  яятя  Іі  Ргя  яте  те#  я# 
#  щг  ятея  к  яя,  я#  з|я  #1  я#г  I,  з#  яте 
яж  к  я#  #  ягат  ятея  к  #я  Іі 

яж  я  ф|  ятея  те  ч^ГтеІ  Рте#  Іі  ##  ## 
язй#  к  Рітея  #  я#4гте  к  я#  я#  ІТ#,  Р# 
я###  #  I  #  #я-#я  яя  я#  #я  ятте  Іте  те 
яі#  И#  Іі  т#я  яз#  ят#я  жг  як  я#  Іі#  Іі  яя 


5Іч  4зй#т  #  чч  4  Річчт  йч;  чИ  Ичгч  чч##  45 
чтч  #  зМ  чі  чИг  чГч  чИ  Іі 

чч  чк  чіччт  #  згччгс  #  чзйчі  ч^  таг  чі 

ІІ  ЧТ4  ЧПЧІ  #  5Т,  ЧТЧ,  ЧГ  ^  чфгці  РіЧІГ  ІІ 

ЧТЧ  #  ФгГ  #  Щ#  54  ЧТЧ  #  р44  I  І#  чч 

44 '451  #  4І4  М  ІІ 

щ^гат  4  ЧЧ#  Чг#!  #  (еЩ  #Т|  І4  чИ  51411  % 
4ТЧ:  І##  ЧЧГЧЧ  444  44  Ч#  #РТ  Ч#Г  Ч1#Г  ІІ  ЦЧР 

Щ#  4ІЧ  ЧТ  4  ЧІ  ЧЩ  Ч#  ІИ  ІІ  44  I  41І  Ч# 

ЩІ4ЧІ  ЧН  44  4Т4І  Зр|  чИ  ЧІ  #Г  ЙР#  41444  ОТ 
414  ІІ  Ч^  Ч5Т  4  44  4^4  РіФ44  I  ЧТ  5%  4  41 

4Й)РЧЧІ  Ш  ЧТ#  ІІ  Чк  54  4444  ЧйЙИ  ЧІ  444Т 

ЧІсТЧ?  чИ  45  41411 

Ч)ЧГЧ  414  ЧІ  4^  ЧЧШТ  ІІ4ТІ  ^)ЧІЧЧГ  РТЧЧГ  чЦ 
Ч4ШТ  ЧН  ІІ  3)ЧН  5^Т  I  Й  I  4144  ЧГ#Л  Ѵ)4# 
54  Ч4Г  ЧІ  5ЩГ  ІІ  ІОІ  54  444  ЧІ  5^Т  4ЧГЧТ  || 
3)45  444  НЧ-ЧГЧ  44  ЧІЧН  ІІ  ^)44І  44  Ч1Ч  щкчі 
ІІ  с;)54  ЧІЧН  44  4ГЧ1Ч  #41  I?  4)45  ЧГЧТЧ  #  Ч?5Т 
ІІ  Чо)Ч4І  ЧИГ  44  414ТІ  'ПіктЧЧН  4  ЧЧЧН  44  ЧІ 
414  5ТЧГІ  'Л)##  І4ТТ  Ч5І  445  ЧТЧФт  ЧИ  ІІ  43)4444 
444  4  РФ  Ч5Т  ЧічИч  ІІ  Ч4)Ч#  5444  Ч#|  ЧТЧ  ЧН 
ІІ  Ч*.)ЧчНг  И  ЧЧІ  #  РГЧЧЧ  |5  ІІ  43)54  Ч5ЧІ  #  44Г 
ЧЧ$Т  чкчч  ІІ  4^)1  ЧТ4  4  4444  чкчч  Ч414Т  4154Т 
||  Ч4)ІШТ  И  4  ЧН  ЩТЧГ  #  Ч4І  РтЧ  44  чкчч 
Ч41ЧТІ  44)54  4141  Ч!  4  4441  ЧЧІ#  ІІ  ^0)444  45 
444  чН  4ЧЧЧ1  #  441  РрЧТІ  ^4)54  Ч#  чкчі5  # 
45414  4#І  ^)ЧГ4  ЧЧ#  #144  #  54  4  44  #4  Н 
45414  ЧТСпГі  ^ШІЧЧ  #  444  #  4ЧТ  чкчИч  Ч1ЧТІ 
^Ѵ)ЧТ4ЧІ  ЧПЧ  44  чкчИч  ЧЧЧТ  ЧТ%Ч;і  ^К)Ч5  4444 


ч#  ^гршті  ^>ёггсёг  Іт  ті  Іі  ^тг,  ІтІ  Фгі 
3<э)ёф  #  ёр  ІТсІТ  ІІ  ЗТЯФ  З^ёГГ  ІІ  ЗЧЙёТФ  ^ 
*іФі  ^)ФіТ7  ёРТ  ттг  3^  ^гаті  ?Ѵ)€гг%  %  зттч^Т  ЗГІД 
ФФі  ЗЧ)Фг  ЗГЧФ  ЗтМг  Ц  ?іФ  Ф  ІЩТ  «ТТІ  Зё,)?ёТ 
ётгяг  ЗРТ  ЧТГ  ^Фт  #7Г  ?фгг  ^щг?  ^)сгг%  %  ЙГзФ 
ФИ  ^(ётёггт  ФИГ  ёф  ?тпф  Фг|  5щг  ё]-^  |і  ^)Фг 
Ф  ЗП7Г  ЩІ,  Фч  ЗТГТ  Ф  #1  ѴО)фт  фщёГ  Ф  ёшт 
ёРТГЗф 

Ті  ^Ф  #  Ш  ёрг  ЗТ^ёік-  ё?яф  ^ггрг  ЗтГё 

ФИФ 

1)Кто  обитает  в  мире  животных?  2)Каких  зверей  обычно 
показывает  индийский  бродячий  дрессировщик?  3)Почему  все 
мы  так  интересуемся  миром  животных?  4)Как  часто  Вы  ходите 
в  цирк,  чтобы  посмотреть  представления  животных?  5)Каких 
животных  Вы  бы  хотели  увидеть  в  Индии?  6)Чем  отличаются 
животные  друг  от  друга?  7)Как  влияет  географическая  среда  на 
популяцию  животных?  8)Связан  ли  человек  с  миром  живот¬ 
ных?  9)Как  добывают  пищу  хищники?  10)Можно  ли  тигра  за¬ 
прячь  в  повозку?  11)Какие  птицы  летают  перед  Вашим  окном? 
12)Кормите  ли  Вы  птиц  зимой?  13)Что  такое  кит?  Рыба  или 
животное?  14)Какие  животные  обычно  откладывают  яйца?  А 
какие  -  икру?  1 5)Какие  млекопитающие  животные  встречаются 
только  в  Индии?  1 6)Каких  российских  животных  нет  в  Индии? 
17)На  какие  типы  и  классы  можно  разделить  всех  животных 
нашей  Земли?  18)В  каких  средах  обитают  животные?  19)Чем 
отличаются  млекопитающие  от  рыб  и  птиц.  20)Нравятся  ли 
Вам  пресмыкающиеся?  21)Чем  отличается  индийский  гавиал  от 
крокодила?  22)Есть  ли  сердце  у  брюхоногих?  23)Их  скольких 
камер  состоит  сердце  у  млекопитающих?  24)Нравятся  ли  Вам 
лягушки,  скачущие  в  лесу  после  дождя?  25)Являются  ли  жи¬ 
вотные  национальным  достоянием  страны?  26)Согласны  ли  Вы 
с  тем,  что  «в  знании  -  сила»?  27)Знакомили  ли  Вы  Ваших  роди- 


телей  или  друзей  с  теми  предметами,  которые  Вы  изучаете  в 
МГИМО?  28)Какие  изменения  произошли  в  Вашей  жизни  за 
этот  год?  29)Нужны  ли  обществу  перемены?  30)Каково  Ваше 
мнение  по  этому  вопросу?  31)Любите  ли  Вы  пить  молоко? 
32)Поили  ли  Вас  молоком,  когда  Вы  были  ребенком?  33)Будут 
ли  у  Вас  дети?  Если  да,  то  сколько?  34)3наете  ли  Вы,  кто  явля¬ 
ется  «национальным  животным»  Индии?  А  «национальной 
птицей»?  35)Сколько  ног  обычно  бывает  у  насекомых?  А  у 
млекопитающих?  36)Как  на  хинди  называют  «домик»  улитки? 

37) Ели  ли  Вы  когда-нибудь  настоящее  крабовое  мясо? 

38) Согласны  ли  Вы  с  тем,  что  необходимо  вести  охоту  на  вол¬ 
ков?  Если  да,  то  почему?  39)Охотились  ли  Вы  кода-нибудь? 
Если  да,  то  на  кого?  40)Можно  ли  отличить  хищника  от  других 
животных  по  строению  зубов?  41)Правильно  ли  мнение  о  том, 
что  в  Индии  большинство  населения  не  ест  мяса  и  есть  такие 
индийцы,  которые  не  едят  яйца  и  не  пьют  молоко?  42)Какие 
личицы  водятся  в  наших  лесах?  43)Есть  ли  у  Вас  дома  кошка 
или  собака?  44)Когда  произошел  раздел  Индии?  45)Нуждается 
ли  в  изменениях  наш  сегодняшний  экономический  строй? 
46)Сколько  ног  у  человека?  А  у  обезьяны?  47)Смогли  бы  Вы 
снять  шкуру  с  убитого  животного?  48)В  чем  сосит  основное 
отличие  позвоночных  животных  от  беспозвоночных? 
49)Видели  ли  Вы  когда-нибудь  скелет  человека?  50)Снятся  ли 
Вам  сны  о  животных? 

43.  зга'  гаяга  яя  гагая  яЭДФп 

ЧО 

4?.  гат  гатяяга  гагяятг  гага  Зг  ягая  I  гагаяй  ягаіФ 

яфтгі 

чѵ.  ягаФя  яя  гаягак  ягаят  гагагат  ж  яФяяі 

40 

гажт:  ж  #гат  гаг  гаягат  I  й  ^  гадя  %  ятгая  га 
яга  гагат  ^  яга  гая  гачтят  яя  ят?Т  ягата  гагат  яга  гагат  яя 
РгаігаТг  гага 


§ЧПТ:  ЦЧТ  зтатчт  ЭТЧГ  I  ІР  ЭТТ  Ш  ІЧ  #  ТЭТГ 
цт  Ч  ЗТЧЧ  ЭТЧІ  ЧРЧ  ЧТЯТ  Ч*  ЧІГ  ЭТЧІІ  I  Ч  ЧГ 
Ч#  Ч1УЧІЯТ  ЧЧГ,  ц  ЧЯІ  чЯчч  ЧТ  ЧІЧТГ  ЧТ  ЧТ  ЗЯТ 
ІЧ  ЗТЯ  ^  ЭТТ  ЧЧ  зр  ІІЧТ  ЯЯІ  ||  ЧЧ  I  Ч^ЯТ  чт 
ЧЧ  И  ІчГяіЧ  ай  СЧр  ЙЭТТЧ  ч'ІГ  «I  чт  чч  чччг  ай 
артяі  «I  чт  ЩчГ  Ч?  ЧЯ  ТЭТТТ  ЧТІ  чч  %  чй  ^т 

ЧРЧ,  ЧІТГ  ЗТгЯ  ЧЯЧТГ 

ч  чГФэт  кТ  чгёгі 

ТІЧ:  ЧТ  агат  ЧІГЧЧ  |ГЗТТ? 

5ЧГЧ:  ЗЙ  ^,  ЧТ  ^т  ЧЯЧТГ  I  чй,  ар  зтк 
ЧЯЧТГ  4  ЧТЧІ  ЧЧЯТ  Я  ЧТГ  ЧПЧ  ГЦТ  ЧЧТ  I"  ЗТК  ЧТ- 
ЧТТ  ЧЭТ  НЭТТ  ІОЧ  ЧТ  #м  ІЯГТ  ЧТІ 

ТІЧТ:  ЧТЙ  ЧЧ  ЙЭТТ  |г  Ягт  адт  ЧТЯ  I? 

ЗЧЯ:  ЧЧ  ЧТЙ  #  ЧЧЙЭТТ  арт  “ЧТЧТ%ЧЙЧ”  ччаг  ІІ 
ТТРЧ:  Іяяг  Мчч  чтя  |-“чгчіччГНч”і 
ЗЧЯ:  ЭТ  ЧЧ  Ч  ЧЭТТ  ЧЧТ  аррЙТЧТ  чя  чт  чгчт 
Ячп  чёт  зшч  ай  чэтРччт  ч  #тгг  |чг  Іі  чч!  эттгйч 
И  ТЭТГ  ІІ  чэтч  зччт  ЧТЯ  ЧЧТ  Ігэтчт  Пят  ЧЧГ  ЧТІ 
ЗТЧ  ЭТШЧ  ЧЧЧГ  ЧтИя  ЭТЧТТ  ІІ  4%  ЧЧІЧТ  ЧЧТ  іч 
аргзЙТЧТ  I  Т$:-ЧЯ  ЧГ  И  ТЧЧ  ІІ 
ТЧГЧ:  ЧТ  ЧЧГ  ЭТТЧІ  ЭТЧТ? 

5ЧМ:  'Л  ЧІ,  44  ЧТО  ЧЧ  ЧЯ  ГЯ  ЧЧ  ЭТ*І  ЧТ 
І&  ЦТ  ЗТПГ  чч  т!  I  Рч  ЧТІІІЧ'І  I  гтар  чш  Ічт 
РЯЭТ  ЗЧЙ  ІЙЧЧТ  ЧТЧ  гчр  щгт  Я  ЗЯЧТ  ЧТІ 
ЭТЯГ:  ЧТ  ЧЧТ  |ГЧТ? 

ЗЧЯ:  ЧТ*І  ЧЧЧЧ  іч  ЧЧТІ  ІЧТ  ар  ІТ  Ч  Іттт 
ЭТТГЙ  ЗТГТ  ЭТЭЧТ  тэт,  Рчтт  чтгёг  Ячт  #  ІРч  ЧЙІ 
ТТЯТ:  ЧТ  ЧЧ  #1  ЧІГ? 

§ЧЯ:  ЧЧТ  ЧІТГ  ІР  ЧТ,  ЧТ  ЧТЧГ  ЧЙ  ^  ЧЧЧІ  ЧЧ 
ЧЧЭТ  I:  ЧЧЯ  #  ЧЧТ  зіт  ЧТЧІ  Ч^І 

сч  чэ 


ТТІПТГ:  грг4К'ПІ  $  ЗТТОГ  з|к  ТОЧ  ТО5 
?ТО:  ЖТТО  ТОЙ  ТО  ТОГ§ЧТ  ^  ^  зт^№ 

ТОТОТ  ТО  ТОТ  ТПр  ІІ  ТО  ТО^  #  ТОГ  ТІ  %  3?к 
ТОТ  ТОТ  #  ТОТ  ^РІ  ТОІТ  ^  ЗТІТ  ірт  ^Г  ЗЙГ 

вгйт  <гт  точ  цзр  той  чГтот  ^  ^ЭТІ  ТО  %  ЧТОГ  йй 
ічМг  ч?г  того  чт  чжйгтог  #  той  тот  ^чт  «гг  зЦт 

ЧрТ  ТОГ^І 

ТЧТО:  ГГГ  ЙТО  ТОТ  й  ТО  ТО  й  ТОГО  ЧЧійіТТ  р? 

того  тотот  чт  той  [что  #і  й  чт#  %  [того  ^ 

«ГТ  ЙЧ  ТГТ  ЧТО  й  ТОГО  сЙТТ-Ч^#Ч  ТОГО  ТОТй  ТОІ  % 
ТО  й  ЧрЩ-Ц:  тйгт  <ГТ  йі  #  ТОТ  ТОТОТ  #  То  то 

(I?  ччт  чг^і  чтот  чт^  #  то  тет  «пт  й  щж  то 

ТО  зтгт  что  зтчй  ТТТй  й  той  чйі 
тйто  ?тот  йгчто 

?ТОТ:  ?ІІ  ГЧТОФЧГ  ЧТЯТ 

ТОПЯ:  ЧТ  ЧТОй  ЧТ  йр  ЗТОЧТЧТ 

ЗТОТ:  чй?  ТОТ  Ч# 

*ч  -5! 

Фс^  ’Т^Г  9Тс^:  'НІФІ  благоприятный  случай,  -Н КІ  самка, 
ЦФ<**Г  немедленно,  ^ФНІ  останавливаться,  ШТ^Г  журавль,  ФЖТ 
фотоаппарат,  ^гГ^Г  застывший  на  месте. 


Ч*.  ТОТОТГ  ж  то  ЧййТОІ 

ЧЧ  ?что%,  чч  тот%,  я?  Гчттчй,  ч>г  #тпт%,  чч 
чтотй,  ч^  И$то%,  ч^э  тгтогй,  ч=;  згато,  жнч, 

Ч°о  ттТ. 


Ч.  “ТОТ  ТО  I?” 

“зтсг  зтгтаг  зр  торт  тй  I  зтк  то  ?М  щ 

ЗТОГ  ТОГ  ТОГ  Пт” 

3.  тогто  #  ^сг  дат  тя  Яго  тотоГ  гп  тояі 

ЗТО  сГ«ТТ  |=ГІГ  ТО  ТОГО  $  ТОГсТІГ  ТІ  ТОГО  тоі 

тЦт  Рто  РшШг  %  ТО[Г,  “ЗТрТ,  гг?  ТОГЗТГ,  |=Г  ТОЙ 

той  то!  %  гиг  то  йтто?" 

ГрР  ЙТОЙ:  “ЗЙ,  тр  тИ,  ТОГО  згой  йр  чтог 

ТОТ  ТЙТ  #г  тртгі” 

3.  ЗЙТ  ЙГТОТ  #  ТО  #  ЗТЭТТТОР  #  т  ^  тог 
того  йто,  “ггатзтг,  той  тог  тог  Зт  тЗтіт  то?  #  тш 

>  7  чэ  чэ 

^ГПТТТТ?  ” 

“зй,  зто  ггт  ®г^т  *тйпто  того  Іі  зйгета  ^ 
зттото  зттчтог  то:  то  чйто  то  тот  I  зтк  зйтзй  тй 
зттоРттот  тогой  I  йр  зтгт  той  Іі 


УРОК  11 


аЛ'ФЧЩ 

Совершенная  форма  сослагательного  наклонения 

Данная  форма  образуется  сочетанием  ПСВ  с  формами 


простого  сослагательного  наклонения  глагола 


ЗТШТ 

йй 

зтй 

й 

гГ 

сч 

ЗТШТ 

й 

гПТ 

чэ 

зтй 

й 

ЗТВТТ 

й 

ЗТГТ 

зтй 

й 

ЗТНГТ 

й 

% 

зтй 

й 

Данная  форма  выражает  потенциальное  действие,  которое 
могло  бы  предшествовать  действию-состоянию  предиката  в 
изъявительном  наклонении,  если  бы  оно  имело  место:  Й  <НФг1І 

|  вр  %  зтж  йад  #  ий  зпж  йі  жтй  Ф  чжи  жж; 


жмж  жй,  ?йжк  зтшт,  жЪж  й  жй  ж  жй  жй  й.  жж 
жжж  йг  жтйжт  йй  жж?  й  ж  жзж  й. 

\э  •  чэ 

Как  видно  из  примеров,  потенциальное  действие  может 
относиться  ко  всем  трем  временным  планам:  настоящему,  про¬ 
шедшему  и  будущему. 

Следует  помнить,  что  при  переходных  ПСВ  предикат  со¬ 
гласуется  не  с  субъектом  действия,  выступающего  с  послело¬ 
гом  п,  а  с  беспослеложным  объектным  подлежащим:  щ  ФгІ I 

Ж  Ф  ^  Ж,  ІИ,  ИИ,  ЖЖ,  ЖЖ,  зпч,  ЖЖТ,  ЖЙГ)  ж  жж 

ІЙЖТЖ  Й  {ЖШЖ)  ЧЙ  ЖТ  (Й).  При  подлежащем,  ослож¬ 
ненном  послелогом,  ПСВ  выступает  в  форме  муж.  рода  ед. 
числа,  а  связка  іч  -  в  форме  3  лица  ед.  числа  сослагательного 
наклонения:  Гфд  ІСІ  ФТ  Ч<оІ  Й. 

Подробнее  аналитические  формы  сослагательного  накло¬ 
нения  будут  изложены  в  Учебнике  для  2  и  3  годов  обучения. 


Длительный  аспект 


Длительный  аспект  образуется  сочетанием  ПНВ  основно¬ 
го  глагола  с  формами  модифицирующего  глагола  <6*11.  Данное 
бивербальное  сочетание  обозначает  действие,  находящее  в  ста¬ 
дии  длительного  протекания:  %  <КІ  <6<1  ^  ЗРГТ  Зіч41 

аягзя  яя  яяя  яяя  I.  дят  ятяя  шг  I  й  та  # 
яя#  я#  I,  Іг  зшф  я  яя  яя#  ^  зтк  я#  я  дя 

ЯІ,  ЯЯ  5<ас1І  ЯТЯДТ  Действие  бивер- 

бального  сочетания  может  быть  ограниченным  во  времени: 

#ят  яд  яд;  зя  ятаДГ  ій,  щ.  яяя  яф  ятя  ядй  дй. 

оЧІФ<Ч  Д5  ЗГНЩГ 


Т  згяатя  д^гяі 

ЧЭ 

тэт  яфят  I  Ц;  дя  дят  (зттяг,  я^п  яп  тэт 
яяят  I  (ер  %  яЗг  (зм,  ягё)  эті  зіяя  дят  <Гдаят  I 

ятят  (ер#  а  здГ  ятя  %  ятдг  эті  тяг  ядягт  I  ^р 

зяя  Ртдг  зИ  я  я  ч?1  дятят  эті  гозя  яяя  дя  яэт% 

дпяд  дяд  а  Рфят  ягі  тд^  Цдя  дят  дт^  ^  яят 

^ТДТДЯ  Д*№  Я  Я  ТЯЯГГ  ЯП  О)  з#Я  ЯТДЯТ  I,  ДПЯД  яд 
^  яя  яП  спзгпя:  яяН  яя  ятя  яяяд  яг  яяг  яг  яг 
яМ,  зпяяя  Фдгя  ^яят  %  яят  ||  ДЯГДТ  яря  Я?# 
Я  Г|ДГ  зтяя  #Я  ЗЯЯ  ДФ  ЯТЯ  #  ^  ЯП  Чо)ЯГ  ЯЯкТТ 
I  Й  ЗТЯ  ЗДЯ  ЯД  ДЯТ  ЙЯТ  ЯГІ 

Д.  ЗГДДІД  яЭДйяі 

чэ 


1)Возможно,  он  уже  видел  этот  фильм.  2)Возможно,  они 
уже  приехали  в  Индию.  3)Если  бы  мне  понравилось  эту  путе- 


шествие,  я  бы  совершил  его  еще  раз.  4)Вероятно,  нет  такого 
слова,  которое  он  бы  не  выучил.  5)Мне  сказали,  что  он,  вероят¬ 
но,  получил  денежный  перевод.  6)Он  был  таким  печальным, 
как  будто  узнал  о  смерти  кого-то  из  домашних.  7)Возможно,  он 
уже  построил  себе  домик  в  деревне.  8)Он  выглядил  таким  сча¬ 
стливым,  как  будто  получил  письмо  из  дома.  9)Если  бы  эта  ра¬ 
бота  была  закончена,  мы  бы  ушли  в  отпуск.  1 0)В  нашем  городе 
нет  такого  музея,  куда  бы  я  не  ходил. 

3.  ЧЯЯТЯ  ЯІЙІІ 

о 

чгс  чтят  ста  ч%г  # 

Ч)^ПТГ  ЯТЯ  Я?  ЧЧЧ  ЙЯ-ТТЯ  ЯЧ?  ІГИ'  ТЯТІ  ІІ  3)#ЧЧМ 
ЯІ  ^рТТ  ЯТ  ЧЧЧ  ЧЧ  ёгг%  #тт!Г  тЦт  Ѵ)ТПТ  ЧТІ  ЧЯТ 
Щ  ІЯРІЯТ  ТЧЯТ  ІІ  *.)?Ч  ЗГЯЧТЯ  %  ІГЯЧ  ФІЧ  ^ 

>чщГ?яі  ячі-ятті  тчіг  Іі  ^іячт  чт^Т  чттч  щчтЗ- 
^ДЦзрг  чі  Іі  ^зтъчтчят  з|  яі  чтят  чяі  тЯІі 
чДНГ  ЧЧТ  ЧТЯТ  ЯЯ  ЧЧІ  чч  тчг  I  яг  ч?І  чт  чтят  # 
ЗТРГ  I  ЧЧЯТ  ТЯГ  ІІ  ЧІЯТЯсГ  ЯГ  ЧТЧ-ЧТЧ  ЧТІ  ІГ 

ІіИ  ТІІІ  Ч°)ЯЧ  Лф  іт  ятятч  яч  чтя  фтя  тячті 
ѵ.  зтячтя  яЭДИі 


1)Вчера  весь  день  шел  дождь.  2)Зимой  в  горах  всегда  идет 
снег.  3)Преподаватель  целый  час  объяснял  студентам  грамма¬ 
тику.  4)Туристы  долго  осматривали  пирамиды.  5)Вчера  я  це¬ 
лый  день  ехал  на  поезде.  6)Изделия  из  железа  продаются  здесь 
много  лет.  7)Погода  в  горах  все  время  меняется.  8)Люди  с  утра 
до  вечера  продают  здесь  свои  вещи.  9)Бабушка  все  утро  гото¬ 
вила  завтрак.  10)Мы  целый  день  осматривалаи  картины  этого 
музея. 

ЯГ5 


ІЯТИ  ЯМІТ 


чтм  #  ятч  тятчят  яг  чтя-чтя  ятятг  #  жтя  жГі 

ямгт  ягяят  яя|  я?й  ятя  яИ  Іі  ямтт  И  ччгг 

ЖПГ  I  Ж?  тг^  ЯМІ  ЯІ  ЗПЯЯЯЯГ  ЯТЯ^  Р*мИ  I  3?гт 

ятч  яі  ччтя  зтк  ттяті  ||  ямзі  я?|  йпй  ІггІ  Іі 

?Ч%  ЯЧТЗІ  ЯГ Г  ТЯГТ  #  #ТсГГ  I  зтк  аттятт  #  ЯЯЯТ  ІІ 
ЯІЯ  #  ЯГ  ЖЧ  ЯГ  ЯМТТ  ЯГЗІ  #  ЗТТгГ  I:  Ччр  ЧЯЧІ  з|т 
ЯЧІ  ЧМПГ  #  ЯГ  ЯТ  Пт  ЯК  5РТІ  ЗТЯП  ТЯГЛ  ЯМК 
ЯТЯ:  ЧТЯГЯЧЯГ  И  5ПТЯТ  I  зтк  ЗКЯЧІ  ЯТЧТК  Я  ЯТЯІ 

ягч|-яг#  |чт  #  ^зт  ятят  I  йг  ж?  яятятя  т?ят  I  яг 

Я?Р  КІЯ  ЧЧЯ-ЧЧЯ  Ж  ЯЯЯіРя  ЯІ  ЧІтР,  ЧІ  ЯТ  сЯІЖ  яг 
ЗТЯЧТ  Ж  ЯЯТІ  I,  ЯЯГ  #  ЯМК  ЖТ  ЯТЯТ  ІІ 

ІчгІГ  ятяк  зтйгякк  Ркяя  гзят  Іятя  #  яг  йг# 
яИ  ят  яі  ямтя  яг  йяк  яг  я#І  #  жкг  Іі  я?Р  яг 


ЧЯМ  Я  ЧЯГТЯ  ЯЯ  Т?Я  ІІ  зр  4344“  КТГІР  ФФНЯКІ  яг 
1(1  ІІ  %  ЧІЯ  ЯП  ТЯІ  I  згк  зтяИ  ЯЧГЗТГ  ЯІ  %ЯІ 
Т?гГ  ІІ  зр  ЯЯЧЯ  ЗТТЯРІ  ЧМ  ЯІ  ТЯІ  I  ЗІТ  ЯЯ  ЯЯГ 

ЯТЯК  яягят  тяят  I  яяР  яячяяк  зтяИ  ^КяІГ  ЯЯ  ІЯІ 
ЧЯсГ  ІІ  ЯМК  ЯЯ  ІІсГ  ІР  %  ЗТЧІР  ЯТЯЗІ  Я  ЯТЯ  ЗТЧГІ 
Ж  ЯІ  ЯГІ  ІІ  яяяяяк  чРяя  ЖІІФГ.  Ій  ТЯІ  ІІ  гяіяі 
ЯГІ  ЧІ'ИЧІ  ІГ  ІІЯ  I  ЯЯГЯ-РМЯ  ЯЖ  ЗТТІ  ТЯЯ  ІІ  зя 

ягзгттг  ігітрятяяіячтгтфііягчж  йжРг  I,  ж 

зр  ІМ-ЯМ  ІІ  ЯКЯТ  ЧЖГТ  ІІ 

§я  ІгчИ  ятякг  #  члРРч  ЯЯЯТ  ЯІ  ЗПЯЯЯЯГЯТ  я! 


чИ  ячг|  И  зтРстяж  РмІР  Іі  я?! 


I,  чм,  яИ, 


згят,  чщ#,  чтя,  ягчя,  згягя,  ччм,  ятя,  ЯггІ,  ям, 


ЯЧЯГ  ЗТгЯ  ЧЯТІ  Т?гГ  I  #Т  ЗКЯГИ  яячят  я 
ЯЯ,  ЧТ^І,  ЧМ  згй  Яяг|  тжя  ІІ 


яй  яй  іярт  #  чтя,  жячй,  щй  жй  ятй 
зтчй  йй  й  жтяя  ж  яй  яй  Іі  йя  чй  й 
згг^эттж  яяй;  щ#,  яя,  жячй  зтй  яй  йяй  жй 
I  яй  яй  йж  жй  I  зтй  яй  зпятя  й  яя  йй 
жй  Іі 

ЙТЙ  ЯТЯТС  ЯЯ  ЯТЯ  ЖЯТ  I  ЯЯ  ЯЯЯ  яяяя  <ря 
^ЗЯ  ЯРЯ  ЙЯТ  ІІ  ЯІ|  ЙЙ  ЙЙ  Й  ЙЯ-ЯТЯ  #  °ЯЖ 

I,  й  яй  зтчят  ятяяйж(йтяйятйІ,  й 
яЦжЗгЗТЙЗТТЙЙІІЯЙЗТЙЯІЯЯЙ 
зтйяж  чй,  жй  яяж  чтй  |ц  зтй  Іі  яж  #  йй 
зтй  Ія  ж  яйй  ят  йят  зя  яріт  ят  ятя  #  ятй  ж 
^шт  жят  Іі  ятя  жт  ятя  зш  I  яг  яге  яжг 
жй  ят  яйя  чтй  Иг  йтй  гйй  йц  зттй  I  з|т 
зй  #  йй  ж  тзйяяж  ^  ятй  Іі 

ЗТЙ  ЯТЯ  ЯЖТ  ЯТЯ  Ж  I  Й  ЯЙ  ЯРЙТ  ЙЯТ  Й 

яя  зттяяяж  яятр;  ЗТТЯТЙ  тГ  йя  ят#  Іі  яй  Я  ІЯ 
ІЙ  ятй  ЧЯЙ  Й  ЙЙ  Й  ЗТТЯТЙ  Й  ІТ  ЯТЙ  ІІ  ?я% 

сятж  й  яй  Іпй  Іі  яй  ят,  <й,  жятй,  ятяя,  ятя 

ЗТЙ  ЗЖТ  ягйж  ЯЯЙ  ЯЙ  ЯТЧТ  Я  ЙЯ  ЯЙ  ІІ  ййт 
ЯТЙ  ЙЯ  (ЯЯЖТ,  ЖЯТ,  ЯТПЯТ,  яй  й  яй  ||  яят 
ЗТЙ  Й  ЖЖ  Й  ЙЯЙ  зтй  I)  ЯЯТЯТ  ЯІЯТ  Ж  ЙЯсГ  ІІ 


ЯЙ  'ЯЖ 


ЗИМ  анаадж м  зерно,  хлеб 
зн ^ НТ  авасар  м  удобный 
случай 

ЗТТТГ^  астЬааии  непостоян¬ 
ный;  временный 


ТТТЗ  Ц  Фсі  I  авашйактаа  снс 

необходимость;  потребность 
ЗіММ  аавааз  ж  1)голос 
2)звук  3)шум 

^ I ’Н  Ійі  аасаании  ж  легкость, 
простота 


ФФТ  кандйаа  м  плечо 

ФФТ  камар  ж  1)талия  2)по- 

яс 

камииз  ж  рубашка 
ФКШ  куртаа  м  рубашка  ( без 
ворота ) 

^5  кЬууб  1.  хороший  2. 

1) хорошо  2)очень,  много 

іі  I  'Н  граам  м  село,  деревня 
т  граамиин  сельский, 
деревенский 

ФТуГ  чаалуу  1  Действующий 

2) текущий 

чЬатрии  ж  зонт,  зон¬ 
тик 

ФФФТ  джантаа  ж  народ 
сГіфО  Іокрии  ж  корзина, 
корзинка 

ФТФГЙ  таркаарии  ж  овощи 
ФйТТФ  таалааб  м  пруд;  водо¬ 
ем 

_  л 

КІІбК  тйауЬаар  м  праздник 
даЬии  м  простокваша, 
кислое  молоко 
ФКТ  даам  м  цена;  стоимость 
<*М  даал  ж  бобы,  бобовые 
ФФМ«І  <  дукаандаар  м  ла¬ 
вочник,  торговец 

дришйа  м  вид;  пейзаж 
ФФ  дев  м  бог,  божество 
4Н  биич  1.  м  середена  2.  % 
~  среди,  между 


ФФФТ  девтаа  божество,  бог 
ФФ  дей  ж  тело 

дейаатии  деревенский, 
сельский 

ФіЛІ  дйотии  ж  дхоти,  набед¬ 
ренная  повязка 
й'Ч  Ф  намак  м  соль 
ЙФТ  нитйа  1.  постоянный; 
вечный  2.  постоянно;  вечно 
панкти  ж  1)ряд 
2)линия;  строка 
Ч«іФ  падартй  м  вещество, 
материал 

ЧФ  парв  м  праздник 
ЧФТ  пайдаа  рожденный;  по¬ 
рожденный 

УФК  прачаар  м  ^распро¬ 
странение  2)пропаганда 
УМ:  праатай м  раннее  утро 
Гч'КйІ  пЬирнаа  нп.  бродить; 
прогуливаться 

ФФ  банд  закрытый;  запертый 
ЧкіФТ  іііпйпаа  нп.  1)лопаться 
2)рваться 

®НГНІ  багиичаа  м  сад 
(®І  ФФГ  бикнаа  нп.  продавать¬ 
ся 

Гсіф)  бикрии  ж  продажа; 
сбыт 

’НФМІ  масаалаа м  пряности 
’НМ  маал  м  товар 


1^161$  миИіааии  ж  1)сла- 
дость  2)сладости 
'НН-сІМ  мол-тол  м  торгов¬ 
ля,  выторговывание 
'И  I  -ЯТЯ  мол-бЬаав  м  см. 

ЯТЯГ-ШЯГ 

«ІіЛ  лааИши  ж  палка,  дуби¬ 
на 

«ГТЯ  лабЬ  м  польза,  выгода 

вистрит  1)обширный 
2)подробный 

Лексико-грамматический  комментарий 

г  шя  тлгчлт  «появление  деревень». 

Я  N  К  «НМІ  «образовываться  (о  базаре)». 

3.  «храм»,  «молельное  место». 

X  ’Н-Н'Ч  ЛЛТ  ЯТ  «время  от  времени». 

К.  «божество  и  тому  подобное».  Согласно  прави¬ 

лам  словосложения,  пришедшим  в  хинди  из  санскрита,  слова 
могут  соединяться  на  стыке  своих  окончаний,  образуя  единое 
сложное  слово. 

4.  ЛЛ  сі Ф  СІ М  К  ЛчГсТТ  ТЛЯТ  Л...  «до  тех  пор  пока 
работает  рынок. . .». 

Идиоматическое  выражение  чГ=К1  «ПТТЯТ  означает 
«образовывать  ряд». 

«на  глаза  по¬ 
падаются  снующие  покупатели».  Здесь  ПИВ  употребляется  в 
атрибутивно-предикативной  функции,  поскольку,  с  одной  сто¬ 
роны,  характеризует  определяемое  слово,  а,  сдругой  стороны, 
входит  в  состав  составного  предиката  («люди  кажутся  сную¬ 
щими»).  Повтор  синонимичных  или  близких  по  значению  при- 


ЛЛЛ  садайв  всегда,  постоян¬ 
но 

ТПЯТГ  састаа  дешевый;  низко¬ 
сортный 

Ргет  сиваа:  %  ~  кроме,  ис¬ 
ключая 

ТГЯТГ  сутйраа  чистый 
стрии  ж  женщина 
ЛТР?Г  стйааии  постоянный; 
устойчивый 


частий  делает  их  действие  более  длительным  и  акцентирован¬ 
ным. 

Ч.  Именно-глагольное  сочетание  ^М-с1М  ( -НІ  «I  -ЧТЧ ) 

имеет  значение  «торговаться».  Присоединяет  зависимый 
компонент  через  послелог  ЧЧ. 

Чо.  Ц?гт  ЧЦ'  «повседневный»; 

«предметы  повседневного  спроса»,  «предметы  первой  не- 
обходимости». 

ЧЧ.  «собираться  (о  толпе)». 

ЧЧ.  Глагольный  монолит  "ЧМ  ЧГТГ  (Т^ТТ)  имеет  значе- 

Оч 

ние  «работать»,  «функционировать». 

43.  Как  уже  отмечалось,  парное  сочетание  синонимичных 
или  близких  по  значению  слов  (ЧІЧ-)  ^НТГ),  являясь  стилисти¬ 
ческим  приемом,  усиливает  значение  сочетания. 

4^.  Глагольный  монолит  Ч^І  6МІ  имеет  следующие  зна¬ 
чения:  «рождаться»;  «появляться»;  «производиться».  Заимство- 
ванное  слово  ЧЧІ  в  хинди  принадлежит  к  неизменяемым  сло¬ 
вам:  Ч^Т 


чіб  Т 

4.  то  зтГт  зтот  того 

\Э 

тсто  яй  то?  зрг  ?т  то 

3.  ТОГО  #  ЗГГ  ^  I  ЗГОЙ  # 

[то 

V.  ЗТОГК  ^і№гі 

\Э 


большая  (далекая,  индийская,  русская)  деревня,  продажа 
деревенских  товаров,  выставлять  на  продажу,  пропаганда  зна- 


ний  (религии),  продвижение  товаров  на  новые  рынки  сбыта, 
оказывать  постоянное  влияние  (положение),  постоянные  труд¬ 
ности,  постоянное  состояние,  временные  трудности,  временная 
работа,  приходить  ранним  утром,  новогодний  (международ¬ 
ный,  национальный,  сельский,  деревенский,  следующий) 
праздник,  праздник  по  случаю  провозглашения  республики, 
приглашать  друзей  по  случаю  дня  рождения,  плавать  в  пруду, 
сад  возле  пруда,  фруктовый  сад,  подробное  описание,  подроб¬ 
ная  классификация,  постоянный  продавец,  закрытая  комната, 
закрытый  магазин  (рот),  запечатанный  конверт,  закрытое  окно, 
образовывать  ряд,  первый  (последний)  ряд,  ряд  деревьев 
(стульев),  брдить  между  рядов,  высокая  (низкая,  дешевая,  под¬ 
ходящая,  рыночная)  цена,  цена  на  мясо  (золото,  молоко),  изме¬ 
нить  (снизить)  цену,  снижение  (повышение)  цен,  продаваться 
по  дешевой  цене,  русский  народ,  деревенские  люди,  народы 
всего  мира,  единство  народа,  культура  (обычаи,  язык,  история) 
народа,  простой  народ,  в  случае  необходимости,  удовлетворять 
потребности  народа,  обычные  потребности  жизни,  торговля 
овощами  (зерном,  пряностями,  сладостями,  солью),  предметы 
первой  необходимости,  повседневная  жизнь,  услышать  голос 
человека,  слушать  шум  воды,  взваливать  на  плечо,  рваная  ру¬ 
баха,  носить  белую  рубашку,  деревенская  рубаха,  брать  в  руку 
палку,  бить  палкой,  надеть  чистую  рубашку,  класть  овощи  в 
корзинку,  красивая  (высокая,  толстая,  старая,  суровая,  простая) 
женщина,  любовь  к  женщине,  познакомиться  с  женщиной, 
большая  (реальная)  пользая,  с  легкостью  делать  свою  работу, 
экономическая  выгода,  получать  большую  прибыль,  раскры¬ 
вать  зонтик. 

V.  ЗЧЧЖ 

о 

яшт  ^гат  ччйсг,  ччтзг,  тгга,  тшМ 

ЗГ-ШДТ  (ЗПШТ),  ггщк  (ФРГ,  Т^Т-^Т,  Фто), 

Ррй  <ет  ?гтч,  йпА  #  Ррй  $  Щтт  чччч, 

ШЧ  (Й^Г)  ёрг  Т^ТТС,  чэтгй  ЧЧТЧ'  (ЗТЧГ,  чш,  ччет, 


ЛЛгаТ),  ЙЛЙТ  ай  гаЛЙ  Латат,  зтгалй  ЛШа  СШЛа),  ЛЙ 
йлат,  аллт  ай  лтаат,  тлййт  чй,  йллй  гайлт,  лпйга 

чй,  гайгтт  ал  йа,  лгайа  (гайлю  аг  зтллт  чт,  зтллт 
а  ата  чтат,  йтлтл  йлтл  (зггала,  йл,  лйл),  йтл  ал 
агата,  атагл  й  йтат,  Ртзй  (лгатГтй  аа,  ага!  аа> 
лйілт,  лййлг  аатат,  аллллттт  ай  чйгл,  аа  агата  (зйта, 
йл,  йгчлчл,  йітаай,  ллап,  агат  #  аа  лгат,  зтлай  ( 
Ргатй,  члйй  чйгл,  йлт  ічлтлг,  фйлйп  ай  чйтл,  щлт 
ай  чйга  а  аатат,  #л  ал  ж  італт,  агай  іалтай, 
чага)  аг  гйл  й,  йгай  з^пт  лттай  й  #а,  ч°оз  зтк 
^040  й  #л,  ла  зйт  ай  й  ййг,  алй  Рлт  тй  I, 

ага  (агё,  йтй,  лРал  атй,  гага»  ага,  ага  гаааат  ілап, 

йтат  ата-ата  й,  зплгаагат  члй  чт,  атй  <лйй 

зплгалат,  йгла  ай  лгаттач  зттлгалгатй,  агата  ай 
згалгаатай,  ага  члтй,  л^лт  й  #л  гаттгаі  л!гат, 
иііілг  ай  аааа,  агат  (ллтп  зтатл,  згатга  ай  алй, 
Ртга  чйт  аа  йілл,  йгай  злата,  чай  ай  злата,  аітай  ( 
ата)  ай  злата,  ага  ай,  лат  ічгайга,  а<й  ага)  ага, 
лйлт  агат,  атй  й  агат  Іл  агата  атат,  аайа  члаат  ( 
аааат,  шат),  фгй  гаітаат  іаа  агат),  йлйт  ай  лгагатй, 
лат  (*М,  йтай)  тй,  злГааг  (лгатга,  агат,  агат)  ата, 
ага  й  лта  ллат,  злллй  й  атат  ат  лгала  агат. 

*..  ллтатйлг  тага  йййтйі 

лат,  ататй,  лга-ага,  гага,  чта,  гайлт,  ал,  й  ага 
й,  ага,  аг  зтатлт,  лтта,  зтга,  зтгай  лтл. 


Т  Рал  гагат  ал  аМі 


Ч)...  ЯЯТЯЯТ  ЯЗ  ЯТЯ-ЯТЯ  ЯТЯК  ^  5ПТІ  5ПТІ  ІІ 

4>ятя  ія  ятязя  яі  ...  ятя  яз  ятя  ||і  зіяя  ЙККІГ 

яя  ...  я|я  я??якт  Пят  Іі  *>я#я  яяя  ...  кт  Іі 

ЮЯ1ЯК  ЯТЯ  ЯК  К  ...  ^ТРТГ  ЯЗ  ЯТЯ  5РТЯТ  ІІ  ^ІЯсІЯ? 
ІЗТ  #  ЗГКГГ  ТТЯЙЯ  ...  ІІ  ^)ЗТЧІ  КяНя  ^  ...  к  I 
Я  зт  ІТЯГ  ЯЯ  ЯЯТЯТІ  =;)?Я  КЯЯЗ  Я  НЯ-ЯЯЯТ  яя  ... 
ЯНЯКЯ  ЯяГ  ЯЯТ  ІІ  Ч)ЯЯ  ...  ЯІ  ЯЗ  ЯТН  I  КТ  ІІ 

Чожгкт  ктН  тот  кяг  я;  ...  я  Іі  Ч4)?1я;  яятя  я 

ІТ-Ня  ...  НІ  Іі  Ч4)%яяІ  I,  кяИ  ...  якп 

43) ?Я  ЯТЯК  Я  ЯЯТЯ  кН  ...  #  яН  ІІ  ЧЯ)І  якяк 

%  яя  я!  кт  ...  яі  яя  яяті  ч*.)яяк  я?  ...  #  еті 
ЯІ  ЯН  ІЯ  ІІ  ЧІІЗЯЯ  яяяяяк  I  ...  я ж  якя  я! 

ЯЯГ  ЯП  Ч^)ЯКЯ  #  ...-ЯТЯГ  я?  Яяг  яяг|  яН  яМ 

ЯТНі  Ч^ЯЯЯГ  ЯІ  ...  ЯЯ  КТ  ЯКЯГ  ЯТШЯ  ЯЯ  ЯЯТЖ  ІІ 

44) чкя  я;  #я  ятя  яН  ші,  I  зтГаяяя  ...  *ят1  Іі 

ЧО)...  ЯЯ  КЯТ  ЯЯ  ЯЯЯ  ЯТН  ІІ  4Ч>ЯКЯ  Я?  ЯІЯ 

I  Я|Я  ...  КТЯІ  ІІ  44)...  ЯЯ  %  ЯЯТ  ЯЯТЯ  ІІ  4?)...  I 

Ітят  ягягііяі  я#  ЯТН  ЯрИі  4Т0ИТЯ  ЯІ  ЯТЯ|  ЯЯІ 

ЗТГТ  ЯП  ...  КІ  КЯ  ЯТЯГ  ІІ  4ЧЖЯІ  ЯТТІ  #  ЯК  ЯІ 
...  яНі  41)...  ЯЯ  Я  ЯЯЧІ  ЯКТ  ЯТЯ  |ЯТІ  4^)ЯІГ  ЯЯ 

ЯЯ  ЯК  ...  ЯЯ  ЯТГЯ  КІЯ  ЗТГЯТІ  4^)ЯЯ  ...  К  ЯГК  Ітц 
ЯТ  ТЯГ  ІІ  4ТЖТЯІ  яНІЯ  ...  зтк  КтН  ІІ  Зоткя  я 
кяИ  Н  ...  ЯЯЯТІ  ІІ  ЗЧІ^ТТИ  ЯТЯК  #  ЯТЯЯкИ  Ятк 
ЯТЯ  як  К  ...  #  ЯТН  ІІ  34Я#  ЯТЯТ  ...  яяія 

ЯТГЯ  |Ц  ЯТН  ||  ^)ЯЯІ  ЯТЯ  #  ...  Я|Я  ЯТЯТКТ  НН 

II  3>0ІкН  ЯТЯКТ  ЯГ  ЯТЯ  ЯТЯ  як  К  ...  НІ  ІІ 

ЗЮягкН  ЧЧя*  яг  ...  |?і  31)якя  яяя  ...  %  #ят  кт 
ІТЯТ  ЯТИ  ?«)...  I  ІЯ  ЯІ  ятяят  ятНя  ятя  я  Іят 

|||  ЗяіЯІЯТ  I  ЯКН  ЯЙЯЯК  ...  яяяя  I  як  ЯКГ  я 


'Ктізтач  зчнмкі  #  5ГПТ  язп:  зпіг  Іі 

Хо)эр$  5ТГПТ  #  .......  ^  Ч№П  #  Іі 

О.  ЗГ^К"  зЭДИі 

О 

Как  говорят,  если  вы  не  видели  восточного  базара,  то  вы 
ничего  не  видели.  Вид  восточного  базара  настолько  необычен, 
что  его  очень  трудно  описать.  Как  описать  шум  базара,  голоса 
лавочников,  приглашающих  деревенский  люд  посмотреть  на 
свой  товар.  Как  описать  краски  этого  базара,  красные,  желтые, 
зеленые.  Зеленые  овощи,  красные  и  желтые  фрукты.  Здесь  все 
продается  и  все  покупается.  Мусульмане  покупают  мясо  и  ры¬ 
бу,  индусы  ^ІМІ )  -  овощи  и  бобовые.  И  те,  и  другие  поку¬ 

пают  молоко,  яйца,  зерно,  пряности.  Кто-то  тут  же  пьет  кислое 
молоко,  кто-то  распивает  чай  МИ  ж)  в  здешней  чайхане. 

Здесь  никто  ничего  не  покупает,  не  торгуясь.  Торговля  на 
восточном  базаре  -  древнее  и  великое  искусство.  Один  считает, 
что  выгодно  купил,  другой  полагает,  что  выгодно  продал.  И  оба 
счастливы.  И  кто  знает  истинную  стоимость  проданной  и  куп¬ 
ленной  вещи. 

С  древних  времен  базар  раскидывается  там,  где  всегда  со¬ 
бирается  много  народу.  Это  место  находится  или  возле  мечети, 
или  возле  храма,  на  берегу  реки  или  водоема.  Специальные  или 
временные  базары  организуются  по  праздникам.  В  длинные 
ряд  усаживаются  торговцы,  разложив  перед  собой  все  свои  то¬ 
вары:  овощи,  фрукты,  ткани,  одежду,  обувь.  Меж  рядов  снуют 
покупатели,  спрашивают  цену,  торгуются,  покупают  и  идут 
дальше.  Во  временных  лавках  продаются  предметы  первой  не¬ 
обходимости,  продукты  питания,  выращенные  крестьянами 
близлежащих  деревень.  Праздничный  базар  продвигает  товар 
на  постоянные  рынки.  Народ  узнает  о  новых  товарах.  Куплен¬ 
ный  товар  несут  на  плечах,  укладывают  в  корзинки.  Кончается 
праздник  и  закрывается  базар. 

На  постоянных  рынках,  которые  раскидываются  на  дере¬ 
венских  или  городских  площадях,  можно  купить  все  то,  что  вам 


нужно.  Здесь  более  дешевые  цены,  чем  в  больших  магазинах. 
Особенно  важные  такие  базары  для  деревенского  люда,  кото¬ 
рый  с  легкостью  покупает  там  товары  повседневного  спроса. 

Восточный  базар  -  всегда  необычное  зрелище,  которое 
стоит  посмотреть  хотя  бы  один  раз  в  жизни. 

с.  ж  ёй№і 

\э 

ёр.  ІёЧІГ  ЧТЧГГЧ  ёй  ІЧ  (прогулка)  Ч|сГ  МЧч  ІГЙ  I, 
ЧЧІІР  Щ  ^  ЧёРІЧ  ёРГ  ёПТРПТ  |  ЗЛЯ  <ГЧ  <ГЧ  з| 

ЗПЙ'ЧІ  $  ЧГРТ  ЧЧГЧ  ЗТГІ  ІІ  ЗЧР-ТЧТЧ?'  4%  ЧШ:  ёй 
ЗІЧ  ЧЙЩ:  4%  ЧПДТ  ёй  ^ПТГ  ЗІЧ  Й  ІІ 

^ф'ртспч  згтй  зтчй  ^зргртт  зй  ёй  |й  чг?ч  ет  й 
ЧЩЙ  I  ЙР  ёЧЙЧЙ  ЧГЙГ  ЗЙ  ?ЙГ  ёрйЧЙ  ёй  чччг  5^  й 
згщі  цзр  зтгт  йтзті  ёй  чёрчт  ой  йггз'й,  зчгй  з|ч  ччч 
ЙЧЙ  ЧТЙГ  ёй  ЧёРРТІ  ЗІЧ  шг  ёй  Ч^  зчт  чч?  чй) 

ЧЙ  I  ^Р  ІШ  ЧШ  Й  Й?Г  #  ЧТЙ  ЧЧ  ЧТсГТ  ІІ 

йггчг,  чіРзчі  зіч  ййіт  ёй  й  ёртчч  чпзч;  чч 

Й  ЧЧЧЧІ  Й  ёЙЙЧ  Й  ЧШТ  ІІ 

зчпч  зттч-  Фр  #  згйй  йг  Ійй  рр  згччгй  <рргчт. 
чз  Ч-рі^р  ірчй  ёрётг-ёрйтчг  #  чтч  згтчт  зшг  °чртгч 

Ч>Ч  ЧІ  I,  'ЗГГ  ФІ6  'ЗЧФ  ЧТЧГ  ЧЧЗ  чгрт  Ч?'  Фйі 
Ч?  ЙГЧТ  чгг  Ч  ЧЧЧТТІ  ЙЙТ  ЧёТ,  ЧЙ,  ЧТёТ,  ЗГЧГЗГ  ЗПЙ 

дйчй  чй  ччйп 

ЧМІФМ  ад-  ІЧГЙ  ЧТЧТЧ  Ч|Ч  ЙРЧЧ  ЙёЗЧТ  ІІ  ЗёЙ 
ёЧЧЧ  ІРЧПЧ  ёІГсГГ  Й  ЧЧЧ  ЧЧЙ  ЧТЧГ  ®ГЙЧЙ  ЧЧ  ГЧЧЧТЧ  ІІ 

йччі  ііфГчДі  ой  ійч;  ччгй-Итчй  чпч  #  йтчгй  |і 
ччй  йгііічі  щч  I  зіч  чй  чччт  й  йтчг-йч  ччй 

ЧРЧТ  ёй  ЗТГЧій  ЗТТЙ  ІІ  ІПЙ  ЧІ  Йч  ЧЧ  ЙЙ  ІІ 
ЗТТ?Й,  |Й  ЧТЧТЧ  ёй  ЙЧ  ЧЙЙЙІ 


чічч  йчі  %  йтт  |і  чтчг  ей  чЦ 

ЙЧІ  ЧЙ  ІІ  Ч)#  ЧЧТ%  Ч^Ч  %  ІІ7ЧІ  #  ЧЧЧТ  ||  Ч)Ч#Ч 

ччч  тчт%  т  Іі  чкчн<ж  чИч  #  1%  Іі  ѵічтгчг  I 

ТТТЧТ  ЧЧ  ЧЧ  ЯчТІ  0)фг  (ЧТІ,  ИТЛ'КР  ЧЧ  ^ТГІ  с;)ЧТГ 
ЧТЧТЧ  ЧЧТТ  Ч  ЧЧ  ІІ  4)3444  чт  тгчч;  %  #ч  # 

Ч^Ш  ІІ  Ч°)чТ«МЧІІ  %  #4  #  вччі  ЧЧЧІ-РЧТІГ  444 

зттИ'  Іі  ччи^ГфчГ  Рчт  тй  Іі  ччічч  чіг  чш  %  Рчт 

ЧЧТІ  43)44?  ЧТЧ  ЧЧЧ  ЧТЧТ  ЧЧ  ?ЧЧЧТГ  ІІ  Ч*)ЧТТЧ  ч 

чічг  *зч  5зт%  чпЦ-  Іі  чіочтзпч  #  чічг-чічг  чччг  ч% 

ЧЧЧ  ЧІ?  ЗПЧТІ  43)44  344%  4%  ЧЧЧЧ  ЧТЧГ  I  % 

чічг-чтч  чч%  чтч  %  чтч  чтч  д^ччі  Іі  ч^ічччт  ч! 

ЗПЧГЗГ  ЧІЧ  ЧЧЧТ  ІІ  ЧчіЧЧЧТ  ЧЧ  ЧЧ5Ч  ЧЧЧТ  ЧПЧЧ  $ 

зтчтг  чч  чФч  Іі  44)4%  цч;  ч%ч  чі  зпчччччтт  Іі 
^очччт  чч  ччр  чт*ч  чьчтчч>  чі  зпчтчччт  Іі  Ч4)зт? 

ЧЧ?  ЧЧ%  ЧІ  ЗЧЧТЧЧЧТТ  4%  ІІ  ^ттчч  чч  чФч  I 

?%  ЧЧЧТ  %?  ЧЧ  ЗПЧТЧФЧР?  4$  ІГІ  ^^)ЧКЧ  #  чгч 
чтччйч?  534  щі  Іі  ^ѵ)ччтч  #  ч?чт  #т  ччч;  чтч 

ЧТІ  ^гёчт  #  ЗГЧМ  ЧІ  4%  ЧІ?  ІІ  ^)ЧЧТЧ  Ч  ЧЧТЧТ 

ччтчт  ^тчг  ЯчТ  ЧЧТ  ІІ  ^)ЧІГ  ЧЧ  %  ЧЧЧТ  ІІ  ЗОЗЧ 
4ЧЧЧ  Ч  ЧгГ  ?ЧЧЧГ  ІІ  34)44  ччч  ЧІІЧЧЧ  Т?  ІТЧЧТТ  ІІ 

Зо)%ЧЧ  %гЧ  ЧЧЧЧТ  ІІ  ЗЧІЧТЧГ  %?  ЗГТЧТЧ  ЧТ%  ІІ 

^)ЧГгЧ  ЧТЧ  ІІ  33)444  %5Г  I?  ччч  чтч  чч  Ячп 

?Ѵ)ЧЧШТЧТ  3%  ЧІ  ЧТЧ  ІТЧТ  (?%ЧТ  ЗПТПП)| 
чтч  ччтчтч  #  ч|чтчт  ЧЧТІ  ЗЗЖМЧІІІ  ЧТ  Ч  ЗП%| 
^)%д  ч%ч  чтг  ч%і  зоИчтс  ч%  ||  Іі  34)чч 

ФЧЧТ  ЗЧЧТ%  Ч  чтгчт  ІІ  ЧО)?Ч%  ЧЧТО  ЧЧТ  чтч  I? 
ччічч  чччч  ІтгпШг  %  чтч  %  Ітч;  5з?І  Іі  ѵ^і^чт  чч 
чтч  ч|чгчг  ЧЧ  #ЧГ  ЧЧ  ЧЧ%Ч  ІІ  Ѵ31ЧГЗЧЧ  ІЧТ  |ЧТІ 
ЧХ)ЧЧЧІ  ЧЧТІ  #  ІЧТ  |||  ХК)ЗЧЧЧІ  Ячт  ЧІ-ЧТЧ  ч 

Ічт  ?|чтт?  А)ІЧ  #  ЗТЧТЧ  ІЧТ  |ЗТТІ  Ѵ«)|#  чччч 


гтаТГ  ?йі  чт  ггэ^  йч  зтт  Іі 

і(о)^рт  #  зтшт^  ?г  я^і  кчйтгё)'  ?гтй  ^і 

1.  ^?г  #  ш  фг  згтяк  зяпет  ^тгг  ЗІ^гі 

\Э 

1)Что  такое  деревенский  базар?  2)Видели  ли  Вы  подоб¬ 
ный  базар  в  какой-нибудь  стране?  3)Что  обычно  продают  на 
сельских  рынках?  4)Когда  обычно  начинается  торговля?  5)Где 
в  Индии  раскидываются  сельские  базары?  6)Бывают  ли  базары 
в  России  возле  церквей?  7)Существуют  ли  в  России  празднич¬ 
ные  базары?  8)Где  они  обычно  располагаются?  9)В  чем  состоит 
различие  постоянного  и  временного  рынка?  10)В  какое  время 
работают  деревенские  рынки.  11)Есть  ли  в  Москве  вещевые 
рынки?  12)Что  там  продается?  13)Ходите  ли  Вы  на  московские 
рынки?  14)Что  Вы  там  покупаете?  15)Торгуетесь  ли  Вы  при 
покупке  товара?  16)Почему  на  восточном  базаре  необходимо 
торговаться?  17)Каковы  основные  потребности  простых  лю¬ 
дей?  18)Нравятся  ли  Вам  восточные  пряности?  19)Любите  ли 
Вы  есть  сладости?  20)Ели  ли  Вы  когда-нибудь  бобы? 
21)Можно  ли  в  России  жить  без  мяса?  22)Как  часто  Вы  едите 
овощи?  23)Что  Вам  нравится  больше,  мясо  или  овощи? 
24)Нравится  ли  Вам  зерновая  пища?  25)Во  сколько  рядов  рас¬ 
положены  магазины  на  рынке,  куда  Вы  ходите?  26)Нравится  ли 
Вам  деревенская  жизнь?  27)Если  да,  то  почему?  28)Чистые  ли 
одежды  носят  продавцы  на  Вашем  рынке?  29)Где  Вы  покупаете 
товары  первой  необходимости?  30)3наете  ли  Вы  голоса  своих 
друзей?  31)Что  обычно  носят  индийские  крестьяне?  32)Могли 
ли  Вы  носить  дхоти?  33)Почему  индийские  крестьяне  часто  хо¬ 
дят  с  палкой  в  руках?  34)А  почему  -  с  зонтиком?  35)Нужен  ли 
зонтик  в  России  зимой?  36)В  чем  многие  видят  основной  долг 
женщины?  37)Нравится  ли  Вам  вид  на  Москву  с  Воробьевых 
гор?  38)Как  Вам  нравится  вид  Кремля?  39)Следует  ли  ино¬ 
странцам  приезжать  в  Россию,  чтобы  увидеть  Московский 
кремль?  40)Когда  Вы  родились?  41)Много  ли  зерна  уродилось 


в  этом  году?  42)Согласны  ли  Вы  с  тем,  что  все  питание  в  Рос¬ 
сии  основывается  на  зерне.  43)Когда  в  России  продаются  самые 
дешевые  фрукты?  44)Есть  ли  у  Вас  в  доме  бабушкина  корзина? 
45)Что  в  ней  хранится?  46)Как  образуется  прибыль  торговца? 
47)Вы  с  легкостью  учите  новые  слова?  48)Что  влияет  на  рас¬ 
пространение  новых  идей?  49)Верно  ли,  что  на  это  влияет  по¬ 
зиция  людей?  50)Что  Вы  знаете  о  распространении  хинди  в 
России? 


Я  о.  чтч  ЗЯ^гч  іср  зпч  йчЯЯ  чтчтс  ч  чч  чті 
?чч?Я  чччЯЯ  ч^п 

ЯЯ.  ЧЧ  Ч  ЧЯЧ  ЧЧГ  ЧТЧ  I,  ЧЧТ  ЧЧЧЧ  I,  ?ЧЧ?Я 
ЧЧЦЯ  Ч%Яп 

ЯЧ  чя  ч?я  зчччч  ччч  I  жія  ^  чЯчч 
ч  ЯЯтЯ^,  чя  ччч  чй  I,  ччЯЯ  ^  ^  ^  ччтзй 

Яч  гг  ^#4  ЧЧЯ  ЧЧЧ  I  зтк  ЧЧТ  ЧЧЧ  Ч#  I? 

Я?.  ЧІсНЯЯч  чч  зтччгс  чтч  чччч  чтч  чЯЯЯччі 

чэ 

ч.  тчч  тічч  чтч  чтч  ?чч  ч  чччЯЯ  чЯ  ^  ч 
3%  ччтчті  чЯ  з?я  ч  ч^г,  “чч,  ччЯ  чт  т!т  чт?" 

ТЧЧТ:  ЧЯ,  Ч?$  ЧЧЧ  I  ЧЧТ? 

ЧТЧТ:  Ж  Ч  ЧЧЧГЯЯ  Ч^Я  I,  ЧТЧК  ?Я  ЧЧ?)  чтчгд 

чтчт  Іі  (чЯ  зЯЯ  ч  тчч  ч?  чтч  ч  ^  чЯ  ччч  чч  чяг 

^  (ЧЧТ)І 

ччч  ччччЯЯ  ЧЧ  ЧТЧ  ^Я  ЧТЧ  ^  Яч  ЦЧЧ  #  чччч 
ЯЯтч  та  зч  ччті 

чЯЖ:  ЧЧТЯ  ЧТ  ТІГ  ЧТ,  ТЧПЧ? 


тто  Ф4ічи4)  (щН  сі<фііЧіГі  та  татага  та  тта 
|і  та%  та?  Фетткчі  уОфИ  іі 

ТОТ:  ТОТГ,  I  И  етИІ  таФ  тага  |і  ФР  тай  Н 
Фж  ІІ  ЗФФ  Іттт  Фр  ТОГ  *фРтаТ  ІІ 

тіта:  таг  фіфтТ  та  дйтат  I? 
таРгТ:  ФГ  #  ЗТетіТ  РТОТІ 
тага  Рта  татаНта  ФетТ-таетТ  та41та"Н  ч|тар  Іі 
тіта  та  Ржтг  фтфтР  *таРтатт  I  Нт  таФи  то  Нт 
чйтат  (папайя)  ^тадтатат  Іі  фтфіО  Нт  то  т=іРфф<  тага 
Рта  таг  таз  тага  Іі 

*щ\  тог  тага  Нт  татага  Рта  тгта  тот  ^гагата? 
ттта  Фг  ^1%!  I  Нтата  I  та  I  I  еттог  та  татаі 
тот  тага:  (Нет  И  Ига:  Ф)  то  Нетг  #  тага  I? 
таг  та  это!  Іі 
ІТОТ:  й,  Іі 

Ига:  I  цф  Ф.та-таР  фТ  ФтаІ  тот  т,  Н  чк, 
(Нто  й  Рта;  татай  то  та:  Ятап 
тот  тага  ій  тагтг  тот  Н  Н  тогт  тага  чет 
та 

Ига:  тот  та  та  ійтто  ц  Н  то  Ртата  Нт 
тот  тает  та  ттт%  чРт  И  тгтатаі 
то  татг:  то  Фтф  й  то? 

Нет  тай,  йетт  татар  таі 
тоф  тага  таттата  й  то  чтр  Ргта  та  ійтто  то 
йтат? 

Нет:  татетт  й  то  таетт  Н  га  чтр  тот  Ртата 
Нт  тает  тает  та  таг!  Н  Н  Ртатаі  тага  Р  И  таг 
ей  тага  Нт  татта,  Нт  тает  то  та  тагтат  тага  Іі 
то  тага:  зтат  тага  йетт  чтатт  Н  Р  таг  то  тага 
тага  чмфтГф  ет!  та  Р  тайй? 


##ЗГТ:  ?Т,  #  ЧЧ#І  ЧЧ  Т#ТО  ЧЧ  ЧТО  ТОГО  ТОП# 
ІІ  ЧЧІ  ТОТ  3#Т  ЧГТОТ  ЧЧ  ЧЧЧ  ЙІГТО  гГ:  что  ч#  тот 
ЧТО  ЧТ%Ч#ЧЧ##ЧТ%ЗТТ5Ч#сІТО,  #ТОТ  Ч#  ТОТ 
#4  Ч#  Ч  ЧТТЧ  ТО  ЧІЧ  Ч#  ЧТО,  ЧТО  ТОТ  ЧІТОТ  ТОГО 
®ГН"  гГ^з  ЗЛТ  ТГгГ  Щ  Н1НН  ЗТТ5  ©Н"  %  ^1^ 

Щ^Г  г|  ф| 

ЧТО  ТОТ:  тот  #гчт  того  #  ТОЧТТ  #41  ТОГО  что 
ТОТ  ТОЧТТ  тотгі  #щ  Ічгт  что  Іі  ччт  то  ?#  Фто 
І##ЧТ?  ТОШ  Фт  ТОЧ  #  ТОЧ  ЧТО  [тот  ЧГКПТГ? 

##ЧТ:  #,  зттччч  ТОГО  #Т#ЧТІ  ЗТТТОТ  Фт  ТОТ  ТТЧ 
ТО  ТО  Ч#  #  ЧТО  ТОГ  ТО  ЧТ%  ТО  Ч#  ЧТО  Рмі  топтогі 

тот,  того  чтто  то?#  что  #  тот?  тот#  ЧТЧ  Т#  чч 
того  тог#  тч  #і  что,  что  Фгч  зчф  тог  ччто  ччтч 

чэ;  чэ 

#Ті 

ЧТО  ТОГО:  (ТОГО  #)  ТО#  ТО  ТОТ  ЧЧТ  ІЧТТ  I? 

ЧТО  ТОГО,  ТОТ,  ЧТТОТ#  ЧІТ  ТО-Ч#  %  ##  ІІ  тот 
#ТТО  чт  #гтт  ТОТ  #  ЧТО#  #  ТО#Т  ЧТ  ТОГ#  что#  # 
Т#  ТОГО? 

ЧТО  ТОТ:  ЧТО#  #  #  #  ТОТГІ  ТОЧ  Фг  ТОГО  #1 
ЧТО  ТОЧТ  ЧТТО  #  ТОГО  #  ТОГТ  ІІ 
ЧТО  ТОТ:  (ТОГО  ТОЧТТ  #)  #  ЧТО  I  3#Т 

ТОГО#  ТОТ^Т  ІІ 

тот  точтт  что  Ч#  ЧТОГТ  ІІ 
ЧТО  ТО%#,  ЧТЧ  Т#,  ЧЧТ  То%4? 

ЧТО  ТОТ:  тр  ч#  чт%п;і  ЧЧТЗТГ  Г#  тот  что  что 

Ічгт  ?т  то#  I? 

ЧТО  41%  ФГ  Ч#  ЧТОІ 

-Н^Н  НН:  #Г^Т;  Ній  Ц:  ©[%  ЧЧ  ЗНТ 

(#Ц  ТО?  #  зттчт,  ЧТ  ТОТОТ  Ф  ТО  ЧТО#  #1 


ЧТЧ:  Ч#,  ЧТЧ  ^  |ІТ,  "гГРТ  ЧЧ  ЗЯ^ПТ  ЗТЧЧ  сТГ^ГЛ'П 

ччадй  #  ^  чтч  чч  (кран)  чтч  чтй  зд  !  з|т  ччтт 

ЧТЧЧЧ  ЧЧ  ЧТ^  ЧЧ  ІІ  ЧТЧ  ЧТ^  ЧЧЧ  Ч?Ч  4%  ^ 
%  ЧЧТ  ЧЧТ  ІЧЧЧТІ  ЗТЧ$Т  5Й,  ЧЧ  I  ЧТЧТ  || 

ЧТЧГ  Гйч  Ф+КІ  43"  Ф<Ф  ЧТ  ЧТЧ  ІІ 


М6Ф?\ 

чэ  \э 

г  ЧШЧЧТ  ^  я  ЧЧТ^  ІЧЧІ  ЧТ  Йтг  ЙЧТ:  “ЧІ 
чтч  чіч  ЧЩ  ТЧЗг  ІГ  ЧГ  I  ччт  чт^?" 

ч#  чччт  йчіг  1%,  чт  ччч  ч#  чтч  %т  тэті 

ЗТШЧЧТ  ^  ЧЯР-5Т  чтт  чччт  ЧТЧ  ЧТЧ  ЧТ  ЧЧ  $■ 

%т  теті  зтч  ч  згсзччч  #  чй  т?т  ччп  чтчч  чт  чтч 
ЧТЧТ  ЧІЧ)  “ЯГЧЧ,  чч  ччт?  ччтч  чч  чт  чччт  йч  ччт 

^ _  _  -\  *\  г\  ■у  ~\  -  ,, 

Ч  ЧТЧ  ЧЧ  Ч^Т  (Ч  45  ЧТ? 

“тйчт  I,  чъчтччт  ^”,  чгчч  ч  ччт  йчт,  “ччт  чі 

ЧТЧ  ЧІЧ  ЧТЧ  ТЧ^Г  ІГ,  ЧГ  I  ^  ^  І#ПТ”І 

Ч.  “Згтт  ЧЧЧЧ  ЦЧ  ЧЧ  ^шчг  !  й  #  ччтчтрч 
ЧІ  ЧЧ1ЧЧГ  чіт  ччтй  ІІ” 

“з|т  #тт  чччч  ^  чч  Ітччт  |  йт  чч;  Ічт  чт 

ИчТ  ЧІ  ЧЧІЧЧТ  ^  ЧЧК'  ІІ” 

3.  ЧГЧТЧТ:  ЗТТЧЧТГ  ІТ  #4  ЧГ  ЧЙ? 

ЩЧ:  ЧЧТЧ  ЧТЧ  Ч  ЧЧТГ  1^  ЧЧ  ІГ  ЧЙІ 


УРОК  12 


аЛ'ФЧ^І 

Придаточные  предложения  (обобщение) 

Придаточные  предложения  в  хинди  представлены  зависи¬ 
мым  компонентом  сложноподчиненного  предложения,  в  кото¬ 
рых  реализуется  связь,  обусловленная  главным  предложением. 
Зависимость  придаточного  предложения  от  главного  формаль¬ 
но  выражается  подчинительными  союзами  и  союзными  слова¬ 
ми  (относительными  местоимениями  и  наречиями),  которые 
органически  входят  в  структуру  сложного  предложения,  пре¬ 
допределяя  позиционное  расположение  придаточного  относи¬ 
тельно  главного  предложения. 

Придаточные  предложения  подразделяются  на  прифразо- 
вые,  относящиеся  ко  всему  предложению,  и  присловные,  отно¬ 
сящиеся  к  отдельному  слову  в  составе  главного  предложения. 

В  предыдущих  уроках  встречались  следующие  прифразо- 
вые  придаточные  предложения: 

Придаточные  времени.  Эти  предложения  вводятся  отно¬ 
сительными  союзными  словами  ^Г®Г,  ^Г©Г  сГФ, 

13  %Г,  Рте  333,  которым  в  главном  предложении  могут  со- 
ответствовать  слова  31,  31  3,  31  С1Ф,  счібі,  13  Д  ^3 
333.  Примеры:  11  13Т  ЦЗ  ІгД  I  31  сІГЧЗІЗ  13  Д 
ПЗТ  I,  И  з  13  ЗД  тДГ  I  31  Й  %  Ц1  Д  ЗІТГ  1 
ПЗТ  ^  И  31  11  4  3%)  «.бД  31  31  із  пт  Д 

тіз,  іМ  пД  іД  сзтД  зтыт  Д  3:53  з  нз,  йз 

333  %  313Т  Д  ТЗТЧЗГ  Ы  33  333  %  ПИТ  33% 

-  - 

^ГП\ 

Придаточные  места.  Эти  предложения  вводятся  союз¬ 
ными  словами  ^Т,  Ф^",  которым  в  главной 

части  соответствуют  слова  ЗТ?,  °І^І  ^Г.  Примеры:  ^1 


йттт  I  дй  й  йгдт  I,  дч  дй  чйг  I  дй  дй 

чжй  %  ійтж  зчй  |,  дй  й  %  зрд  |  дй  зтй  дд; 
дй  чй  й 

Когда  придаточная  часть  относится  к  определенному  сло¬ 
ву  в  главном  предложении,  она  располагается  после  него,  при¬ 
обретая  определительный  оттенок:  ^  ЯТ  ТіНТТ 

ій  чй  йй. 


Придаточные  меры  и  степени.  Эти  предложения  вводят¬ 
ся  союзами  и  союзными  словами  ій,  дгй  (шй),  дй  [ій], 
(дддг  [ій],  которым  в  главном  предложении  могут  соответст¬ 


вовать  слова  ?^НІ,  ЯЯЯТ,  чісНІ.  Примеры:  Я"  ЗгНІ 

ІЙ  13  ййг  д  ддч,  ддд  §й  ійдт  |й  ддд 
дчд  ійгдт  зпшд  ж  чж  дддт  й  дйд,  ддд 
Ій  йзт  ій  йд  ійй  дч  чтт  чш  й,  дд 
зттй  |й  й  дй  чй,  ійд  тпж  зпчй  зтчдт  дчч 
дй  тнд  ддта  дчд  й  йіійй,  чтг  йтт  чж  I 
ддч  й. 

\Э 


«Гер  тщт 
Щ, 

ЯПЙ  зік 
игк  М 

чип 


*тт 


Придаточные  причины.  Эти  предложения  вводятся  сою¬ 
зами  «КііТф,  Примеры:  ПЧЯ  Я6І 

чй  чйтій  дгчт  дчт  жд;  іС  Іт  ддж  дчі  жд; 
дг%  ддд  дй  чй,  д^й  ддд  жтйтч  дй  дй  ій  ддж 
дчт  ж^  щ. 


Придаточные  сравнительные.  Эти  предложения  вводят¬ 
ся  союзами  'ЧМІ  (ЯМІ ),  и  всегда  располашаются  после 
главного  предложения.  Примеры:  дй  дй  |?  й  шй 

држ  й,  ддзйчйдійй|ч;дтій  іййг  ійчж  й 
чж  й. 


Придаточные  условные.  Эти  предложения  вводятся  сою¬ 
зами  ЗПТТ,  Ф^.,  которым  в  главном  предложении  соотносится 
союз  сП".  Примеры:  Зик  ФФ  Фс4>  <ЙФ  ФРТТ  Ж  ФФ  Ф<И  ФТ 

чйй,  й±  йт  чгй  й  йм  ёчт  тач  й  тай  чтй  ч 
ІЙЙЙ,  ММ  И  I  зшг  |  Й  ММ  МММ  та 
Ф’Н I  ЯП  ^МІ I . 

Оѵ 


Придаточные  уступительные.  Эти  предложения  вводят¬ 
ся  союзами  тай,  ММЙ,  тайй,  кй,  которым  в  главном  со- 
гут  соответствовать  союзы  и  союзные  слова  МЧЙГ,  йта  й, 
МТ.  Примеры:  тай  та  ЙМ1М  ЧГ  ЙГТ  Й  та  ММ  МТ 

ччт,  тай  та  'таг  тай  татчт  I  татй  чй  й-тат 
тай  йтаг  I,  тай  та  мчт  й  ййт  I  й  й  тай 
такт  йта  I. 


Среди  присловных  придаточных  предложений  в  учебнике 
встречались  следующие  типы: 

Придаточные  дополнительные.  Эти  предложения  вво¬ 
дятся  союзом  ІФ  и  всегда  располагаются  после  главного  пред¬ 
ложения.  Примеры:  ФФ  Ря<5|1  Ф  ЯбІ  Зф^ГЩ,  ФФ  ФГФФ 

|  ^  ФФФ  ЗТТТт  Ш  Ф  ФФ  ЗТГ  ^ 

ФГФ  Фф. 

Придаточные  определительные.  Эти  предложения  вво¬ 
дятся  союзными  словами  й,  тат,  йтат  ,  которым  в  главном 
предложении  соответствуют  слова  та,  таг,  тай  МММ 
Примеры:  МЧЙ  Ц’ЯІ  ПТ  Й  Ч(МІ  ЙМТ  ЧТ,  таТ  Ч’НІ 

тага  мй  I  Іш  мй  тайгт  тгта;  й  тай  ййг  чй 
I  ійгй  йтатм  й  ммй  I,  йй  йм  йй  м  тапчт, 


%  ^  ЗГРГ,  ЬтсГФ  ^4%  сГ^  ЯШ  I  ^  ?Т,  ЬтсГФ 

«пЗг.  Ідт  нт  I#  <гфрт. 

-  - ’  -  - чз - 

°чіФ<“і  ^г  знздш 

г  ЭПНФК  ^ГЧГІ 

чэ 

1)Мне  сказали,  что  завтра  будет  дождь.  2)Мы  знаем,  что 
базар  располагается  там,  где  собирается  много  народа.  3 )Я  ска¬ 
зал,  чтобы  он  пршел  завтра.  4)Девочка  хочет,  чтобы  ей  купили 
новую  рубашку.  5)Когда  вы  придете  на  базар,  там  будет  много 
народа.  6)Лишь  тогда  можно  понять  народ,  когда  познако¬ 
мишься  с  его  историей  и  культурой.  7)С  тех  пор  как  Вы  прие¬ 
хали,  [с  этих  пор]  я  хочу  встретиться  с  Вами.  8)Фильм  начался, 
как  только  прозвенел  звонок.  9)Путешествие  оказалось  на¬ 
столько  трудным,  что  мы  очень  устали.  10)Диктант  был  до  та¬ 
кой  степени  трудным,  что  не  все  смогли  его  написать  правиль¬ 
но.  11)С  базара  принесли  столько  фруктов,  что  было  трудно 
съесть  их  за  целый  вечер.  12)Река  настолько  широко,  что  ее  бу¬ 
дет  трудно  переплыть.  13)Она  хорошо  готовила,  потому  что 
училась  этому  искусству.  14)Так  как  я  опоздал,  я  не  пошел  в 
аудиторию.  15)Поскольку  это  общество  идет  новым  путем,  на 
этом  пути  встречается  много  трудностей.  16)Мы  потому  захо¬ 
тели  поехать  туда,  что  там  по  прадникам  бывает  большой  ба¬ 
зар.  17)Если  завтра  будет  хорошая  погода,  мы  поедем  в  горы. 
18)Я  куплю  эту  рубашку,  если  цена  не  будет  высокой.  19)Есди 
хочешь  узнать  об  этом,  то  спроси.  20)Если  любовь  бывает  сча¬ 
стливой,  то  она  не  кончается.  21)Хотя  этот  человек  молод,  он 
хорошо  знает  свое  делою  22)Хотя  на  море  была  хорошая  пого¬ 
да,  тем  не  менее  корабль  пришел  с  опозданием.  23)Хотя  все  не 
согласны  со  мной,  я  сделаю  это.  24)Пусь  он  зовет  меня,  я  все 
равно  не  поеду.  25)Он  долго  смотрел  в  мою  сторону,  как  будто 
что-то  хотел  спросить  у  меня.  26)Он  придет  к  этой  мысли,  как 
пришли  к  ней  многие  ученые.  27)Как  холодно  бывает  в  Сиби¬ 
ри,  так  холодно  бывает  высоко  в  Гималайских  горах.  28)Чем 


ниже  они  спускались,  тем  становилось  теплее.  29 )Я  отправился 
к  другу,  который  живет  в  центре  города.  30)Это  был  тот  чело¬ 
век,  с  которым  я  встречался  в  Индии.  31)Девушка  купила  та¬ 
кую  ткань,  которая  была  очень  красивой.  32)У  этого  окна,  ко¬ 
торое  открывалось  в  сад,  сидел  какой-то  человек.  33)Он  ушел 
туда,  где  с  гор  стекает  много  рек.  34)Куда  бы  я  не  уехал,  я  все¬ 
гда  хочу  вернуться  домой.  35)Мы  пошли  в  центр  города,  туда, 
где  строился  новый  дом.  36)Он  пошел  туда,  откуда  доносился 
чей-то  голос. 

Ч 16 

Мшзш 


ЧТгГГЩсГ  ЙЧ  ЧЧЗТЧ  ЗЗЕГ  $  ЗГсЙГ  $  3443  ЙГГ- 
ЯЙЧ  УФЧ  3^3  ІЙ8ТТ  34  Ччр  зддздд;  33  Й  ЗЧТ  ІІ 
(ЙЗГ,  ЕЗТЧТЧ,  ІЙЧЧ  ЗсЗИ  ЧсЙР  ЙЗГЗ  #  ЙЙ 
ІЙЗТ  Й  313-313  ІЗ-ЙІЧТ  #  333  Й  ЦЗ:  ЗЗТ  4333 

зч  цзізчз  зтзт  зтзт  Іі  зтчз  ззч  I  Ц;  зяй  цз 

3313  ЧЧ  Ій  ЦТ  33  ЗЗТ  --’Л-ЧНІ  ЗТЧГ  ЗЙЗТ  Й 

ззгзтч  йч  зтз  орт  чтчт  зч  ззй  I,  ччзт  зд  зіз 

ЙЗЗТ  333  Й  ЙЗТ  13.41-33  ЭТТ  ЗЙ  #ГгПГІ 

?з  Цчзз'  йззг  #  йпз  чзтч  й  зй?  I,  зй 
зтзт  Ш-кзтй  зтй  ззз  дчтз  Іі  ззз  зчй  чМййт 
й  зззтч  зтзт  таг  зй  РгЗТЧтЧЙ  йй  Іі  йіз  ззп 
мд  зтат  зй  йззг  й  (йч-Мзд  ззч  зш  зт  йзз 
зт  зттзз  35іш  I.  дй  дд  Мйз  Іт  зт  чкзз  чтчт 

ЗЧЗТ  Іі  дЗЧТ  зй  ЗЗЗТ  5ПЗ  зззт  I,  дй  зззт 

зійзтз  йзттчг  йч  ззк  ддзт  Іі  дзй  Рзчйз  ййч 
ззз  ч  зчз  й  дзтчт  5пз  дтч  здчг  й  зчд  ййз 
ддт  #гзтз  зйдд  йзт  Іі 

Шз  44  -н  иі  з  чдт  ззт  зтз  I  ?й  зз  ззч  Ій  йг 
ззчзтй  йч  згзддт  #  зтз  згт  ззй  Іі  йз  зті  йч 

ЧЭ  - 


!ад  і#,  адгё  адад.  ададад  зтЯ  ІЯ#  адпЯ  «пттггт  I, 
#ад#ададг#ададг#  адн  ад’  #Ярг 
#дад  зт  Ізт  #  адг  адт  ад#  Іі  ад  адад  адад 

#Т  ад  5ГШ  #  ^адІгГ  #  адТ4Ф  ІЯТТ  |ЗТТ  ЗТЧ#  задЯ 

ад  ад^ггг  Іі 

I#  #  зпад  #  адад  ад;  ад  адт  ^т  адз-ад'І 
?ад  іі  ад  ад  Я#т  #  ад#  I,  #  з|#Р  адад  # 
адгпі  #  Ш-Радзг  адт  ад#  адгт  #ад  I,  #  ад  # 
яадгт  адл  І5Т  ІТггг  Іі  ад?  ад  аді  ЯшІ  I,  ад?  ад 

ад%  #ч#г  Іі  ад  адад  адт  #  #дад,  ададт  з# 

Ягаадг  І?т  Іг#  Іі  ад  адад  зттададад  #  ад#  з# 
ад#  #  Яадт  аді  Іі  ад#  Ф#-адІ  ад#  #  зпч# 
аді#,  45  адт  Яіадад  #  #1  адг  I,  чтад  ад  ад  # 

ІЯг  ад  #  ад  адг  адад  #  з#  ад  ті  |і  зад  ад; 

адг  зад#  задададтзі  #  Ягц  ад|  ад#г  ад  адад 
зтіад  I  (I  ад  I  адат  Яг#5  #  Ф<аді  #  4# 
ад  ададп  #І-#І  адад  #  ад  Яадтадр  54т  адзг#Гад 
ад  Ягад  ад  ттЯг  ад  I  Яр  цзр  ад!  #  Яптт  адтад 
#4%  4#і  Я#  #4  #  адт#т  тадт  3-4  адад  з|т 
ад#  4#  ад  адЯгі  #І-#І  ###!  адг  адт#адт  # 
чад  #  ??гад  %  #  чад  #  ті  Іі  4#4т  ад  #  Над 
зтЯ  эттЯтсг  адЯад  ад;  задг  ##5  чад  #  зтадад  ад 

5І |і  зад  %  зад!  адтадч  зтадт  адЯггГ  ад#4 

#гадт  ^  адрт  4#4Т  ад  #  °чтчф  #гч#т  #  ч#ад 
чад  зтк  адад  #  #ад  т|  Іі 

ад  ад  зтчадЯгФ  адш,  падГаді  зтЯ4##|Яг 
|ц  #  ад  ч#  чад  ад  ччадт  I  Я;  ад#  адтЯг  ч#  #і 
зад  #  ад  “ад;  чЯгчт”  #  адад  #  адчзт  Іадт  #5  ті 
I,  адад  цчадад  ад  ЯЯад  адад  чч  Іі 


чтгй  ззізз  зй  зпК  I  ій  зз  зк  Нт  ччіз 

I  ЗЗТЧ  ЗГЗ  Іі 

Нж  5ГПТ  ЗЗЗЖГЗ  I,  ЧЗтГ  33  5ПЗ  333  I,  ЗІЗ 

зззі  йз  Нж  і  ш  чт  ^  й  зтзі  ззк  Іж  # 

ІЖ  #  ЗШТ  ІЗ  ЗЗЗ  Й  Йтт  ЗТ^Г  ЗЙ  °ЗІЗЗЗІ  #  ^ 

зй(  чк  зз  I  ій  I  Нж  зч  з  ззй  з«шт  зт  этз 
з  зѳгз  й  зччз  ззі  Іт  зік  азк  зтззтзтг  з?  ззз 

333  33  ЗГ  ЗТІ  I  (з  ЗЗЗ?  зт&  333  33  ЗЙ  ІІ  (Из 
333  #  чН  ЗЧІ  ІЗ  ЗГ  333  зКН  зтк  Из 

ззНзіз  й  И  К  Із  ззз  з  ИИ,  зН  ^  Игч 
з|жг  з?к  аігзіз  зг  зтзз  тззз  И  зз  ззз  чк 

ЗТЗЗЗЗ  ІГ  ЗЗЗТ  ІІ 


И  ж^ 


ЗЩТ  андЬаа  слепой 

аіууі  нерушимый,  креп¬ 
кий 

ЗТФ^Т  атііваа  или 

ЗТШТ  адйуураа  неполный; 

половинчатый 

ЗРРТ°Г  анубЬав  м  ^ощуще¬ 
ние  2)опыт 

ззгзГчз  амаанушик  бесче¬ 
ловечный,  жестокий 
^КМ-Ч’ФН  аадаан-прадаан 

м  обмен 

ЗТТЧ^Т  аапас  м  взаимосвязь 
зтткгз  аашрит  зависящий, 
зависимый 

?сЗТ(|  итйаади  и  так  далее 


учч  высокий;  высший 
^6МІ  уІЬаанаа  п  поднимать 
^сФ6І  утканШаа  ж  жела¬ 
ние,  стремление 
"З^ТТ  удаар  1)благородный 
2)либеральный 

уддешйа  м  цель,  на¬ 
мерение 

зИз  уннати  ж  рост,  подъ¬ 
ем;  прогресс 

ЦФЙМ  екмаатр  единствен¬ 
ный 

ФЙІНІ  камаанаа  п  зарабаты¬ 
вать;  приобретать 
Ф^ЧйІ  калпнаа  ж  вообра¬ 
жение;  фантазия 


Ф^МгІ  кайаават  ж  посло¬ 
вица,  поговорка 
ФЧ  кууп  м  колодец 

крийаатмак  дей¬ 
ственный;  практический 

гуібандии  ж  союз, 
блок,  коалиция 
ЧРТО  гйанишШ  тесный, 


близкий 


ЧФ  чайн  м  покой,  отдых 


^ФФТчЬууйта  нп. 

1  )освобождаться 
2)отправляться 
^ТгГШТ  джигйаасаа  ж  любо¬ 
знательность,  пытливость 
ЧЧГФГ  джйаггаа  м  ссора; 
распря 

тариикаа  м  способ, 

метод 

■ч 

П М Ц I  (сІМйІ )  толнаа  (та- 
улнаа)  п  1)взвешивать  2)оце- 
нивать 

ЧІ^  труіи  ж  недостаток,  де¬ 
фект 

ЧІѴфіЧ  дришіикон  м  точка 


зрения 

ФФ  дйан  м  богатство;  деньги 
дйиире  медленно 
РТЧТЧ  нирваай  м  существо¬ 
вание;  выживание 

нйив  ж  основание;  фун¬ 
дамент 

ЧЧТ  панджаа  м  лапа 


ЧЧФ  паранту  но,  однако;  тем 
не  менее 

ЧЧФЗТ  пардеш  м  заграница 
ЧЧФТЧ  параспар  взаимный 
ЧШЙФ  параадйиин  зависи¬ 
мый 

ЯТГ^РШТ  параадйиинтаа  «9/С 
зависимость 

пиигит  угнетенный, 
страдающий 

ЧФ  пуурн  полный,  напол¬ 
ненный 

ЧсЧ$Т  пратйакш  1)явный, 
очевидный  2)прямой 
ЧЧТФ  прадаан  м  предостав¬ 
ление 


ЧЧГЧ  прамаан  м 

1  )доказательство 

2)свидетельство 

ЧТЧТ  праапт  полученный, 

приобретенный 

ЧЧГЧЧЧ  прамаанпатр  м 

свидетельство;  диплом 


ЧЧТЧ :  Ф  ~  вместо 

ЧФФТ  баснаа  нп.  селиться, 

располагаться,  обитать 

ЧФФ  бйакт  м  приверженец, 

сторонник 

Тб1,уу  ж  земля 


ФЧФГ  бйраман  м  поездка 
ЧФФ  манйал  м  1)круг 
2)группа  людей 


ЧЧ'іРнѴс!  мановинод  м  раз¬ 
влечение,  забава 

митртаа  ж  дружба 
ЛТсГРТШ"  йаатаайаат  м  1)со- 
общение  2)транспорт 
йуддй  м  война 

ЛИЗсІІ  йогйатаа  ж  1)спо- 
собность  2)квалификация 
лайуу  м  волчок 
НТЖІЗФ  лаабйдаайак  по¬ 
лезный;  выгодный 

вичаарак  м  мысли¬ 
тель,  философ 

ІЖФІТоПТТ  вичаардйаараа  «9/С 
образ  мыслей,  мировоззре¬ 
ние 

виччйед  м  разрыв; 
отсечение 

сЧ^ГФ=Г  вйактигат  личный; 
индивидуальный 


<=ЗНФІРГ  вйаакЬйаан  м  лек¬ 


ция 


°ЗІЧФ  вйаапак  широкий; 
обширный 

шикшаа  ж  1)обучение 
2)образование 
(гг?1?  шилп  м  ремесло 
■^ТІЙсГ  шощит  эксплуати¬ 


руемый 

ФТ  шрей  м  заслуга 

санкучит  ограни¬ 
ченный,  узкий 

самаачаар  м  весть, 
известие;  сообщение 

сиимит  ограниченный 
сватантр  независи¬ 
мый,  свободный 

свадеш  м  родина,  от¬ 
чизна 

631$  Ьавааии  воздушный 


Лексико-грамматический  комментарий 

Г  чпш  «поездка  за  границу».  Образование  слово¬ 

сочетаний  по  способу  беспослеложного  примыкания  имен  су¬ 
ществительных  особенно  часто  встречается  среди  слов,  заимст¬ 
вованных  из  древнеиндийского  языка  санскрита.  При  этом  пра¬ 
вый,  ведущий  компонент  словосочетания  может  осложняться 
глаголом:  ОТИТ  «совершать  поездку  за  границу». 

Левый,  зависимый  компонент  может  представлять  собой  рас- 
ширеное  сочетание:  ЗТГ-іззЗТ  ЖПЛ  «поездки  по  стране  и  за 
границу». 


Слово  ПИ,  присоединяясь  к  различным  словам,  переда¬ 
ет  понятие  некого  печатного  документа:  ЧЯІЧ  «свидетельство» 
+  НИ  =  У  -И  I и  I Ч  Я  «свидетельство»  (документ),  Н  -Н  N  К  «новость» 
+  НИ  =  НЯМКЧЯ  «газета».  В  таком  употреблении  слово  НН  ча¬ 
ще  всего  пишется  слитно  с  предшествующим  словом. 

Глагольный  монолит  НТЧГ  Ф<ИІ  имеет  значение  «по¬ 
лучать»,  «приобретать».  Соответственно  глагольный  монолит 
НТИТ  ИНТ  имеет  значение  «получаться»,  «быть  полученным». 

X  Слово  И  «земля»  очень  часто  употребляется  в  составе 
словосочетаний,  которые  в  современном  языке  чаще  воспри- 
нимаютмя  как  сложные  слова:  (ННПТ,  НЗТИ)  «земельный 

участок»,  «территория»;  ИЯМ  «земной  шар»,  «география»; 
НЯЯ"И  «ландшафт»  и  т.п. 

Союзное  слово  ИНТ  и  соответствующее  ему  в  главном 
предложении  наречие  ИНТ  могут  выступать  в  значении  вводи- 
ных  слов  «с  одной  стороны»  и  «с  другой  стороны»:  НИН  НеЧ 

5глт  сг^сгг  I,  ій  з?гт  ззк 

НПНІ  Н  «в  результате  этого,  с  одной  стороны,  увеличиваются 
его  знания,  с  другой  стороны,  его  кругозор  становится  более 
широким  и  либеральным». 

V  Парное  сочетание  інч-іяінч  имеет  следующие  значе¬ 
ния:  «разнообразный»,  «многообразный»  и  «разноцветный». 

Идиоматическое  выражение  ИТЯН  ^6МІ  означает  «на¬ 
слаждаться»,  «радоваться».  Зависимый  компонент  присоединя¬ 
ется  через  послелоги  ЯП  и  Я":  $<5М  ЯП  (Н)  ИМЯ  \Ь6МІ. 

Выражение  ФЧ  {букв,  «люди,  сидящее  в  ко¬ 

лодце»)  имеет  значение  «люди  с  ограниченным  кругозором». 
Данное  выражение  восходит  к  известной  притче  о  лягушке,  си¬ 
дящей  в  колодце  и  считающей,  что  колодец  и  есть  весь  мир. 

Ч.  Идиоматическое  выражение  НТН  Н5ГИТ  означает  «из¬ 
влекать  пользу  (выгоду)».  Присоединяет  зависимый  компонент 
через  послелог  Н  (реже  ЯП):  НЯНЯ"  Н  НІИ  ^6МІ. 


чо.  ^с||$  «самолет»  (букв,  «воздушный  корабль»). 

44-  Именно-глагольное  сочетание  3  имеет  сле¬ 

дующие  значения:  «развивать»,  «преуспевать»,  «добиваться 
развития». 

4Я.  ЗТГТ^Т  Л  «между  собой»,  «взаимно»,  «обоюдно». 

43.  1^9  ЧЧД  «мировая  война».  Слово  часто  выступа¬ 
ет  в  функции  зависимого  компонента,  передавая  различные 
значения:  т'Фтт  (букв,  «универсальная  школа»)  «универ¬ 
ситет»,  «кругосветное  путешествие», 

«всеобщее  благо»,  «энциклопедия»  и  т.п. 

4*.  ДИВ,  выступая  с  частицей  Г*-ГТ,  приобретает  уступи¬ 
тельный  оттенкок:  ЛЯ  ЛЯ  Д  ЯТгГ  ^  ^  «несмотря  на  все 
это»,  ЛДГ  Я>  ЯГЛ  ^  ^  «несмотря  на  существование  войн». 

4^.  Слово  присоединяет  зависимый  компонент  че¬ 
рез  послелог  ЯТ:  <ІЧіІ  ЯТ  «зависящий  от  государств». 

4*4.  ЛЯЯ  «разрыв  («прекращение»)  отношений». 

4^.  Именно-глагольное  сочетание  Ф«ЧЯІ  ЯЛЯТ  имеет 
значение  «представлять»,  «воображать».  Присоединяет  зависи¬ 
мый  компонент  через  послелог 

[ггчп;  чт  ч|^тг  «приходить  к  мысли». 

«держать  в  подчинении»  (букв,  «дер¬ 
жать  зависимый»). 

^О.  ^  ^  ^  «облегченно  вдохнуть»,  «вздох¬ 

нуть  с  облегчением». 

Я4 .  Именно-глаольное  сочетание  ЛЯЛЯ  ЛДЯТ  «чувство¬ 
вать»,  «ощущать»  все  чаще  начинает  употребляться  в  функции 
глагольного  монолита,  присоединяя  зависимый  компонент  без 
послелога  (послелог  ЛЯ  в  этих  случаях  передает  понятие  опре¬ 
деленного  артикля,  а  не  связующего  элемента):  ЛТЯЛ'Л’ФЛТ 

[ЛЯ]  ЗТЛЛЛ  ллягт,  ЛЛЯТ  ЛЯ  лллл  ллят. 


ЯЯ.  Слово  образует  дативную  конструкцию,  в  которой 
субъект  выступает  с  послелогом  ЗЯ  ,  а  предикат  согласуется  с 
подлежащим:  ФІ  ^ПТ°Т  1?  «заслуга  в  этом 

принадлежит  поездкам  за  границу». 

тей  зттДг  ?  «существует  поговорка». 

Идиоматическое  выражение  41  Я  <<5ІНІ  означает  «ос¬ 
новывать»,  «закладывать  фундамент». 

Идиоматическое  выражение  щ  ^ІМІ  означает 
«быть  очарованным»,  «приходить  в  восторг».  Зависимый  ком¬ 
понент  присоединяется  через  послелог  ЯТ  (ф  \3>ЧТ):  ЛЭДЛТ 
#  #Г  ЛТЛТ,  ЯТ  ЛТЛГ. 

ШЛЛ  ТЭТТ  (^ЛТ)  «ставить  во  главу  угла».  При¬ 
соединять  зависимый  компонент  через  послелог  ЛЛЛТ  ( 


416  % 

Ч.  те  зд  яМ  зИк  #  зкяк  э?г№і 

чэ 

Ч.  яй  якя  ?т  як 
3.  яяятя  эЭДЗД'і 

ЧЭ 

заграничная  (дальняя,  интересная  поезка,  совершить  по¬ 
ездку  по  стране,  цель  (результат)  поездки,  совершить  (органи¬ 
зовать)  поездку,  средства  транспорта,  останавливать  движение 
на  улицах,  воздушный  (водный)  транспорт,  взаимная  связь 
(помощь,  любовь,  выгода),  взаимные  усилия  (услуги),  взаимное 
влияние,  высшее  (профессиональное)  образование,  развивать 
(совершенствовать,  дать,  получить)  образование,  изучать  раз¬ 
личные  ремесла,  человек  обычных  способностей,  веское  (пря¬ 
мое,  ясное)  доказательство,  предоставлять  свидетельство  о  ро- 


ждении,  прочитать  интересную  лекцию  по  истории,  хорошее 
(печальное,  интересное,  подробное,  важное,  специальное)  со¬ 
общение,  слушать  (читать)  сообщение,  получать  письмо  (сви¬ 
детельство,  денежный  перевод,  посылку,  образование,  помощь, 
выгоду),  селиться  на  берегу  реки  (в  горах,  на  равнине),  научное 
мировоззрение,  изучать  различные  мировоззрения,  мировоз¬ 
зрение  писателя  (политического  деятеля),  поднимать  книгу  с 
пола,  поднимать  глаза  (руку,  голос,  вопрос),  поднимать  наверх, 
поднимать  с  трудом  (с  легкостью),  точка  зрения  политического 
деятеля,  либеральная  (действенная,  ограниченная,  личная,  ши¬ 
рокая,  узкая  важная)  точка  зрения,  либеральный  политический 
деятель,  ограниченные  силы  (ресурсы),  узкий  взгляд  на  жизнь, 
большой  (собственный,  жизненный,  интересный)  опыт,  узна¬ 
вать  из  собственного  опыта,  основываться  на  собственном 
опыте,  испытывать  трудности,  чувствовать  необходимость,  ле¬ 
теть  самолетом,  садиться  в  самолет,  старый  (новый)  метод, 
способ  строительства,  менять  методы  работы,  рост  страны 
(сельского  хозяйства),  проявлять  любопытство,  испытывать 
стремление,  уловлетврять  любопытство,  обмен  товарами  (уче¬ 
ными,  студентами),  взаимный  обмен,  взаимная  (нерушимая,  на¬ 
стоящая,  прочная)  дружба,  дружба  между  народами,  жестокая 
(суровая,  мировая)  война,  причина  (пропаганда,  подготовка, 
состояние,  начало,  бремя,  результаты)  войны,  начинать  (гото¬ 
вить,  объявлять,  прекращать)  войну,  расторжение  оношений, 
зависимое  (независимое)  государство,  освобождаться  от  ино¬ 
странной  зависимости,  вырываться  из  лап  зверя,  угнетенный  и 
порабощенный  народ,  нерушимые  связи,  нерушимая  дружба, 
тесные  отношение,  тесная  дружба,  близкий  друг,  зависеть  от 
родителей,  окадать  коалицию,  выходить  из  коалиции,  создавать 
(разрушать)  коалицию,  взвешивать  груз  (сладости,  овощи,  свои 
слова),  взаимная  (старая)  ссора,  зарабатывать  деньги  (имя), 
знать  много  пословиц,  закладывать  фундамент  нового  общест¬ 
ва  (дома),  основывать  знания  на  опыте,  устранять  недостатки, 
возвращаться  на  родину,  любить  отчизну,  слепой  приверженец 
(человек),  слепой  от  рождения,  поклонник  футбола,  развлека¬ 
тельная  поездка,  ставить  перед  обой  определенную  цель,  дос¬ 
тижение  цели,  служить  для  развлечения,  полезный  климат,  вы- 


годная  ситуация,  выгодный  займ,  полная  зависимость,  незакон¬ 
ченная  работа,  неполные  знания,  половинчатые  реформы, 
единственный  брат,  сила  воображения,  медленно  идти  (воз¬ 
вращаться,  есть),  зарабатывать  (накапливать,  вкладывать,  да¬ 
вать)  деньги. 

V.  ТОЧТЧ  ЧЭД^ТЧІ 

ЧЭ 

гёчт  ЧЧ)  ТГТОТ,  ^ГТ-^ЧТ  ЧЧ  ТТТОТ  ЧГОТ,  тогё 
ЧІ4ТЧТ4,  ТОЧГ  ТО  ЧЧ  ЧГ4ГЧГЧ,  ТОЧГ  ЧЧ  ЧТЧТЧТЧ,  чтчтчтч 
ЧГ  »,  ЧТЧТЧТЧ  т#  ч[=ГЩ^,  ТОГО  ЗТТЧтФч  (ТОІЧЧІ, 

тот,  точ  (Цчк,  Рггат,  ^!Г),  зтйчтч  (^татт,  Ргтагт  чч 
от,  Рггат  чтчт  і^чт,  чД  чгот),  ччч  чтот  ч?Г  гогот, 
тог  ітоД,  чут,  точап  тот,  тот  тот  (чттоті,  тотто 

ЧТЧЧТ  (ТОЧЧ  ЧГОТ),  ТОТ  (ТО)  ТОЧ  ЧГОТ,  ЗТІЧГ  #  точт, 
ТОТОЧ  ЙЧГШГЧ,  тур  ТОТ  %  ЧТТО  Ч5ТЧТ,  ЧШ  (ТОГО) 

чэтчт,  того  ччтчч.  тШ^гч,  зчк,  йчттчп  чРгчтГт, 
#*тч  атйч  (того,  тот),  топтччт  (тот,  чгГ:, 

сЧТТОЙЧТ)  ГОТО,  ЪГТ  (ЧтЦ,  ЙТОТ)  ч^  точЦ,  ТОГО  # 

тош  чгтчт,  точгт  (йхгат)  йтотт,  чтозтг  (Ртоптг, 
йрчт)  чч  зптот-тгтот,  ^  тотч  чгот,  чРта  (гогт 
Нтчгагг,  тотт  #  втччт,  чтоттоі  %  что  точт,  то^  (Ч^К, 

ТОГЧГГЧ.  ЙТО)  45,  ТО5Т  ЧГОТ,  Ч?Г  ччгот 

чгот,  ч%5  іччттф,  йч%  чт  того,  тщ#  тптчч  Цч% 
чгот,  точт  то  Ртч%  чгот,  тот5Йч  Ъгт  стог,  тоЦто, 

ТОГО  ^Т  (РГЧТТ,  ЙЧЧЧ,  І^Г),  ТОГЧЧГО  ЧТОЙЧЧТ  (ТОТ, 

тйго,  того,  тог,  Ргчш,  чтс  стог,  зттто^Г)  чч  тот,  тоТ 
л  ^нчт,  #ч  л  точт,  #^ч  точт,  ч#тч  тотч,  гог 
того  (Рттот,  чЦ'г  Ртч  (Рттогг,  тот,  °чгтор  этого  ( 

ТОТ,  чРгЧТОТ),  ЙТОТ  ТОГО  ГОТЧТ  (ЧГОТ),  ТОТЧРТЧ  45 

(сгото),  точат  тот  (тотт,  чйтіч),  го  (что,  тог^) 


яятят,  зтшт  яч^гтя  іччя,  яшт),  яйлг  чч  чт  чяят, 
яят  яячі  чт  я|;  ІТ  ятят,  яяг  %  згат,  згагт  яяя,  Іят 

ЧЧ  ЛЧЯ,  <ІЯФЧ  ЧЧ  ЛЧЯ,  НІЯ  (ЙРГЯЯ)  Я|ЯЯ,  Я|ЯЛ 
ЧТТ  ЧТЯТ,  ЯЯЙЯК  Ч?  Йтт  ЯЯШТ,  ЯТЯЯТЛЧТ  ЯЯЯ  (Мя, 

Ртгат,  чтя»,  чі  яя  I,  ч1!  ятя. 

7  '  Оч  ’  Оч 

«..  ЯЯТЯТІЯ  ЧТ®?  Я%1| 

чтятт,  ^г,  йіят,  чтят,  яятя,  чтят,  яя,  йятя, 
чт,  чтг,  ф4) 

\.  ічннк-и  Ігаяя  ч?  ятя  ятіяяя  Іят|  яШт 

ЧТЯТТ,  Я^Я,  РчтчТсЯЧ>,  ЯЧТТ,  НІЯ,  ЛЯРЯЯ.  ятя.  я, 
°ЧЙЯЯЯ,  ЧТПЙЯ,  сгТТЧЧТ,  ЗШТ#№,  ЯШТ,  ЗЛЯ,  ЯІЖГЛЧТ, 
НІЯ,  ЯЙЯ,  ЯТЯ,  яігя. 

/  1  сч  ' 


а.  Яяя  яттят  ад’  лМі 

Ч)...  ч?  ягаят  ч?  Яччя  чт  ччтя  йіят  ятя  ччкт 
ятятя  ІТ  яі  Іі  ...  ...  чч  ятчтлчт  яя 

ІГ  ЯЛТ  ІІ  ЗІІТІЯІ  ТТЯТГ  $  ЯТЯ  ...  ЯЯЯ  ЧІ  ЯПЧЯТ 
ЧсЯЧТ  ЯЯЧ  ЧЧ  ЧсЯЯ  ЧЯТсЯ  ІІ  X)...  #ЗЯ  ч?  Ітл;  яі 
ЧТЯТ  #  'ЯГЧТТ  ЧЧТІ  ІОЧсІЧТ  ЩЦ  ЧЧ  ТЧТТ  ЧІ  чят|  ялттт 
ЧТТГ  ЧЧ  ...  ЙЯТ  ЯТЯГ  ІІ  ^ІЯТЯІГ  ЧІ  ЗЯЧІ  ...  чт  яяягт 
яітят  ят%тгі  айччйчпчгч  #  ...  Рпш  чч  тяр  яКчч  ІІ 
I  ...  зля  #1  ЧТ  ЧЯЯТ  ЯТЯ  II  ||  ОГЧІ  ?я  янят 
чч  ...  яяч  чт  чтят  Ячл  Яі^чтг  ...  ятя  чі  я|^  ятя 

чтят  ЯТ  ЯЧПТ  ІІ  ЧОІЯЯ'Ч'  чтНт  ччя  I  ЯЯТ  Я^  I 

ляг  чт  ...  яят  «пт  ччштя  #тлт  чч  ччр  йяття  ..  |і 


Ч^таК  Ф  Фт  ЯчттаіГ  ЧІ  ...  %  ЧгФ  дапЯч  ІЯ  ІІ 
ЧЗттЯ  Фда  дада  ...  зттдач  дат  чф  Іі  ч'а'ічФда 
ёчЯч  дат  ЗГТЧГ  сфдагта  ...  Яш  ІІ  44)44  ...  Ядатг 
чтат  таФЯ?г  Іі  ЧФдач  чдач  <ет  #гдат  тат  ...  #т 
...  Яда  Іі  ч^)...  Ф  чЯда  ч|гч  фф  ...  #  ІЯ 
Яга  чЯда  Ячгдач  чф  дачЯі  ч:т)Фтч  фт  ...  чцч 

татада?  ІЯт  Іі  ЧЧ)Ф  тага  та  далда  I  Фг  . 

дачдачт  Іі  ^о)Ятат  дат  дата  чфг  дат  та  Я  дата  ... 
Іі  ччізтчФ  ...  Я  Ягц  5Г|тг  дат  дачт  чччт  Іі  ^ічф 
Ф  ...  $  Яда  та  Ф  ...  #Я  Іг  чдаф  I?  чзіФт  Я 
ЯдаЯда  Ф  ...  Я  цдагг  Фт  дата  дат  татчдаі  чЯчпт 
|і  ^хідада  %  Я  зЯда  фда  да  щта  Я  Фт-ЯФт  дата 
Ф  ...  Іда  ФЯ  Іі  ^4і5пч  $  .......  Я  ФЯ  Я  Ячда 

Іда  ІЯг  Іі  Фодаз;  дат  зтта  датт  таЯ  I,  зЯф  % 

Яда-Яда  ...  ччЯ  |і  ^э)  чФ-даФ  та  ...  дат  дата  Я 
тачт  Іі  чф  цдагт  чф  I  Ята  да  Ята... 

|ці  Чфздаг  дат  та  Фт  зтіЯда  ФЯ  Я  та>  дат!  чч  ... 

ІЯ  Іі  зоідаг  тал  дагда  ...  I  Я  тачч  яЦч  Ф  .. 

чф  Ф  да  чдафі  зчідаіда  Фт  Я  ф*  Я  ...  |  ф  Фт 
Ф  Ядат  да  дата  дата  чтаЯ  Іі  зяччда  тага  Я 
цда  чяі  Ф  Яда  ...  Фда  Я  тада  I?  зяічттФч  фт  ... 
Фт  тада  Ф  тащ  тшт  Іі  зтозЯда  фф  ф  дата  ^т 
I  Я  I  зпЯда  ...  Ф  чЯ  %  щг  даф  зхдадач  да  Я 
дат|  фч  Фт  зттат  даЯл  #  I  Іг  ...  Ф  Фч  Яда 
чф  дататі  юдач  таг  ...  фда  I  чФФ  ?та  чдаЯтаіФ 
Фч  да|  даЯ  Іі  ^іта  та  ФФда  Я  ЯтаІ  ...  зфт  ... 
Фч  I  Ф  датФтда  Я  ...  Я  дата  ФэЯ  Іі  ^ідаЯда 
Фт  Ф  |  Я  та  зга  ФЯ  Ф  дач  ...  зтк  ... 
Ятат  Ф  тал  датдат  тЯп  з-  ідаічч  #тата  Ф  тага 
...  Фтата  чф  зфлда  дадатта  Іі  ЗЧ)ФФ  Ф  Фч  та 


яит  тфп;  ^  ІгІ  I  сгг  іМг 

ЙШТІ  ѴО)...  ЗЩТІ  ^  ^гтт  ^  ^  ЯТ7*Г  з^  ят? 

ёттт  ^п%ці  ^  Ізт  ей  ^т?сг  зрг  ...  зёг# 

ёРТЯТ  ЗРГ  ||  Х^)ЗНёР  ІѴёП'СФ  ^  зп№р  ф<  ёй  ... 

ёШ  $  ^ЗёГ  ІІ  Л)ЗРШТ  'ЭТ&ёГ  ё|  ЗПТ  %  ^ 

5ГТГТГ  ёТёГ  I  ёг^  ...  ІІ  ѴѴ)...  МсГ  ^ 

^ЭсГТІ  Х*.)ё^  ЧТ  ёГ^  ЧТ  ^ГёГГ  ...  ІГ  ёПсГГ 

I  Из  ^ёгТ  эзГ  зтй  ^Щ|  ЛіёШМ  ёй  зрёЛТ  ФРГ 
ёет  ёгёг  %  ч?сггчД  ...  Іі  хіэт^т  ...  фг  згат  чёгг 
3^  ёПЖ  ІЭТТ  ёп%гт|  Хс;)^  ЧТГ^  ...  I  Из  ёТГ 
ёрчтат  I  ^  ёшт  ІГ  Іі  ѵя)...  зй  ётёг  %  гг# 

ЧТРёГ  ІІ  *0)ЗГГ  ...  ёПёГГ  I  Щ  ёр#Г  5Гё  ё^сГТ  ІІ 

СГ\ 


Ч.  ЗГ^Т?  ёйННі 

\э 


Поездка  за  границу  всегда  расширяет  наши  знания  о  мире. 
Чем  больше  мы  знаем  друг  друга,  тем  теснее  наша  дружба.  Се¬ 
годня  поездка  за  границу  -  обычное  дело.  Заработал  деньги, 
купил  билет  и  поехал  туда,  куда  хотел.  Любое  путешествие 
можно  считать  как  улучшение  собственного  образования. 
Больше  видел  -  больше  знаешь.  Это  как  бы  свидетельство  о 
втором  высшем  образовании.  В  дороге  ты  изучаешь  культуру  и 
искусство  других  стран  и  народов,  знакомишься  с  националь¬ 
ными  ремеслами,  приобретаешь  новый  опыт  в  понимании  дру¬ 
гой  культуры,  других  обычаев  и  нравов,  другого  искусства, 
другой  музыки. 

Ты  начинаешь  понимать,  что  мир  велик  и  прекрасен.  И 
все  люди,  живущие  в  нем,  достойны  любви.  Сегодня  люди 
меньше  говорят  о  мировоззрении  и  больше  говорят  о  дружбе.  И 
почти  все  люди  хотят  устанавливать  тесные  отношения  друж¬ 
бы. 

Мы  наслаждаемся  прекрасными  видами  приморских  ку¬ 
рортов,  поднимаемся  высоко  в  горы,  совершаем  морские  и  воз- 


душные  путешествия.  Это  расширяет  наши  знания.  Мы  начи¬ 
наем  понимать,  что  незнание  -  наш  общий  недостаток.  Человек 
должен  мыслить  широко  и  свободно.  Только  тогда  он  станет 
подлинно  независимым.  Мир  постепенно  освобождается  от 
когтей  зависимости.  Все  обездоленные  и  угнетенные  хотят  сча¬ 
стья,  счастья  для  себя,  для  своих  детей,  для  своей  родины. 

Сегодня  практически  никто  не  хочет  войны.  Война  -  бес¬ 
человечна  и  жестока.  Две  мировые  войны  20  века  унесли  мил¬ 
лионы  жизней.  Новая  война  может  покончить  с  самой  жизнью 
на  земле.  Различные  блоки  разделяют  людей,  которые  хотят 
жить  в  дружбе  и  мире  («мир»  9ііТсІ  ж).  Вот  почему  цель  всех 
народов  планеты  сохранить  мир,  избавить  его  от  новой  войны, 
где  льется  кровь  и  гибнет  молодежь. 

Поездки  за  границу  помогают  лучше  узнать  и  свою  стра¬ 
ну,  лучше  узнать  и  понять  ее  культуру,  ее  историю,  ее  место  в 
великой  семье  народов.  Поездка  за  границу  -  это  не  только  раз¬ 
влечение,  это  еще  и  стремление  познать  себя,  сравнить  себя  с 
остальным  миром.  Как  говорится  в  пословице:  «чем  больше 
знаешь,  тем  больше  любишь».  Так,  давайте  же  будем  хороши¬ 
ми  друзьями  со  всем  миром  и  давайте  любить  людей! 

Ч.  ЗТЯЛТЯ  лКФі 
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1)Совершали  ли  Вы  путешествие  за  границу?  2)С  какой 
целью  люди  должны  путешествовать?  3)Как  связаны  поезки  за 
границу  и  по  родной  стране  с  образованием?  4)3наете  ли  Вы 
какое-нибудь  ремесло?  5)Есть  ли  у  Вас  свидетельство  о  рожде¬ 
нии?  6)Развиваете  ли  Вы  свои  способности?  7)Читают  ли  Вам 
лекции  по  языку  хинди?  8)Смотрите  ли  Вы  новости  по  телеви¬ 
зору?  9)Получаете  ли  Вы  известия  от  своих  друзей,  живущих  за 
границей?  10)Когда  люди  поселилсь  на  берегу  Ганга?  11)Есть 
ли  у  Вас  свое  мировоззрение?  12)Как  оно  сформировалось? 
13)Испытываете  ли  Вы  радость  от  путешествий?  14)Какова 
Ваша  точка  зрения  относительно  путешествий?  15)3наете  ли 
Вы  людей,  которые  имеют  крайне  узкую  и  ограниченную  точку 
зрения?  16)Пытаетесь  ли  Вы  широко  мыслить  или  Вам  ближе 
узкое,  ограниченное  мировоззрение?  17)Как  человек  приобре¬ 
тает  опыт?  18)Есть  ли  у  Вас  жизненный  опыт  или  Вы  только 
учитесь  жить?  19)Летали  ли  Вы  когда-нибудь  самолетом? 
20)Г[ризнаете  ли  Вы  дружбу  между  народами?  2 1  правильны 
ли  слова  о  том,  что  «дружба  -  превыше  всего»?  22)С  какими 


странами,  по  Вашему  мнению,  наша  страна  поддерживет  тес¬ 
ные  отношения?  23)Может  ли  существовать  «нерушимая 
дружба»  между  странами?  А  между  людьми?  24)Можно  ли  на¬ 
звать  человеческое  любопытство  причиной  поездок  по  своей 
стране  и  за  границей?  25)Обменивается  ли  МГИМО  студента¬ 
ми  с  вузами  других  стран?  26)Существует  ли  такой  обмен  меж¬ 
ду  вузами  России  и  Индии?  27)От  чего  зависит  экономический 
подъем  страны?  28)Являются  ли  войны  обязательными,  или 
война  является  неким  «дефектом»  в  развитии  общества?  29)Что 
Вы  знаете  о  второй  мировой  войне?  30)Кто  победил  в  ней? 

31) Взвешиваете  ли  Вы  свои  слова,  прежде  чем  сказать  их? 

32) Нравится  ли  Вам  ссориться  с  друзьями  или  родителями? 

33) Кому  принадлежит  заслуга  развития  Индии  после  того,  как 
она  стала  свободной  страной.  34)Совершали  ли  Вы  поездки  по 
родной  стране?  35)Какое  место  в  России  Вам  нравится  больше 
всего?  36)Являетесь  ли  Вы  слепым  приверженцем  западной 
культуры  и  цивилизации?  37)Чем  для  Вас  является  учеба,  раз¬ 
влечением  или  тяжелой  работой?  38)Какова  Ваша  цель  в  жиз¬ 
ни?  39)Готовы  ли  Вы  пожертвовать  дружбой  ради  достижения 
цели?  40)Можете  ли  Вы  очароваться  красивой  девушкой  (кра¬ 
сивым  юношей)?  41)3наете  ли  Вы  свои  недостатки? 
42)Пытаетесь  ли  Вы  преодолеть  их?  43)Есть  ли  польза  в  непол¬ 
ных  знаниях?  44)Труден  ли  путь  от  незнания  к  знанию? 
45)Готовы  ли  Вы  пройти  по  этому  пути? 
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#  ЗТТІ  ІІ  зя  яяя  яИ  тшПі 

ЯТЯТ  т^-гтя  ЯГЯТ  *ШЯ  ЯТ  ЯЯТ  #  Я|Я  ЯТІ  ІІ 
ЯТЯ:  ЯТЯ  тшят  ТТЛ? 

ТГТ  ДДПТ:  ?ГГ  гТТ  ЗГГТ  ЗГГТ  Т<Т<1  (тарелка;  зд.  пор¬ 
ция)  чНІ  I 

ЗТД:  Ш  ЩТДТГ? 


ЧТЧ  фТГЧ:  ЧЧР  ЦЧР  Фг  ЖЧЧП  ЧТ?  ЗМІ  зф 

ЧГС  #  --І-П'ІІГІ 

Фч  Фг  чггат  Іі  Фч  щчт  чф  Іі 

ЧТЧ  ЧТЧТЧ:  СФЧ  Ч)  зф  т&з,  Фб'Тф  зф  ЧТЧ 

чэ  чэ  чэ  * 

щщ\ 

Фч  ФТГ  ФІ  ?Г  зтгат  Іі  Фтіг  Ф  ГчзгзчІ  ччтч 

зтгФ 

ФЧ:  зф  ЧЧТ  ЧПФ? 

ТПТ  Ч?ЧТЧ:  чщч  *ЧТ  (Фпі  ЗТЧ  зф  тр  чФ  ^ГІфі 

чтФ  ФРЧ  ФтіГ  ЗгФ  чФ:  ч  Фг  Фгі  ЗЩЧТЧ  яФГ- 

чФг  %  Ф  Ф 

Фч  ЧП%  Фт  Фг  ^ЧГЧ  Фч  зшт  I  зф  ЧЩ  # 

зччтзг  Фг  Іі  ччч  чпчг  трччг  ФФІ  Іі  'зтч  чтч  ччзчтч 
ч?гг  чшт  Іі  Фтг  ?тч  аФч  чтч  Фг  Іі 
ЧТЧ  зртпт:  ШЧТ  Ф  дч  ЩЧТ  «ПТ 
ЧЧЧ  ЧПЧГ:  Ф  ЧТЧФІФІІЗГсГгЧЧФФФ 

чтФ  Ф  чтччт  Фт 

ЧТЧ  ЧТЧТЧ:  ф  Фар  ІІ  ЧТЧТЧ  Ф  ФпЧ  || 

ЧЖ  ФЧ  ЧЧПсГГ  ІІ 
ФЧ:  ФФ,  ЧТЧ  Ф,  ЧЧТ  ЧЧЧ  ІІ 
ЧТЧ  ^|ЧТЧ:  ЗТЧ  ЧПТГ  ЧТФ  ІІ  ЧТЧТЧ  ФІ  Й  ФГ 

зф  ЦЧТ  чтф  ч  зтгзтп  ТГЧ  Фтчч  Ф  чтч  ЧТЧ  ІІ 

ЧТЧ  Ч|ЧТЧ:  (ФГЧЧ  ф  ЧЧГЧГ  ?Ф(ечет)ІФчТ  |ЗТТ? 
ФТЧЧ:  ЗПЧ  ЧТ  ЧІ  ІІ  ЗГрТ,  ЗПЧЧЧ  ФТ  (Ф  I? 
ЧЧТЧ  чФ  ЧЧ  ІІ 

ЧТЧ  ^ЧТТ:  чФ  ФФі  ФФ  ЧТФ  ЗГТ  чФ  ІІ  ЗТЧ 

рт  чт  чІ  Іі  зтгчФ  фчг  ч  ф  зг зттчгч  Фчп  ч|ч 

ІГНТЧ1ЧІ 

Фчч:  §чптлчіч  ч  Фч  зф  ф  фг  фч  ч  Фчі 
ччччт 


РТРТ  РТ#  #  ІЗРР  Р^ТТР  РР  РРТ  РТІ  || 


РІФ?) 

чэ  \э 

1  “РІ,  РРТ  РЩТ  ІРРТ  ІР  РРІ  РРТ  РТР  ЗШТр: 

РШГ 

“ррг,  рр?" 

“зтк  РР  РТР  ^  Р%  ?ТІ  РТР  ?Т  РРТТГ  ІІ” 

г  іртіг  зтррртр  ррр  зто  ётзг  !ргат  Іі  ^  ?спІ 

ІТ  РТТІ  |  |р  РРРТРТ  РГРІ  Зг  РТТРТ  ^  “РР”  (очередь)  РР 
РТРТ  ІІ 

<тр;  Яр  РРТ  ЗТТЗ  РР  ТРР  РР  РРРІ  РРТ  ІГ  РРТ 

рті  трт  ^тгт  рт  зттзт^  зррт  зтк  тШг  ртртр  рі  зтк 

РРІ  РПТТІ  РР  #  ?ГІ  ІТ-Кр  ЗГкМт  р  Р%  іЪШ.  РР 

^  зтр  #  Р|РТРТІ 

рт  зпрт^  ртріг  %  ^рр  1^  ірр  ртртр  рі  Ік  ррі 

РГРТІ  (кт  РЙ^  рт  Иг  РІЙ  |ЗР  РГІ  ЗТТРЙ  %  р^  РР?Р 

ИЙ,  РТ  РРРТІ  РРР  Р|р  Р  РРРІ  РР  ЗРР  РТЙ  РТР 
ЙТГ  ТШРІТ,  “РРТ  ЗТТР  РРТ  ТТІ;  ршр  РТ  ЗТТР  РРТРТР  р 
РТРРТ  РРІІР  I  РЙ  РР  РРТ  РТРРР  ||” 

3.  РТРЙ:  ртр  ЗР-РГР  РІ%Ч  РІТІ 
РРРРРТТ:  рц  ТТПРР  34 -РТР'  Р? 

РТРЙ:  РТ  Й  ЙІ  I  РРЙ  Игр  РТР  РТР  РПРТ 

ІІ 

сч 
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аЛ'ФЧ^І 


Сложносочиненные  предложения 

Данные  предложения  образуются  сочетанием  предложе¬ 
ний  на  основе  сочинительной  грамматической  связи.  Хотя  все 
составные  предложения  здесь  формально  самостоятельны,  тем 
не  менее  здесь  в  большинстве  случаев  присутствует  внутренняя 
обусловленность  составные  компонентов,  что  порождает  их 
соответствующее  структурное  построение.  Полностью  само¬ 
стоятельными  явлляются  лишь  «обратимые»  предложения,  где 
возможна  перестановка  составных  частей:  ^  ФІ  ЗГРД  ^ 

3?ГТ  Дт  Т?Т  ЧГ-ЧЧ  чт  ТЭТ  «ГГ  ФГЧ  зчч?Г  чч 

«I!. 

По  характеру  отношений  сложносочиненные  предложе¬ 
ния  делятся  на  следующие  типы: 

Соединительные,  объединяемые  союзом  ЗПТ  (много  реже 
-  союзом  сНТГ):  фД  ЧЧкГ  I  з|к  ЗГсЧТЧФ  #  ФЧТ  # 

зттД  I,  чгч  ^  чч  згртт  |зтг  I  зтк  згЛ  чф  ччЗг  ч^І 
Ртчг,  шчччгс^кчтччтзікччккч  чтчгч  Шчт 
чт  ччч-фкг  чТгт  чч  т  ч|чт,  чч>ф  ч^  чфіч  чгч 

ФЧЧ  ЧТЧ:  ЧЧТЧ  ^Ч  %  ФТЧ  ФЧГрГ  I  ЗГГТ  зкф 

ШЧТЗТГ  #  ЧЧТЧ  ФЧГЧсі  чт#  чт#  I,  Щ  31^  ТО 

#фкчТ  ЧЧІГ|ЧЗ;^ЧЧТЗ#%ЧТЧ#ЧЧТЧТ. 

Противительные,  присоединяемые  с  посощью  союзов  ЯТ, 

чгікч,  ч%  чч  ччч  чч  сГчтч  ччгг  Чгч  зчф  Ртчтг: 

Ч  ЗТгДГ  чДЫМ  кчГЧПЧ  зтт  ЧЧТ,  ЧЧЧ  зтччт  ЧЧ1Ч«Ч 
ЧЧ  Ч#  зпчт,  ЧЧЧ  Ч#ЧТ  ччч  ччг,  #фч  чч| 
ЧЧ  Ч  зччт,  ЧФФ  #  Щтт  чтчт  чф  зшт  чт,  чч  #чт 
ф  кч;  ч^гЛтег?#  -  Рт#  #ч  #  ф#  ч  #. 


Разделительные,  объединяемые  союзами  ЧТ,  ЧЧЧТ:  Ччі 

шчт  зй  чрп  I,  згччт  чтчф  ^ччт  ^  ш  чч  та  I, 
ЧГ  ЧГ  ЧЧ  ЧЧЧ  Ч  °Ф!Ч  I,  чт  чг  Фт  ччіччт 
ЧТ  ЧЧЧЧ  ^  ЧТГ  чЗг 

Следственные,  присоединяемые  союзами  ЗТсГ : ,  5’ЧН": 

ччч  ч;  йчч  ^  тчтчг  #  чч  чччтч  ччй  I,  чч: 
ЧПй-ЧТЛ'  ЧЧГ  Ч^  |,  ЧЧ  Ч'ТГГЧ  Ч  ЧТ-#Т  чтт  ччч 

ЧТ  ЧТсй  I,  5ЧЙТТ  зпч  ЧІТ  чт  чч  ччрй  чч  ччч 

ЧЧт?Г  I. 

Градационные,  объединяемые  расчлененным  союзом  *Т 
ФФИ  (ФЗ«І  ^  ФіоГ)...  ФТД  (НІ«Ф):  ГМ  ГГ  Ф°М 

З^т  ЧЧ^ЧІ  ^  ^  Ч^Ф  зччч^  ЧТЧ  Ч  ЧГЧ-#^ 

ЧТ?Г  ЗТГЧЧ^  ^  ЧЧТГ  I,  чй  Ффч  чч  чй  чг  ЧЙЧТ 

ччкч  I,  чйчз  зпч^  чг  чйчт  чч*р  чччт 
I,  ч^  I. 


Пассивные  санскритские  причастия 

В  современном  хинди  широко  используются  пассивные 
причастия,  заимствованные  из  древнеиндийского  языка  санск¬ 
рита.  Данные  причастия  образованы  от  различных  частей  речи 
главным  образом  с  помощью  суффикса  В  предложении  они 
могут  выступать  как  в  функции  определения  (^ІТ  ЧТсГ  Т^; 
#*ТЧ  ЧтЙч  #  ЧЧЧ  ЧЧЧТ,  'Шч  ЧГТ  ЧЧЧТ),  таки 

являться  частью  именного  предиката  (#ЧТ  тгт^тч  ч,  чч 

чгч  I.  #гччч  ччГчч  чтчт  I). 

-  ’  С  - О - 

Практически  все  эти  причастия  могут  сочетаться  с  глаго¬ 
лами  Ф<НІ  и  б  М I ,  образуя  соответствующие  глагольные  моно¬ 
литы:  ЧТЙЧ  ЧЧЧТ  «охранять»,  тШч  чтчт  «ограничивать», 
'Шч  чччт  «причинять  боль»,  ^ТТГ^ГгГ  Ф<йІ  «эксплуатиро¬ 
вать»,  ГзфМ  Ф<Ф  «расширять»,  Ф^ТГТ  «получать»  и  т.п.: 


зжФ  Фгаж?  ФІж  жж  #  жжж,  БФг  жФтж  жжж  # 
іф,  зпж  жтжт  жі  жйж  жжж  жіФ  жгёсіжі,  тгжг  жж 

?1Щ  ФЖЖ  ?ЖЖТ  ЖЖТ  I,  Фг  ІГ  ЖТФг  ЖТЖ  М:. 

416 

$|ФФж  жжтж  жж  жжж 
ягжт 

жгжт  жжтж^ж;жтжжгчтФжз?к  жжф  ^ 

ЖЖЖ  ЖЖ  ЖЖТ  |ЗТТ  ||  ЖЖ  гпрг  жтФт  ^ЖЖТФр  ЖЖТ  ІІ 

?жжж  жг#т  жтж  жтФтжж  Іі  ж?!  жтФт  (жтгтж)  жт  жтж 

Ж|ГЖ  ЖЖЖ  ЗТЖ:  ?ЖЖЖ  ЖТЖ  Ж/ЖГ  ТГЗТТІ 

жгжт  жж  Штанга  жтжжт  жтжт  згягтсгэтд  %  йжщп 
5жФг  жтж  жі  ж^т|  ттжтг  жт  Ітж;  жжі  цж;  втжтт  жжжтжт 

ЖТІ  жИ'  іф-іф  ЖІЖ  $  Т^Т  Ж  ЖЖЖ  ЖЖТІ  ^гаТГ«ГРГ  ЖЖЖЖ 
жтжжт  тгзгг  згж^  жтзгажй  тгзпрг  %  ж|?  ^  зф  зтк 
фмжзж  %  ж|Г  жжж  жі  тгажрі  Іг  жФ  зжжт  жгс  жжіг 
жзгфж  жіж  ж  ?ж  зт  зтФт  Лжп  жтт  жтт  ^  тгатзтт 
ж  жж!  \(оо  ^  жф  зтж^  тгзглФ  жіг  Ф  жжтг  жУж/ж 

Фт  Ф  ЖЖЖ  #  жгФжчж  ч  Фг  ЖЖТ  зтк  %Ф  Фт  Фт 
жп  жт  зпт  жж  жф  жж  жтт  «гг  Фж  жжтф 

зтк  цио  Жж  ЖЖ  ^1  Ф  Ф  ЖТТГ  ЗТГТ  хоо  ЖМ  Ф! 

зтк  ?о  ЖЖ  жф  ф  ЖТЖ  ж:  ЖЖ  %  ЖЖТ  Ф  ФГ  Ф 

зшФ  ягжт  Фт  жтжг  #  Фжж  I:  жгжт  ?Ф, 
жФчт  зф  ЖТЖГЯТІ 

жгжт  Ф!  ж  жж  жтф  ф  фт  жжтжттж  Іі  ж?! 
жк  фтжттж  ж  Фж  Ф  зтгж  I  зф  жж  §жфт  цф 

ЖІТЖ  ФТЖТТЖ  ІІ  ЖЖ  Ж  Ж  зфт  Ж  згж  Фг 


$  Йтт  ФФФІФТ  ФТІ  гг?  ффт  И  !тотф  фМ!  ФФТФ  фі 

фффг  ф  Іі  узтффф  фф  чфгфтфф  фнфт  інРффн  ффПф  фі 

ФФФ  #  ІІ  ФФ  ффЧ  ФТФФ  Ф  -И 'Н  Н  -ц  I  -і)  фф!  ФФ  ФФ  И 

ффт  зтк  ффф  фффмф  Іі  чффт  ф  чфф  ІИ  ФФ 
фИт  Іі  фф  %фгИг  фф  фіНф  ИНфтф  Іі  Нт  ффіфф  фф 
фффтфт  |зтт  йфтг  фмтф  фтфф  фі  фффгН  И  фтф  И 
зтгзг  Н  йффгф  Іі 

ф!фічт  фИН  фттфф  фф  фН  фт  зтк  фтфРтф  фтфф 
йфтт  фтффт  фф  Н  фф  фН  Іі  фф!  И  фМф  ффгфг  # 
?т|ФФг,  РШРтф<і.  Фтг  фтфф  фі  ффН,  чптфт  фРффМй, 

іНйфЁф  фффф  зпЦ  ННф  |і  тот  фффМ  фф!  фф  зИт 
фгНф  фффт  Іі  то  И  ффф  чтеИІ  ФТФгг  тт%  чфтс 
фф  чтфіИе  Яг&тг  фИ  НН  Иі 

фф  ФПФГ  Ф  ЗТРтНфф  ЗІФ  сЩф  И  фф|  ффНф  ФФТФ 

НтТ  *фНфф,  чгФТ  ффтфф,  фотфт  фчгНі  фф!  фі  Нпт 
фф  зтф  Н  зтчі  |і  ?фН  ітфіі  ффф  ффт  Фтг  фф  щ 

С  Оч  ^  ЧЭ  -  \э  * 

ФІ 

ЧФФТ  ф|  ФТТ  ФЗТ  з|ф  ф|  ФГТ  Рщ,  ЧТФТ  ЗТФ 

?фИ  фк  ффф  ті  іі  Нфтт  фі  ттфсттН  фіф  фг  фффф 

йгфг-Яф  фффі  ^фіт  фтН  фг  тН  іі  адт  Ршг,  ффт 

ФТІФГФ,  ФФТ  сФГТГФ  Ф#  ФФ  ФФ  Ф^Ф  ІГ  ФФТ  ІІ 

йтфГффігфф  ф  ффффг  фф!  ффтф!  РтшГФт!  фф  зттфт-фтфт 
ф!фт  фффг  іі  Нфтт  #  ФФФФ,  ФГФФд,  фИРтфііф,  фф.  ф. 
фі  чфті  фН  фгН  И,  фт  фф  фтофт  Нт  фт  Н  чфті 

ФФФФ  #  Н  чттф  !?,  Иг  Фг.  фф!  Н  тофіф  ффт*ффф 

ІІ  ЗШТТ  I,  ФФФГФ  фф  ФФТ  ФФ  ФуФІЧ  ФФФІ 


агрез  м  англичанин 
з#т  ати  приставка,  обозна¬ 
чающая  чрезмерность 

атирикт  1.  допол¬ 
нительный  2.  ^  ~  сверх, 
кроме 

адЬиин  зависимый, 
подчиненный 

ЗГТФ  апуурв  небывалый,  не¬ 
виданный 

ЗТТсТГй  Ф  аадЬуник  современ¬ 
ный 

ЗТГЗТТ  аашаа  ж  надежда 

инджинийаринг 
ж  инженерное  искусство 
иисвии  христианский 
угнаа  нп.  расти 
ЗтПТ  уттам  наилучший,  пре¬ 
восходный 

каануун  м  1)закон 

2)право 

Гфчкг  кинаараал/  1.  1)край, 
конец  2)берег  2.  %  ~  на 
краю,  на  берегу 
Гф^ІІ  килаа  м  форт,  крепость 
коШии  ж  1)дом 
2)резиденция 

Ф'Н  крам  м  последователь¬ 
ность,  порядок 
<31$  кЬааии  ж  1)ров  2)окоп 


гаііраа  глубокий 
гирнаа  нп.  падать 
йчі I ©I  гулааб  м  роза 
<ІМ  гол  круглый 

грантЬ  м  книга;  фолиант 
У Іі  гЬааі  м  пристань,  при¬ 
чал 

<1  гЬераа  м  1)окружность 
2)ограда;  стена 
^61$  чагйааии  ж  1)подъем 
2)нападение 

‘З^Ф’ТГ  чамакнаа  нп.  бле¬ 
стеть,  сверкать 
'бКіО  йаакіарии  1.  врачеб¬ 
ный  2.  ж  профессия  врача 
бПТТ  таараа  м  звезда  (тж. 
перен.) 

тииртЬ  м  паломничест¬ 
во 

даршаниий  досто¬ 
примечательный 

девии  «9/С  1)богиня 
2)госпожа  ( обращение ) 
йЖФ  наамак  по  имени 
Фгч  павитр  священный 
Ч^ІФМ'М  пустакаалай  м 
библиотека 

пратйам  первый 
ТГЗ  Гн  Ф  праатйамик 

1)первичный  2)начальный 


ЧйіФ  пйааіак м  ворота 
Ф«І°Іі41  пйулоаагии  ж  цвет¬ 
ник 

ФН  пЬуул  м  цветок 
ФЧН’  багал  ж  1)подмышка 
2)сторона,  бок 
ФТФТ  баайаа  левый 
*НМН  бЬагваан  м  бог,  все¬ 
вышний 

'Ч'Ч  манч  м  1)помост  2)вы- 
шка  3)сцена  4)арена 
мандир  м храм 
миил  м  миля 

Ч'ннчй  мусалмаании  му¬ 
сульманский 

ЧТо  ФН  мейикал  медицин¬ 
ский 

дГр  Ч  Г^Н  сТГ  йуни  вареніи  «9/С 
университет 

«I  ФоП  лакгии  ж  ^древе¬ 
сина,  дерево  2)дрова 


НТ  лаа  м  право 

НІі  лааі  м  1)лорд  2)губер- 

натор 

ФЗТ  ванш  м  род;  династи 
П=|<2'ЧГгГ  викййаат  известный, 
знаменитый 

ФГФ  шатру  м  враг,  противник 
шилаанйаас  м  за¬ 
кладка  камня 

НФФ  сайтам  м  соединение; 
слияние 

ФЧуТ  санпуурн  полный,  весь, 
целый 

ФШФ  самраат  м 

императора  Ф  6  сек- 
реіерийаі  м  секретериат 
|  ф  <  сваастййакар  здо¬ 
ровый,  целебный 
бІ^ФІі  Ьааиикаагі  м  высо¬ 
кий  суд 

Ш^Ьиндуум  индус 


^ТііГнф  ^ттч 

й^Ф  р.  Гандак  {приток Ганга) 

ЗТФФТ  г.  Дарбханга  {находится  на  севере  ш.  Бихар;  неко¬ 
гда  столица  туземного  княжества) 

Ч  ійі  г.  Патна  {столица  штата  Бихар);  состоит  из  трех 
больших  исторических  районов  «Патна  сити»,  «Банкипуру»  и 
«Данапур» 

ЧісіЙчФ  г.  Паталипутра  {древняя  столица  гос-ва  Магадха) 
(®П?ТТ  Бихар  {один  из  28  штатов  Индии) 


(букв,  «царский  дом»)  Раджгрих  ( одна  из  древних 
столиц  гос-ва  Магадха;  теперь  носит  название  Раджгир) 

ФРГ  р.  Сон  (приток  Ганга) 

Ргій 

ЗРГРПТЧ  Аджатшатру  (один  из  правителей  гос-ва  Магад¬ 
ха;  516-489  до  н.э .) 

ФФРГ  Удаян  (один  из  правителей  гос-ва  Магадха,  внук 
А  дэісат  а  шатру;  443-418  до  н.э.) 

*|<*сЦо$т  Кхудабахш  (Кхуда  Бахш)  (19  в  н.э.),  известный 
индийский  библиофил;  начал  с  молодых  лет  собирать  библио¬ 
теку  древних  исламских  рукописей.  Библиотека  его  имени  бы¬ 
ла  открыта  в  1891 

Ф<*Н«  лидер  нацио¬ 

нально-освободительного  движения  Индии,  имеет  официаль¬ 
ный  эпитет  «отец  индийской  нации» 

ФРГ  Р9Т  династия  Гуптов  (правящая  династия  в  Север¬ 
ной  Индии  с  320  по  510  гг  н.э.) 

(букв,  учитель  Говинд  Синх,  1660-1708), 
десятый  и  последний  вероучитель  сикхов,  возглавлял  сикхскую 
общину  в  1675-1708 

ЧІЧ  Гхош  (имя  одного  из  местных  филантропов,  осно¬ 
вавших  училище;  академией  в  Индии  может  называться  и 
среднее  специальное  училище) 

•  -т-гт 

ЧЯ'ЧЧІ  ФРГ  Чандрагупта  из  династии  Маурьев  (основа¬ 
тель  династии ;  жил  в  4  в.  до  н.э.) 

чет  имя  одной  из  самых  почитаемых  в  Патне  богинь 
ФФсТ  Магадха  (древнее  государство,  находившееся  на 
территории  современных  штатов  Бихар  и  Джхаркханд;  воз¬ 
никло  в  4  в.  до  н.э.  и  просуществовало  до  12  в  н.э.) 

4Н  Фіі^Б  Мир  Касым,  правитель  Бенгали  в  1760-64 
ФРГ  Маурья  (правящая  династия  в  гос-ве  Магадха  с  322 
до  185  гг  до  н.э.) 


Лексико-грамматический  комментарий 


4.  Именно-глагольное  сочетание  ФЧФІ <  Ф<НІ  имеет  зна¬ 
чение  «совершать  обряд»,  «проводить  церемонию».  ІѴМкФ'Н 
'НЧФК  Ф I  «проводить  церемонию  закладки  первого  камня». 

ФМФ'Н  %  «с  течением  времени». 

3.  зто  зДк  «подчинять  своему  влиянию»,  «за¬ 

хватывать».  Данный  глагольный  монолит  присоединяет  зави¬ 
симый  компонент  через  послелог  Ф:  ФФТ  Ф  ЗЕЙФ  ф<щ. 

X  сокращение  от  слова  $^4);  употребляясь  вместе  с 

датой,  относит  ее  к  нашей  эре. 

4.  эгчДГ  тгзгагй  «продолжать  сохранять  как 

свою  столицу». 

.  ФТЕТ  еще  одно  написание  дерева  ШФ. 

?ТФ  -  мера  длины,  равная  примерно  46  см. 

=т.  «место  паломничества». 

Ч.  йМ  ФТ  (букв,  «круглый  дом»),  зернохранилище,  вы¬ 
сотой  до  30  м;  достопримечательность  Патны. 

ЧО.  тгт^  ЛФЛ  «площадь  им.  М.К.Ганди». 

44.  ®НМ  Ф  «рядом»,  «около». 

дазг  «медицинский  колледж»  (обычно  так 
в  Индии  называются  медицинские  институты  и  медицинские 
факультеты  университетов). 

43.  Эпитет  ФІФФ  обычно  присоединяют  к  имени  или  зва¬ 
нию  высокопоставленных  лиц.  Таким  образом,  4МИ  ШФФ 
ей  Д|  можно  перевести  как  «цветник  («сад»)  имени  дос¬ 

точтимого  Джалана»  (вероятно  один  из  эпитетов  Мир  Касы¬ 
ма ),  а  ФТФ  ФІФФ  ^  ФШ  -  как  «резиденция  Его  Превосходи¬ 
тельства  губернатора». 

«секретериат»,  этим  словом  обычно  обо¬ 
значали  Дом  правительства  или  комплекс  правительственных 
зданий. 


ЧК.  ЗП#зг  «инженерный  колледж»  ( обычно 

так  в  Индии  называли  инженерные  училища  или  институты). 

ЧѴ  Ргшт  «начальное  образование». 

Ч^э.  ?тФтт  «резиденция  («дворец»)  махараджи 

Дарбханги. 

ъ||(і  сов.  «гхаты»,  или  спуск  к  реке  в  виде  лестницы 
или  набережной;  на  берегах  Гагнга  считаются  священными. 

ЧЧ.  Идиоматическое  выражение  сІК  АЦФ  Ф  озна¬ 
чает  «восходить  -  о  звезде»,  «улыбаеться  -  о  счастье». 

30.  ЗРИММІ  «общаться»,  «посещать»,  «общение», 
«посещение»;  зд.  «наплыв». 

34.  Т  ^  «обучение  до  степени  магистра 

искусств»  (от  англ.  М.  А.  -  Мазіег  о/Агіз). 

33.  <ЧТ  ей  «преподавание  права». 

ЗФ  ФТ  ФГ  «как  бы  то  ни  было». 

3*.  Именно-глагольное  сочетание  Ф«ФиІ  Ф<НІ  имеет 
значение  «приносить  счастье  («процветание»)».  Зависимый 
компонент  присоединяется  через  послелог  ФТ:  ’ФФЗ  ФТ 
ФФФГФ  ФТФГ. 


416  ^  Ф'ЩІЗТ 

I  Щ  ^  ЗТГТ  ф  ЗТФФТФ  Ч^ФІ 

чэ 

3.  ТО  ЗТ®?  ?Г  ®пт  ййргі 

3.  ЗТОК  з?гРтоі 

чэ 

левая  нога  (рука),  левый  берег  (глаз,  бок,  ботинок),  слия¬ 
ние  рек  (науки  и  искусства),  красивый  (красный,  желтый,  бе¬ 
лый,  лесной,  тропический)  цветок,  гирлянда  цветов,  выращи¬ 
вать  (рвать,  покупать,  продавать)  цветы,  расти  в  саду  (в  поле,  в 


горах),  ярый  (внешний,  старый,  открытый)  противник,  нападе¬ 
ние  врагов,  задержать  наступление  противника,  старый  форт, 
Красный  форт  в  Дели,  прибыть  самым  первым,  первый  звонок, 
расставить  книги  по  порядку,  течение  времени,  течение  мыс¬ 
лей,  император  Всея  Руси,  император  Ашок  (Чандрагупта),  за¬ 
висимая  страна,  зависимый  человек,  подчинять  себе  страну, 
быть  зависимым  от  родителей,  династия  императоров  Магадхи, 
династия  Маурьев  (Гуптов);  стена,  длинной  в  десять  миль;  де¬ 
ревянная  стена  (церковь,  скульптура),  главные  ворота  крепо¬ 
сти,  крепостной  ров;  ров,  шириной  в  400  ладоней;  забираться 
на  вышку,  международная  арена,  показывать  пьесу  на  сцене  те¬ 
атра,  глубокий  ров  (пруд,  колодец),  глубокая  река,  глубокое 
изучение  предмета;  ров,  глубиной  в  30  ладоней;  современное 
искусство,  современная  наука  (жизнь,  культура),  современный 
город  (период),  современное  состояние  (общество,  мировоззре¬ 
ние),  современные  обычаи  и  нравы  (взгляды),  священный  долг, 
священное  место,  священные  книги,  священное  место  палом¬ 
ничества,  круглый  стол,  круглое  лицо,  край  стола,  берег  реки, 
сидеть  сбоку  от  стола,  дом  возле  магазина,  библиотека  старин¬ 
ной  книги,  мусульманская  культура  (религия),  личная  библио¬ 
тека,  храм  искусства,  храмы  древней  цивилизации,  индуист¬ 
ский  храм,  религия  индусов,  господин  управляющий,  господин 
Рам  Кумар,  известный  во  всей  Индии,  известный  писатель,  ос¬ 
матривать  достопримечательности,  здание  высокого  суда,  зда¬ 
ние  секретариата,  резеденция  английского  губернатора,  учить¬ 
ся  в  университете,  получить  образование  в  медицинском  ин¬ 
ституте,  обучаться  в  инженерном  колледже,  получить  началь¬ 
ное  образование,  учиться  в  начальной  школе,  дополнительная 
работа,  дополнительные  деньги,  небывалый  вид,  небывалое  со¬ 
бытие,  построить  современную  набережную,  падать  со  стула, 
падать  в  реку,  сверкать  на  солнце,  новая  звезда,  утренняя  звез¬ 
да,  суровый  (действующий,  государственный,  федеральный) 
закон,  нарушать  (изменять,  разъяснять)  закон,  целебное  место, 
здоровый  образ  жизни,  изучать  право,  вводить  закон,  единст¬ 
венная  надежда,  надежда  на  помощь  (на  счастливое  будущее), 
приносить  счастье  людям. 


ѵ.  згччтч  ?Й№Гі 

ЧЭ 

Ч?ЧТ  зтк  ЙуПЧ  ЧЧ  ЧЧТТ,  ЧІ#ІТ  ЧЧ  ^ргпт,  ЧЧ#  ( 

ЖЧ)  ЧЖ,  ЧЧЧ  ЧТЧЧТ,  ТЧЧЖПЧ  чтччт  ч?тчт,  чтт  чтч, 
ттч  чт  ччт?  ч?тчг,  чтч  #  ччт?  Фит,  чтчзтг  ч?г  як 

ЧТЧЧГ,  ТЧТТ«Ч  ЧЧ  ЧТЧ,  ЧТЧ  ЧЧ,  ЧЧТЧ  #  ЧЧГ?,  ЧЧТ^ 

ЧТ  ЧТЧТ,  ТТЧ  Ч^  Ч^гё,  Й?ЧТ  ЧТЧЧТ  (ЧрІсПТГ,  ЧЧТЧТ),  чпчг 

йттт,  зштч  чтчч?  тгатг,  зитчі#  #  чтч#  ччт  %  ччтчт, 
йжгч  чч  ччт  чіччт,  чгтч  чч  ттатт,  тгч  ч?  зт#ч 

#чг,  чч  ч?г  зтч%  зг#ч  ч?тчг,  чзт  чч  чГгчтт,  чзт 
ЧЧ  ЧТЧ  #ЧЧ  Ч?ТЧГ,  ЖЧ  (ч№  чч,  #т#  чч,  #г# 
Ч^,  ЗТГ5  #4  #  Ч#  ЧЧ,  Ч?#  (Ч#)  чч?#,  чч?#  # 
##  ЧЧ  ЧТГ,  ^ЧТЧ  (Ч#%)  чч  #чт,  чт  #ч  ч? 
#т  #,  чч  (^чт,  чРгч#,  чч?#  чч)  ччгч?,  чччч?  #ччт 
(чч  ч?тчт),  ччгч?  #  %  чтчт,  зтчтМч  тгч  чт  зпчт, 
чч  чт  чтгч?  [чшчт,  тгч  ч?  Ртч?г  Ігчт,  ччтт  зтгччч  ( 

(ЧЧТЧ,  ?#ЧТТ),  ЧЧ#  Ч#  ЩТ?),  ЧІ?  #ЧЧТ,  ЙШЧ  ЭЛТ 

°ЧЧЧІТ  Ч?  #4  #  ЧТІ,  ЗТШЙЧ?  #ЧЧТЧ'  (ЧЧЧ,  #чч, 

Ч?ЧТ,  (#44),  #ФТТЧТ  Ч?ТЧТ,  #4  #4  (ЧЧЧ?Т,  ЙЧ#), 

чж  чч  Гфчго,  ч#  ч?  чтзг  #рчтт  чт  #ччт,  тгч  ч? 
(#ч#  чт  ігачг,  ч#гч  чттч  (ч?#ч,  чч),  ччгат-(чттчт 

ЧЧГЧЧЧЧ,  (ч#  СЧЧ'#Ч)  ЧЧТЧЧЧЧ,  ЧІТЧЧ  ЧЧ#Ч  (ТЧЧТ), 

чічч#  ччтччт  (ччтч),  #т  #  ^#,  ч#  чч  ч^т,  (#ат 

ч^т,  ч^т  чч  чгт,  ч#  #чт,  ччт  чтчч,  #ччт  чтчч, 

ГЧШЧ  Ч?І#  (ЧЧ),  ЧЧГТ  (Ч#Ч,  тгчч  #)  чтччт,  чтччт 

ччтчт,  чтччт  чч  чзч,  ч##ч  Ш,  Ч#  (##)  Ч?1#, 

ЧЧЧГГ  ЧЧЧ,  ЧЧЧ?  ЧЧГЧ  (ЧЧсЧ),  ЧЧЧ  ЗПЧТ,  чтчічч? 

(#«тт  іччгч,  тчрч),  чГчрчч  'чч  (ччіччт),  ччччп  гч#ч, 
чч»  штг,  чч  #  ччч?чг,  ччт  (ч?^т,  ч#ч)  чччч, 

ЧЧЧЧ  #§ЧТ  (ЧЧЧЧЧТ,  ЧЧТЧТ),  ЧТЧН#  ЧЧТЧЧЧ  (ЧЧТЧЧТ), 


яяягя  ей  ятЛ  іяЛ)  яшт,  тятяяяя  згаятя  < 

ТЯТЯ),  ЯіЫг  ЯЯ  ЗТРТТ-^ГРТГ. 

К.  ЯЯТЯтЛг  ЯТЯ  ЛІзЛі 

яягЛя,  яят  (Ч),  яг,  яя  (^),  Ітятя  (^),  яттяя, 
яяяг,  яя  Л  яяят,  йяяГяіатя,  я%з  (Ч),  яягат,  Іяят, 

ЯЯ  %  згщг,  ЛЛГ  ЯРЯ,  Н'-'Н*ЯН. 

V  ІЯНИІЯЯ  ЙЛяЛ  Л  ЯТЯ  ЯЛ  ЯЯЯ  ЛЯГ* 
зМІЯІ 

зтЛя,  ятя,  яяя,  яИя,  яяЛ,  яяя,  йяятя, 
чт^гРг^,  ЛЛІяя,  яяі,  тятяяяя. 

а.  вяя  тятЛ  Лт  ЛЛт 

Чіягят  ялт  Л  ...  яг  яг  іЛя  Іі  Ч)?я  згяя  Ля 
яИЛ  яя  ...  I  ЛяЛ  ЛЛЛ  ^г  Іі  зіяЛт  I  ?Л  ятЛ 
я  ...  тгат  Іі  ѵ)?я  яятлгЛ  Л  ...  йЛя  тяя  й  яят 
ЛЛ  ІІ  *.)ЯЯТ  зпяяй  ЧЬЯЯГЛ  я  яягя  Л  ятя  ...  I? 
^)ІЛЛ  чяя  Л  Ля  яяят  ...  яягя  Іі  ^з)Ля  ...  #  яяя 

ЯЯЯТ  ІІ  ЯЯТ  ...  Ля  #  ЯЯЯ  ЯЯЯТ  I?  ОІЯ  ЛЛ  Л 

яяті  Ля  яЛтя  яяЛ  ятЛ  Іі  іітгат  Ля  яят  яягя 
й  ятЛ  зтгя  Лт  ят  ...  яяятя  Іі  чо>гяяя  ...  язгт 
5Я  яят  Л  тгяшЛ  яят  яяя  яті  тряятг;  я  зя  шг 

Л  ЯЯІ  ...  ЙЯТІ  ЧЧІЯЯЯ...  %  ЯЯ  ЯЯЯЯГ  ЗЛЯТ  ІІ 

'і -  ялни  ...  Ля  Л  яЛ  яя;  яя  щ  ятяя  ягят  яяі 
чѵцттт  ...  #  яяяя  Іг  іЛЛЛгт  Іі  чх.)яЛят  ЯЛ  # 
яяя  ...  Лят  I  Ятя  #  Л  язтг  Ля  ятя  Іі  ч^ійі  # 


...  5ЧІЩ  ТТГІ  чпІІІРЗТИЧТ^ЧТЧЧІЗЧйІЩТ 
ЗГГ  Ч^ЙТГ  $  ^  зтт  #с  чч  счр  чтй  ...  #1 

ЧПІГ  I  Иг  ТЗТ  ЧТГ  %  ТЙ  ЧёЧІ  ІІ  Ч^ЧТФІ  5ТГЧ  чтчг 
тчі  т  йтт  Ітг  тт  ...  зтягтт  тччт  зггатчт 

?)т  Іі  Ч4)ччн  зч^чічіт  чі  зтіатг  ...  зч^іш  чр$ 
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Индию  называют  самым  большим  музеем  в  мире.  Здесь 
можно  увидеть  замечательные  образцы  индийской,  мусульман¬ 
ской  и  европейской  (английской)  архитектуры.  Если  город  был 
столицей  индусского  государства,  то  там  обязательно  будет 


старая  крепость,  царская  резиденция  и  множество  храмов.  Му¬ 
сульмане  принесли  свой  архитектуру  крепостей,  которые 
строились  на  месте  деревянных  крепостей  индусских  раджей,  а 
на  месте  храмов  порой  возводились  величественные  мечети. 
Англичане,  высадившись  на  индийские  берега,  начинали  одно¬ 
временно  строить  форт  и  церковь,  позднее  свои  торговые  по¬ 
мещения,  здания  высоких  судов  и  правительственных  резиден¬ 
ций,  которые  порой  строились  внутри  крепостей,  построенных 
мусульманами.  Так  родилась  современная  индийская  архитек¬ 
тура,  представляющая  собой  слияние  трех  мировых  культур: 
индусской,  мусульманской  и  христианской 

Патна  -  столица  штата  Бихар  -  также  является  местом,  где 
можно  наблюдать  слияние  этих  культур.  Мусульмане  положи¬ 
ли  конец  государству  Магадха  в  12  в.  н.э.  Они  построили  в 
Патне  несколько  красивых  мечетей,  самая  старейшая  из  кото¬ 
рых  мечеть  Шершахи  (ТПТП^),  построенная  в  1545  году. 

В  Патне  можно  познакомиться  с  еще  одной  культурой  - 
сикхской,  поскольку  здесь  в  1660  году  родился  десятый  гуру 
сикхов  -  Говинд  Синх,  и  Патна,  таким  образом,  стала  местом 
поломничества  сикхов. 

Во  времена  англичан  был  построен  район  Банкипур,  где 
среди  достопримечательностей  можно  отметить  резиденцию 
губернатора,  здания  Высокого  суда  шата  и  Секретариата,  музей 
Патны,  «Круглый  дом»,  построенный  англичанами  для  хране¬ 
ния  зерна. 

В  Патне  находится  самая  большая  в  Индии  библиотека 
мусульманских  книг,  названная  по  имени  Кхудабакша,  который 
начал  собирать  эти  книги  в  начале  1 9  века. 

В  Бихаре  родился  первый  президент  Индии  Раджендра 
Прасад,  который  в  Патне,  в  известной  Академии  Гхоша  полу¬ 
чил  начальное  образование. 

В  Патне  много  учебных  заведений,  среди  которых  наибо¬ 
лее  известны  Университет  Патны,  инженерный  и  медицинский 
колледжи.  Поэтому  Патну  иногда  называют  «городом  студен¬ 
тов».  Здесь  можно  получить  высшее  образование,  стать  маги¬ 
стром  искусств  и  даже  доктором  философии. 


Некоторые  ученые  утверждают,  что  название  города  Пат¬ 
на  происходит  от  слова  «паттан»  (ЧтН ),  что  переводится  как 
«город». 

Древний  город  Паталипутра  находится  на  расстоянии 
двух  километров  от  современной  Патны,  которая  раскинулась 
на  левом  берегу  Ганга  в  месте  его  слияния  с  реками  Сон  и 
Гандхак.  Это  очень  красивое  место.  Особенно  впечатляет  вид 
самой  реки,  широкой  и  глубокой. 

Паталипутра  была  основана  правителем  Аджатшатру,  ко¬ 
торый  в  497  до  н.э.  построил  крепость  в  деревне  Патали.  Во¬ 
круг  крепости  начал  расти  город,  который  в  период  правления 
императоров  из  династии  Маурьев  стал  столицей  государства 
Магдха.  Особенное  развитие  город  получил  в  период  правле¬ 
ния  династии  Гуптов  (320-510).  В  это  время  он  стал  центром 
индийской  культуры  и  цивилизации.  После  прихода  в  Индию 
мусульман  Паталипутра  стала  обычным  городом,  а  место  сто¬ 
лицы  заняла  Патна. 
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1)Где  расположен  город  Патна?  2)Как  раньше  назывался 
этот  город?  3)Сто лицей  какого  государства  был  этот  город? 
4)Чьей  столицей  является  сейчас  город  Патна?  5)Кто  основал 
город  Паталипутру?  6)Когда  правила  династия  Маурьев?  7)Кто 
был  самым  известным  из  правителей  Магдхи?  8)Когда  правила 
династия  Гуптов?  9)Какой  была  Паталипутра  во  время  правле¬ 
ния  императора  Чандрагупты  из  династии  Гуптов?  10)Из  каких 
частей  состоит  современная  Патна?  1 1)Почему  Патна  стала  ме¬ 
стом  паломничесва  сикхов?  12)Кто  и  с  какой  целью  построил 
«Круглый  дом»  в  Патне?  13)Где  находится  это  здание?  14)Где 
находится  Библиотека  Кхудабакша?  15)Какие  книги  собраны  в 
этой  библиотеке?  16)Как  называется  самый  известный  храм  в 
Патне?  17)Что  построил  в  Патне  правитель  Бенгалии  Мир  Ка¬ 
сым?  18)Как  теперь  называется  это  место?  19)Чем  являлся  Бан- 
кипур  во  времена  правления  англичан?  20)Какие  достоприме¬ 
чательности  можно  увидеть  в  Банкипуре?  21)Где  учился  пер¬ 
вый  президент  Индии?  22)Какие  учебные  заведения  (ГЗТЩТРТ) 
Патны  Вы  можете  назвать?  23)Почему  сейчас  Патна  может  бы¬ 
стро  развиваться?  24)Почему  Патну  можно  назвать  городом 
студентов?  25)Какую  ученую  степень  можно  получить  в  учеб¬ 
ных  заведениях  Патны?  26)Какие  предметы  изучаются  в  учеб¬ 
ных  заведениях  Патны  и  других  городов?  27)Каков  климат 
Патны?  28)Как  называли  на  хинди  английского  губернатора? 
29)Центром  каких  религий  является  Патна?  30)Хотели  бы  Вы 
жить  в  Патне?  31)Если  -  да,  то  почему?  32)Синтезом  каких 
культур  являются  многие  города  Северной  Индии?  33)Есть  ли  в 
России  места  паломничества?  34)Есть  ли  у  Вас  надежда  на  то, 


что  когда-нибудь  «засверкает  и  Ваша  звезда»?  35)Будете  ли  Вы 
для  этого  просить  помощи  у  бога? 
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§РЧЧГЧ  ЧТЧЧТ  ^  чт?  ЧГТЧ  ІТІ  чттй  чй  йчгИт 
?ЧТЧ:  ЧЧ  ЧЙ  ІІ  чтч  И  ІГЧ1Т  #  чт  тчтч  ччт 
I  зтк  ЙТЙ  Ч  ЙТІ  ЧЧТТ  ЗІсТЧТЧ  #  ЧЧТ  |ЗЧ  йчт  I, 

?Ч  ЧТ  ЙЧЧ  #  чч  ччіг  чгі  ч  чР» 

ТЙТТ:  ЧЧЧЧ  ||  ЧТ  #  ЧЧТ  Ч>ЧЙЧ  I?  5ТГ  РТЧ 

ч  чччтчт? 

5ЧТЧ:  ЧѴЧЙЧ  ЧЧ  §РІЧГЧ  ЧЧЯЙ  ТГЧЧЗ  ІІ  ЧЧ  Ч^| 
ЧТТ  ЧЗТ  ЗІТ  Ч^  ЧТТ  ЯТГІ  ТГ^  Ч  5ЧЧІ  ЙЧТТ  ЧЧР# 
ЧІ  ^Иі  ЧЧ  ЧКЧЧІ  ЧІГ  ЧІ  ЧТЧ  ІІ  ЧЧ  ЧТЧІТЧ  ІТ  ЧЧ 
ЧЧ  I  ЧЧЧІ!  ЧЙ  #  ЧЧТЧТ  ЧЧТ  ЧТІ  54  ЧТІ  ЧЧТ 

чттИтч  ЙЧІ  I  ЧЧЧТЧТ  ЧТІ  ЧТ  ЧЧТ  чч  Ітчтч  чтгч 
ЧЧЧЙ  ЧЙ  I  ЧЧТТТ  |ЗЧ  ЧТІ 

Т^ТЗТ:  *НІ  % 

#ЧТ  ІГЧТ  ІІ  ЧТ  ^Ч  ЙТГІ  ЧІ  I? 


?^ПТ:  ЧГ#  Чте  I  ЗГПТсГГ  #4  =тИ  ІІ  ЧТИТ  $ 

течте  тате  те!  тететеН  I  Иг  чте  тег  <те  И  теге  зчН  Іі 

ЧНЧТ:  ИГ  НсПГ  чте  I? 

зчтте  теч  И  таге  |  йтеНжі  И  НГч  I  зтк  теі 

теге  #  йш  Іі  теггИ  згМГтег  43:  тегтат  I,  Иг  тете 

#  теч  %  #те  тете  тате  I,  зтк  чр  Нітелі 

I  Рте  #  те#  тете  (те  тетег  таг  чтег  I)  теН  Іі 

чтеН  фіГічі  !  4  #  те#  теН-нИі  те#  чі  Іі 

#14:  ИГ  И##Г  И  ЗТТчН  тетечіН  ЧІ  чН#  #  I? 

5ЧК:  Ч#,  #,  ч#і  Птеіте  И  ЧЧ  ЧЧЧ  #  Ч#Г  ІІ 
3444  ІНчтте  тете  зг^гг  ЧПТЧ  #  ІІ 

Т#ГТ:  ИГ  ЗІТ  ЧЧТ  I? 

?ЧТЧ:  чтечй  ЧЧПтеЧ  И  #  ЧЧЧ  ІІ  СГф  #  тетеНН 

Фпт  чтеН  I,  чтеН  #  те#  тате  ччте  чте  Іі  цф 
ГчИте  I  (НтетеГ  чте  ИлтРтч  теч  чтеН  іі 

Т#ГТ:  ІИ  те  ^  Ич#Н  ЧІ  #ЧК  ЧЧЧІ  ##  I? 

ЗЧТЧ:  #,  #,  ЧЧ  Ч#  ІІ  чтеН  I  Й  ф«!  #чгте  И 
течт  #гт  те#  тег  теч#  Іі 

#41:  ?ч#  Иг#? 

зтеч:  #,  ?ч#і  зте^т,  #те,  тег  чччт  И  та#  те# 
Нгі  Иг  зтгзтг,  чгчт  чі  теч  чН? 

#чт:  те#  чтет  I  чтат#і  чччт  тега  НИ  тете  # 
#те  |і 

зтеч:  I  ^чтетечте  те  чтетеітег  И  тетч  чтеРНч  ^  # 
тететачг#  чч  I  И  те#  Іте  I,  И  зтч  Іі  йтеч  теч  И 
тетет  И  тгтеі 

#п  тег  тетет  тег  тетет  те#те  чтеН  Іі 

зтеч:  зте^т?  I  таччт  ч#і  Иг  ч#  Іч  #чте  И 
чт#чте  чтете  те#те  Иі  тач  И  тете-тетте  І#  тег, 

чэ  чэ 


зряі  ятят  #і  ятят  я  Ига  яя;  жоя  ягіят  ж  # 

чэ  ^  чэ 

^11 

ЯІЯТ:  яят  жі  ятят  я  Игё  жтя  ягИят  #  Іі 
?ЯГЯ:  ЗТЯ  ЯГ  Я|Я  ІІ  м  ЗГ5^  ЗТЯЯТЯ  #  ІИ  ЯІ 
ІІ  ЯЯ  <|ЗТЯШ  ЯТ  игл  ЯІ  ЗТІЗЯ  %  зр  яИ  ІІ 

яіят:  яг  з!т  яят  яяя  зттчт  ягяг  I? 

?ятя:  ятя  жі  яяяі  яіяяяжг  зтк  яятягі  зятя  I 
зтятя  ятят  ятят  I  Им  #тя  ят  яяятя  Ія  Іт  ятя  I 

гТЯТЯ  Я?  І№  I,  ЗТЖ  ЯЯЯТІ  ЯЯ  !ЖГІ  I  ЯЯ  ЗГЖЗГ 

яятят  Пят  ІІ  ?ЯЯТ  зтісгргжт  яят  ятят  ж  <ря  I,  ?яят 
язя,  ?яят  тіжжі  ж!  І&-І&  зтгтпт  Ніятят  Іі  з|  яяж 
И  ятят  Іі  згг^тт  I  И  I  #г  яяИп 

ЯІЯТ:  И,  НІЯ  ТЯТЯ  I  з|я  ЯЯТ  ТЯ1Я«ТЯЯІ 
53ТЯ:  ІЯ  И  Я#  ІІ  ЯЯТ  ЯТЯ  ІГ|? 

ЯІЯТ:  ЯЯІ  #1  ЖГ  #  ЧТЯИя  ЯТЯІ 
ЗЯТЯ:  И,  ЯІГЯ,  ЖТ  #  ЯТЯ  ЯІТ  ЗЯНт  Ж  ЯЯ  ЖІ 
ПЯТ  Ні 


'ЧІФ'Й 

ЧЭ  \Э 


Ч.  “тпяж  жг  жя  И?” 

“яя  яя  зі  Нтяя  ж  жж  я  зттгГГ  Іі” 

“?яП  яяН?” 

И  ш  ж  ш  чігяя  зі  зтж  Іі” 

I  ИяЯ:  (ЗЯГЗТІ  I)  ЯГ  ЖТ  ЗТЯ  ЯТЧЯГ  ЖІ  ІГ! 
ЧЯ  ЯТЯІ  I  ЖІ  #Т  Ж  ЯЯІ  I? 

ЖНЯГІ:  ЯТЯЯ,  ЧЯ  тггр  яН,  Ня  ІІ 

3.  яіг?  згаж  ятз^  гяя  ^  ятя  Фяя  чят 
згаятя  I  яяяі  я?я  ж  яятятт  зттяггі  яяі  Ня  гія  я 

С  ЧЭ  СЧ  ^ 


ЗНсНКІ  #  ФТС  Ч^ІТ:  "зптт  ^НФ<  ОТТ 

Рф  ЗТ#  ОТТ  ФЙ  ^1” 

С\ 


УРОК  14 


аЛ'ФЧЩ 

Об  употребление  простых  послелогов  (обобщение) 

Послелог  ФТ  не  имеет  вещественного  значения.  Он  ука¬ 
зывает  на  принадлежность  в  широком  смысле  этого  слова.  Од¬ 
нако  отношения  принадлежности  (посессивные  отношения) 
могут  иметь  различные  оттенки: 

1  Собственно  посессивные  отношения:  Гф4М  ФТ  ФФ, 
ЩЩ  ёй  Й5ёТТёГ,  ё#  ^ 

2) посессивно-агентивные  отношения:  щ  7Ч<515, 

ёрг  ЗТРТГ-^ГТёТТ,  ёрг 

3) посессивные  отношения  носителя  качества:  «І^ФІ  ^ 

«красота  девушки»,  ‘Зі  (К  «чистота  тела»; 

4) посессивные  отношения  части  и  целого:  Ч’бІ'ё  ^  ФІсГі, 

ФТТ  ФТ  ФТФ,  ФТ 

5) посессивно-локативные  отношения:  ФФФ  ФТ  ФУ  I  і , 

четг  ф  фтф,  фффт  фт 

6) посесивно-темпоральные  отношения:  Ф«І  4^  4141, 

Щ  ФЩГК,  ФФФЙ  ^  ФФФТ; 

7) посесивно-объектные  отношения:  ФФ  ^  ФУ  < 

^  ффіі,  фігрРг  фт  зтффтф,  фртт  тегё; 

8) посессивно-определительные  отношения:  «ГРТТ 

ЗЦТТ  ^  фф,  3°  ^ 

Разумеется,  данный  послелог  имеет  большее  количество 
оттенков  (напр.,  субъектные  отношения  «І<5ІФ  [«1<Л 

Гфсі  ІСІ ),  но  указанные  выше  являются  основными. 

Послелог  Ф  также  не  имеет  вещественного  значения. 
Употребляется  для  связи  компонентов,  между  которыми  суще- 


ствуют  субъектно-посессивные  отношения:  'ЧЧІ  Ч  1  ’Ф 

ччч?)'  *й,  чч  чгчг  ч?  ччтч-ччт?Г  ччійчт  зтг  тгггг,  іч 

ЧГЧГ  Ч>  ЧТЗг  ^  ЧЧ  ш  ЧЧ1Ч  ЧПИ 


Послелог  Ж  также  не  имеет  вещественного  значения.  Он 
употребляется  при  выражении  следующих  отношений: 

1)рбъектных,  где  данный  послелог  выступает  как  обяза¬ 
тельный  при  косвенно-объектных  отношениях,  обозначая  имя 
адресата:  ^14  Ж  Гфд  ІсІ  ЩЖГ  Щ  ЧФ  теТГ,  ЗТПТ  Ж 

ФбйІ,  ^1М  Щ  ойК,  и  как  факультативный  послелог  при 
прямообъектных  отношениях,  где  он  выполняет  функцию,  ана¬ 
логичной  функции  определенного  артикля:  ЙНсІ  (ЖйГ)  [ФГ] 
ЧШГ,  #4  ЧЧ  ЦкГГЧ  ЧЧ  ЧЧТ  ЧЧ  ЦкПЧ  Ч^Г); 

2 [субъектных:  ЧТЧ  ЧЧ  '■’ІМІ  Ч,  ЧЧЧ  ЧЧ  ЧЧ  ЖМІ, 
Щ Ч  ЧЧ  ЧЧЧ  Ч#  I,  Ч^  ЧЧ  ЧЧ  ЧТЧ  ЧТЧЧ  I,  ЩЧГ  3?Г 
ЧЧ  ЩЧТ)'  ЧІ  ЧЧЧЧ  Ч#Т  I; 

3) обстоятельственных:  ТГПТ  ФТ  ^Ц|;  ^ЩгГ  Ф4  ^ІМІ, 
йчттч  чгч  чч  чтчт  (следует  помнить,  что  при  глаголах  дви¬ 
жения  и  некоторых  других  данный  послелог  может  не  употреб¬ 
ляться:  Ж  ФГФТ,  ТО  ЗТНТ); 

4) предикативных  (только  в  сочетании  косвенный  инфини¬ 
тив  +  глагол  Ч  (ЧТЧТ):  Ч$?Г  ЧЧЧ  ЧЧ  Ч  «птица  вот-вот  взле- 

г  •ѵ 

тит»,  ФТ1?  ЗГРТ  Щ  ^  «брат  вот-вот  придет». 


Послелог  ЙГ  обладает  вещественным  значением,  анало¬ 
гичным  предлогу  «в»  русского  языка,  и  выступает  при  выраже¬ 
нии  обстоятельственных  и  объектных  отношений. 

Обстоятельственные  отношения:  йМ  Ф  <641,  Ф^  <  Ф 
ЗГГЧТ,  #ч  ч  чіпчг,  ЧГ  #  ЧЧТ  ЧЧЧТ,  ЧТЧ  #  ЧГ  чк, 
ч  зггчт. 

Объектные  отношения:  ііфО  Ч  «5НІ,  ЧіЧІ  Ч  ЧТЧЧТ, 


ЧЧЧ  Ч  гцчг,  ЧМ  Ч  ЧЧ. 


Послелог  ЯТ  обладает  вещественным  значением,  анало¬ 
гичным  предлогу  «на»  русского  языка,  и  выступает  при  пере¬ 
даче  обстоятельственных  и  объектных  отношениях. 

Обстоятельственные  отношения:  ЯЯМ  ЯТ  ЯЯЯТ, 

ЯТ  ЯЯТ,  ЯГЯЯ  XX  ЯНТ,  ЯТЯТ  XX  ЧТГХ  XX 

хЧхх 

чз 

Объектные  отношения:  ЯЯэ  XX  ЯКйІ,  ЯІ^І  XX  ЯМІ, 
XX  НТХЯТ,  ЧхШ  ЯТ  ХХГХ  ^ТНТТ,  Чт  ЯТ 

ТТТТ 


Послелог  ЯГ  обладает  вещественным  значнием,  аналогич¬ 
ным  предлогам  «с»,  «из»,  «от»,  «у»,  и  выступает  при  передаче 
обстоятельственных  и  объектных  отношений,  а  также  в  чисто 
грамматической  функции. 

Обстоятельственные  отношения:  ХТГХ  Я"  ТЯТТТ,  ХТЧ 

т  тятях  ят  т  Чятгях  ТТ  ЙЯ  X  XX,  ЯТЯ  Чтг  Я 

;  7  *  \э 

ЯЯЯТ  «слышать  в  течение  многих  дней»,  Ф«І  ЯГ  ЯЯЯ  «ГЯЯТ, 

%  ^тт,  зптпт  % 

Объектные  отношения,  среди  которых  особенно  выделя¬ 
ются  объектно-инструментальные,  указывающие  на  орудие  или 
средство  действия:  Чт  Я  ІЧЯЯТ,  ЖЯГТ  Я"  Х^ГЯТ,  ТЯТТ 
ЯТГЯ  Я"  ЗЯЯТ,  ЯФ  Я"  ЯЯХ  ТТЯТ.  В  подобных  конструкциях 
слово  с  этим  послелогом  переводится  на  русский  язык  сущест¬ 
вительным  в  творительном  падеже:  «писать  ручкой»,  «видеть 
глазами»,  «прилететь  самолетом»,  «быть  покрытым  снегом». 

При  употреблении  каузативных  глаголов  слово  с  этим  по¬ 
слелогом  выделяет  одного  из  инициаторов  действия  и  выража¬ 
ет  объектно-агентивные  отношения.  Послелог  в  этих  случаях 
может  переводиться  на  русский  язык  словами  «с  помощью», 
«посредством»:  ЯІсІІ  Ч  Я  ЯЯ  ХЯ  ІЧТЯТЯТ  «напоить 

ребенка  молоком  с  помощью  мамы». 


Среди  остальных  объектных  отношений  можно  отметить 
объектно-отделительные  (ЧІѴіК  Н  ЗГН^Т  Ф<*11,  % 

Рчфнчп  и  объекто-соединительные  (ТП|  %  ^  Ф<йІ; 

ЧЬЦ | Ч Ф  %  Ч^НІ,  Н  Ф^НІ )  отношения. 

В  пассивных  и  некоторых  других  предложениях  слово  с 
этим  послелогом  выступает  для  выражения  субъектных  отно¬ 
шений:  ІРЧПТ  #  #сГ  ЧГІШ  ЧЧЧ  «крестьяниным  поле  обра- 
ботано»,  ЧТЧЧЧ  РГ  ЕГГІет  ІРЧТ  ЧЧТ  «властью  было  объявле¬ 
но»,  *Г  ЩЕЦ  чЦ  ЧЩТ  «ребенку  не  спится». 

Послелог  может  выполнять  чисто  грамматическую 
(Ьукнцию,  принимая  участие  в  образовании  аналитической 
сравнительной  и  превосходной  степени  сравнения:  «І'ёФІ 
ЗТ^Г,  ЧЩ  Ч  ЗТ^Т,  ЗрТ  #  # 

оЧІФ<ч|  #  зг«шг 


Т  згччтч  чііігчі 

\Э 

Ѵ)^Ч  ЗПЧЧЧ  ЧЧ  ЧЧТІ  34  ЧИЧЧ:  ЧІ 

ЙЧПЧ  ЧЧ  ЧЧЧТЧ  ІРЧТІ  чч  тч  ч?  чет# 

ЧЧЧ  ІІ  >ОЧІТЧ  #  ІШЧ  ##  Ч  ЧЧЧ  ЧЧЧ  ||  *)ЗЧ 
ЧГС  ЧЧ  ЧЧГЧ  ЧЧТЧТ  ЗТЕЩ  ІІ  ^)ЧЧЧ  ^  ш  эд 

Ч^ЧТ  ІІ  ^Э)ЧЧ  ЧЧ  (ІЧТЧ  ЧЧ  I?  УЧР  чУ  ЧЧЧ  ЧЧ  ІІ 
=;)!!  РТЧ  Ч  Ч#Ч  Ч  Ч1Ч  ЧЧ  ЧЧ  ІІ  Ч)'ччт  #  Ч# 
ІТЧ  #  ЧГЧПЧ  ІІ  Ч°)?ЧЧ  Іетчч  чі  чЛ  *чМі 
33 Ртч  чч  чч  РТЧТІ  44)14  чч  чч  зтттгиг  чет? 
Ртчті  ЧЗ)ЧГЧЧТС  чі  четті  ІЗІ,  чйчтч  ЧЧ  ^1  Ч*)ЧІЧТ 
ЧІ  ?^Г  «I  ІЧ  ЧГЧЧЧ  Ж  ЗПТТ|  ^)ЧтМг  ЧІ  чччч  з# 

Іггчг  ч  ччт  чтчг  Іі  зч  чтет#  чч  тчч  чтччг  |ч 
чтч?  тРччтч  ЧЧ  #  ЧЧЧ  ШГ  ІІ  Чч)Ж  ЧЧ  зш  |Ч: 
#ч  ччч  чч  ччтет  йетті  зяі^г  чет  чч  Іг  чзт  Іі 


Чо)ЯЯ  ЗТчИ  ЯТЯГ  *рІ  I  ЯЯТЯГ  ЯФІ  ЯІ  ЦТ|  ?1)ЯЯ 
ЯЯ  ЗТКІІ  ЯГ  ІТЯ  ЯЯЯІ  ІІ  ШІ  ЗТЧЯ  якт  яя  Яят 
1%  ЯТЯ#  ||  ШІ  КГ  ЯЯЯ  ЯТ  ЯК  ЧЯГ  ЯІ  ІЗГІ 
ЧЗІТТЯГ  Я  I  ЯГ  Я#  I  Шт  т;тОЦЯ  ЯТЯЯ  Я  ЯГЯЯТ 
|ЗГГІ  ^()ЯЯ  ЯЯ  ЯТЯ  %  ЯЯЯЯ  «ТТІ  ^)|  Ш  ЛІЯ  I  ЗТ 

яя'  яі  зйт  I  яяі  ^)Ц  яя  я;  яял  Ртят  И  9г 

31ЯФЛГ  ЯГ5  ЯТЯ  I  ЯЯ  Я  «ЙІ  ^Ф)ЯЯ  лШ  I  ЯЛТТІ  яя 
ЯТЯ  ШІ  I  ЗфІ  ІІ  ^іяйят  ЯЯЯ  Я  Я?!  ІЙ  ТЙІ 
?0)ЩЙЯГ  ЯІЯТ  I  ІЯТ  ЛЯП  ЗТДЯЯТ  I  яя  яягягт 
ЯЯЯТ  я#  Я#  кШ  «ІІ  ШЯТЯ  ЯЙ  ЯЯЯЯ  ЯТЯЯТТ  I  ЛК 
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(Г\ 

Ч.  ЗТЯЯК  яІЯяі 

чэ 


Дом  друга  моего  отца,  материя  красного  цвета,  стена  бе¬ 
лого  цвета,  магазин  готового  платья,  машина  друга  моего  де- 


душки,  семилетний  ребенок  моего  брата,  стоимость  одного 
метра  материи,  две  карзины  манго,  самый  большой  торговый 
центр  города,  делать  перевод  с  помощью  друга  моей  сестры, 
делать  попытку  узнать  вчерашние  новости,  попытаться  сделать 
счастливым  весь  мир,  переводить  книгу,  написанную  извест¬ 
ным  писателем,  попытаться  перевести  кпражнение  по  грамма¬ 
тике. 

1)Мы  послали  брату  две  посылки.  2)Студентам  понравил¬ 
ся  этот  фильм  на  хинди.  3 )Я  всегда  готов  поехать  в  Индию. 
4)Ребенок  родился  1  января  2002  года.  5)Я  считаю  его  своим 
другом.  6)Я  собрался  выходить  их  дома,  как  пошел  дождь. 
7)Дайте  девушке  эту  книгу.  8)Ребенку  стало  очень  радостно. 
9)Студентам  приходится  много  читать.  10)Вам  следует  знать 
эту  пословицу. 

1)Мы  изучаем  хинди  несколько  месяцев.  2)Все  начинать 
нужно  с  самого  начала.  3)Я  встречусь  с  ним  в  Индии.  4)Что  на¬ 
писано  пером...  5)До  Индии  все  добираются  самолетом. 
6)Мост  соединяет  город  с  левым  берегом  реки.  7)Дедушка  сде¬ 
лал  стул  своими  руками.  8)Он  сидит  за  столом  с  самого  утра. 
9)Поле  вспахано  крстьянами.  10)По  этому  вопросу  следует  по¬ 
советоваться  с  адвокатом. 

1)Каникулы  бывают  два  раза  в  году.  2)Город  расположен 
в  долине  реки.  3)Новость  распространилась  среди  всех  студен¬ 
тов.  4)В  начале  своей  речи  президент  поблагодарил  присутст¬ 
вующих.  5)Имущество  раздели  на  три  части.  6)Я  учусь  в 
МГИМО.  7)Товар  упал  в  реку.  8)На  эту  работу  уйдет  два  часа. 
9)В  Индии  много  исторических  памятников.  10)В  комнату  во¬ 
шел  врач. 

1)Он  положил  книгу  на  стол.  2)Враги  напали  на  страну. 
3)Нужно  всегда  приходить  вовремя.  4)Мы  прибыли  на  станцию 
вовремя.  5)Эта  книга  оказала  на  меня  большое  лияние.  6)По 
прибытию  в  Индию  он  дал  телеграмму.  7)Самолет  летит  над 
Индией.  8)Мальчик  упал  на  пол.  9)Наш  дом  находится  на  глав¬ 
ной  улице.  1 0)Преподаватель  прочитал  интересную  лекцию  по 
истории  Индии. 
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ЧЧ  ШГЧ  ЧЧТ  Ч  ЧТІ  ^сГ-^ТсГ  ЧЧ  ЙГЧТЧ  Ч^ТЧ  шт  $ 
ЧЧТС  Ч?  ЧТЧ  ^  Ч  Ч^П 

ЧЙ  ЧТ^ 


чЦчг  анкит  отмеченный; 
изображенный 

З^тгртг  агийаа  ж  1)лиф 


2)блузка 

зТггчГГ  агулии  ж  палец 

агууйши  ж  кольцо, 
перстень 

ЗТчДч  антариий  м  домаш¬ 
няя  одежда;  дхоти 
ЗЩ<РТ  амуулйа  бесценный 
ЗТФТсТ  артйаат  то  есть 
ЗГФЭД'  авашйа  непременно, 
обязательно 

ЗТШ^Т  айинсаа  ж  ахимса, 
ненасилие 

ЗТШТ  аагйаа  ж  1)приказ 
2)позволение 

ЗТШТ  аадііаа  1.  половинный 
2.  м  половина 

ЗТТ'НЧ  иТ  аабйуушан  м  укра¬ 


шение 

ЗтГЙЧ  уттарий  м  верхняяя 
одежда;  накидка 


уунии  шерстяной 
ЗЙЮТГ  огйнаа  п  покрывать, 
накидывать 
Ф^І  кагаа м  браслет 
ФІсіНІ  кааінаа  п  резать;  от¬ 
резать 

ФТГ  кеш  м  волосы 
«тЦч  кшатрий  м  кшатрий 

кйайаал  м  1)мысль, 
идея  2)мнение  4)забота, 
внимание 

'•Мсі  галат  ошибочный,  не¬ 
правильный 

ЙНІ  галаа м  1  )горло  2)шея 
гайнаа м  украшение 
туг  м  патока 
йФІ  гупйаа  ж  пещера 
<ік  год  ж  место  на  коленях 
^  гйии  м  топленое  масло 

гйугйаруу  м  коло¬ 
кольчик,  бубенчик 

чаадии  ж  серебро 


чиинии  китайский 
чуугии  ж  браслет 
■ЧИП  чогаа м  халат 
^Гі^Гі  чолии  ж  лиф;  короткая 
кофта 

$6  чЬйиІ;  ж  ситец 

чЬуутчЬаат  ж  не¬ 
прикасаемость 
зарии  ж  парча 
джуугаа  м  коса,  уло¬ 
женная  в  пучок 
^РГ  джайн  1.  джайнистский 
2.  м  джайнист 

^ГТсТ  гйаат  1)узнанный 
2)известный 

I  <  джваар  м  джуар,  просо 
с^ТГ  іиилаа  м  холм,  возвы¬ 
шенность 

сГРР  тараф  ж  1.  ж  сторона, 
направление  2.  ~  в  сторо¬ 

ну 

сТТ®ГГ  таабаа  м  медь 
ЧІсоІ  даагйии  ж  борода 

даасии  «9/С  1)рабыня 
2)служанка 

дупаііаа  м  1)шарф 
2)накидка 

двидж  м  дважды  рож¬ 
денный 

<4^  дйании  богатый 

ЬІКЧ  дйааран  надевание, 

ношение 


сДРТ  дййаан  м  внимание 
ТРРТТ  наачнаа  нп.  танце¬ 
вать,  плясать 

Ч^  паггии  ж  тюрбан; 
чалма 

Ч^  паШіи  ж  1)полоса  мате¬ 
рии  2)бинт,  повязка 
ЧШ  патаа  м  1)адрес  2)весть, 
известие 

ЧІЧ  паатр  м  1)сосуд  2)дей- 
ствующее  лицо,  персонаж 
ЧІЧ  паап м  грех 
чП^  пичйе  1.  позади,  сзади; 
назад  2.  ~  сзади;  после 

ЧЧ>Ч  пуруш  м  мужчина;  че¬ 
ловек 

ЧМ  пйааз  м  лук 
ЧЧФЧ  прайукт  употреблен¬ 
ный,  примененный 
Ч  Ч И I  прайог  м  ^исполь¬ 
зование  2)опыт,  эксперимент 
праайашчит  м  по¬ 
каяние;  искупление 
ЧТ?РГ  бартан  м  посуда 

бадйнаа  нп.  быть  свя¬ 
занным,  привязанным 
ЧТГЧуЧ"  байумуулйа  драго¬ 
ценный 

ЧТ<ЧЧТ  баадйнаа  п  связывать, 
завязывать 

баай  ж  рука  {от  плеча 
до  кисти ) 


®ІМ  <1  бааджраа  м  баджра, 
просо 

°ІН  баал  м  волос;  шерсть 
®ГЩ  бааЬу  ж  рука  {от  плеча 
до  кисти) 

ёЩ*  бауддЬ  1.  буддийский  2. 
м  буддист 

9П6ЧЧ  браайман м  брахман 
*НМІ  бЬагваа  цвета  красной 
охры 

ЧиП  бЬаагии  м  участник 
ЧЧсЩ  бЬуджбанд  м  браслет 

мани  м/ж  ^драгоцен¬ 
ный  камень  2)жемчуг 
мадйа  м  вино 

й'іІЧМ  мадйапаан  м  упот¬ 
ребление  спиртного 
ЧЧІ  манаа  запрещенный 
■Ч  6 1  Г'Ч  I  майаатмаа  м  Махат¬ 


ма,  великий  человек 


маансаайаар  м  упо¬ 


требление  мяса 

маамуулии  обычный, 


обыкновенный 


ЧФі  муку*  м  корона 

рангиин  1)цветной 
2)красочный,  живописный 
ТёЧ"  ратн  м  драгоценный  ка¬ 


мень 

<1^1  раании  ж  рани,  царица 
рууии  ж  1)хлопок  2)вата 
решмии  шелковый 


лайага м  юбка 
чІбЧН  лайсун  м  чеснок 
ІЧ’-'ЧІЧ  винйаас  м  приведе¬ 
ние  в  порядок 

И^ПТГ  вивидйтаа  ж  разно¬ 
образие 

-5* 

вайшнав  1.  вишнуит- 
ский  2.  м  вишнуит 
‘ЗШ  шанкй  м  раковина 
‘3 1  Ч-ф  <  шаккар  ж  сахар 
ЗК1®1  шарааб  ж  вино 
‘ЗІІФІ^ІТ  шаакаайаар  м  ве¬ 
гетарианство 

шилаа  ж  скала 


Ш1ІІУІ  ІІ1И10ІІІН  умеренный 
(о  климате ) 

шуддй  1)чистый  2)точ- 
ный,  правильный 
Тр*<ТГ  шуддйтааа/с  1)чистота 
2)точность,  правильность 
’ЗИІК  шрингаар  м  украше¬ 
ние 

шаукиин  м  любитель 
ТФсГ  швет  белый 
ЧЧМІ  саджаанаа  п  укра¬ 
шать;  наряжать 

санйаасии  м  саньяси, 
отшельник 

саагии  ж  сари 
ЧТШТЧбРТГ  саадйаарантайаа 
обычно,  обыкновенно 


ЧШ  саадйу  м  садху,  аскет; 
зд.  монах 
йт  сир  м  голова 
ЗЦт  сиинаа  п  шить 

сундартаа  ж  красота 
ЧДШТГ  сугандЬит  аромат¬ 
ный,  душистый 

чт'іГ^Ф 


ЧН  стан  м  женская  грудь 

сваччйтаа  ж  чисто¬ 
та 

ЬатЬиидаат  м  сло¬ 
новая  кость 

Ъаар  м  ожерелье 

ЧТЧ 


ЗТ^ПТГ  -  название  места,  где  находятся  знаменитые  пещер¬ 
ные  храмы 

-  г.  Матхура  (ш.  Уттар  Прадеш),  место  рождения 
бога  Кришны 


ффіГі  -  один  из  эпитетов  богини  Дурги 
-  {букв,  «просветленный)  сов.  Будда 

Лексико-грамматический  комментарий 

Ч.  ^  (1  Ф?  ФІЧ  ФТ  «золототканный». 

Глагольный  монолит  ШТ°Т  ФЧУТТ  имеет  значение  «но¬ 
сить»,  «надевать». 

ПНВ  в  сочетании  со  словами  Ч’ЧЧ  (ЧФЧ)  «время»  об¬ 
разует  обстоятельственный  оборот  времени,  который  может 
переводиться  на  русский  язык  как  субстантивным  словосочета¬ 
нием,  так  и  придаточным  времени:  ТГЧсТ  ^-Н<4  «во  время  тан¬ 
ца»,  «когда  танцуешь»;  ^ТТсГ 

«во  время  чтения 

книги»,  «когда  читаешь  книгу»  и  т.п. 


X  Союзное  слово  ^ШТ  «подобно  тому,  как»,  «как» 
вводит  придаточное  дополнительное  предложение  с  присоеди¬ 
нительным  оттенком. 

Л  К  ■Ч"  «ПТІ  «брать  на  руки»,  «сажать  на  колени». 

V  зтт^  ^  зт^гат  «блузка  с  короткими  рукава¬ 

ми»  (букв,  «до  половины  руки»). 

'З.  Идиоматическое  выражение  ФЖ  ^«ІМІ  означает  «до¬ 
вольствоваться»,  «удовлетворять  потребности». 

Ц.  ЗДРГ  ^ТТ  «обращать  внимание»  (на  кого-л.,  что-л. 

ЗЛТ). 

3  Л  <1 1  ®К  (букв,  «покрытый  белым»)  -  название  одной 
из  двух  сект  джайнизма.  Другая  секта  называется  {$Л  ®І  <  (букв. 
«покрытый  небом»),  и  поэтому  ее  последователи  ходят  полно¬ 
стью  обнаженными. 

но.  5[Т?Г  (?Т^)  «носить  или  отпускать  волосы 

(«бороду»)». 

НН.  ТЗТ  Йтггга-  ЗЯЛТ  «делать  прическу»,  «укладывать 
волосы». 

Идиоматическое  выражение  ЧЛ I  «I ЛЛІ  (^«ІЛІ )  озна¬ 
чает  «выясняться»,  «обнаруживаться». 

НЗ.  ^пДг  #  ^  «завязывать  волосы  узлом 

(пучком)  на  затылке». 

ЧѵИ  «I Л  N1  «вставлять  («вплетать»)  цветы». 

<5І  I  ФН и  I  «брахман»,  представитель  первой  касты,  кас¬ 
ты  жрецов  в  кастовой  системе  индусов.  «кшатрий»,  пред- 
ставитеь  второй  касты,  касты  воинов.  Вместе  с  третьей  кастой, 
кастой  торговцев  (ФТФ)  считались  дважды  рожденными  ), 
поскольку  только  они  могли  совершать  определенный  жерт¬ 
венный  обряд,  который  приравнивался  ко  второму  рождению. 

ЧѴ  Ф>  ®ІН  ФіФНІ  «брить  бороду»  (с  чьей-л.  по¬ 

мощью). 


Ч«.  ЕТЕН?  ^  «украшения  в  виде  браслетов  для 

ног  с  колокольчиками»  ( обычно  надеваются  во  время  исполне¬ 
ния  классических  и  фольклорных  индийских  танцев). 

-  вид  браслета,  который  обычно  надевается 

выше  локтя. 

Идиоматическое  выражение  <<5НІ  означает 

«заботиться»,  «уделять  внимание». 

Глагольный  монолит  Ф<*11  имеет  следующие 

значения:  «чистить»,  «очищать»  и  «исправлять». 

XI .  ФТ  «вишнуизм»,  одно  из  течений  индуизма. 

Ч 16  % 

Ч.  яга  #  ей^і 

\Э 

ЧЭ 

шить  юбку  (блузку,  рубашку,  халат),  искусство  шитья, 
ошибочное  мнение,  ошибочная  мысль,  умеренный  климат, 
обычное  явление  (положение),  обычные  люди,  обычный  вопрос 
(ответ),  парчевые  одежды,  юбка  для  танца,  высокий  холм,  цер¬ 
ковь  на  холме,  царица  ночи,  покупать  рабыню,  носить  нацио¬ 
нальные  одежды,  быть  нарисованным  на  картине  (на  скале), 
шить  одежду  из  ситца,  знаменитые  пещеры  Аджанты,  пещер¬ 
ный  храм,  брать  ребенка  на  руки,  кофточка  с  короткими  рука¬ 
вами,  носить  ватный  халат,  обходиться  одним  лишь  дхоти,  раз¬ 
нообразие  культур  (цветов,  мыслей,  сари),  удивительная  (не¬ 
обычная)  красота,  красота  природа  (человека,  девушки,  одеж¬ 
ды,  украшений),  обращать  внимание  на  развитие  событий,  уде¬ 
лять  внимание  изучению  языка,  китайские  шелковые  одежды, 
покрывать  шерстяной  тканью,  цветной  кинофильм,  красочная 
одежда,  буддийский  монах,  индусский  отшельник,  носить  бе- 


лые  одежды,  одежда  цвета  красной  охры,  носить  корону  на  го¬ 
лове,  повязывать  тюрбан,  царская  корона,  связывать  руки  и  но¬ 
ги,  обращать  внимание  на  украшение  волос,  красивая  (круглая, 
маленькая)  голова,  осмотреть  с  ног  до  головы,  сиять  над  голо¬ 
вой,  носить  длинные  волосы,  делать  прическу  на  голове,  по¬ 
слать  письмо  по  индийскому  адресу,  завязывать  волосы  узлом 
на  затылке,  пахучая  роза,  ароматные  вещества,  брить  бороду, 
отпускать  бороду,  украшать  одежду  цветами,  использовать  для 
украшения,  любитель  дорогих  украшений,  богатый  крестьянин 
(торговец),  бесценный  драгоценный  камень,  носить  на  шее  зо¬ 
лотое  урашение,  покупать  в  Индии  серебрянные  и  медные 
браслеты,  украшения  из  раковин  и  слоновой  кости,  статуэтка  из 
слоновой  кости,  носить  кольца  на  всех  пальцах,  носить  повязку 
на  голове,  повязывать  повязку  на  руку,  покупать  китайскую  по¬ 
суду,  мыть  посуду  после  еды,  использование  медной  посуды, 
сосуд  для  вина,  класть  сахар  в  чай,  употребление  патоки  вместо 
сахара,  готовить  еду  на  топленом  масле,  пропаганда  ненасилия, 
считать  употребление  мяса  грехом,  обряд  очищения,  совершать 
обряд  очищения  от  греха,  употреблять  в  пищу  лук  и  чеснок, 
чистота  мыслей  (тела,  комнаты),  получать  (отдавать)  приказ, 
получать  разрешение  на  торговлю  спиртными  напитками,  быть 
участником  национального  праздника. 

V.  ЗТЭТЭТГС 

чэ 

Дт  (тгаг,  ЭТТЭТ)  $  ЗПЭТЭТЭТ,  ТЭТ  ТЭТ  ЗТГЧЭТЭТ,  ЗТ#ЭТ 
ЩЭТТТГ,  (Фтт)  #тт,  этэтэт  ЭТЭТЭТ  (ТДІЭТЭТ,  ТТТЭТТ),  этэтэт 

этэтэтэтт,  ДДэтэт  эттпэтэт,  зшг  этгт  (Яэтэтп,  зп#  тетэт  ( 
тщ  зтД  этпт,  зтгат-зшг  этігэтг,  тэт#  этт#,  этгДэті  # 
ЭТТЭТ#,  ЭТТ#  ЭТЭТЭТЭТТ  (ЗТГТЭТТ),  Дт  этт  тэтіг  зтгтэтт,  щДг  эт 
ЭТТЭТЭТТ,  ЭТЭТ  ЭТТ  ЭТТЭТЭТГ  3?Д  ЭТТЭТТ,  ЭТТ#  (ЭТ#ДТ)  РЭТЭТТ,  ЭТТ 
(ЭТТ#,  ЭТТЭТ#)  #  ТГ#,  ТГ#  #  ЭТТ#,  спД  этэт  #эт  эт 

этгтэтт,  этт#  (эт#,  этт#)  этіэт,  эт!#  эт  этэтт  (эттэтті,  эт#  # 

ЭТ#  ЭТЭТЭТТ,  ЭТ#ЭТ  #  ЭТІЭТ,  этэт  #ЭТТ,  ЗТЭТЭТЭТ  ( 


тжг,  Ргжт,  жтИжг,  жжі)  ^  М^гат,  жтік  (чшісг, 

ЧЖІ,  ^Ж,  ^ГЖПІ)  Ж?І  ЖЖЖЖТ,  ггг%  щ  ШЖ  (Ш) 
ТТЖЖТ,  ШІІЖ  ЖЧІГ  (ЖШІ,  тЦжЖ,  ІЧШЖ,  ЗПЖтЦ),  ЖЖЖТ  ( 
ТФЧ)  ФН  (^Г,  ’-К'Н,  ^ГЧ,  ЧТЧ,  ЧГЧ;  ТГЧЧ)  ®ІН, 

ЧЖ#  (ЖТжДж,  ЖТЖ,  ч|Г,  ЖТЖТЖ,  ЧЖГ)  «гТхртг,  ЖШЖ  чжчг 
ж?  Іжч,  ж  ж?І  жтчт  жтжт,  чжті  жі  жтчт  ти  жжт,  жжт 
жтчт  ^пжгг,  жж  (жФт,  ж%)  жжж,  жжж  Гж-жтж  жшжг, 
жп4І  (зтжтЯ,  ж  ж)  чжт,  зтчжт  жж  як  чжт  Іжтжжт, 
чсі  чт  жжгг,  ^  чт  «  тгжтжт,  ШЖТ  ЖІЖЖТ,  жжтИ  ( 
жчж,  жЯ)  жф,  жгёі  тшжт,  жттг  жчгжт  (жгжтжт),  ж?  ( 
зіжтй,  жттп  жягжт,  жжт  чштг  %  жжж,  жжр  жжг  % 
ЖЖЖ,  ЧіИт  ЖГ  жжтг  %  жжж,  жж  ж  жж  жчжг  жг 
ЧЖТЖ,  ЖТсЖГ  (ЖТЧТ,  ЖЧЧЖЖ)  жг  жтж  ЧЖРТ,  ЖЖ  сПИжЗ  чжжж 

жжж,  %т  чт  жжг  штж  жтж,  жтг  чт  жтт  чжжжт, 
ЗІЖ?Й  #  зтжй  ЧЖЖЖТ,  ЧѵЖ  ж?І  чш,  жчг  жж  жтт,  жгтж 
ЖЖ,  ЗТЖТІІ  жж,  ЖТПТТЖ  ЖЖ  (ЖЖЖ,  ЖЖЖ,  ЖЖЖ),  жтж  ж^ 
ЖІ^ЖІ,  ЖЖІ  (ЖЦГ,  ЖШ#,  [жж,  ЖІЖ)  Ж?І  Ч^,  ЖТ|  ЧТ  ч|І 
ЖІЖЖТ,  Ж?ГЖЖ  (ЖЖ,  ЖЖ ГЖР1.  ЖТЧТ)  ТЙ  ЖТ5ЖТ,  ЖТ5  ЖЖГ  ( 

жтж,  йжтт,  жтчт,  жтж),  жтж  (жШ,  жіжз)  жж  чтж,  жтгш 
Ж?  ЧТЖ,  Рт|І  (ЖІ%,  <ЙЖ,  ШЖ,  ЖТЖ,  ЖШ#|)  жж  жтжж,  жтж 
#  ЖТЖЖШ  ЖТЖЖТ,  ЖІТ  ЧТЧ,  ЧТЧ  ЖЖ  ЧГЖІТЖЖ  штжт, 
чжжТ'ІІ  ЖЗ  ЖмГі,  ТГЖТ  Ж^[  зтгат  Ж,  ЗТТЯТ  ЖТЖЖТ,  ЗТШТ  жжт 
(ЖЖТ,  ЧТЧГ  ЖЗТЖТ),  ЖГЙТ  (Ж,  ЖІЖ,  ЖЖ)  ТЙ  тж^жт. 

*..  ЖЖПЖТгІЖТ  ЖТЖ 

зтгжчж  (Ч),  Ргжтт,  жтж Рж  (Ч),  жгаж,  жФ?,  зтгт, 

шИ,  жттг,  жчж|,  ЖТЧТ,  ЗГРТ  ЖІТ  ЧТ,  ЖТТТЖ,  ЗПЖтЦ. 


V  ГннГжЙЖ  ЙЖТЧШГ  Ш  ЖТЖ  Ж^ЖЖЖ-  ТІ5ПТ»  жп%жі 


ЖТЛ,  ЙЙЙТ,  ЯПТЙ),  5ПЯ,  ЗЩТТ,  ЪшЙ,  ЖЙ,  ЯІЛ, 

яй,  яй,  зш^гг,  яга:. 

;  ’  сч  '  \э  сч  '  чэ 

О.  ЙГЛ  (род)  згй  ЗЖЯГС  й  лтя  лйг,  зтитй  лят 
йял  й  чятй  йяй  ля  ятя  зяпт  зтяпт  іййіі 

Л.  ЙЯЛ  ЛТТЙ  ЙТ  ЯЙІІ 

Чіятта  я  йй,  жл  ф  ...  яйя  Іі  ^)...  яі  лтаг 
ш#ш  ятат  I  лтй  яі  ятя  яті  ?)...  ятя  ля  лй 

ЛЛЯ  ЙЙ  ЙЯГ  ЯТ  ЯЛЯТ  ІІ  Ѵ)Я?ІЖ  ІЯ  #  зишг  ЯЛ 
ЗЙТЛЛП;  ЯТЯ  ...  ЙЙТ  ІІ  ^ІТО  #  ШЖ:  ЖЖ  ЙЛЙ  ... 
Я?ЯЙ  ІІ  ё,)ЛТЙ  $  ЖЯТ  ...  ЯЯЯТ  ЛТЛТ  ІІ  ^)ЛТЛІ  й 

йч  йяй  ййя  ...  яяяй  Іі  ліяття  #  зйж  |й 
I  ЙЯ  ЛТ  ЛЙЯ  ЙЯ  ...  ІЙ  ІІ  ^ШЙ  ЯІ  йлт  тай  Й 
йл;  зйж  ...  #,  чоіяятяй  лтйй  ...  й  лля  й  ллтл 
ятяг  яйга  Іі  т))Ф^  ятй  йяя  ...  жж  яяй  лтй  Іі 
ЧЛізгллт  яі  ...  зт  лйя  йй  й  ляля  тйга  Іі 

ЧЗіллтг  ж:  я  жй  лі  ...  #  (йл  |ц  йжй  [^гг  й 
ЙЯ  ЯЯТІ  ЛІ  ||  ЧХ)ЯЛ  ЗЛЙ  ...  ЛТЙ  ЗЙТЛТ  ІІ 

Ч*.)ЙЯТЛЛ  I  ?|  «  ...  М  I  ЛЙЛ  ЛЛЯ  ІІ 

Ч^ЙЛЯЛПЙ  ЛТЯТЛ  ЯГ  ЛЯЙ  Й)  ...  ЗЛЛЙЛ  Й)  ЛЛТ  ІІ 
ЧЖЛЛТ  Й  ЛЯЛ  Й)  ...  I  ЛЯ  ЙЯ  Я’ЧТЙсГ  ІЙ  ІІ 

ЧлІЛЖІ  ЛІ  ЛТЛТ  ...  ЯЯТ  ЗЛЯЛЯЖ  ШГ  ІІ  ЧЯІЯсІЖ  'ей 
Й  ЛЩ-ЛЖТЙ  згй  ЯТ  I  та  ЯЖЙ  I:  ЛЙ  ...  ЯТЯ: 

ляг,  Яга  лжтй  ...  згй  Ія  лщ  ...  лт  йлт  лягат 
яжй  Іі  лошлт  йя  Ф  ят  ...  штя  тай  Іі 

ЛЧ)лтлй  ЙЯ  ...  ЯЙІ  ІІ  ЛЧ)ЛТЙ  й  ...  я!  ятя  лят 
жтя  ЙЯТ  ятят  ЯП  ^шгял  ЙЯ  ...  згй  ...  й  лтлг 
таят!  Іі  ^ййя  йл  йй  ...  лйг  Іі  ^хілйл  ллт 


штл  лтл  лЯг  Иг  Я  ...  лкі  Іі  ч*.)ллЯ  ...  цл 
ллт  Іі  А)Ял  ...  лт  ллт  I  лЯ  тглт  Іі  ^Ятлт 

ЛЛІ  ...  ЛІЛ  ЛЛЛІ  ІІ  Зл)Л  лІЯ  л  ...  ЛТЛТ  Я  К' 
ЛЛЛЛТ  ЛЛЛТ  ІІ  А.ІЗТЛ  ЛЛ  ЯЯг  ...  ЯЯ  ІІ  Зо)(ЯгТ 
ЛТ  Лр5  ЛТК  ...  ІІ  ЗЧ)ЯЯ  Л?тЯ  Я  ...  ЛёЯ  ІІ 
ЗЯЯл  ЛТЛ  ЗТЛІ  ...  ЛЯ  ЛТЛЯі  ЗЗІЛТЛ:  лл  ЯлІ 
ЗТЛІ  ЛТЛТ  Я  ...  Я  ЛТЛТ  ШЛ  ІИ'  ІІ  ?Ѵ)ЗЛЛ  ІИ'  ? 

Яг  лт  ...  Як  ЯЯІі  зю?л  Я  Я  лтЯг  л;  ІЯ  ... 
ІЩ  ІІ  ^)ЛЛ  ЯлІ  ...  ЛЛ  ЛІЯ  ЛІЛЯ  ІІ  ?ѴЭ)  лЯ  л 
....  лІЯ  ЛТ  ...,  ЗІлЯті  ЛТ  ...,  ЛІГ  ЛТТЯл  тЯ  лт  Ял 
Іі  золіЯ  лЯ  л;  ІЯ  I  зЯ  ...  лт  ЯІ  Іі  аулл-лЯ 
...  ЗТЛТЛ  ІЯ  ІІ  ѴОІЛТЛІ  ллл  лллл  ЛЛ  ЯлІ  ... 
лЯ  Ілт  лллЯ  ІІ  лжтл  Я  лЯ  ...  ІІ  А)...  Як 
лт  лЯ  зтл  I  ЯлІ  л^лг  лл  Ялт  Іі  аілЯЯ  ллл  л 
ЛТЛ  ...  Я  II  |Ц  ІІ  ХѴ)ЛТЯ  Я  лтл  ...  ллллт 
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ЧЭ 


Как  говорят  в  Индии,  «все  мы  индийцы,  но  все  мы  раз¬ 
ные».  Это  разнообразие  внешнего  вида,  одежды,  питания,  обы¬ 
чаев  и  обрядов  можно  видеть  в  каждом  индийском  штате. 

На  севере  Индии,  в  Гималайских  горах  нельзя  жить  без 
теплых  шерстяных  вещей.  Кроме  этого,  там  носят  толстые  ват¬ 
ные  халаты.  Под  халат  надевают  рубашку-камиз  и  длинные 
шаровары  (ТМ°1К  м ).  Женщины  здесь  носят  массивные  укра¬ 
шения,  сделанные  в  основном  их  серебра. 

Жители  Панджаба  (Ч^М ),  среди  которых  много  сикхов, 
также  носят  рубашки  и  шаровары.  Женщины  сверху  носят 
шарф-дупатта.  Иногда  все  эти  три  вещи  шьются  из  одной  тка¬ 
ни.  Мужчины  сикхи  повязывают  тюрбан.  Они  никогда  не  стри¬ 
гут  волосы  ни  головы,  ни  бороды.  Кроме  этого,  сикх  может  но¬ 
сить  рубашку-курта. 

Индусы  Севрной  Индии  вместо  шаровар  носят  дхоти  раз¬ 
ной  длины  или  штаны- паджама  (Я"МЖІ  м).  И  дхоти,  и  штаны- 
паджама  бывают  белого  цвета. 

В  штате  Раджастхан  женщины  носят  длинную  юбку- 
гхагхра  м )  и  корткую  кофточку-чоли.  С  одеждой,  кото¬ 

рая  здесь  бывает  красного  цвета  и  очень  часто  расшита  золо¬ 
том,  носят  много  украшений.  Женщины  нанизывают  на  руки 
(иногда  по  самое  плечо)  множество  браслетов,  число  которых 
может  достигать  двадцати  на  каждой  руке.  Раньше  такие  брас¬ 
леты  делались  из  слоновой  кости.  Помимо  браслетов,  женщины 
носят  много  украшений  из  серебра. 

В  других  штатах  Северной  Индии  женщины  носят  сари, 
которые  разнятся  длиной  и  манерой  повязывания.  Есть  сари, 
длинной  в  4-5  метров  и  есть  сари,  длина  которых  достигает  9 
метров.  Под  сари  зимой  надевают  нижнюю  юбку  (ЖРТТ  м,  ^1  іГ 
Н1ЙП)  и  всегда  надевают  блузку-чоли.  Последние  два  предмета 
-  результат  воздействия  мусуьманской  культуры.  В  деревнях  и 
особенно  на  юге  Индии  женщины  и  сейчас  носят  только  сари. 

Короткое  сари  часто  называют  дхоти.  Его  обычно  носят  в 
деревнях. 


Наибольшей  известностью  в  Индии  пользуются  бенарес¬ 
ские  (®Мк41)  сари,  кайма  которых  выткана  золотым  шитьем. 
Встречаются  очень  дорогие  сари,  на  кайму  кторых  используют 
до  200  грамм  золота. 

В  Южной  Индии  носят  длинные  сари.  Мужчины  часто  но¬ 
сят  только  одно  дхоти. 

Наряду  с  национальной  одеждой  в  Индии  носят  и  евро¬ 
пейскую,  которая  ничем  не  отличается  от  той,  что  носят  в  Рос¬ 
сии. 

Продовольственная  карзина  в  Индии  подразделяется  на 
индусскую,  мусульманскую  и  христианскую. 

Большинство  индусов  не  ест  мяса,  хотя  это  не  запрещено 
религией.  Некоторые  индусы  не  едят  даже  яйца  и  не  пьют  чай. 
Но  некоторые  индусы  употребляют  в  пищу  рыбу,  едят  яйца 
пьют  чай  и  кофе  (ФІФІ  ж).  Почти  все  индусы,  особенно  брах¬ 
маны  не  пьют  вина.  В  вегетарианскую  пищу  входят  изделия  из 
бобовых  и  просяных,  рис  и  различные  лепешки  («лепешка» 
ж).  Много  употребляется  в  пище  пряностей.  Чаще  всего  для 
приготовления  пищи  используют  топленое  и  растительное  мас¬ 
ло  («растительное  масло»  м). 

Кухню  мусульман  отличает  употребление  мяса.  Мусуль¬ 
мане  готовят  различные  пловы  («плов»  Ч«1  N  м)  и  кебабы  («ке¬ 
баб»  ФСІМ  м). 

Христиане  в  Индии  едят  европейскую  еду. 

В  Индии  растут  все  фрукты  мира  и  много  таких,  которые 
встречаются  только  в  Индии.  Царем  индийских  фруктов  счита¬ 
ется  манго.  Повсеместно  встречаются  бананы  («банан»  Ф«ІІ  м ). 
Говорят,  что  в  Индии  растет  более  ста  сортов  бананов. 

Индийцы  обычно  едят  не  более  трех  раз  в  день.  Завтрак, 
обед  и  ужин  у  индусов  мало  отличаются  друг  от  друга.  Му¬ 
сульмане  обычно  едят  мясо  вечером.  Христинская  еда  очень 
близка  к  английской. 
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1  Существовало  ли  в  Древней  Индии  искусство  шитья. 

2) Есть  ли  в  Индии  районы  с  холодным  и  умеренным  климатом? 

3) Почему  ошибочно  мнение  о  том,  что  индийцам  не  нужна  те¬ 
плая  одежда?  4)Как  надевают  женщины  сари?  5)Что  одевали 
женщины  в  Древней  Индии  во  время  танца?  6)Что  было  нари¬ 
совано  на  одном  из  камней  Канкалийского  холма?  7)Что  носи¬ 
ли  индийские  женщины  в  древние  времена?  8)Где  в  Индии  но¬ 
сят  ватные  халаты?  9)Почему  древние  люди  жили  в  пещерах? 

10) Как  Вы  понимаете  слова  «единство  в  многообразии»? 

11) Можно  ли  словами  описать  красоту  природы?  12)Уделяете 
ли  Вы  внимание  международному  положению?  13)Брали  ли 
Вас  ребенком  на  руки?  14)Берете  ли  Вы  на  руки  свою  кошку? 
15)Какими  предметами  одежды  Вы  обходитесь?  16)Когда  Вы 
носите  шелковые  рубашки,  а  когда  шерстяные?  17)Посещали 
ли  китайские  путешественники  Россию?  18)Видели  ли  Вы  ко¬ 
гда-нибудь  буддийского  монаха  или  индусского  отшельника? 
19)Чем  различается  их  одежда?  20)Кого  в  Индии  называют 
«одетыми  небом»?  21)Можно  ли  назвать  Шапку  Мономаха  ко¬ 
роной?  22)есть  ли  России  народности,  которые  носят  тюрбан? 
23)Носили  ли  Вы  когда-нибудь  ватный  халат?  24)Стригли  ли 
волосы  и  бороды  индийские  кшатрии?  25)Как  носят  волосы 
индийские  женщины?  26)3наете  ли  Вы  электронный  адрес 


МГИМО?  27)Какую  общую  одежду  носят  в  Индии  мужчины  и 
женщины?  28)Если  Вы  мужчина,  то  носите  ли  Вы  бороду? 
29)Носят  ли  бороду  индийские  брахманы?  30)Когда  примерно 
появился  в  нашей  стране  первый  цветной  кинофильм.  31)Какие 
украшения  Вы  носите?  32)Из  чего  они  сделаны?  33)Помогают 
ли  здоровью  медные  браслеты?  34)Любите  ли  Вы  драгоценные 
камни?  35)Есть  ли  в  Вашем  доме  изделия  из  слоновой  кости? 
36)Есть  ли  у  Вас  дома  морские  раковины?  37)Что  такое  коф¬ 
точка  чоли?  38)Носят  ли  такие  кофточки  у  нас  в  России? 
39)Видели  ли  Вы  когда-нибудь  браслеты  для  ног,  которые  на¬ 
девают  для  танцев?  40)У потребляете  ли  Вы  мясо  в  пищу? 
41)Почему  почти  все  индусы  не  едят  мяса.  42)Нравится  ли  Вам 
вегетарианство?  43)Обладают  ли  целебными  свойствами  лук  и 
чеснок?  44)Приходилось  ли  Вам  когда-нибудь  искупать  свои 
грехи?  45)Что  считается  одним  из  грезов  в  Индии?  46)Ели  ли 
Вы  когда-нибудь  патоку  из  сахарного  тростника?  47)Готовят  ли 
у  Вас  в  доме  еду  на  топленом  масле?  48)Кто  в  Индии  не  пьет 
вино?  49)Позволено  ли  в  Индии  торговать  вином  дважды  рож¬ 
денным?  50)Какую  из  индийских  одежд  Вы  могли  бы  носить? 
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